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AVANT-PROPOS 

Les chaines ont mauvaise reputation et entreprendre de les 
publier peut sembler bien temeraire. L'audace n'est cependant 
qu'apparente, car la signature unique qu'on lit sur la couverture 
de l'edition est presque une imposture. De tous c6tes, l'aide s'est 
genereusement offerte: j'en ai use et abuse. C'est pourquoi, au 
seuil de ce livre, je voudrais tenter d'acquitter ma dette en 
rappelant les terή.oignages de sympathie qui m'ont ete donnes 
avec tant de gentillesse et de desinteressement. 

Je citerai Madame Gilberte Astruc-Morize et le Pere Joseph 
Paramelle, de l'Institut de recherche et d'histoire des textes a 
Paris, Madame Annie Hanriot et Monsieur Jean Allenbach, du 
Centre d'analyse et de documentation patristiques a Strasbourg, 
Mademoiselle Marie-Louise Guillaumin et le Pere Louis Doutre­
leau, de l'Institut des Sources chretiennes a Lyon, le Pere 
Vitaliano Bruni, de Jerusalem, le chanoine Juan Antonio Gracia, 
de Saragosse, le Dr habil. Kurt Treu, de 1' Academie de la R.D.A. 
a Berlin, le Dr Martin Steinmann, Conservateur des manuscrits a 
la bibliotheque publique de l'Universite de Bale, le Professeur Ε. 
Royse, de San-Francisco, Madame Nicole V ander Vorst-Zeegers, 
de l'Universite catholique de Louvain, les Professeurs Wojciech 
Skalmowski et Jan Scharpe, de la Katholieke Universiteit te 
Leuven, le Ρ. Van Ommeslaeghe, de la Societe des Bollandistes. 

J'ai une dette particuliere a l'egard des professeurs Gerard 
Garitte et Jacques Ryckmans, de l'Universite catholique de 
Louvain, qui ont bien voulu me donner leur caution aupres du 
Fonds national de la recherche scientifique. La subvention que 
m'a liberalement accordee cette Institution au titre de "Credit aux 
chercheurs" m'a permis de rassembler une documentation 
couteuse mais indispensable. 

Je dois a la generosite de 1' Academie de la R.D.A. a Berlin deux 
documents d'une exceptionnelle importance: le microfilm de la 
chaine de Leningrad et les photographies de la chaine de Moscou. 

Ma reconnaissance s'adresse aussi de faς:on tres speciale a dom 
Hildebrand Bascour, qui m'a ouvert toutes grandes les portes de la 
magnifique bibliotheque du Mont Cesar. 

Enfin, je ne peux taire ici l'aide constante C]Ue je reς:ois de dom 
Bernard Botte, a qui je dois l'essentiel de ma formation. Qu'il 
veuille bien accepter que je lui dedie ce travail, dont il connait par 
creur jusqu'aux virgules. 

Monsieur Maurits Geerard et le Comite de redaction du Corpus 
Christianorum me font honneur en acceptant de publier mon 
travail dans la Series Graeca. Je n'oublierai pas le devouement et la 
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competence de la Sreur Maria Maes, du Pere J oseph Munitiz et de 
Monsieur Luc Van Rompay, qui ont donne a mon texte une 
presentation impeccable et m'ont fait beneficier de suggestions 
bien utiles. 

Que tous ceux qui m'ont si cordialement aidee trouvent ici le 
temoignage de ma profonde gratitude. 
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INTRODUCTION 

Programme et interet de l'edition 

Le manuscrit du Sinaϊ ne contient que deux courts tronςons de 
chaine, le premier sur la Genese, le second sur l'Exode (1). Et l'on 
peut s'etonner que nous l'ayons choisi de preference a d'autres 
documents plus complets. Mais ce temoin est un des moins 
connus et son analyse, comparee a celle des autres chaines, met 
deja en lumiere un fait capital : l'unite fonciere de la traditίon. Εη 
ce qui concerne la Genese et l' Exode, les troίs types distingues par 
Karo et Lietzmann (2) se rattachent a une chaine primίtive dont 
les divers rameaux se sont tantόt appauvris, tantόt enrichis 
d'apports nouveaux (3). 11 est egalement indiscutable que 
I'Epitomi de Procope de Gaza est en relation etroite avec cette 
tradition. 

Cette edition n'est que la premiere etape d'un programme 
beaucoup plus vaste et l'entreprise prendra seulement toute sa 
signification quand l'ensemble sera publie: οη disposera alors de 
la chaine complete sur la Genese et 1' Exode au stade de son plein 
developpement. Seront donc successivement editees, apres la 
chaine du Sinaϊ, les chaines de Moscou, de Bale et de 
Leningrad (4); enfin la chaine du type ΠΙ (d'apres la classίfication 
de Karo et Lietzmann). 

Nous nous ecartons sur deux points des normes envisagees 
precedemment pour l'edition (5). Nous n'editons pas tel quel le 
texte du manuscrit du Sinaϊ mais nous donnons une edition 
critique de son contenu, etablie d'apres l'ensemble des temoins. 
Ainsi, les fragments edites le sont une fois pour toutes et, lors de 

( 1) Gen. ΙΖ, Ι 7-2 5' 34, plus 26, 2-3 et 42, 5 ; Εχ. Ι, Ι-ι, 18. Nous negligeons ici 
le commentaire marginal sur le Livitique, reduit a 34 Questions de Theodoret 
auxquelles une main plus tardive a ajoute des complements. Nous ne tenons 
compte que de ce qui est ecrit par la premiere main. 

(.z) Κ.-L., Catalogus, p. ι-17. 
(3) Dans le meme sens, DEcONINCK, Essai, p. 54-5 5. Mais nous nous ecartons 

radicalement de cet auteur, qui ne connaissait pas les chaines du Sinaϊ et de 
Leningrad, sur les rapports de dependance des differents rameaux (voir p. xx.xrv). 

(4) ΙΙ serait plus logίque d'editer la chaine de Leningrad avant celle de Bale, 
celle-ci etant, comme nous le verrons, une sorte de charniere entre les deux 
groupes qui se distinguent nettement: Sinaϊ, Moscou, Leningrad d'une part, le 
type ΠΙ d'autre part. Mais le manuscrit de Leningrad est un document enorme 
qui pose quantite de problemes specifiques et nous croyons plus sage de 
proceder du simple au complexe. 

(5) ΡΕΤΙΤ, Leι chafnes, p. 48. 
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la publication des autres documents, il suffira de renvoyer a 
l'edition des fragments du Sinaϊ lorsque ces memes morceaux se 
presenteront a nouveau. Nous renonςons egalement a signaler en 
appendice les supplements des autres temoins. Cela, parce que 
nous prevoyons desormais la publication progressive de 
l'ensemble de la chaine, rameau par rameau. 
Οη limite habituellement les investigations dans les chaines aux 

fragments de tel ou tel auteur. L'interet de ces recherches est 
evident, mais οη risque de dependre des attributions, plus d'une 
fois erronees, des temoίns qu'on interroge, et l'on neglige la 
masse considerable des citations anonymes. Nous ne connaissons 
d'ailleurs aucune enquete de ce genre qui ait exploite systemati­
quement toute la documentation. De plus, ces exploitations 
par6elles disloquent un ensemble qui a sa valeur propre. La 
juxtaposition de divers commentaires a propos d'un meme texte 
biblique donne un tableau saisissant de l'exegese des six premίers 
siecles avec ses differentes ecoles. Elle fait voir la part 
d'originalite de chacun des commentateurs. Ainsi apparaissent, 
par exemple, la profonde influence des Questions de Philon sur 
l'exegese ancienne, la concision et la perspicacite d'Origene, la 
dependance etroite de Diodore de Tarse par rapport a Eusebe 
d'Emese. L'ceuvre des catenistes comme telle, est un phenomene 
de culture qui merite une etude serieuse. 

Une edition critique des chaines interesse ηοη seulement les 
historiens de l'exegese et les patrologues mais aussi les biblistes, 
en raison du materiel hexaplaire et des nombreuses citations 
scripturaires qu'elles contiennent. 

Enfin, cette publicatίon permettra de precίser dans une large 
mesure les sources de 1' Epitome de Procope de Gaza et d'etudier sa 
methode de composίtion. 

Contenu des chaines sur la Genese et l' Exode 
et problemes d'identification 

Οη trouve dans les chaines deux genres de morceaux. D'abord 
une serie de courtes notes anonymes, d'ordre critique, historique 
ou geographique, d'origines diverses : variantes hexap}ajres, 
chronologie, toponymie, degre de parente des personnages, listes 
onomastiques, poίds et mesures, etc. Puίs les fragments patristi­
ques proprement dits, d'intention exegetique, normalement 
dotes d'une attribution. 

Ι1 est loisible de penser que les premiers, dont bon nombre sont 
maintenus en marge dans certains temoins, figuraίent deja sous 
forme de notes mar~inales dans les editions bibliques anterieures 
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au travaίl des catenistes (6). On observe a leur sujet une grande 
variete d'un document a l'autre et des accidents graphiques 
nombreux. Certains manuscrίts bibliques depourvus de chaine en 
contiennent d'ailleurs une partie ou d'aut~es semblables. Nous 
touchons peut-etre la l'element le plus ancien, la premiere amorce 
de la chaίne. 

Des indicatίons de cet ordre sont parfois reprίses sous forme de 
commentaires portant des attributίons. Ces remarques plus 
redigees font en quelque sorte transition entre le premier type et 
les explίcations proprement exegetiques. Nous rangerions dans 
cette categorie ίntermediaίre les extraίts attribues a J osephe. Pour 
autant que nous ayons pu en juger, cette attribution a ete donnee 
apres coup, car les cίtations mises sous son nom sont ίndίrectes: 
c'est un autre auteur qui puίse un renseignement chez Josephe et 
qui le donne en remaniant son texte. Les copistes ont substίtue le 
nom de J osephe a celuί de son utίlisateur (7). Pour ce dernίer, οη a 
le choίx entre Eusebe d'Emese et Diodore de Tarse (8), le second 
dependant d'aίlleurs habίtuellement du premίer. Ces emprunts a 
J osephe provίennent tous des Antiquitis judaϊques, du moins dans 
les sections explorees ίcί. 

Les citatίons strίctement exegetiques sont normalement ac­
compagnees de l'indίcatίon de l'auteur au genitif, souvent avec 
son tίtre s'il s'agit d'un eveque (9). Plus rarement s'y ajoute ou 
s'y substίtue une reference. Philon d'Alexandrie est range parmi 
les Peres et les attributίons quί le concernent revetent troίs 

formes: Φίλωνος, Φίλωνος έβραίου, Φίλωνος έπισκόπου; maίs 
οη n'a jamaίs ete jusqu'a lui attrίbuer un siege episcopal. C'est le 
seul ecrivain etranger a l'Eglise qui soit cite directement (10). Les 

(6) 0ECONINCK, Essai, p. 14 et 34-38. 
(7) Voir les fragments G 72 et 246; le cas est particulierement clair en G 246. 
(8) Voir les fragments G 9, 99, Ι 36, 142, 163, 263. 
(9) Βοη nombre d'attributions ont disparu au cours des copies successives. 

Outre la distraction des scribes, deux causes semblent expliquer ce fait. 
1° L'habitude d'indiquer les attributions en rouge: le copiste laissait 
vraisemblablement des blancs a remplir par le rubricateur. 20 Le passage des 
chaines marginales aux chaines ecrites en pleine page avec redistribution des 
fragments entre les sections du texte biblique. 11 est evident queces manipulations 
entrainaient confusions et omissions. 

(10) Εη ce qui concerne Philon, les catenistes ont vu plus juste que les mo­
dernes. On retrouve son influence, directe ou indirecte, chez la plupart, pour ne 
pas dire tous les Peres anciens. Ses ouvrages constituaient l'unique commen­
taire biblique qui existat en grec a l'epoque neotestamentaire et c'etait par con­
sequent la seule source accessible aux premiers exegetes chretiens de l'Ecriture. 
C'est d'ailleurs cette annexion de Philon par les chretiens qui a detourne de 
lui pour longtemps les penseurs juifs. Ι1 est aberrant que les patrologies 
et les collections patristiques maintiennent Philon en dehors de leur programme. 
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emprunts que lui font les catenistes se limitent a ses Questions sur !α 
Genese et !' Exode (11), a l'exclusion des autres traites; dans la chaine 
sur 1' Exode s'y ajoutent seulement quelques extraits de la Vie de 
Moϊse. 

Les catenistes ont fait preuve, dans le choix de leurs sources, 
d'un eclectisme et d'une liberte d'esprit qui nous etonnent. Ils ont 
puise a toutes les ecoles et n'ont pas hesite a accueillir des auteurs 
plus ou moins suspects d'heresie, sans aucun souci de controver­
se. Ils nous donnent ainsi de l'exegese ancienne un eventail tres 
large qui s'etend sur six siecles, de Philon a Severe d' Antioche. 
Mgr. Devreesse en a donne l'inventaire (12). 

11 faut distinguer les reuvres connues en tradition directe ou par 
l'intermediaire d'anciennes versions, et les reuvres perdues dont 
ne subsistent que les bribes sauvees par les catenistes. Pour les 
premieres seules, le reperage des citations et leur contrόle textuel 
sont possibles. Encore cette recherche est-elle souvent malaisee 
car, a quelques exceptions pres, les catenistes n'ont pas ajoute de 
reference a l'attribution. Et celle-ci est elle-meme sujette a caution 
a cause des accidents de copie qui ont altere la tradition. 
L'indigence des index bibliques dans les editions modernes des 
differents auteurs, meme les editions critiques, ne facilite pas la 
tache (13). Les problemes d'identification se posent donc et nous 
en parlerons bientόt. Retenons seulement que, la ou le contrόle 
textuel est possible, la fidelite des catenistes a l'egard de leurs 
sources est exemplaire. Les citations sont parfois tronquees, mais 
tres rarement modifiees (14). Bien entendu, les manuscrits de 
chaines n'ont pas miraculeusement echappe aux fautes de trans­
mission, mais l'intention des catenistes etait de donner des 
citations litterales. Οη voit le parti que peuvent tirer de ce 
temoignage independant les editeurs des reuvres conservees en 

( 11) Nous les avons rassembles, en leur adjoignant les citations des florileges 
damasceniens: ΡΕΤΙΤ, Fragments QG Vl. ID., Fragments QG et QE. 

(12) DEVREESSE, Anc. comment. Pour les chaines sur l'Octateuque, cet 
ouvrage reprend l'essentiel des etudes anterieures du meme auteur sur le sujet et 
leur apporte d'importants complements. 

( Ι 3) Α cet egard, le Centre d'analyse et de documentation patristiques 
(C.A.D.P.) de Strasbourg elabore un outil inestimable. Mais l'entreprise est 
actuellement trop peu avancee encore pour que nous ayons pu, grace a elle, 
resoudre tous les problemes poses. Nous lui devons l'identification des 
fragments G 82, 190, 228 et 229. 

(14) Ceci ne vaut que pour les chaines du premier groupe constitue par les 
manuscrits du Sinaϊ, de Moscou, de Leningrad et de Bale. Dans les chaines du 
type ΠΙ, on observe pour un certain nombre de fragments un phenomene de 
recriture, amorce deja dans le manuscrit de Bale. 
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tradίtion directe, et plus encore les edίteurs des reuvres connues 
seulement par d'anciennes versions. 

Parmi les reuvres conservees et editees, nous avons pu reperer 
comme sources dans la chaίne du Sinaϊ : 
PHILON D' ALEXANDRIE: 

Quaestiones in Genesim et in Exodum (15) ; 

De uita Mosis. 
IRENEE DE LYON: 

Aduersus haereses (16). 
BASILE DE CESAREE : 

Enarratio in prophetam Isaiam (17). 

GREGOIRE DE NYSSE: 

De deitate Filii et .'ipiritus sancti (17); 

De uita Moysis (18). 

DrDYME D' ALEXANDRIE: 

Commentarius in Genesim (19). 
ΕΡΙΡΗΑΝΕ DE CHYPRE: 

Ancoratus. 
jEAN DE CONSTANTINOPLE (CHRYSOSTOME) (20): 

ln Acta Apostolorum homiliae; 
Ν on esse desperandum ; 
Quales ducendae sint uxores (21). 

( l 5) Les Queslίons de Philon ne sont conservees que dans une version 
armenienne (ed. AucHER), a laquelle s'ajoute, pour le livre Vl desQuestions sur la 
Genese, une version latine que nous avons editee (Ρεητ, L'ancienne version). 

(16) L'reuvre n'est conservee en entier qu'en versions, latine et armenienne. 
Les troίs fragments identifies dans la chaine sur la Genese (G 122, 158 et 159) 
ajoutent a l'attribution la rfference έκ τοϋ κατό. αίρέσεων; ils appartiennent au 
livre IV et sont connus depuis longtemps. 

(17) Fragments identifies grace au C.A.D.P. de Strasbourg. 
( ι 8) Pour les cinq morceaux identifies dans la chaίne sur l' Exode (Ε 1 3, 26, 28, 

μ et 3 7), l'attribution est completee par la reference έκ τοϋ περ1 άρετής λόγου. 
(19) Une partie du commentaire de Didyme sur la Genese a ete retrouvee 

recemment dans un des papyrus de Toura (Musee du Caire, SR 3728). Son 
edition est confiee a Ρ. Nautin et a L. Doutreleau. Les quatre premiers fragments 
que la chaine du Sinaϊ attribue a Didyme (G 34, 44, j l et 5 9) sont confirmes par le 
papyrus, qui est mutile pour la suite. [Communication du Ρ. Doutreleau]. 

(20) Les attributions a cet auteur sont libellees de trois faφns: Jean, Jean 
(eveque) de Constantinople, Chrysostome; mais il n'y a jamais melange dans un 
meme manuscrit. Le R.P. Van Ommeslaeghe, de la Societe des Bollandistes, a 
bien voulu nous confirmer que l'acceptation universelle du surnom honorifi­
que applique a Jean ne date que du VIIIe siecle. Cette appellation, typique des 
seuls manuscrits du Moscou et de Leningrad, ne remonte certainement pas a 
l'etat ancien de la chaine. 

(21) C'est Mme Astruc-Morize qui a prίs la peine d'identifier pour nous 
tous les fragments de ces trois reuvres de Chrysostome. 
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CYRILLE D' ALEXANDRIE: 

Glapl!Jra in Genesinι et in Exodum ; 
De adoratione et cultu in spiritu et ueritate (22) ; 

Cont1·a lulianum. 
S:έν:ΕRΕ D'ANTIOCHE: 

Homiliae cathedrales (23). 
Mais, parmi les morceaux attribues a ces auteurs par tous ou 

partίe des temoins, bon nombre n'ont pu etre reperes, en 
particulier pour Irenee (Ε ιο ), Gregoire de Nysse (G 11 5 ), 
Chrysostome (G 55, 86, 148, z.38) et surtout pour Cyrille (tres 
nombreux). Enfin, la chaine du Sinaϊ fait etat, par trois fois (G z.3, 
z.4, z.5) d'un Κατό. Ίουλιάvου que nous n'avons pu identifier; vu 
les indications contradictoires des manuscrits, nous n'avons 
meme pas pu determiner si l'adversaire νίse est l'empereur Julien 
l'Apostat ou l'eνeque Julien d'Halicarnasse. 

Nous indiquons par le signe ** les fragments identifies par nos 
devanciers ou par nous et nous signalons pour chacun d 'eux la 
reference a la meilleure edition critique quand elle existe, en y 
ajoutant, toutes les fois que la chose est possible, la reference a la 
Patrologie grecque de Migne. 
Εη ce qui concerne les ceuvres connues uniquement par des 

fragments, οη trouve cites, dans la chaine du Sinaϊ: 
MELITON DE SARDES 

0RIGENE ( 24) 

EusEBE o'EMESE 

AcAcE DE C:EsAREE 

DIODORE DE Τ ARSE 

TH:έoDORE DE MoPSUESTE 

SEvERIEN DE G ABALA 

SuccENsus DE Dωc:EsAREE 

Nous n'avons pas personnellement competence pour decider 
de l'authenticite des morceaux qui portent ces attributions. Nous 
donnons seulement le dernier etat de la question, au mieux de 

(22) L'attribution est plusieurs fois, mais non toujours, completee par la 
reference έκ τοϋ περl τής έv πνεύματι λατρείας (G 74, 91 et 101). 

( z 3) Les Homelies cathίdraies, conservees seulement en syriaque, sont publiees 
dans la Patrologie orientale. Severe est le seul auteur pour lequel la chaine du Sinaϊ 
substitue regulierement a l'attribution une simple reference, du type όπό λόγου 
ριε'; les autres temoins donnent 1' attribution et y ajoutent parfois la reference (G 
τ 2, 18, 88, 111, 186, zo6, 260). 

(24) Devreesse (Anc. comment., p. 26-; 1) pense que les chaines citent les Scoiίes 
ou Excerpta et non pas le Commentaίre ou les Homelies. 
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notre information, en indiquant par le signe * les morceaux deja 
publies dans des collections de fragments. 11 arrive que certains 
textes, qui portent des attributions contradictoires, aient ete 
publies sous deux noms dίfferents. Lorsque l'attribution propo­
see par un erudit moderne nous a semble trop contestable, nous 
avons employe le signe (*) et nous justifions notre point de vue 
par une note (par exemple G 7, μ, 247, 248). 

Les numeros qui ne sont precedes d'aucun signe ont jusqu'ici 
resiste a toute tentative d'identification et sont livres a la curiosite 
des chercheurs. Ils constituent environ un tiers de la chaine. 

Les Questions de Theodoret de Cyr 

Les Questions de Theodoret se presentent d'une faςon tres 
singuliere dans le manuscrit du Sinaϊ, surtout dans la section de la 
chaine sur la Genese. Elles ne sont dotees d'aucune attribution 
mais seulement d'un numero d'ordre, qui correspond reguliere­
ment (avec quelques exceptions) a un appel chiffre dans le texte 
biblique (25). Mais ce qui est plus curieux, c'est qu'elles intervien­
nent dans la chaine tout a fait hors de propos, sans le moindre 
rapport avec la serie coherente des fragments qu'elles interrom­
pent. Οη n'echappe pas a la conclusion que le manuscrit du Sinaϊ 
presente la fusion maladroite de deux elements distincts a 
l'origine: les Questions de Theodoret d'une part, la chaine d'autre 
part. Ceci est confirme par l'absence totale de Theodoret dans le 
manuscrit de Bale, pour la section de la chaine sur la Genese etudiee 
ici (26). Tous les autres temoins que nous avons examines 
contiennent tout ou partie des Questions de Theodoret, mais 
ins~rees a leur place logique et traitees comme les autres fragments. 

Etant donne la presentation particuliere du texte de Theodoret 
dans le manuscrit du Sinaϊ, nous remettons son edition a plus tard, 
lorsque le progres de notre entreprise nous amenera a etudier 
un temoin plus complet et plus representatif. Pour l'instant, nous 
nous contentons de signaler quelle place occupent, dans la suite 
des fragments ici edites, les Questions de Theodoret imbriquees 

(15) Le decalage considerable (14 a 16 pages) qu'on obserνe entre l'appel et le 
texte desQιιestions n'est pas particulier au texte de Theodoret: toute la chaine sur 
la Genese est decalee par rapport au texte biblique. 11 suffit de remarquer que le 
fra~ment G 1 commente Gen. 11, 17 alors que le texte biblique du debut du f. ι r 
est celui de Gen. 16, 5. V oir note 40. 

(16) Deνreesse (Anc. comment., p. χι, note 3) signale que le manuscrit de Bale 
contient seulement les 12 premieres Questions, jusqu'au f. ιον. Mais nous 
constatons que dans ce temoin Theodoret reparait dans la chaine sur l'Exode. 
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dans la chaine, sans tenir compte desQuestions qui se lisent ailleurs 
dans le document, en des pages depourvues de chaine (27). Et, 
pour la localisation des textes dans les autres temoins, nous 
renvoyons a un tableau donne en fin du volume (p. 308-309). 

L' Epitome de Procope de Gaza 

Dans la preface de son commentaire sur l'Octateuque (28), 

Procope de Gaza presente lui-meme son travail comme l'abrege 
ου ipitomi d'une vaste compilation qui a toutes les caracteristiques 
d'une chaine (29). Est-il l'auteur premier de ce dossier de base ou 
a-t-il simplement complete une documentation dont le noyau 
etait constitue avant lui? La question reste sans reponse et il est 
peut-etre imprudent de considerer Procope comme le fondateur 
des chaines exegetiques sur I'Ecriture. Ce qui est sur, c'est qu'il y a 
entre son ouvrage et nos chaines un parallelisme trop etroit pour 
qu'on puisse y voir un effet du hasard (30). Que Procope en soit ou 
ηοη l'auteur, la chaine sur laquelle il a travaille est apparentee de 
tres pres a celles qui nous sont parvenues, ηοη pas a tel ou tel 
rameau mais a l'ensemble, c'est-a-dire en fin de compte a 
l'archetype, a la chaine primitive, en tout cas pour la Genese et 
l'Exode. L'edition ici proposee le fait voir avec eclat, car nous 
avons note regulierement tous les points de contact de l' Epitomi 
avec nos fragments (31). Une conclusion s'impose: l'exploration 
systematique des chaines est le prealable oblige a toute edition 
serieuse du commentaire de Procope (32). 

Procope a donc fusίonne en un commentaire continu les 
diverses citations de sa chaine de base, supprimant toutes les 
attributions et redigeant des raccords. 11 a abrege fort adroitement 
les textes, procedant par coupure plutόt que par remaniement: en 
general le vocabulaire et les tours syntaxiques sont suivis d'assez 
pres pour qu'on puisse reconnaitre l'original sans doute possible. 

(27) Voir ΡΕτιτ, Une chaine, ou sont donnes des renseignements complemen­
taίres sur lc traίtement de Theodoret dans l'ensemble du manuscrίt. 

(28) Reduίt en fait a I'Heptateuque, car le Livre de Ruth n'est pas commente. 
Voir note 91. 

( ι9) PG 8 7, c. z ι Α Ι -z 3 Α z.. Le terme ipitomi ne figure pas dans la preface mais 
dans le titre de l'ouvrage, d'apres Je manuscrit de Munich. 

(30) Pour le fonds philonien notamment: voir ΡΕΤΙΤ, Fragments QGVI, p. 
106. 

(31) Nous donnons en fin de volume (p. 310-316) la liste des contacts de 
Procope avec nos fragments, dans l'ordre ou ils se presentent dans l' Epitomi~ . 
(μ) Voir ErsENHoFER, Procopius. Mais cet aperφ des sources de Procope est 

tout a fait insuffisant aujourd'hui. 



INTRODUCTION ΧΧΙ 

Mais il est certain d'autre part que, si Procope s'est aide d'une 
chaine preexistante parente de notre archetype, ίl ne l'a pas suivie 
servilement mais l'a retravaillee a frais nouveaux sur les sources 
elles-memes, comme οη peut le verifier quand il s'agit d'reuvres 
conservees et editees (33). Tres souvent aussi, les emprunts de 
Procope a tel ou tel auteur sont plus etendus et plus nombreux 
que ceux de nos chaines. Enfin, l'ordre des citations varie parfois 
considerablement de nos documents a 1' Epitomi. 

Le commentaire de Procope n'a jamais ete edite completement 
dans le texte grec. L'edition de Α. Mai, reproduite dans la 
Patrologie grecque (34 ), ne depasse pas Gen. 18,3 parce qu'elle est 
basee sur trois manuscrits tous tronques a cet endroit. Pour les 
deux sections qui nous occupent, il faut donc recourir aux 
manuscrits (35). Nous avons suivi le plus ancien, qui semble aussi 
le meilleur: Munich gr. JJS (Monac), du IXe siecle. Nous en 
donnerons plus loin une breve description (p. χχχ1). 

Description des temoins 

Sin: Sinaϊgr. 2 (36) 
Parchemin, z.15 feuillets (37), xe siecle (38). Texte et chaine sur 

la Genese, l' Exode et le Levitique (39). 

(33) Un exemple caracteristique, qu'on pourrait multiplier sans peine, est 
fourni aux premiers mots du fragment G 164. 

(34) MAr, Class. auct. VI, Rome 1834, p. 1-347 (= PG 87, c. 21-365Α) 
edition basee principalement sur le Vat. gr. 1441, du XVIe siecle. En PG, les 
additions entre [ J proviennent de la Catena Lipsiensis (C.L.) ou Chaine de 
Niciphore, dont nous reparlerons a propos des chaines du type 111 (voir note 86). 
Α partir de Gen. 18, 3 (c. 365Α), tout ce qui est imprime en F;rec jusqu'au 1er Livre 
des Rois est repris a la Chaine de Niciphore. La traduction latine, tres fantaisiste, 
reproduite en PG 87 est, pour Gen., Εχ., Leu., l'ceuvre de Conrad Clauser (alias 
Claudius Thrasybulus), Zurich 15 5 5. Elle repose sur un manuscrit complet 
qu'on n'a pu identifier avec certitude. 

(35) Liste des manuscrits dans RAHLFs, Verzeichnis, p. 377-378. Completer 
par LEWY, Neugefundene, p. 74, note 1. Υ ajouter le manuscrit de Leyde B.P.G. 50, 
du XVIe .siecle, copie directe du manuscrit de Munich. 

(36) BENE~Evrt, p. 2-19, sous le n° 4. Cette notice, en russe, reprend 
d'anciennes notes d'Uspenski, datees de 1861. Complements et corrections dans 
ΡΕΤΙΤ, Une chaine. 

( 3 7) Abstraction faite des feuillets depareilles qui, au debut et a la fin servent 
actuellement de gardes. Ce sont des debris de deux livres liturgiques. 

(38) Corriger dans ce sens ΡΕΤΙΤ, FragmentsQG VI, p. 98, ou nous avons date 
par erreur le manuscrit du χπe siecle. 

(39) Cote HoLMES-PARSoNS: 708. Rappelons (voir note 1) que nous negli­
geons ίci la chaine sur le Levitίque, de meme que tous les supplements ajoutes par 
une main plus tardive dans les marges laisses vides par le premier scribe. Ces 
additions sont d'ailleurs absentes des deux sections etudiees: 
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Le document est acephale: le texte biblique qu'on lit au f. ir 

commence au milieu d'un mot de Gen. 16, 5 : (έγώ δέ)δωκα την 
παιδίσκην ... et la premiere section conservee de la chaine, 
numerotee ρβ ', commente Gen. 12, 17 (40). Grace aux signatures 
des cahiers, οη peut evaluer la perte ίnitiale a 2. 5 feuillets : les trois 
premiers quaternions plus le premier feuillet du suivant. 11 est 
probable que le manuscrit a egalement perdu quelques feuillets en 
finale, car le sommaire du Levitique qui clόt actuellement le 
manuscrit semble incomplet et aucun colophon ou ornement 
n'indique l'achevement du texte. Mais il n'y a pas de pertes a 
l'interieur de la partie conservee. Seul le premier feuillet est 
froisse et troue. 

La mise en page, particulierement soignee, est prevue pour 
une chaine marginale. Au centre, 22 lignes sont reservees au texte 
biblique. Les trois marges exterieures sont destinees a la chaine. 
Elles comptent normalement 48 lignes : Ι-6 dans la marge 
superieure, 7-40 dans la marge laterale exterieure (gauche pour les 
versos, droite pour les rectos), 41-48 dans la marge ίnferieure. La 

. marge laterale ίnterieure, plus etroite, est regulierement vίde. Sur 
une double page, la chaine entoure donc completement le texte 
sacre a la maniere d'un encadrement. 

L'ecriture du texte biblique et celle de la chaine, epaisses et 
d'allure carree, sont certainement contemporaines et du meme 
atelier. Mais elles ne sont peut-etre pas de la meme main: celle de 
la chaine est legerement renversee alors que l'ecriture centrale est 
parfaitement verticale (41). L'ecriture de la chaine est d'un format 
extremement reduit et n'est souνent dechiffrable que moyennant 
un fort grossissement; mais grossie elle est parfaitement lisible. 
C'est une minuscule reguliere qui, a part les "nomina sacra", 
n'abuse pas des abreviations et n'emploie guere de ligatures. Il est 
difficile de distinguer l'esprit rude de l'esprit doux. L'ίota muet 
est omis. Les numeros de section et les lemmes d'attributίon, en 
petite onciale, sont peut-etre rubriques dans l'original (42). 

La chaine sur la Genese, qui se lit des la premiere page 
conservee, s'interrompt brusquement, sans raison apparente, au 
bas du f. zzv (ad Gen. 25, 34) alors que le texte biblique se poursuit 
sans hiatus au recto suivant, entoure de marges vides. Οη trouve 

(40) La chaine, sans doute trop abondante pour l'espace marlζinal disponible, 
accuse un retard considerable sur le texte biblique (voir note 2 5 ). 

(41) Corriger dans ce sens ΡΕΤΙΤ, Fragmenfs QG Vl, p. 99. 
(42) L'original n'est evidemment pas accessible. Le seul microfilm existant est 

celui de la Library of Congress de Washington. La filmotheque de l'Universite 
catholique de Louvain en possede une copie (positif). Voir photographie des f. 
13v-14r en hurs-texte a la fin de l'introduction. 
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encore, ecrits par la premiere main, trois courts morceaux isoles : 
deux au f. 3ov (43) dont seul le second appartient a la chaine, un au 
f. 57ν. La chaine reprend soudain au f. 78r au debut de l'Exode, 
pour s'arreter net au bas du f. 82v (ad Εχ. ι, 18). 

Pour la Genese comme pour 1' Exode, la chaine est divisee en 
sections numerotees, chaque section pouvant contenir une, deux 
ou plusieurs citations. Le texte biblique de la Genese ne contient 
pas les numeros d'appel correspondants, mais bien celui de 
1' Exode ou ils sont rubriques (44). La chaine sur la Genese numerote 
les sections de ρβ' (f. Ir 1)a σγ' (f. 11v 8) avec quelques omissions, 
apres quoi toute numerotation disparait. Toutes les sections de la 
chaine sur I'Exode sont regulierement numerotees de α' a λα'. 
L'ensemble nous conserve 211 citations (41)) pour la Genese, 50 
pour l' Exode. 

Nous avons signale plus haut (p. χ1χ) que les Questions de 
Theodoret s'imbriquent curieusement dans la chaine en dehors de 
leur place logique et que nous n'en tenons pas compte ici. 

Mosq: Moscou, Bibl. synod. 381 (46) 

Parchemin, 410 feuillets, xe siecle. Texte et chaine sur la 
Genese (47). 

Le document est en etat de parfaite conservation (48). 

La chaine est inseree entre les sections du texte biblique. 
Chaque page compte z.6 lignes. Ι1 arrive que les marges exterieu­
res soieαt plus grandes eα regard du texte qu'en regard de la 
chaine, mais le systeme n'est pas applique regulierement. Pour la 
chaine, les lemmes d'attribution occupent soit le centre soit la fin 
d'une ligne (49) et les citations commeαcent normalement en tete 
de ligne. Certaines marges sont occupees par de courts segments 

(43) Le f. 30 fait partie d'un cahier anormal ou le texte biblique occupant plus 
de place ne reserve que des marges reduites. Le premier morceau du f. 3ον n'est 
pas un fragment de chaine mais un titre egare qui se rapporte primitivement au 
texte biblique (voir fragment G 269, note a). C'est le seul titre dont Sin ait garde 
trace dans la Genese; mais on en trouve toute une serie dans 1' Exode et dans le 
Levίtίque. ν oir ΡΕΤΙΤ, Une chaine. 

(44) BENE~EVIC, p. ψ 11. 
(4 5) Dans le premier tron~on continu de la chaine, 269 fragments; il faut y 

ajouter les deux morceaux isoles des f. 3ον et 57ν. 
(46) ΜΑΤΤΗΑΕΙ, p. 265, sous le no 5. VLADIMIR, p. μ, sous le n° 28. Κ.-1,., 

Catalogus, p. 7. RAHLFS, Verzeίchnίs, p. 147. Le fonds grec de la Bibliotheque 
synodale a ete transfere au Musee historique . 

. (47) Cote HoLMEs-PARSONS: 17. 
(48) Pour l'histoire du document, voir DouTRELEAU, Recherrhe.r, p. 386. 
(49) Peut-etre les lemmes et d'autres elements encore sont-ils rubriques dans 

l'original. Nous n'avons pu examiner le manuscrit que sur des photographies 
qui nous ont ete aimablement procurees par IΆcademie de la R.D.A. a Berlin. 
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de chaine, avec renvois chiffres au texte biblique; maιs la 
numerotation de ces segments comporte des hiatus. 

Le texte sacre et les lemmes d'attribution sont ecrites en petite 
onciale, la chaine en minuscule, mais dans le meme format. C'est 
une ecriture large et appuyee, remarquablement lisible, sans 
abreviations autres que les 'Ώomina sacra", sans abus de ligatures 
et avec omission de l'iota muet. Εη tete de ligne, les debuts de 
sections sont signales par de petites lettrines sans ornement, pour 
le texte biblique comme pour la chaine. L'ecriture des morceaux 
portes en marge est une minuscule de meme type que celle de la 
chaίne en pleίne page mais beaucoup plus petite; il n'est pas 
certain qu'il s'agit de la meme main. 

Οη connait trois copίes dίrectes de ce manuscrίt, toutes trois 
executees sur papier au XVJe siecle, et par le meme scribe. Deux 
seulement ίnterviennent dans notre etude, la troisieme etant 
incomplete (50). Ce sont: 
Br: Vat. Barb. gr. 569 (olim VI.8), 269 feuillets (51). 
Md: Madrid, Bibl. nac. 467] (olim Ο.ιο), f. ιr - 261v(52). 

Ces deux copies tres soίgnees sont d'une extraordinaire fidelite. 
Elles sont independantes car jamais elles ne s'accordent contre 
Mosq, leur modele commun. Οη constate dans Br l'omission 
accίdentelle de certains morceaux marginaux de Mosq, mais le 
cas reste tres rare (53). Par contre, ils sont tous systematiquement 
omis dans Md. Nous signalons ces deux temoins par souci 
d'exhaustίvite. C'est Br, plus accessible que Mosq, qui a ete 
explore par nos devanciers depuis Combefis. 

Len: Leningrad, Bibl. publ. gr. ι 24 (54) 

Bombycin, 2 30 feuillets (gardes comprises ), XIIJe siecle. Texte 
et chaine sur l'Octateuque (55). 

(50) Vat. Regίn. gr. 7. Texte et chaine s'interrompent a Gen. 3, 7. Cote 
HoLMES-PARSONS: 666. 

(5 1) Voir ΡΕΤΙΤ, Fragments QG VI, p. 100-101 (corriger la date: xv1e siecle 
et ποπ χνe). Importaπts complements dans DouτRELEAU, Recherches, p. 384-
388. Cote HoLMES-PARsoNs: 651. 
(μ) La secoπde parrie du manuscrit (f. 262r-542ν) est occupee par une chaine 

sur S. Jean. Nous n'aνons examine que la premίere partie, d'apres un microfilm 
que nous a aimablement procure le chaπoine J uan Antonίo Gracia. V oir 
MILLER, p. 64 (sous le n°ο.10); GRAUX, p. 73 et 420; FAULHABER, p. 154-15 5, 
K.-L., Cataiogus, p. 591. RAHLFS, Verzeίchnis, p. 119. 

( 5 3) Daπs la sectioπ etudiee, nous π'aνons constate que deux omissίons: 
les fragments G 127 et ΙΖ8. 

(54) MURALT, p. 71 s., GRANSTREM, p. 19ψ200, sous le no 472. K.-L., 
Cataiogιιs, p. 5. RAHLFS, Verzeίchnίs, p. 223. 

(5 5) Cote HOLMEs-PARSONS: 628. 
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Le document n'est pas en etat de parfaite conservation. Les f. Ι 
et 2 30 sont des gardes (56). Le f. 2, ou le texte est dispose en deux 
colonnes, est couvert d'une ecrίture dίfferente de celle du reste du 
manuscrit et presque partout tres effacee (57). Le texte commence 
sans titre au f. 3 r ( chaine ίnseree entre les sections du texte 
biblique), a la fin de Gen. Ι, Ι : le debut du texte et de la chaine 
(vraίsemblablement Ι feuillet) est donc perdu. Les signatures des 
cahiers (quίnions) permettent de conclure avec certitude a la perte 
non seulement de ce premίer feuίllet de la Genese mais de deux 
cahίers quί le precedaίent et qui devaίent contenir un texte 
etranger a la chaine proprement dite (58). Outre cette amputation 
et celle du feuίllet ίnitial de la Genese, il manque encore un feuillet 
entre les f. 20 et 21, deux feuillets entre les f. 38 et 39. D'autres 
pertes et perturbatίons assez graves se constatent dans la dernίere 
partie du document, a partir du f. 2 Ι 8. Le contenu du manuscrit 
est le suivant: 

f. 3r Α (59) 
f. 125v Α 
f. 149r Α 
f. 165ν Β 
f. 185v Β 
f. 207r Β 

dans un cahier perdu 
f. 225v Β 

Genese (avec amputation du debut) 
Exode 
Livitique 
Nombres 
Deutironome 
Josui (avec amputation de la fin) (60) 

juges (avec amputation du debut)(GO) 
Ruth (avec amputation de la fin (61). 

( 5 6) Le f. 1 ν porte trois notices en grec, par des mains plus recentes. Le texte 
en est fort efface. Ce sont, semble-t-il, des sommaires du contenu du manuscrit. 
Le f. z3or porte au bas de la page une souscription en russe de la maίn d'un 
bibliothecaire: "Dans ce manuscrit il y a 2.2.9 feuillets, numerotes en haut". 

(57) Apres 21 lignes illisibles, nous reconnaissons la Priface et le debut de la 
premίereQuestίon sur la Genese de Theodoret (PG 80, c. 75- 76); puis vient une 
attribution a Chrysostome. Au verso au milieu de la colonne de gauche, on 
trouve le lemme de la deuxieme Questίon sur ia Genese du meme Theodoret, et le 
lemme de la troisίeme se lit au debut de la colonne de droite. Ce feuillet semble 
etre un debris egare provenant d'un autre manuscrit. 

( 5 8) Ces deux cahiers perdus contenaient peut-etre la Lettre d'Arίsfie d 
Philocrale, qui sert de prearnbule a la chaίne dans de nombreux temoίns du type 
ΠΙ. 

(59) Nous designons par Α la colonne gauche d'une page, par Β la colonne 
droίte. 

( 60) Entre les f. 2 1 7 et 2 1 8, perte d 'un cahier qui contenaίt la fin de Jιosue et le 
debut de juges. Toute la section z 18-zz8 est lacuneuse et perturbee: lire z 18-224 
+ zz 7 / 2.2.8 / 2 z 5-2.2.6 (/ indique une perte). 

(61) Texte incornplet et depourvu de chaine. Le f. 226 est le dernier conserve. 
Les f. zη et 228 sont des feuίllets deplaces de]uges, le f. 229 estun feuillet deplace 
de josui. 
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Le texte est dispose en deux colonnes compactes de 5 ο lignes, 
sans un blanc. Les attributions sont indiquees dans la marge 
gauche de chaque colonne, sous forme de monogrammes en 
corps plus epais, reperables au premier regard (62). Le texte 
biblique se distingue mal de la chaine (63). Ι1 est decoupe en 
sections souvent tres breves entre lesquelles la chaine est interca­
lee. 

L'ecriture, identique pour le texte biblique et la chaine, est une 
minuscule petite et rapide, ou ligatures et abreviations sont 
nombreuses. L'iota muet est omis. L'exemplaire n'est pas une 
edition livresque soignee mais semble avoir ete ecrit a l'usage 
d'un erudit. Le dechiffrement est parfois assez laborieux. Certains 
chapitres genealogiques du texte sacre, omis par le premier scribe, 
ont ete supplees plus tard dans les marges, mais sans la chaine 
correspondante. 

Si la chaίne sur la Genese est une chaine complete et meme la 
plus riche de toutes, la chaine sur l' Exode est reduite aux Questions 
de Theodoret. Nous la negligeons donc ici et ne nous occupons 
pas des autres livres. 

Bs: Bdle, Bibf. univ. ι (olim Α.Ν. ΠΙ η)(64) 
Parchemin, 268 feuillets (garde initiale comprise), Xe siecle. 

Texte et chaine sur la Genese et l' Exode (65). 

Le document est bien conserve. Le f. 1 est une garde. Le texte et 
la chaine sur l'Exode ne depassent pas Εχ. 12, 49 au f. 263v. Mais 
rien ne marque a cet endroit l'achevement du texte et l'on peut 
supposer ici la perte de la partie finale. Un cahier complementaire 
(f. 264-268), couvert d'une ecriture nettement plus tardive, 

(62) Les attributions sont donc reduites au nom seul, sans les precisions (par 
ex.: eveque de tel siege) qu'on trouve habituellement dans les autres chaines. 

(63) Nous n'avons etudie ce manuscrit que sur les a~randissements tires 
d'apres un microfilm. Nous devons celui-ci :i la Renerosite de !' Academie de la 
R.D.A. :i Berlin. 11 semble que texte biblique et monogrammes d'attribution 
sont rubriques dans l'original, car une difference d'encre est sensible meme sur 
photographies. 

(64) 0ΜΟΝΤ, .ι;uisse, p. 388. Omont date a tort le manuscrit du x1e siecle. K.­
L., Cataiogus, p. 5. RAHLFs, Verzeichnis, p. 26. 

(65) Cote HoLMES-PARsoNs: 135. 
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poursuit jusqu'a Εχ. 1 5, 1 au bas du f. 268r (66). Le f. 269 (dernier 
du ternion ajoute) devait servir de garde finale mais ίl a disparu 
aujourd'hui (67). 

Un bandeau ornemental d'entrelacs precede le texte de la Genese 
(f. zr) et celui de l'Exode (f. 2 r6r). 

La chaine est intercalee entre les sections du texte biblique. Οη 
compte normalement 30 lignes a la page. Le texte sacre est ecrit en 
petίte onciale, la chaine en minuscule, de format ίdentique. Les 
attributίons sont en petite onciale comme le t~xte sacre, mais 
rubriquees (68). Des lettrines sans ornement signalent le debut de 
chaque morceau, en tete de ligne, tant pour le texte que pour la 
chaine. Certaines attributions sont parfois notees dans les marges. 
Celles-ci portent en outre un certain nombre de morceaux courts: 
bribes de listes onomastiques, variantes hexaplaires, etc ... (69). La 
plupart sont ecrits en petite onciale, d'autres en minuscule de 
format tres reduit, le tout par la meme main que le texte central. 
Pour ces morceaux marginaux, des signes divers renvoient a un 
appel correspondant dans le texte biblique. 

L'ecriture est petite et fine, mais regulίere et parfaitement 
lisible. Abreviations et ligatures sont peu nombreuses, l'iota muet 
est omis. 

Par: Paris, Bibl. nat. gr. 128 ( olim Regius 1825) (76) 

Parchemin, 610 pages (71), XIIe siecle. Texte et chaine sur 
l'Octateuque (72), precedes de la Lettre d' Aristee a Philocrate, de la 
Priface de Theodoret et d'un autre court preambule. 

La chaine complete occupe les p. 28-608 (73). Nous n'avons 

(66) Le verso du f. 268 porte des souscriptions en grec par une main plus 
recente. 

(67) Mais il devait encore exister au temps d'Omont qui indique 269 feuillets. 
(68) Je dois ce renseignement au Dr. Martin Steinmann, conservateur des 

manuscrits de la Bibliotheque universitaire de Bale. 
(69) On lit dans les marges, le plus souvent dans la marge superieure, des 

titres en petite onciale, qui divisent le texte biblique en pericopes. Ι1 convient de 
les distinguer de la chaine. ν oir les notes 43, 79 et 82.. 

(70) 0ΜΟΝΤ, Bibi. nat., p. 15. K.-L., Calaiogιιs, p. 14. RAHLFS, Verzeichnίs, p. 
199· 

(71) Le document n'est pas foliote mais pagine. 
(72) Cote HoLMES-PARSONs: 550. 
(73) Les p. l-2 constituent la garde inίtiale. La p. 609 contient un texte que 

nous n'avons pu identifier et qui semble un complement a l'ensemble de la 
chaine (sur les dίχ noms de Dieu, etc .... ) ; il est de la meme main que le reste du 
manuscrit. La p. 610 porte une souscription en grec, par une main plus recente. 
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observe aucune deterioration du document dans les parties que 
nous avons exp1orees. Ι1 contient: 

p. 28 Genese (74) 

p. 187 Exode (75) 

p. 3 2 3 Livitique (76) 

p. 3 74 Nombres (76) 

p. 449 Deutironome (76) 

p. 5 11 ]osui (75) 

p. 564 Juges (76) 

p. 60 Ι Ruth (76). 

Chaque page est prevue pour recevoir 47 lignes d'ecriture, mais 
ce nombre est souvent depasse. Les marges laterales interieures 
sont tres etroites mais les marges ext~rieures sont assez vastes. La 
chaine est a la fois marginale et intercalee dans le texte biblique, 
que distingue seulement le signe » au debut de chaque ligne. Εη 
pleine page, la chaine est souvent ecrite en caractere un peu plus 
petit mais le procede n'est pas applique de maniere constante. Les 
marges laterales (a gauche pour les pages paires, a droite pour les 
pages ίmpaires) sont irregulierement occupees par des segments 
de chaine ainsi que, de temps a autre, les marges superίeure et 
ίnferieure. Ces morceaux marginaux sont de la meme main que le 
reste mais en format plus petit. Dans les marges laterales, ils 
affectent le plus souvent la forme d'un losange ou d'une banniere 
terminee en pointe avec un petit paraphe ornemental. 11 n'y a pas 
lieu de considerer les morceaux marginaux comme des additions 
provenant d'un autre fonds (77). Car il arrive qu'un morceau 
commence dans la marge se poursuive en pleine page et vice­
versa (78). Le scribe n'a pu se decider sur le parti a adopter et nous 
offre une mίse en page confuse et inesthetique. Les attributions 
sont parfois releguees dans l'etroite marge interieure. Εη toutes 
lettres, en abrege ou reduites a un sigle, elles sont rubriquees, de 
meme que les petites lettrines qui marquent le debut des sections 
dans la chaine. 

L'ecriture est une minuscule peu soignee, ou ligatures et 
abreviations sont nombreuses. L'iota muet est omis. 

Une main plus tardive a porte des additions dans les marges. La 
plupart sont des titres de pericopes bibliques (79). 

(74) Sans titre, mais le texte est precede d'un bandeau ornemental de 
palmettes. 

(75) Titre en minuscule, sans ornement. 
( 76) Titre en grande onciale, souligne d'un bandeau ornemental. 
(77) Contre DECONINCK, Essai, p. j6-57. 
( 78) Par exemple, les frap;ments G 9 3 et 17 5. 
(79) Voir les notes 43, 69, 81. 
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Pal: Vatican, Pal. gr. 203 (80) 
Parchemin, 304 feuillets, XIe siecle. Texte et chaine sur la 

Genese et 1' Exode (81), precedes de la Lettre d' Aristee a Philocrate et 
de la Priface de Theodoret. 

La chaine sur la Genese commence au f. 23r, celle sur 1' Exode au 
f. 176r. Α la fin du manuscrit (f. 304v), un bibliothecaire a signale 
que le document est ampute des deux derniers feuillets. Nous 
n'avons observe aucune autre deterioration. 

La chaine est intercalee entre les sections du texte biblique, 
l'ensemble etant dispose en deux colonnes de 42 lignes a la page. 
Les sections du texte sacre ·~ont precedees de l'indication 
Κείμε (vov ), accompagnee parfois d'un titre qui resume le conte­
nu de la pericope (82). Les sections de la chaine sont annoncees par 
Έρμ(ηvεία). La mise en page est d'une parfaite clarte. Le scribe a 
parfois repare quelques oublis dans les marges. Les attributions 
sont le plus souvent abregees. 

L'ecrίture, identique pour le texte biblique et pour la chaine, 
est une minuscule ample et tres lisible. Elle n'abuse pas des 
abreviations. Les esprits ont la forme anguleuse et l'iota muet est 
adscrit. 

Taph :Jιirusaiem, Πατριαρχικη Βιβλιοθήκη, τοϋ Παναγίου Τάφου 
J (83) 

Parchemin, 170 feuillets, XIIe-XΠJe siecle. Texte et chaine sur 
la Genese (84). 

Le manuscrit semble en etat de parfaite conservation (85). 

On compte 26 lignes a la page, chaine comprise. La chaine est 
marginale, ecrite dans le meme caractere et par la meme main que 
le texte biblique. L'espace occupe respectivement par le texte et 
par la chaine est tres variable. Tantόt la chaine occupe seulement 
les deux marges laterales exterieures d'une double page, tantot 
elle remplit egalement les marges superieures, tantόt elle encadre 
totalement le texte qui peut etre reduit a quelques lignes, tantόt 
enfin la chaine a elle seule occupe une page complete, voire une 

(80) STEVENSON, p. lOl s. K.-L., Cataiogιιs, p. 13. RAHLFs, Verzeichnis, p. 243. 
(81) Cote HOLMEs-PARsoNs: 14. 
(82) Voir les notes 43, 69 et 79. 
(83) CLARK, p. 5. K.-L., Cataiogιιs, p. 12. RAHLFS, Verzeichnis, p. 85. 
(84) Cote HOLMES-PARSONS: 408. 
(85) Dans le microfilm de la Library of Congress de Washington (unique 

copie accessible), il manque les photos des f. 31ν-μr et 76v-77r. Le R.P. 
V. Bruni, OFM, nous a tres aimablement procure ces deux photos. Nous en 
avons transmis le double a la filmotheque de l'Universite catholique de Lou­
vain et a l'lnstitut de recherche et d'histoire des textes de Paris. 
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double page. Les marges laterales interieures, tres etroites, sont 
toujours vides. Partout la disposition reste claire et agreable a 
l'reil. Chaque section de la chaine porte un numero d'ordre 
correspondant a un appel dans le texte biblique. Malgre l'effort du 
copiste pour disposer la chaine en regard du texte, οη observe 
souvent un decalage de quelques pages entre ces appels et les 
sections de la chaine qui s'y rapportent. Les attributions sont en 
toutes lettres, en abrege ou reduites a un sigle; elles seules sont en 
petite onciale. De petites lettrines signalent le debut de chaque 
citation. 
Α l'exception des attributions, l'ecriture est une minuscule 

soignee, parfaitement lisible. Elle utilise quelques ligatures et 
abreviations; l'iota muet est adscrit. 

La Catena Lipsiensis ou Chaine de Niciphore (86) 

La seule chaine grecque imprimee est communement appelee 
Chainede Niciphore (du nom de l'editeur) ou Catena Lipsiensis (du 
lieu de l'edition). Εη realite c'est un travail hybride: Nicephore a 
fusionne une chaine du type ΠΙ: Athenes, Έθv. Βιβλ. 43, du 
XJe siecle (87), avec 1' Epitome de Procope d'apres le Monac. J!,r. 
358 (88) (dont nous allons parler), le tout complete par des extraits 
d'reuvres editees. Nicephore a signale par un asterisque les 
morceaux dont il a precise l'attribution, par deux asterisques les 
supplements qu'il a ajoutes a sa chaine. Ainsi donc, en presence 
d'un morceau anonyme dans sa chaine mais dont il retrouvait le 
parallele dans son manuscrit de Procope, ί1 a attribue la citation a 
ce dernier sous la forme: * Προκοπίου, en melant parfois dans 
son texte les deux traditions. Malheureusement, le manuscrit 
d' Athenes, un des plus mauvais temoins du type ΠΙ, est 
particulierement defectueux en ce qui regarde les lemmes et 
Nicephore aurait pu indiquer une attribution plus exacte s'il avait 
suivί les manuscrits que nous avons explores (89). Malgre le soin 
de son editeur, cette publicatίon typographiquement magnifique, 

(86) C'est de cette edition qu'est tire le texte !ζrec de Procope en l'G 87 a 
partir de \a col. 365 Α (sigle C.L.), jusqu'au 1er Livredes Roίs. Voir la note 34. 

(87) Une autre chaine a comp\ete la documentation de Nicephore, du 
Levitίque au Livre de Ruth: Londres, Lambeth Paiace 1214, date de 1103. Yoir 
RAHLFS, Verzeίchnis, p. 1οι. 

(88) Nicephore le designe: ό τής Αύγ. Κώδ., c'est-a-dire \' Augustanus, ancien 
nom du manuscrit avant son transfert d' Augsbourg a Munich en 1806. 

(89) Corriger dans ce sens Ρεητ, Fraιφιents QG VI, p. 106, note 5 \ et Les 
chaines, p. 49, ou nous avons a tort accuse Nicephore d'avoir substitue le nom de 
Procope a l'attribution qu'il lisait dans sa chaine. Nicephore a sίmplement voulu 
remedier aux attributions manquantes. 
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et rarjssime, n'est d'aucune utilite pour l'exploration scientίfique 
des chaines, et nous n'en tenons aucun compte. 

Monac: Munich, Bayerische Staatsbibl. gr. 358 (olίm Λugustanus) (90) 

Parchemin, 45 3 feuillets, 1xe sjecle. PROCOPE DE GAzA, 

Commentaire sur /' Heptateuque (91), les Rois et les Paralipomenes. 
Nous avons indique ailleurs les divisions du texte (92) et le 

detail des pertes actuelles du manuscrit (93). Celles-ci se situent 
dans la premjere partie du document, mais en dehors des sections 
etudiees ici. 

Chaque page compte 3 1 lignes (94). Le copiste semble avoir eu 
sous les yeux un modele lacuneux ou ίllisible par endroits, car il a 
laisse de nombreux blancs d'etendue tres variable: l'espace de 
quelques lettres, de quelques lignes, parfois d'une page presque 
entiere. Les citations bibliques incorporees au commentaire et 
donnees en lemmes sont marquees par le signe », toujours dans la 
marge de gauche. 

L'ecriture est une magnifique minuscule pure, reguliere et tres 
soignee. Les esprits sont anguleux, l'iota muet est adscrit. Un 
reviseur est intervenu pour des retouches orthographiques et de 
ponctuation. Les marges portent de place en place des annota­
tions, d'une main plus tardive. 

Classement des temoins 

D' apres le contenu 
Pour les chaines sur la Genese et 1' Exode, la repartition de Karo 

et Lietzmann (95) en trois types est devenue classique. Ils ont 
distingue le type Ι represente par Bs et Len, le type ΙΙ represente 
par Mosq et ses deux copies du Vatican, enfin le type ΠΙ 
represente par une large trentaine de manuscrits, parmi lesquels 

(φ) RAHLFS, Verzeichnis, p. 154-155. Ρ. WENDLAND, Neιιenideckfe, p. 30-31. 
DEVREESSE, Anc. commeni., p. χ11-χ111. Ce manuscrit proνient de la bibliotheque 
d' Antonios :έparchos a Venise; la νilled' Augsbourg lelui achetaen l 545. Voir ia 
note 88. 

( 9 l) La preface de Procope ( PG 8 7, c. z l Α4) et la notice que Photius a 
consacree a cet ouνrage dans sa Bibiίoiheqιιe (codex zo6) parlent de I'Octateuque, 
mais il manque le Livre de Rιιih. 

(9z) ΡΕΤΙΤ, FragmentsQG Vl, p. 107-108. (Corriger, p. 108: Jos. 384rr et non 
383rr). 

(93) ID., Fragments QG et QE. 
(94) Et non μ comme nous l'aνons indique par erreur (FragmenisQG Vl, p. 

107). 
(9~) Κ.-L., Caialogιιs, p. z-17. 
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nous avons retenu ici Par Pal et Taph (96). Ils ont ignore Sin et 
Md (97). Cette classification repose essentiellement sur le contenu 
des chaines (presence ou absence de tel ou tel morceau), contenu 
explore par sondages. 

L'ensemble de nos recherches nous a amenee non pas a contre­
dire, mais a preciser et a unifier cette classification : 
1. la tradition est fondamentalement une ; 
2. les types 1et11 ne sont que les subdivisions d'un meme groupe 

qui inclut Sin et qui s'oppose massivement au type 111 ; 
3. Bs fait en quelque sorte charniere entre le pemier groupe et le 

type 111, mais il est tout a fait net qu'il appartient davantage 
au premιer groupe. 
Le tableau du contenu respectif des differents temoins (presente 

en fin du volume, ρ. 3 17-32 3) met en lumiere ces constatations. 11 
est beaucoup plus significatif pour la Genese que pour 1' Exode ou le 
nombre reduit des manuscrits rend difficile toute conclusion. 

La lecture horizontale du tableau fait voir clairement a la fois 
l'unite de la tradition et sa division en deux groupes : Sin Mosq 
Len Bs d'une part, Par Pal Taph ( = type ΠΙ) d'autre part (98). 
C'est ainsi que, pour la Genese, Sin n'offre aucun fragment en 
commun avec le seul type 111 (99). Pour 1' Exode, il manque l'appui 
de Mosq et de Len, et Bs represente certainement pour ce livre 
biblique un rameau appauvri. Au premier regard il apparait aussi 
que le type ΙΙΙ est beaucoup plus homogene que le premier 
groupe. On constate encore un certain nombre d'accords de Bs 
avec le type ΠΙ, accords toujours negatίfs en ce sens qu'ils se font 
sur l'absence de certains morceaux; ces accords sont trop 
nombreux pour etre fortuίts (34 pour la Genese). On observe 
parfois la presence de doublets: il arrive qu'un temoin repete le 
meme morceau en termes identiques ou le presente dans deux 
recensions differentes. Enfin le type ΠΙ atteste un nombre 
considerable de citations remaniees. 

La lecture vertίcale du tableau fait voir la richesse relative de 
chaque rameau de la chaine. On observera cependant que n'y 
apparait pas le fonds propre de chaque temoin, sί ce n'est celui de 

(96) Nous justifίons p. χχχνι-χχχνη le choix de ces trois manuscrits. 
(97) DEVREESSE (Anc. comment., p. χΙ, note 4) a soupςonne la parente de Sin 

avec Bs et Mosq. 
(98) Nos resultats recoupent ceux des recherches recentes sur le texte biblique 

de la Genese: Wevers (5'eptιιaginta-Genesis, p. 5 6) regroupe sous le titre 
0-Rezension: Mosq ( 17), Bs ( 1 3 5) et Sin ( 708) (il n'a pas etudie Len); il reunit sous 
le titre C-Grιιppe: Pal (14), Par (5 50) et Taph (408). 

(99) Le fragment G 151 est !a seule exception, mais il faut tenir compte du fait 
que Len est lacuneux a cet endroit. 



INTRODUCTION ΧΧΧΙΙΙ 

Sίn, reduit a 4 morceaux pour la Genese, a 3 morceaux pour 
1' Exode. Len est la chaine la plus riche de toutes; numeriquement, 
Mosq (227 accords avec Sin) et Bs (220 accords) sont a peu pres 
equivalents mais n'ont pas un fonds identique; le type ΠΙ, tres 
homogene comme nous l'avons dit, ne contίent meme pas la 
moitίe des morceaux de Sin, mais il faut y ajoιiter 49 citations 
remaniees. 

D' apres !e texte 
L'etude de l'apparat permet une analyse plus fine. Sin Mosq 

Len ont comme caracteristique commune de donner un texte 
parfoίs depare par des fautes mecanίques mais generalement 
exempt de retouches intentionnelles. Fondamentalement, Bs 
represente la meme tradition textuelle, mais atteste deja des 
tentatives d'amendements, plus ou moins heureux et certaine­
ment arbitraires, d'ordre grammatical ou stylistique. Lorsqu'on 
passe au type ΠΙ, on constate immediatement une degradation 
textuelle, qui a souvent son point de depart dans les leςons 
propres a Bs ; la tendance aux retouches est nettement aggravee et 
aboutit meme au phenomene de recriture (voir le grand nombre 
de citations remaniees indiquees dans le tableau). La place de 
charniere de Bs entre les deux groupes, deja decelable d'apres le 
contenu, est donc confirmee par l'examen du texte. Nous allons 
detailler un peu cette derniere constatation. 

L'accord Bs Par Pal Taph se fait regulierement sur des fautes 
(surtout des ornissions) ou sur des leςons secondaires (tentatives 
d'amendements), parfois aggravees dans le type ΠΙ. Le lecteur en 
trouvera de nombreux exemples s'il veut bien se reporter a 
l'apparat des morceaux suivants: G 23, 13; 28, 1; 36, 3, 7; 39, 2.; 
50, 7; 62, 2, 3; 74, 2., 7; 79, 3, 4; 106, 1, 2.; 112, 3; 118, 1; 137, 10; 
145, 1; 146, 2., 7, 2.1; 160, 5; 163, Ι, 4; 164, 3, 4, 6, z8; 166, 9; 
167, J; 183,4, 6, 7; 189, 9, JJ; 190, 1; 2.01, 5; zo5, 7, 9, 12, Ι3, 14; 
207, Ι; 2.10, 8; 212., 4, 8, 9; 239, 1; 240, 1; 254, Ι, 8, 11; 257, 9; 
z61, 6; z68, 3, 5, 7. Ε 1, J; 10, 2; 12, 4; 36, z; 46, 6; 49, 2. Nous 
relevons seulement ici quelques cas particulierement caracte­
ristiques: 
G 62, z τοΟ ... στρατευομέvου] τοίς ... στρατευομέvοις Bs Par 

Pal Taph 
3 καl τοΟ ... περιφέροντος] το ... περιφέρειν Bs Par Pal 

Taph 
74, 2 πνεύματος] πατρός Bs Par Pal Taph 

Ι 6 3, 1 θυσίας] θυσιαστήριον Bs Par Pal Taph 
4 έπιδείκvυσι] έπιδεικνύς Bs Par Pal Taph 

189, 9 ούv έστι] γόρ συνέστη Bs Par Pal Taph 
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11 άμαρτιών] όμαρτημάτων Bs Par Pal Taph 
z.05, 7 τι;> παιδι] αύτy Bs Par Pal Taph 

9 καl ό λευίς om. Bs Par Pal Taph 
1 z. τοϋ om. Bs Par Pal Taph 
l 3 καίπερ] καl περl Bs καl προ Par Pal Taph 
14 μετa τρείς om. Bs Par Pal Taph 

z.10, 8 συνάφεια] καταφυγή Bs Par Pal Taph 
z.1z., 4 όψιγενής] όψίγονος Bs Par Pal Taph 

8 ά.γαλλίαμα] ά.γαλλίασις Bs Par Pal Taph 
9 γaρ om. Bs Par Pal Taph 

z.54, l όψt μΕ:ν] όψομένηv (sic) Bs όψιζομένην Par Pal 
όψοζομένην Taph 

8 μtν om. Bs Par Pal Taph 
1 l διa om. Bs Par Pal Taph 

z.57, 9 <τa κάλλιστα τώv> Ιδίων γερών conicciJ Ιδίων γερών Sin 
Mosq τa ϊδια γέρα Bs Par Pal Taph (voir G z.5 7, 
note b) 

Certaines Ies:ons propres a Bs se retrouvent dans la redaction 
remaniee du type ΠΙ ou expliquent ses les:ons. Par exemple: 
G 83, 7 γήρει] γήρc;~ Bs = type ΠΙ 

98, z. ά.βραάμ] ό άβραάμ Bs = type ΠΙ 
103, ; ώ] ώς Bs = type ΠΙ 
116, z. ζώωρα) ζωγορα (sinc acccntu) Bs ζώγορα type ΠΙ 

; ζααρij] ζααρl Bs = type ΠΙ 
l 3 2., 3 ά.γοίμηv] aγοιμι Bs άγάγοιμι type ΠΙ 

La place intermediaire de Bs entre le type Π et le type ΠΙ a ete 
bien remarquee par J. Deconinck, maίs il en a conclu que Bs 
representaίt une tradition mixte, empruntant a la fois a l'un et a 
l'autre (100). Cette conclusion nous semble inadmissible, parce 
qu'elle ne rend pas compte de la degradation progressive du texte, 
accentuee dans le type ΠΙ par rapport a Bs. Voir par exemple, 
dans les deux series de cas releves plus haut, G 1 μ, 3; 205, 13 et 
z.54, 1. Un coup d'reil sur l'apparat de l'ensemble des morceaux 
fera voir que le texte de Par Pal Taph est franchement plus 
mauvais que celui de Bs qui, d'une maniere generale, reste fort 
bon. 

Nous avons essaye de coordonner et de schematiser l'ensemble 
de nos constatations dans un stemma provίsoire, simple hypothe­
se de travaίl. Provisoire parce que l'etude systematique des 

(100) 0ECONINCK, Essai, p. 54-57. 
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temoins autres que Sin n'est pas encore faite et qu'elle pourrait 
reserver des surprises. 

1. Nous supposons a Bs et au type ΠΙ un ancetre commun (γ), 
exemplaire encore assez riche et responsable des premieres 
retouches intentionnelles du texte. 

z. Sin et Mosq presentent un etat textuel tres voisin et ont tous 
deux un contenu assez pauvre (101), plus pauvre encore pour Sin 
que pour Mosq. Mais Sin a un texte moins bon que Mosq: on y 
rencontre trop souvent des omissions par "saut du meme au 
meme" (102) et des fautes parfois grossieres ou stupίdes (103). 

Toutefois Sin n'est pas une copie degradee et abregee de Mosq 
puisqu'on trouve dans le premίer des morceaux absents du 
second. L'un et l'autre remontent donc independamment a une 
branche ancienne de la traditίon (β), mais une branche appauνrie. 

3. Le manuscrit le plus difficile a situer dans le stemma est Len. 
N'est-il qu'un amalgame des deux groupes, comme sa richesse 
exceptionnelle pourrait le donner a croire, ou descend-t-il en 
droite ligne de l'archetype (a)? Nous penchons pour la seconde 
hypothese. Cela pour deux raisons. D'abord parce que le texte de 
Len est indemne des retouches de Bs et des corruptions du type 
ΠΙ; ensuite parce qu'il a un fonds propre certainement 
ancien (104). Mais sa graphie est tres defectueuse et ses attributions 
sont trop souvent fantaisistes; ces deux defauts s'expliquent sans 
doute par l'age du document. Car nous n'insίnuons evidemment 
pas qu'aucune copie intermediaire ne s'intercale entre Len et 
l'archetype. Nous pensons seulement qu'il represente mieux que 
les autres temoins un etat ancien et plus complet de la chaine. 

11 faut evidemment supposer un certain nombre d'inter­
mediaires perdus dont nous n'avons aucune trace decelable. 
On observera cependant que quatre sίecles seulement separent de 
l'archetype les temoins les plus anciens, ce qui postule un nombre 
assez reduίt de copies. La tradition textuelle se revele d'ailleurs 

(101) Le caractere incomplet de Sin et de Mosq ne peut apparaitre dans 
cette edition mais nous avons pu nous en rendre compte en reperant dans les 
autres manuscrits les fragments attestes dans Sin. 

(102) Exemples: G 22, 3 et 5; μ, l; 118, 8; 164, 16; 189, 8. 
(103) Exemples: G 3, 6; 5, 7; lO, 11; 34, 5; 42, 2; 54, 4; 61, 2; 75, 2 et 3; 

76, 2; 100, l; 105, 3; 106, 3; 139, 7; 151, 5; 162,4; 164, 29; 168, 5; 169, 5; 
176,4; l81,4et 1l;182, 2; 220,4et 5; 231, 1; 241, 5; 247, 2; 25 3, 1; 257, 1oet 12; 
268, 6; 270, 3· 

(104) Nous avons retrouve dans Len deux fragments de Philon absents 
ailleurs: ΡΕΤΙΤ, r"ragmenfs QG VΙ, p. 98. Mais il est probable que le fonds 
chrysostomien abondant (emprunte aux HomiJies sιιr Ja Genese) atteste dans Len 
seul est un supplement tardif. 
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Stemma provisoire 

Ω 

VI 
/~ 

(P•oc.) Ί~γ 

Mon" /\ ~ 
Sin Mosq Bs 

VJJ 

VIll 

ΙΧ 

χ 

( type ΙΙ) ( type Ι) 
ΧΙ type ΠΙ 

Χ:ΙΙ 

XJll Len 
(type Ι) 

XIV 

χ:ν 

X:VI Br Md 

Ω : chaine primitiνe 
α : archetype des chaines conservees (Gen.-Ex.) 
β : chaine appauvrie; texte exempt de retouches intentionnelles ( date incertaine) 
γ : exemplaire assez riche ; tentatives d'amendements du texte (date incertaine) 
Type ΙΙΙ : texte parfois remanie 

etonnamment ferme: une bonne part des variantes notees dans 
l'apparat sont de simples differences de graphie, des fautes 
d'iotacisme ou autres bevues minimes. 

Dans l'etat actuel des recherches il est impossible de precίser 
dans quelle mesure chaque rameau s'est enrίchi d'un fonds 
propre. Ι1 semble que Mosq et Sin n'ont rien ajoute a leur modele 
et que Sin l'a meme sensiblement abrege. Len a apporte un fonds 
chrysostomien nouveau (voir note 104). 

Ι1 nous reste a justifier pourquoi, dans la masse considerable 
des representants du type ΠΙ, nous avons retenu Par Pal et Taph. 
Le stemma du type ΠΙ n'est pas encore etabli. Mais les editeurs de 
la Lettre d' Aristie a Philocrate (105) ont tente de voir clair dans la 

( ι ο 5) La Lettre d'Arίs/Ce sert de prologue a la chaine dans la plupart des 
manuscrits du type ΠΙ. 
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tradition (106) et il ressort de leurs analyses que Par et Pal sont les 
chefs de file de deux branches distinctes. Quant a Taph, depourvu 
de la Lettre d' Aristie, on peut le classer, d'apres son texte 
biblique (107), dans une troisieme branche. Pour le type ΙΙΙ, nous 
avons donc choisi trois temoins independants, chacun representa­
tif d'une famille; leur homogeneite n'en est que plus remarqua­
ble. 11 est evident qu'il faudra etendre l'exploration a l'ensemble 
des manuscrits quand ίl s'agira d'editer le type ΠΙ pour lui-meme. 
Mais pour l'edition des chaines du premier groupe, Par Pal et 
Taph donnent une idee suffisante de ce qu'on peut trouver dans le 
rameau qu'ils representent. 

11 resulte de tout ceci une certitude, dont nos enquetes sur le 
fonds philonien des chaines nous avaient deja convaincue: c'est le 
premier groupe qui contient le bon texte ; et, pris dans son 
ensemble, ίl est sensiblement plus complet que le type ΠΙ. Ce 
dernier n'est qu'un rameau secondaire et son fonds propre doit se 
limiter a peu de chose, en tout cas pour la Genese. La surestimation 
du type ΠΙ par la plupart de nos devanciers est due au fait que Sin 
et Len etaient pratiquement inconnus. 

Methode de l'edition 

Nous ne cherchons pas a etablir le texte original des ceuvres 
citees mais bien celui de .l'archetype de la chaine, de maniere a 
degager quel etat du texte a connu le cateniste. Cela seul est utile 
aux editeurs des ceuvres conservees par ailleurs en tradition 
directe ou en versions anciennes, et pour les ceuvres perdues οη ne 
peut aller au dela sinon par conjecture. 

Dans cette optique, l'accord des rameaux β et γ est decisif (108), 

de meme que l'appui de Len soit a β soit a γ. Autrernent dit, les 
temoins du premier groupe suffisent a fonder le texte sans recours 
au type ΠΙ. Celui-ci n'est utile que dans le cas ou Bs fait defaut; 
encore faut-il qu'on ne se trouve pas alors devant une citation 
remaniee (109). Dans la chaine sur la Genese, les cas ou le type ΠΙ 
peut intervenir sont tres rares (G 178, 181, z.3 5, z.48, z. μ, z. 5 9). Ils 
sont plus frequents dans la chaine sur l' Exode puisque Len et 
Mosq manquent et que Bs n'a qu'un fonds appauvri. 

( ιο6) Τ ACKERAY, p. 5 3 5 ; PELLETIER, p. 2 Ι. Dans les deux tableaux, Α = Par, 
l = Pal, et la tradίtίon se corrompt progressivement de gauche :Ί droite. 

(ιο7) Wevers (J'eptιιaginfa - Genesis, p. 56) distingue trois branches dans le 
C-Grιιppe: C :Ί laquelle appartίent Pal ( 14), c Ι :Ί laquelle appartient Par ( 5 50) et c ΙΙ 
a laquelle appartient Taph (408). 

(ιο8) Se reporter au stemma. 
( ιο9) Se reporter au tableau du contenu respectif des temoins, p. 3 Ι 7-μ 3. 
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Pour la Genese, la tradition etant ainsi pratiquement reduite aux 
quatre temoins du premier groupe, les regles philologiques 
habituelles decident du choix de la lec;on : le texte retenu doit 
pouvoir rendre compte du processus de corruption des lec;ons 
rejetees. Pour 1' Exode, le texte est beaucoup moins sur. 

Nous avons essaye de nous en tenir a ces quelques principes. 
Lorsque nous devons nous en ecarter, nous nous en expliquons 
par une note. Ι1 nous est arrive de proposer des conjectures, mais 
nous ne les avons jamais introduites dans le texte, sauf pour 
1' Exode ou les bons temoins font defaut. 

Le temoignage de Procope est evidemment d'un grand interet. 
Cependant, des que la citation de Procope trahit un remaniement 
intentionnel meme peu important - et les cas de citations 
absolument litterales ne sont pas nombreux - nous avons 
presente son texte separement, pour respecter la tradition propre 
de la chaine. Nous avons procede de meme dans les cas de 
recriture, caracteristiques du type ΠΙ, mais dont οη trouve aussi 
quelques exemples dans le premier groupe (G 40, 147, 185). 

Nous avons debarrasse l'apparat des erreurs d'esprits et 
d'accents. Mais les confusions entre ο/ω, ει/η, αι/ε et toutes les 
fautes d'iotacisme sont notees. Nous avons tacitement souscrit 
l'iota muet et retabli le -v final euphonique selon l'usage. Nous 
sommes responsable de la ponctuation ainsi que des references au 
texte biblique. 

Quand le signe ** ou * precede le numero d'un fragment, il 
renvoie a une note qui signale ou ΙΌη peut trouver le texte edite. 
Dans le premier cas, rappelons-le, il s'agit de l'edition d'une 
reuvre conservee (en grec ou en version), dans le second cas, 
d'une collection de fragments. Nous donnons seulement le 
dernier etat de l'edition, sans refaire l'histoire de la publication de 
chaque texte. Ces references ne sont que des points de repere, qui 
visent avant tout a etre commodes. 
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SIGLES DES MANUSCRITS 

Br: Vatican, Barb. gr. 569, copie directe de Mosq 
Bs: Bάle, Bibl. univ. ι, ιer groupe (κ.-L. type Ι) 
Md: Madrid, Bibl. nac. 4673, copie directe de Mosq 
Len: Leningrad, Bίbl. publ. gr. 124, 1er groupe (κ.-L. type Ι) 
Monac: Munich, Bt?Jer. Staatsbibl. gr. ;;8,Epitomi de PROCOPE DE GAZA 

Mosq: Moscou, Bibl. synod. ;8;, 1er groupe (κ.-L. type ΙΙ) 
Pal: Vatίcan, Ρα/. gr. 203, zd groupe (κ.-L. type ΠΙ) 
Par: Paris, Bίbl. nat. gr. ι 28, zd groupe (κ.-L. type ΠΙ) 
Sin: Sinaϊgr. 2, 1er groupe 
Taph: Jirusalem, Taphou ;, zd groupe (κ.-L. type ΠΙ) 

CONVENTIONS 

Lettre entre ( ) : appel aux notes 
Chίffre en exposant: appel a l'apparat crίtique 

Dans /' apparat des temoins: 
Numero entre ( ) : ligne qui porte l'attribution 
Exposant affectant le sigle d'un manuscrit: fragment repete ou morcele 
dans ce temoin 
Cf: redaction remaniee, presentee separement 
mg: en marge 
pl. p. : en pleine page 
Α : colonne de gauche 
Β : colonne de droite 

Dans le texte : 
< > : perdu ou deteriore dans Sin, supplee d'apres les autres temoίns 
/]: supplement par rapport au texte principal 
11 coupure de la citation par rapport au texte original 

Dans /' apparat critiq;ιe: 
Br et Md ne sont signales que lorsqu'ils s'ecartent de Mosq 



G Ι 

Sin ιr (1) Ι - ρβ'-ΤοΟαύτοΟ(a) 

Mosq 182v <21-24>; 25-26 - sans attribution 
[Br 124r 03-15>; 16-17; Md 117r 03-1μ; 16-17] 

Len 48r Α (mg) <6-φ ψ1 Ι - attribution illisίble 
Bs 9or (mg) 02-14> 15-16-ΤοΟαύτοϋ 
Cf Par p. 88, <μ> μ-5 3 - sans attrίbutίon 

Pal 79ν Β ο 2- Ι 6> 17-19 - sans attribution 
Taph 66r <31-33> 33-34 - ρςc;' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac φν <12-15>; 22-24 (PG 87, c. μ9C 12 -D 2; 
329 D 13 - 3 μ Α 2) 

Ad Gen. 12, 17 

<Διa τί τούτον έτάζει καl ού τον Άβιμέλεχ (b); Τον μεν1 

Άβιμέλεχ ούχl2 πταίσαντα έμέμψατο, άλλά πταίσαι έκώλυ­

σεV' τον δέ Φαραώ3 άμαρτόντα4 έτdζει.> 

Διά τί δέ καl τοuς οίκείους αύτοu έτάζει; 'Ότι αύτοl5 

έmjνεσαν τήν <Σάρραν6> εμπροσθεν Φαραώ (c). 

< > deletum in Sin suppleui ex Mosq Len Bs 1 μΕ:v om. Mosq 2 ούχl] ού 
Len 3 τον δΕ: φαραώ] τοϋτοv δΕ: Mosq 4 άμαρτόvτα] άμαρτάvοvτα Mosq 

ώς άμαρτωλόv όvτα Bs S αύτοl] ούτοι Bs 6 σάρραv] σάpαv Len 

Type ΠΙ 

<Τον μεν Άβιμέλεχ ουχι πταίσαντα έμέμψατο, ό.λλ' έκώλυ­

σε πταίσαι (b)' τον δε Φαραώ έτάζει ώς καl όρμήσαντα καl 
άσεβη όντα.> 'Ετάζει δ€: κal τοuς οίκείους αύτοϋ ώς 
έπαινέσαντας αι.Jτην ένώπιον αuτοϋ (c). 

PROCOPE 

<Διa τί δΕ: τοϋτον ητασε καl ού τον Άβιμέλεχ (b); Μή τι 

ώς πράξαντά τι; Καl μην τον Άβιμέλεχ ουχι πταίσαvτα 
έμέμψατο, άλλa πταίσαι έκώλυσεν· ό.λλ' ό μΕ:v Φαραώ 
άμαρτωλός καl διa τοϋτο καl έτάζεται.> ... 
Διa τί δΕ: καl τοuς οίκείους αuτοϋ έτάζει; 'Ήτοι καl 

αύτοuς ώς άμαρτωλούς, η δτι αύτοl έπljvεσαν την Σάρραν 
έ:μπροσθεν Φαραώ (c). 

(a) Ce morceau n'est intelligible que si !Όη tient compte du precedent, 
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atteste par tous les temoins et qui provient evidemment de la meme source. Sin 
devait le contenir dans la partie perdue. Nous le suppleons ici entre < >. Les deux 
sont distincts dans Sin, Mosq et Procope; ils sont lies dans Len et Bs (avec, dans ce 
dernier, attribution a Eusebe d'Emese); le type ΙΙΙ les unit et en donne une 
redaction remaniee. 

(b) Cf Gen. 20, 2-18. 

(c)CfGen. 12, 15. 

*G2 

Sin 
Mosq 

ir (2) 2-5 - ργ'- Εuσεβίου επισκόπου Έμήσης 

Ι 8 3r ( 12) 1 3-20 - Εuσεβίου επισκόπου 

[Br 124r (27) 28 - 124v 3; Md 117r (27) 28 - 117v 3] 
Len 48r Β (mg) 6-12 -- Εuσεβίου 

Bs 9or (20) 21-27 - Εuσεβίου Έμίσης 

Cf PROCOPE: Monac 90v 7-12 (PG 87, c. 329 C 6-12) 

Ad Gen. ι2, ι9-20 

Ζητείται εί κεκοινώνηκε Φαραώ ηj 1 Σάρρ92 καl3 διa 

τούτο δεδώκασι τι;> 'Αβραaμ δώρα· καl εί ούκ έκοινώνη­

σε4, διά τί ή γραφη ού 5 μέμνηται. Άπό τού Άβιμέλεχ (a) 

έστιν ίδείν δτι ού συνεχώρησεν ό θεός ό γάρ ϋστερον μη 

συγχωρήσας ούκ Ciν το πρώτον άφήκεν. Ή δΕ: φραφη 

πολλa έν πολλοίς παραλιμπάνουσα, έν aλλοις άναλαμβάνει6 . 

1 τij] τηv Sin 2 σάppςι] σάpςι Len 3 καl om. Sin 4 ούκ έκοιvώvησε] 
ούκ έκοινώvησαι Len ού κεκοιvώvηται Sin 5 ού] supra lίneam Mosq 

om. Sin 6 άvαλαμβάvει] παpαλαμβάvει Sin 

PROCOPE 

Ζητείται δέ. φασίν, ει εκοινώνησεν ό Φαραώ ηj ΣάρρQ­

καl διa τοϋτο δεδώκασι τQ 'Αβραaμ δώρα: εί δε ούκ 
(κοινώνησε, τί μή φησιν ή γραφή; Άπο τοϋ τοίνυν 

'Αβιμέλεχ (a) (στιν Ιδείν δτι ou συνεχώρησεν ό θεός ό γaρ 
ϋστερον μη συγχωρήσας ούκ aν το πρώτον aφήκεν. Ή δt 

γραφτ') πολλa έν πολλοίς παραλιμπάνουσα, έν aλλοις ανα­

λαμβάνει. 

* EusEBF. o'RMESE-BUYT.,p. 107*,η0 18, 2epartie. DEVR., p. 67, 3emorceau. 
(a) Cf Gen. 20, 2-18. 



ΙΝ GENESIM 

** G 3 

Sin Ir (2) 2-5 -- ρδ' - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

Mosq 183ν (3) 4-12 - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

[Br 124ν (11) 12-17; Md 117ν (10) 11-16) 
Len 48r Β (mg) 40-48 - Κυρίλλου 

Bs 9ον (10) 11-17 - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

Cf PROCOPE: Monac 9or 13-16 ( PG 87, c. 328 D ψ12) 

Ad Gen. 13, ι 

'Απαίρειν γάρ 1 <άνά>γκη τοίς έξ άκρασίας κοσμικής είς 
ίεράν άνατρέχουσι ζωήν οίονεΊ.2 πάντα τά3 αύτών· πανοι­

κεΊ.4 γάρ κα<ί παγγεν>εί5 , προσθείην6 <δέ: κα'ι> πανσκευεr, 

τής <Αίγυ>πτίων άποδεδφάμηκε> γής ό προπάτωρ <'Αβραάμ. 
Δ>εί γάρ όλοτρό<πως άποφοιτάν> είς Π)ν ιipημον, τουτέστιν 

είς άπαρενόχλητόν τε κα'ι καθαράνθ διανοίας> κατάστασ<ιν>. 

< > deletum in Sin suppleui ex Mosq Len Bs 1 γόρ] γόρ ήν Bs 2 οίονεί] 
oίovl Len 3 τa om. Bs 4 παvοικεl} παvοικl Mosq Bs 5 παγγεvεlj 
παγγεvεϊ Len παγγεvή Sin Mosq 6 προσθείηv) προσθήκηv Sin 7 
παvσκευειΊ παvσκευεϊ Len παvσκευη Mosq Bs 8 καθαρόν] καθαράς Bs 

PROCOPE 

Φησl γaρ ώς ό.vαβaς έξ Αίγύπτου παγγεvή τε καl 

παvσκεuεί, έπορεύθη δθεv έξfjλθεv εlς τfιν έρημον έως 

Βαιθrίλ (a), είς ό.vεvόχλητόν τε καl καθαρaν διανοίας κατά­

στασιν. 

** CYRILLE o'ALEXANDRIE, De adoratione 1 (PG 68, c. 18j Α 6-14). 
(a) Gen. 13, 3. 



6 CATENA SINAITICA 

*G4 

Sin lr (mg) 17-25 - ρε' - Ώρ. 

Mosq l84r (25) 26 - l84v 5 - Ώριγέvους 

[Br 12μ (18) lψ22; Md lI8r (14) 15-18] 

Len 49r Α (mg) 31-3 5 - Ώριγέvους 

Bs 91r lo-13 - sans attribution 

PROCOPE: Monac 9ov 31 - 91r 3 ( PG 87, c. 332 Β 2-7) 

Ad Gen. 13, 9-11 

Ei1 καί ή α'ίρεσις γέγονε συγχωρηθείσα απο τής έπιει­

κείας τού Άβραάμ2 τι;> Λώτ, παρατηρητέον δτι ό μεν 

έκλεξάμενος ούκ άπολαύει τής έαυτού3 έκλογής, ό δt 
παραχwρήσας4 εύλογημένον 'ίσχει τό καταλελειμμένον. 

1 εί] πλήv εί Proc. 2 άβραaμ] άβρaμ Sin 3 έαυτοϋ] αύτοϋ Mosq 4 
παραχwρήσας) παραχωρίσας Len 

* 0RlGENE - PG 12, c. 112 C 2-6, no 70. DEvR., p. 34. 

Sin 
Mosq 

Len 
βs 

* G 5 

lr (26) 27-45 - pc;' - Ώριγέvους 

l84v (19) 20 - l85f l l - Ώριγέvους 

[Br l25v (5) 6-19; Md l18r (29) 30 - l18v 12] 
49f Β (mg) 43 - 49v Α 6 - Ώριγέvους 
9ιr 24 - 91v 8 - sans attributίon 

'Έπεται τοίς κατορθοϋσι τήν άρετην ή παρά 1 τοΟ θεοΟ 
παράκλησις. Μετά δΕ.2 τό παραχωρήσαι τι;> άδελφQ τήν 

α"ίρεσιν κακείνον τό κάλλιστον καί εύφορώτατον3 <έκλtξασ­
θαι> χωρίον, έπεφάνη ό θεός τ<t> 'Αβραάμ, λόγοις παρακλη­

τικοίς καί χρησταίς ύποσχέσεσιν αύτόν ψυχαγωγών. Γής 
ταύτης, μονονουχί λέγων, κατεφρόνησας4 τής έλαχlστης5 

καί αίσθητής6 • έγώ σοι δώσω τών πραέων7 τήν γήν (a), 



ΙΝ GENESIM 7 

τήν έν χώρq. τών ζώντwν (b). Άνάβλεψον γάρ τοίς τής 

διανοlας δμμασι και ϊδε άπό τοϋ τόπου ou νϋν σiι εl8 . Τόπος 
δέ: τού δικαίου ή άρετή, άφ' fις τa έν έλπίσι παραδοκεί καί 
τa άποκείμενα9 έν τοίς ούρανοίς άπεκδέχεται10 . Εί yόρ μή 
<Τούτο> ήν, πόσην είκός ήν αύτόν 11 γήν θεwρείν αίσθητοίς 
όφθαλμοίς; η εως τίνος άτενίσαι ήδύνατο κύκ<λ~> περιθέων 
και περιάγων τfιν όψιν; 

< > deletum in Sin suppleui ex Mosq Len Bs 1 παρa om. Sin l δέ.] γaρ Len 
3 εύφορώτατον] εύφορότατον Len 4 κατεφρόvησας ante μοvονουχ\ 

praem. Len 5 έλαχίστης] έλλαχίστης Sin 6 αίσθητής] έσθητης Sin 7 
πραέων] πατέρων Sin deletum in Len 8 νϋv σlι εη σύ ε! vϋv Mosq 9 
άποκείμενα] άποκείμενα όγαθa Bs 10 όπεκδέχεται] άποδέχεται Sin 11 
πόσην - αuτόν] πώς ήν αuτόν είκος Sin πώς ήv είκός αuτόv Bs 

* 0RIGENE-- PG ΙΖ, C. ΙΙΖ C ΙΖ - 113 Α 4, Ω
0 

71. DEVR., p. Η• 
(a) Cf Ps. ;6, 11; Mt. 5, 5. 

(b) Cf Ps. i14, 9. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

G6 

ιr 4 5-46 - ρζ - sans attrίbution 
185v mg - νε' - sans attribution 
[Br 11.6r mg](a) 
5or Α 45-48 - sans attribution 
9ιv z.9 - φr 1 - sans attribution (ad τερμίνθου (sic), Gen. 14, 
6)(b) 

Cf Par p. 9or, mg dr., ;e morceau - sans attribution 
Pal 81r mg dr. - sans attribution 
Taph 68r 17-19 - σγ' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac 91r 1;-15 (PG 87, c. ;μ C 10-13) 

Αϋτη νύν1 έστι 

Βοταν<αίας2 • Οϋ>τw 
άλλήλwν σημείοις 

πόλεως. 

Ad Gen. 14, 5 

πόλις τού μακαρίου Ίώ<β> έπι τής 

καλούμενοι δύο ι<ώμαι· άπέχουσι δέ 

θ'3, μεταξu Άδ<άρων4 καi> Άβίλης5 

< > de/etum in Sin suppleui ex Mosq Len Bs Ι αϋτη vιJv) κορvαε\μ ιeη (uide 
nofam a) 2 βοτaνα(aς] βαταναίας prob. iegendum (uide Proc.) 3 θ] έvvέa Len 

4 όδάρων) άδωρων (sine accentu) Bs S άβίλης) άμίλης Br 



8 CATENA SINAITICA 

Type ΠΙ 

'Έως τής 1 Τερεμίνθου (b)· ή πόλις αϋτη τοϋ Ίώβ. 

1 (ως της om. Pal 

PROCOPE 

Έν Σαυfί τfί πόλει (b). Αϋτη vιJv (στιv ή πόλις τοu 

μακαρίου 'Ιώβ έπΊ τής Βαταvαίας. Οϋτω καλούμεvαι δύο 
κώμαι, aπέχουσαι aλλήλωv σημείοις έvvέα, μεταξu Άδάρωv 

καΊ Βιβλουπόλεως. 

(a) Le morceau manque dans Md qui omet systematiquement tout ce qui se 
trouve en marge dans Mosq. 

(b) Cf EusEBE DE CESAREE, Onomasticon, s.v. Άσταρώθ Καρναείν (ed. 
KLOSTERMANN, p. 6, 4-7). V oir aussi PG 15, c. 216, note. Len et Mosq rapportent 
le morceau a Καρνάϊνet ProcopeaΣαuή, tous deux en Gen.14, j ; Bs etletype 111 le 
rattachent a τερεμίνθου en Gen.14, 6, mot qui, dans les editions bibliques recentes, 
n'est pas considere comme un nom propre. La concordance de Dutripon signale 
(sans donner la source du renseignement) au nom Carnaίm: «quae nunc vicus est 
grandis ίn angulo Batanaee ... traduntque ibi fuisse domum Job>>. 

THEODORET 

Sin lν 1-34 = Quaest. in Gen., LXX (PG 80, 177 D - 180 Β) 
Sin 1ν 35-45 = Quaest. in Gen., LXXI (PG 80, 180 BC) 
Voir tableau, p. 308-309. 



Sin 
Len 
Bs 
Par 
Pal 
Taph 

ΙΝ GENESIM 

(*) G 7 

1ν 45-47 - ρη' - sans attribution 
5ov Α (mg) 2ψ33 - Εύσεβίου 

92r 28-3 ι - sans attribution 
p. 91, mg sup., 1-2 - sans attrίbution 
81v Α 24-29 - sans attributίon 
68v 6-13 - σε' - sans attribution 

Ad Gen. 14, 13 

9 

Περάτης έκαλείτο 1 Άβραάμ, έπειδt) απο τής τών2 Χαλ­

δαίων <χώρας> διαπεράσας τήν Μεσοποταμίαν, ήλθεν είς τά 
μέρη3 τών Χαναναίων· η «περάτης» έρμηνεύεται4 παφάs 

τοίς> περΊ · Ακύλαν <ό6 'Εβραίος>. 

<> deletum ίn Sin suppleui ex Len Bs 1 έκαλείτο] καλείται ό Par tκάλειτο 
ό Pal Taph 2 τών om. Par Pal Taph 3 μέρη] μέρει Len 4 η 
έρμηνεύεται] έρμηνεύεται δέ: καl Par Pal Taph 5 παρά οnι. Par Pal Taph 6 
ό om. Par Pal Taph 

(*) 0RIGENE - PG τ2, c. 113, no 72., 2.e partie. DEνR., p. 34. Οη ne voit 
pas sur quoi se fonde cette attribution qui n'est confirmee par aucun de nos 
temoins. Β de Montfaucon dans son edition des Hexaples ( PG 15, c. z16-218) 
attribue lui aussi le morceau a Origene. ΙΙ cite egalement tous les fragments 
paralleles attestes par le type ΠΙ (Gennade, Acace, Diodore) et y ajoute un texte 
deTheodoret. Procope(Monac 91!22-26 = PG 87,c. 333 Α 1-7) n'aretenu que 
l'explication attribuee par les chaines a Diodore. Wevers (p. 163, zd apparat, ad 
Gen. 14, 1 3) exploite le renseignement que ce fragment fournit sur les Hexaples 
(Aquila). 



10 CATENA SINAITICA 

G8 

Sίn 1" 47-49 - ρθ' -- sans attribution 
Len 5ov Β (mg) 2-5 - Εύσεβίου 

Bs 92v 7-10 - sans attribution 
Cf Par p. 91, 27-30 - sans attribution 

Pal 8 1 v Β 24- 2 7 - sans attribu tion 
Taph 68v 13-17 - σϊ - sans attribution 

Ad Gen. 14, 14 

Σημειωτέον (a) δτι ή Δάν1 περί τά. μέρη Δαμασκού η 
Σιδώνος. Περί ής λέγει ή γραφή· άπό Δάν έως Βηρσαβεέ (b)· 
<ήσαν ηά. δρια Ίσραήλ. Ή δt Βηρσαβεέ περί την όρεινήν2 

τής Παλαιστίνης. 

< > deletum in Sin suppleuί ex Len Bs 
όρειvήv] όριvήv I,en 

Type ΠΙ 

1 η δάv] εΤδαv Sin δav Len 2 

Σημειωτέοv (a) δτι η Δav περ'ι το μέρη Δαμασκοϋ έστιv η 

Σιδώvος. Βηρσαβε( δt περ1 ττ)v 6ρειvτ')v τής Παλαιστίvης. 

(a) Plusieurs morceaux anonymes (souvent attribues a Eusebe dans Len) 
commencent par σημειωτέον. Ce mot initial est plus d'une fois presente comme 
une attribution: νοίr G 3 5, note a. 

(b) L'expression: «depuis Dan jusqu'a Bersabee» revient en effet plusieurs 
fois en Juges, Roίs et Paralίpomenes, pour designer les deux frontieres extremes 
(Nord et Sud) du pays d'Israel. Voir G 191. La fondation des villages est 
mentionnee en Ιιιd. 18, z9. Procope (Monac. 9ιr, z7-19 = PG 87, c. 3 33 Α 8-11) 
donne sur Dan une notice differente, absente de toutes nos chaines. Cf EusE.BE DE 
cE.sAREE, Onomastίcon, s.ν. Λαίσα (ed. KLoSTERMANN, p. 111, 17-19) et s.ν. Δάv 
(ibίd., p. 76, 6-8). 



ΙΝ GENESIM 

Sin zr 1-:Ζ. - ρι' - Εύσεβίου έπισκόπου Έμήσης 

Mosq l 88r (8) ψ14 - Εuσεβίου έπισκ6που (a) 
[Br 1:z.7v (17) 18-21; Md 12ov (6) 7-10] 

Bs 93v (7) 8-12. - Εuσεβίοu Έμίσης (a) 
Cf Par p. 90, mg g. (?) (b) 

Pal 82 r, mg sup. - sans attribution (c) 
Taph 69r 4 - σζ' - sans attribution 

Cf PRoCOPE: Monac 91r 30 - 91v 7 (PG 87, c. 333 Α 12. - Β 9) 

Ad Gen. 14, ι8 

Ι Ι 

'Ότι ή Σαλήμ\ ής ήv βασιλεύς ό2 Μελχισεδέκ, οϋτε 
Ίερουσαλημ ήv οϋτε Συχέ:μ ή γραφή έλέγχει· φησl γάρ 
αύτήv εΙvαι έv τ'Ι) κοιλάδι έv ΣυχΕ:μ(d) είς το πεδίον τοϋ 
βασιλέως. /Ό 'Ιώσηπος δέ. τήv vϋv καλουμέvηv 
'Ιερουσαλήμ. λέγει (e)./ 

Bs 
f / deesf in Sin suppleιιi ex Mosq Bs 1 σαλΤjμ] σαλείμ Sin 2 ό om. Mosq 

Type ΠΙ 

/Ίώσηπος1 Σαλf)μ τηv vϋv Ίερουσαλημ λέγει (e).j 

1 ίώσηπος] ίώσηππος Pal 

PROCOPE 

[Και Μελχισεδεκ βασιλεuς Σαλήμ. Σαλήμ έστι μεν πόλις 
Σικίμωv, fιτις έστιv έv Συχέμ. ώς φησlv ή γραφή (f). 'Έστι 
δε καl άλλη κώμη έv τοίς δuτικοίς Αiλίας. καl aλλη έv τι;> 
πεδίct> Σκυθοπόλεως Σαλοuμίας. 'Όμως ό 'Ιώσηπος τηv vϋv 
καλουμέvηv Ίερουσαλημ ταύτηv λέγει εrvαι τηv Σαλήμ. ής 

έβασίλευσεv ό Μελχισεδέκ (e)· καl έπειδήπερ ή αuτη κοί 
Ίεβοϋς έκαλείτο, ή συvδρομη τώv δύο όvομάτωv τοϋ τε 
Ίεβοϋς καl τοϋ Σαλήμ, έποίησεv 'Ιερουσαλήμ, τροπ{i τοϋ Β 

είς το P(g)/. Προς δ φασί τιvες άvτιλέγοvτες ώς οϋτε 
'Ιερουσαλήμ ήv οϋτε Συχέμ· η γραφή γάρ φησιv αuτήv εΙvαι 
έv τf.i κοιλάδι έv Σαυ{i (d) είς το πεδίον τοϋ βασιλέως. 

* EusE.BE D'EMESE - BuYT., p. 107*, η0 19. DEVR., p. 67. 



1 2. CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

(a) Dans Mosq le morceau est plus long que dans Sin. Seul ce complement, qui 
fait appel au temoignage de J osephe, a un parallele dans le type ΠΙ et chez 
Procope. Nous le donnons entre /]. J osephe est encore cite en G 99, 136, 142, 163 
et z.63; Yoir aussi G 72 et z.46. . 

(b) Par atteste probablement ce morceau, mais il est indechiffrable sur 
photographie. Tout ce qui occupe la marge gauche de cette page est une addition 
posterieure. ν oir note c. 

(c) Addition posterieure dans Pal, comme dans Par. 
( d) Cf Gen. 14, 1 7: είς την κοιλάδα τt']ν Σαυή (τοϋτο ήν τό πεδίον βασιλέως). 

Συχέμ semble bien fautif et Buytaert (loc. cit.) a corrige tacitement le texte. 
Procope n'a pas cette faute. 

(e) Cf Jos:EPHE, Ant. lud. Ι, 10, z (ed. DrNDORF, p. zo, 1. 46 - p. 21, 1. 1): 
'Απήντησε δε αuτι;> ό τών Σοδομιτών βασιλεuς είς τόπον τινά, δν καλοϋσι Πεδίον 
βασιλικόν· Ι:νθα ό της Σόλυμα πόλεως ύποδέχεται βασιλεuς αύτόν Μελχισεδέχης . 
... Την μέντοι Σόλυμα ϋστερον έκάλεσαν 'Ιεροσόλυμα. Wevers (p. 165, z.d apparat 
ad Gen. 14, 18) signale aussi cette tradition dans les Targumim. Pour la premiere 
partie du texte de Procope, cf EusEBE DE CESΛREE, Onomasticon, s.v. Σαλήμ (ed. 
KLOSTERMANN, Ρ· 1 μ, 4-5: texte grec lacuneux a completer par la traduction 
latine de Jerόme donnee en regard, p. 15 3, 4-9); voir aussi s.ν. ·ιερουσαλήμ, (p. 
106, 2.-6) et s.ν. Ίεβούς (p. 106, 7). Le fragment G 9 des chaines combat a la fois 
Eusebe de Cesaree et Josephe. 

(f) Cf Gen. 3 3, 1 8: είς Σαλημ πόλιν Σικίμων, η έστιν έν γΌ Χανάαν. Le nom 
propre Sίchem ne se lit qu'au verset suivant ou il est donne comme un nom de 
personne. 

(g) Cette explication (fusion de Jebous et de Sa/em avec changement du b en r) 
n'est pas donnee par Josephe, /oc. cit. (νοίr note e). 

Sin 
Mosq 

** G ιο 

zr (2) 3-21 - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

188r (14) 15 - 188v 29 -- Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

[Br 127ν (22) 23 - 128r 6; Md 12ov (11) 12-25] 

Len 5 1r Α (mg) 29-45 -- Κυρίλλου 
Bs 93v (12) 13-29 - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Cf PRocoPE: Monac 92v 6-8 (PG 87, c. 337 Α 11-15)(a) 

Ad Gen. 14) 19 

'Άθρει δή ούν τής έν Χριστ~ τελειώσεως τούς τύπους 
έναστράπτοντας έναργώς τ~ Μελχισεδέκ, καί τής κατa 
νόμον λατρείας το μέτρον έν μείοσιν 1 • Ε'ίπερ έστίν οόκ 
ένδοιαστον2 δτι πάντη τε καΊ. πάντως3 τό έλαττον ίJπό τοϋ 
κρείττονος εύλογείται (b). ·Ρίζα δε ώσπερ τών έξ 'Ισραήλ ό 

θεσπέσιος · Αβραaμ καί το έν αυτ~ προuχόν τε καί 

έξαίρετον ό Λευ14 τοίς τής θείας ίερωσύvης κατεστεμμένος 



ΙΝ GENESIM 

αύχήμασιν. Άλλ' ήν έν όσφύϊ κείμενος ετι. Δυνάμει γό.ρ ήν 

τών έξ αύτοϋ κατά καιροuς έσομένων πατήρ5 ό μακdριος 
'Αβραάμ. Καί τούτο, οΙμαι, έστί το σαφώς είρημένον περί 

τοϋ Λευί6· »Ετι γaρ7 έν τfί όσφύϊ τοϋ πατρός αύτοϋ ήν, οτε 

συνήντησεν8 αύτφ ό Μελχισεδέκ(c). Εύλογείται9 τοίνυν ή 
κατά νόμον ίερwσύνη παρά τής έν Χριστι;, λατρείας, ής10 

ό τύπος έν Μελχισεδέκ. Προσφερέστερα δέ δτι κα'ι άσύγ­
κριτος11 ή εύλογία οίά τε1 2 τής ούχ ώδε έχούσης, πώς Ciν 

ένδοιάσειέ13 τις; (d) 

1 μείοσιν] μείωσιν l,en μείζοσιν Mosq 2 ένδοιαστον] ένδυαστοv Len 
ένδυαστών Mosq 3 πάντως] πάντος Sin Mosq 4 λευί]λευεί Sin Len 
5 πατηρ om. Bs 6 λευί] λευεί Len 7 έτι γάρ] δτι Len 8 

συνήντησεν] συνήντισεν Len 9εύλογείται] εύλόγηται Mosq ΙΟής om. Sin 
11 άσύγκριτος] άσύyχuτος Sin 12 ή εύλογία οίά τε] ήν εύλογείν ο1α Bs 
13 ένδοιάσειε] ένδοιάση Sin 

PROCOPE 

Καl δείκνυσι την νομικην λατρείαν ΤΕ καl πολιΤΕίαν 

σημαινομένην διa Λευί. δς ήν δυνάμει f.v τfί δσφύϊ τού 
·Αβραάμ, εlιλογηθείσάν ΤΕ καl προς το κρείττον έλθοϋσαν 

διa Χριστού, ού τύπος ήν ό Μελχισεδέκ. 

** CYRILLE ο' ALEXANDRIE, Glaph. ίn Gen. ΙΙ, (4), 2 ( PG 69, c. 84 Β 1 - C 

4). Seuls les livres et paragraphes sont numerotes dans l'edition; pour la clarte 
des references, nous avons ajoute entre ( ) une numerotation des chapitres. 

( a) Ι1 η' est pas certain que Procope demarque ici exactement le meme texte que 
les cha1nes. Car Cyrille s'est plusieurs fois repete en termes presque identiques et, 
si Procope a remanie profondement Ia citation, le reperagedevient tres difficile. 
Dans le contexte immediat, Procope cite a peu pres textuellement Glaph. ίn Gen., 
ΙΙ, (4), 9et11, (4), 10 (PG 87, c. 337 Α 1-5 et 8-9 = PG 69, c. 105 C 13 -D 14 et 
c. ι 08 C 7-9). 11 est un peu etrange qu 'il soit ensuite revenu a Glaph. in Gen. 11, (4), 
z, en s'ecartant sensiblement du texte original. Mais l'inspίration cyrillienne 
est incontestable. 

(b) Hebr. 7, 7. Cyrille reprend ici l'argumentation de Hebr. 7, ι-ιz, qu'il cite 
tantόt librement, tantόt textuellement. Nous ne relevons ici que les citations 
litterales. 

(c) Hebr. 7, 10. 

(d) Mosq r88v (9) ro-ιz poursuit: Τοϋ aύτοu.Εύλόγητaι (sic) ή κατa νόμον 
ίερωσύνη παρa της έν ΧριστQ λατρείας, ής ό τύπος έ.ν Μελχισεδέκ. C'est une 
reprise de l'avant-derniere phrase du morceau. 



14 CATENA SINAITICA 

** G ΙΙ 

Sin zr (22) 23-48 - Ώριγέvους (a) 
Mosq 188v (12) 13-189r 21 - Ώριγέvους (a) 

[Br 128r (9) 10-128v 3; Md 12ov (27) 28-121r 21] 

Len 51vA (m~-) 7-33 - Ώριγέvους (a) 
Cf PROCOPE: Monac 92r 21-28 (PG 87, c. 336 C 11 - D 7) (b) 

Ad Gen. 14, 19 

Μη τοίνυν έρυθριάτωσαν κδν 1 εί πολύ κρείττων ύπάρχων 
ό 'Αβραάμ2 τού Μελχισεδέκ3 εύλογείσθαι λέγοιτο παρ' 

αύτοΟ. Ό γάρ τύπος ήν ό νικών, καί ούχι δη πάντως ή 

τού εύλογούντος φύσις. 11 Μήτε έπειδη μήτε άρχΤιν ήμερών 
μήτε ζωής τέλος4 (c) έχειν τόν Μελχισεδtκ ό θεσπέσιος έφη 

Παύλος5 , ταύηι τοι και δύναμιν λογικην και ίερουργον 

ύπdρχειν αύτόν διαβεβαιούσθωσαν. \1 Ούδέν γάρ τών 
τελούντων έν γενητοίς6 dναρχον εσται7 κατα τον χρόνον. 

• Αλλ' ε'ί τί περ δλως παρήκται προς ϋπαρξιν, τούτο και 

άρχην έχει ζωής τε και ήμερών. 11 Δέχεται δt ό μακάριος 

Παύλος τόν Μελχισεδtκ είς όμοίωσιν καί ύποτύπωσιν τού 

Χριστού, διά τοι8 τό λέγεσθαι βασιλέα δικαιοσύνης και 

μtJν9 καί είρήνης(d). Πρέποι1 0 γάρ aν ταύηι 1 1 δη 1 2 μόνtt> 1 3 

κατά λόγον τον μυστικόν14 Τ~ 'Εμμανουήλ· δικαιοσύνης 
γάρ καί είρήνης πρύτανις άνεδείχθη τοίς έπι γ<ής> 1 5 καί 

δεδικαιώμεθα μέν έν αύτ~. το 16 τής dμαρτίας aχθος 
άποσεισάμενοι17 , έσχήκαμεν δt και είρήνην προς τόν 

πατέρα καί θεόν (e). 11 Δέχεται δε τfις υπερ νόμον 
ίερωσύvης σύμβολον, το καί εύλογήσαι18 τόν 'Αβραάμ, 

οίνόν τε καί dρτους αύτ~ παρασχείν19.Εύλογούμεθα γάρ 

ούχ έτέρως παρά Χριστού τοϋ μεγάλου κατά το άληθέ:ς 
ίερέως2Ο. Εύλογούμεθα δέ κατά τόν θεσπέσιον 'Αβραάμ 

εύσθενέστατα καταγωνισάμενοι τούς dρχοντας τοϋ αίώνος 

τούτου, καί τής τών πολεμίων χειρός άμείνους 

<άνα>δεικνύμενοι, καί μηδενός τών έν τ~ κόσμtt> δεδεημέ­
νοι21, πλοϋτον δt μάλλον ήγούμενοι νοητόν22 τά παρά 

θεού. 

< > deletιιm in Sin sιιppieui ex Mosq Len 1 κάν] καί I,en 2 ύπάρχων ό 
άβραό.μ] δ άβραάμ ύπάρχων Sin 3 μελχισεδtκJ μελχιδέκ (sίc) Sin 4τέλος 
om. Sin 5 έφη παϋλος] παϋλος fφη Len 6 γενητοίς] γεννητοίς Len 7 
έσται) έστί Sin 8 τοι om. Sin 9 μην) μέντοι Sin 10 πρέποι] πρέπει Sin 
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11 ταύττ:t] ταύτι Mosq Len 12 δή] δεί Mosq 13 μόνy] μόνον Sin 
14 κατά λόγον τον μυστικόν] τy μυστικy Sin Ι S γής] τής γής Len 16 

τό] τy Sinac 17 άποσεισάμενοι] άποπεμψάμενοι Mosq Len 18 εύλογήσαι] 
εύλόγησε Sin 19 αύτy παpασχείν] παpασχείν αύτy Sin παpασχείν Len 

20 κατά το άληθ!:ς ίεpέως] άpχιεpέως Sin 21 δεδεημένοι] δεδεμένοι Len 
22 νοητον om. Len 

PROCOPE 

< ... > (f) μήτε τέλος έ:χειν ήμερών. 11 Τύπον δ[ Χριστοϋ 
τοϋτον ό Παϋλος έδέξατο διa το λέγεσθαι βασιλέα δικαιο­

σύνης τε καl είρήνης (d). Δε:δικαιώμε:θα γaρ έν auτQ το της 
ά.μαρτίας όχθος άποσεισάμενοι, έσχήκαμεν δ[ καί ε!ρήνην 

την προς τον πατέρα τε καl θεόν. 11 Δέχεται δ[ της ύπ[ρ 

νόμον ίερωσύνης σύμβολον, το εύλογfiσαι τον Άβραaμ καl 

τοιαύτα προσενεγκεlν. 

** CYRILLE ο' ALEXANDRIE, Glaph. in Gen., Π, (4), 8 et 9 (PG 69, c. 104 Β 7-11 ; 

104 C 2-5; 104 C 7-10; 104 Ο 6 - 105 Α z; 105 Α 13 - Β 7). Notre fragment est 
compose de cinq extraits. Ν ous indiquons par le signe \\ les coupures dans le texte 
de Cyrille. 

(a) Bien qu'unanime, cette attribution est fausse: voir note **· Cas analogue 
en G 30. 

(b) Procope ne demarque avec precision que Ies deux dernieres sections (voir 
note f). Mais il prolonge son emprunt a Cyrille (PG 87, c. 3 36 D 7-10 = PG 69, c. 
105 Β ψ12). 

(c) Hebr. 7, 3. 
(d) Cf Hebr. 7, z. 
(e) Cf Rom. 5, ι. 
(f) Pour le texte qui precede immediatement, l'archetype des manuscrits de 

Procope etait sans doute deteriore. Apres les mots: πώς δε έπ' ό.γγέλου γένη 
( ... γυνη (!) PG 87, c. 336 C 11), lescribe duMonaca laisseen blancledebutde lal. 
20 et a repris le texte a μήτε τέλος έχειν ή μερών, qui semble bien repondre a la fin 
de la troisieme section de notre fragment. 



Sin 
Mosq 

Len 

CATENA SINAITICA 

** G 12 

zv 1-3 - ρια' - sans attribution 

189ν (3) 4-10 - Σευήρου όπο λόγου ριγ' 

[Br 1z8v (10) 11-14; Md 121r (27) 28 - 1ΖΙV Ι] 

5 1ν Β (mg) 4-8 - Σευηρι. (a) 

Ad Gen. 14, 22-24 

Τής λαγχανούσης 1 μοι μερίδος μεγαλοφυώς καταφρονώ. 

Τοίς δέ έμοίς οίκέταις άρκεί τό τραφήναι μόνον- τοίς δt 
συμμαχήσασιν τό έπιβάλλον έκ τών σκύλων δοθήσεται. 
Μάταιον γaρ ύπό κενής δόζης φανήναί με έν τοίς άλλο­
τρίοις φιλότιμον. 

1 λαγχανούσης] λαχούσης Len 

** SE.νERE o'ANTIOCHE, Hom. cath., CXIII (ΡΟ 26, p. 272 (326], 1. 3-8). Voίr 
DEνR., p. 195, n° 44b. 

(a) Dans Len, le monogramme de Severe (d' Antioche) est identique a celui de 
Severien (de GabaJa); iJ contient toujours un iota. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

** G 13 

2ν (3) 3-6 - ριβ' - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

189ν (19) 20 - 190r 1 - Κυρίλλου 

(Br r28v (21) 22-27; Md 121ν (7) 8-13] 

5 1ν Β (mg) 38-44 - Κυρίλλου 

94r (mg) 7-1 z - Κυρίλλου 

Ad Gen. 14, 22-2 3 

Χαίρειν γaρ άγίοις tθος ούκ έπί πλούτ<tJ κοσμικι;>. 
Κεκρατηκότες τοίνυν όρατών τε1 καί άοράτων έχθρών2 καί 
ούδέν άπό κόσμου δεχόμενοι, τιμώντες δt μάλλον τον 
aνωθεν πλούτον, εύλογούμεθα διό.3 Χριστού τού τής 
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ειρήνης βασιλέως- εύλογούμεθα δέ: ξέvιον ώσπερ ούρανού 
καί ζωής4 έφόδιον τής είς αίώνα5 δεχόμενοι τά μυστικά. 

1 π om. Sin 2 έχθρώv] έχρώv Mosq 3 διa) δι' αύτοϋ τοϋ Mosq 4 
ζωής] γής Sinac Mosq 5 αίώvα] αίώvας Sin 

** CYRILLE ο' ALEXANDRIE, Glaph. in Gen., ΙΙ, (4), 9 (PG 69, c. 105 C 1-1 ι). 

G 14 

Sin 2ν 7-10 -- ριγ' - sans attribution 
Len 5 1ν Β 45-48 - sans attribution 
Bs 94r 6 - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 92ν 10-1 ι (PG 87, c. 3 37 Β 2-4) 

Κατά τό γεγραμμένον· UΕλαιον1 δέ άμαρτωλοu μή λιπανάτω 

τήν κεφαλήν μου (a). 

1 έλαιον) έλεοv Bs 

PROCOPE 

[Ό δε πατριάρχης ούδtv λαβείν παρa τοϋ Σοδόμων 

βασιλέως ήνέσχετο} κατa το 'Έλαιον δε άμαρτωλοίι μη 
λιπανάτω τfιν κεφαλήν μου (a). 

(a) Ps. 140, 5. 



Ι8 CATENA SINAITICA 

** G 15 

Sin 
Mosq 

2ν (1 l) l 2-16 - ριδ' - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

l9QV (18) 19 - l9Ir l - Κυρίλλου 

Len 
Bs 

(Br l29f (29) 30 - 129ν 6; Md l22f (15) 16-22] 
μr Β (mg) 17-23 - Κυρίλλου 

94r (25) 26 - 94ν 3 - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Ad Gen. Ι5, 2 

'Άθρει δi: 1 δτι προς το είδέναι2 σαφώς το λυσιτελΕ:ς ή 
φύσις3 αύτόμολος καl δίχα νόμων τών γεγραμμένων. 

Καίτοι γάρ pντος υίοίί4, φημl δη τοίί 'Ισμαήλ, aτεκνον 
έαυτον ώνόμαζεν5 ό θεσπέσιος ·Αβραάμ. Οίδεν ούν Cίρα6 

καl μάλα σαφώς ή φύσις δτι μηδi: υίος δλως 7 όνομάζοιτο 

aν είκότως ό έκ κιβδήλων τε8 καl νόθων άναφuς9 νυ μφευ -
μάτωv- ού γάρ δώσει pίζαν είς βάθος (a), κατά το γεγραμμέ­
νον. 

1 δi:J δη Mosq δη ούv Bs 2 Εlδ[vαι] Elvaι Sinac 3 φύσις] φύσης Bs 
4 όντος υίοϋ] δvτως υίοϋ Len ει οϋτως Sin 5 ώvόμαζΕv) όvόμαζΕV 

Len όvομάζει Mosq 6 άρα om. Sin 7 δλως om. Sin 8 ΤΕ om. Sin 
9 άvαφύς] άvαφυΕlς Sin 

** CYRII.LE o'ALEXANDRIE, Glaph. ίn Gen., ΙΙΙ, (1), 3 (PG 69, c. Ι 16 D 5-12). 
(a) Sap. 4, 3. 
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* G 16 

Sin 2v 27-32 - pιΕ' - sans attribution 
Len 5 Η Β (mg) 38-41 -- ΕuσΕβίου 

Bs 94r 2 3-2 5 - sans attribution 
Cf Par p. 92, (2) 2; 2-3 - Διοδώρου 

Pal 82v Β (14) 14-16; 17-20 - Διοδώρου 

Taph 69v (31) μ-35; 69v 35 - 7or 1 -- σια' - Διοδώρου 

Cf PROCOPE: Monac 93r 1-3 (PG 87, c. 337 Β 15 - C 2) 

Ad Gen. 15, z 

Ή έβραία «Δαμασκηνός» λέγει, δθεν τlν αύτt.;J ή μήτηρ. 
Τινtς δέ: τοϋτόν1 φασιν εΙναι τον οίκέτηv2 τον πιστόν 

'Αβραάμ, τόν έπΊ. τής οίκίας αύτοϋ. 

1 τοϋτοv om. Len 2 εΤναι τον οίκέτην) τον οίκέτην ε!vαι Sin Mosq 

Type ΠΙ 

Το Δαμασκος η έβραία «Δαμασκηνος» λέγει, τουτέστιν 6 έκ 
ΔαμασκοιJ, δθεν ήν αuτοΟ ή μήτηρ 1 . ΤιvΕ:ς δΕ: τοϋτόv φασιv 
εΤναι2 τον έπl τής οίκίας τοϋ Άβραaμ πιστοv οίκέτηv. 

1 μήτηρ] posl hoc uerbum ή έβραία δαμασκηνός λ[γει δθεν ήν αύτy ή μήτηρ 
ίteral Pal (uίde Len Bs) 2 φασιν εΤναι] εfναι φασ\ν Par Pal 

PROCOPE 

[Ούτος Δαμασκος 'Ελιέζερ,/ ·ο σύρος καl ό έβραϊος 
«Δαμασκηνος 'Ελιέζερ», 6 άπο ΔαμασκοΟ. ΤιvΕ:ς δΕ: τοϋτόv 

φασιν είναι τον οίκέτην τον πιστον 'Αβραάμ. τον Ε:πl τής 

οίκίας αuτοϋ. 

* DIODORE DE TARSE - Dεc., Ρ· Ι Ι 3, nO z8 (ιέre partie dans la redaction du 
type ΠΙ, zde partie releguee dans l'apparat). Manque en PG 3 3. La redaction des 
chaίnes du premier groupe pourrait bien revenir a Eusebe d'Emese: cas 
analogues en G 64 et 65. Wevers (p. 167, zd apparat ad Gen. 1 ~. ι) fait etat de ce 
renseignement hexaplaire. Voir aussi PG 15, c . .ι19-.ιz1, note ad Gen. 15, ι. 
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G 17 

Sin 2ν 33-41 - ριc;' - sans attribution 
Mosq l9Jf 12-18 - sans attribution 

[Br 12ψ 14-18; Md 12zr 30 - l22V 4] 
Len 5 2ν Α (mg) 8-1 3 - Κυρίλλου 

Bs 94ν 10-14 - sans attribution 
Cf Par p. 92, 4-5 - sans attribution 

Pal 82ν Β 34-38 - sans attribution 
Taph 7or 7-13 - σιβ' - saos attribution 

PROCOPE: Monac 93f 4-8 (PG 87, c. 3 3 7 C 3-8) 

Ad Gen. 15, 5 

Ένταίίθα 1 το σπέρμα2 τής δευτέρας διαθήκης αινιπεται, 

οϋς3 παραβάλλει τοίς ούρανίοις Ciστροις διά το ούράνιον 

αύτών, καθά ε'ίρηται4 , πολίτευμα (a). Άνωτέρω δέ το σπέρ­
μα τής5 παλαιάς ~νίξατο6 · διο και τιj aμμ~ τής γής (b) αύ­
τούς άπεικάζει διά τήν σαρκίνην τοίί νόμου λατρείαν. 

Ι έvταϋθα] οϋτως Ι:σται το σπέρμα σου (LXX) ut lemma praem. Proc. 2 
σπ[ρμα] ϊσως add. Proc. 3 οϋς] οfς Mosq 4 καθa εϊρηται om. Mosq Proc. 

5 τό σπέρμα τής] τι;> σπέρματι Bs 6 ~jvίξατο] αίvίττεται Proc. 

Type ΠΙ 

Το μtv κατa σάρκα σπέρμα ώσει aμμοv τfjς yfjς (b) καλεί· 
το δε έξ έθvώv Τ)τοι έξ έπαγγελίας τοίς ούρανίοις άστροις 

παραβάλλει, ώς έv οuραvοίς Ε:χουσι το πολίτευμα (a). 

(a) Cf Phii. ;, 20. 

(b) Cf Gen. r ;, 16. 



Sin 
Mosq 

ΙΝ GENESIM 

** G 18 

2v (42) 4z-44 - Άπό λόγου ριε' 

119v (5) 6-10 - Σευήρου όπό λόγου ριε 

21 

Len 

[Br l29v (z9) 30 - 1z5bis r 3 (a); Md 12.2.V (14) 15-18] 

μv Α (mg) 1 3-17 - Σευηρι. (b) 

Ad Gen. 15, 5 

Οϋτως εσται τό σπέρμα σου. Ώς1 τούς άστέρας τού 
ούρανοϋ, τούς έκ τοϋ βαπτίσματος καθαρούς σημαίνων 

φησl, μή εχοντας σπίλον fj ρυτίδα ij τι των τοιούτων (c)· οί'2 

καί έκλdμφουσιν ώς ό3 ήλιος έν τfi βασιλείfί1 τοϋ πατρός 

αύτών(d). 

1 ώς] όσοuς (sic) add. Sin supra lineam 2 οί' om. Len 3 ό om. Len 

** SένΕRΕ ο' ANTIOCHE, Hom. cath., CXV (ΡΟ z6, p. μο [374), 1. 15 -p. μι 
[375], l. z). Voir DEVR., p. 195, η0 45· 

(a) Dans Br, les 5 feuillets qui suivent le f. l z9 sont a nouveau numerotes (par 
erreur) 1Ζ5, 1Ζ6, 1Ζ7, ιz8, 129. Pour les distinguer des precedents, nous les 
designons Ι 2 5 bis, 126bis, etc ... La foliotation redevient normale a partir du f. 
J 30. 

(b) Voir G 12, note a. 
(c) Eph. 5, 27. 
(d) Μι. 13, 43. 

Sin 
Mosq 

Len 

* G 19 

2v (44) 44-45 - ριζ' - Ώρ. 

191v (11) 1z.-r5 - Ώριγένους 

[Br lz.5bis r (4) 5-7; Md 122v (18) lψ21] 

μv Α (mg) 19-μ - Ώριγένους 

Ad Gen. 15, 5 

τα γCιρ γεννήματα, φησί, τής ψυχής τού άγίου ιcαί 
πλήθει 1 και λαμπρότητι, Ciτε θεού τοσαύτα2 καί τοιαύτα 



22 CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

συνεργήοαντος γενέσθαι αύτά, παρίστησι τήν θείαν εύλο­
γίαν. 

Ι rτλήθει) πλήθη Sin 2 τοσαϋτα) καί τοσαϋτα Sin 

* 0RΙGENE - PG 12, c. 113 Β z-5, n° 73. DEVR., p. 34· 

* G 20 

Sin 2.V (46) 46 - 3r 4 - Εύσεβίου έπισκόπου 'Εμήσης 

Mosq 191ν (22) 23 - 192r 14 - Εύσεβίου 

[Br 125bis r (14) 15-26; Md 122ν (26) 27 - 123r 8] 
Len 52v Β (mg) 18-31 - Εύσεβίου 

Cf PROCOPE: Monac 93r 24- 93ν 4 (PG 87, c. 340 Α 12 - Β 11) 

Ad Gen. 15, 8-17 

Οίικ fιπίστησεν 'Αβραάμ, άλλά ζητεί τής κληροvομίας τον 

τρόπον· πότερον κατ' όλίγον έκβληθήσεται τά ϊθνη η 

άθρόως1 ; Καί πρότερον μέ:ν τά νόμιμα αύτς> προτυποί διa 

συντομίας. Διά τούτο καί ό κλίβανος τού πυρός τον τύπον 

τού βωμού σt;>ζων, δμου δt δτι διά πυρός δέξεται τάς 

θυσίας άνωθεν καταπεμπομένου· καί δτι ού χριjζων - ού 

γaρ άνήλωσε τό πύρ - άλλά παιδεύων. Διά τί δt καπνιζ6-
μενος; Πύρ γάρ άνευ ξύλων καπνόν ούκ Cίν εχοι, έπειδή 
ούδέ: ό ήλιος. 'Ή 2, δτι τήν θυσίαν3 προτυποί. Διά τί δt 
πρός δυσμάς; ·Ότι μετά χρόνον τό πράγμα (a). Δηλοί δt καί 
τήν έν Αίγύπτ~ κάκωσιν, ίνα μετa τήν άπαλλαγήν γνώσι 
δι' αύτής τόν άπαλλάξαντα, γνωσθί] δt αύτός έν πάσυ ϊΙj 
γ1j, δι' ών ποιεί4 σημείων. 

1 άθρόως] άθρόοv Len 2 ή} έπε! εί Sin 3 την θuσίαv] τaς θυσίας Sin 
4 ποιεη ποιείς Br 

PRoCOPE 

Ούκ άπιστήσας ούν Άβραaμ άλλά, τοϋ θεοϋ ειποντος δτι 

Κληρονομήσει το σπέρμα σου την γην ταύτην (b), έζήτει 

τής κληρονομίας τον τρόποV' πότερον κατ' ολίγον έκβληθή -
σεται τa έθνη η άθρόως; Θεος δε αuτι;J πρότερον προτυ -
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ποί τa νόμιμα διό. συντομίας. Ό yap κλίβανος τού πυρος 

τού βωμοϋ διασ4>ζει τον τύπον, και δηλοί δτι διa πυρος 
δνωθεν καταπεμπομένου δέξεται τaς θυσίας θεός, ού 
χρ~jζων - ou γaρ άνήλωσε το πϋρ - άλλa παιδεύων. Καί 

μην το δνευ ξύλων ou καπνίζεται πϋρ ώς οuδε ηλιος, Cιλλό. 

την θυσίαν προτυποί το γινόμενον. Προς δυσμaς δέ, δτι 
μετa χρόνον το πράγμα. Την ύπ' Αίγυπτίων δΕ: κάκωσιν 

συγχωρεί 'ίνα δυσχερών τοσούτων μετa πλείστον άπαλλα­

γέντες, γνώσι μειζόνως τον άπαλλάξαντα, γνωσθij δt αύτος 

έν πάστ:~ τtj γtj, δι' ών έποίει σημείων. 

* EusEBE υ'ΕΜΕSΕ - ΒuΥτ., p. ι 08*, no 20. DEvR., p. 68, J. 10-20. Ce morceau 
doit etre considere en tenant compte du fragment G 12. Devreesse (loc. cit.) 
s'ecarte des chaines pour suίvre l'ordre de Procope οιi G 22 precede G 20; G 22 

est omis par Buytaert. 
(a) Le membre: Διa τί δf: προς δυσμάς - ΤΟ πράγμα est repete en G 27b. 
(b)CfGen. rs,4-s et8. 

* G 21 

Sin 3r (mg) 5-1 Ι - Ώρ. 

Mosq 192r (14) Ι 5-22 - Ώριγένους 

[Br 125bis r (27) 28 - 125bis v 2; Md 123r (8) 9-13] 
Len μv Β (mg) 31-37 - Ώριγένους 

Cf Par a p. 92, mg dr. - sans attribution (a) 
b p. 92, 1. 50-5 Ι - sans attribution 

Pal b 8 3 v Β Ι- 3 - sans attribution 
Taph a 7ov 2 - σιδ' - sans attribution 

b 71r 25-26 - σιε· -sans attribution 
PROCOPE a: Monac 95r 6-9 (PG 87, c. 345 Β 13 - C 2) 

Ad Gen. 15, 8 

Ούκ tiv1 κατa τόv πιστειίσαvτα πίοτιν λελοyισμένην αύτςι 
είς δικαιοσύνην (b) άπιστείν, ώς δν τις οlηθεiη· άλλa 
μήποτε, πιστεύσας πρότερον, νϋν και γνώσιν αίτεί2 την 

περί τώv πεπιστευμένων3 . ΟCι vομο~ετεί δt τ<tJ 'Αβραάμ 
θιίειv ό θεός, άλλ' έπειδή οί παλαιότατοι4 τάς όρκωμοσίαςs 
διa τοιούτωνe έβεβαίουν. 
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1 ούκ ήνJ κοτό τί γνώσομαι δτι κληρονομήσω αύτήν (LXX) 111 lemma praem. 
Proc. 2 αίτεη αίτή Sinac 3 πεπιστευμένων] hic des. Proc. 4 παλαιότατοι] 
παλαιτατοι (sίne accen/11) Mosq 5 όρκωμοσίας} όρκομοσίας Len 6 
τοιούτων] τών τοιούτων Sin 

Ί)pe ΠΙ 

a Πιστεύσας πρότερον, vϋν καl γνώσιν αίτεί περl τώv 

πεπιστευμένων. 

b Ou νομοθετεί θύειν τQ 1 Άβραaμ ό θεος, όλλ' έπειδf) 

τaς όρκωμοσίας2 οι παλαιοί διa τοιούτων έβεβαίοuν. 

1 τQ] τόν Taph 2 όρκωμοσίας] όρκομοσίας Par Pal 

* 0RIGENE - PG 12, c. χ χ 3 Β 7-14, η0 74. DεvR., p. 34. 
(a) Le type ΠΙ presente ce morceau en deux parties distinctes. La premiere est 

une addition posterieure dans Par et manque dans Pa!. La seconde, qui semble se 
rapporter a Gen. Ι j, 8-10, manque chez Procope. 

(b) Cf Gen. 14, 6. 

Sin 
Mosq 

* G 22 

3r (rr) 12-35 - sans attribution 
192r 23 - 192ν 14 - sans attribution 
[Br 125bis ν 3-15; Md I23f 14-25] 

Len 5 3r Α (mg) 47 - Β 10 - Εύσεβίου 
Bs 94ν (mg) z1 - 95r 3 - Εύσεβίου 'Εμίσης 
Cf PaocoPE: Monac 93f 14-24 (PG 87, c. 337 D 5 - 340 Α 7) 

Ad Gen. 15, 8 

_ Τινές φασιν δτι ήπίστησεν 'Αβραaμ ένταϋθα· δια τούτο 
είπεν ό θεός δτι Πάροικον έσται τό σπέρμα σου (a). Εί οuν 
όργ(ζεται, πώς μετ' αύτοϋ διατίθεται; Δια τί δΕ: 1 υίοl τήν 
κατάραν τού πατρός λαμβάνουσιν; 'Επειδή Χαναaν καl οί 
έξ αύτοϋ, Cίλλου άμαρτ6ντος (b), φησί, και aνθρωποι θνητοι 
δι' 'Αδάμ (c), πώς οίιν, δικαίου γενομένου ·Αβραάμ, ούκ 
ηύλογήθησαν2 οί έξ αύτοϋ 3 μη αύτόν μιμησάμενοι4 ; 'Επειδή 
και 'Ενώχ μετετέθη (d) δίκαιος γενόμενος, και Ήλίας 
ήρπάγη (e), οϋτως ούδΕ:ν κωλύει τούς άπό δικαίου άδίκους 
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μη σι;>ζεσθαι καl τούς άπό άδίκwν δικαίους σ~ζεσθαι5 , ώς 
πciς προσήλυτος. Άλλ' ούκ ήπίστησεν 'Αβραάμ· άλλά, τοϋ 
θεού είπόντος δτι Κληρονομήσεις την γήν ταύτηv6 καΊ τό 
σπέρμα σου (t), έζήτει . · Αβραaμ τόv τής κληροvομίας 
τρόπον 7 μαθείν (g). 

δέ] δέ οί Mosq om. Sin 2 ηύλογήθησαν] Εύλογήθησaν Mosq 3 
άλλου - έξ αύτοίί om. Sin 4 μιμησάμΕνοι] μwμησάμεvοι Bs S κα1 τούς-
σyζεσθαι om. Sin 6 ταύτην om. Bs 7 τρόπον] τόπον Sinac τpπον (sic) 
SinPc 

PROCOPE 

[Λάβε μαι δάμαλιν τριετίζουσav(h)/. Τινές φασιν δτι ήπίστη­

σεν · Αβρα<':ιμ ένταϋθα και διa τοΟτο εlπεν ό θεος δτι 

Πάροικον έσται το σπέρμα σου (a). Εί ούν οργίζεται, πώς μετ' 

αuτοΟ διατίθεται; Διa τί δt υiol την κατάραν τοϋ πατρός 
λαμβάνουσι; 'Επειδή, φασί, κα1 Χαναaν και οί έξ αύτοϋ, 

Ο.λλου άμαρτόντος, κατήρανται, και oi Ο.νθρωποι θνητοl διa 
τον Άδάμ, οuκοϋν έκ τών έναντίων, δικαίου γενομένου 

'Αβραάμ, έχρfjν εuλογηθfjναι τοuς έξ αύτοϋ, και εί μη 

αuτον έμιμήσαντο; Και τοuς περι Ένώχ (d) και 'Ηλίαν(e) 

μήτε μετατεθήναι μήτε άρπαγfjναι; Εί καl γεγόνασι δίκαιοι, 

τa δt τοΟ προπάτορος Άδaμ (c) πεπονθέναι; Οuκοϋν ούκ 

Ο.τοπον τοuς άπο δικαίου άδίκους μη σyζεσθαι και τοuς 

άπο άδίκων δικαίους σι;>ζεσθαι, ώς και πας προσήλυτος. 

Οuκ άπιστήσας ούν Άβραaμ άλλa τοϋ θεοϋ είπόντος δτι 

Κληρονομήσει το σπέρμα σου τΤ]ν γfjν ταύτην (f). έζήτει 

τής κληρονομίας τον τρόπον (g)· /πότερον κατ' ολίγον -
σημείων (i)./ 

* EusE.BE o'EMESE - ΟΕνR., p. 68, !. 1-12. Voir G 20, note *· 
(a) Gen. ι 5, ι ;. 
(b) Cf Gen. 9, 25-27. 

(c) Cf ι Cor. ι 5, 22. 

(d) Cf Gen. 5, 24. 
(e) Cf 4 Reg. 2, ι ι. 
(f) Cf Gen. 15, 4-5 et 8. 
(g) 'Αλλ' ούκ ηπίστησεν - τρόπον μαθείν: voir le debut du fragment G 20. 

C'est de cette reprise que s'autorise Devreesse (p. 68) pour lier les deux morceaux 
dans l'ordre 22-20 atteste par Procope. 

(h) Gen. ι 5, 9. 
(ί) Voir G 20. 
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Sin 
Len 
Bs 

CATENA SINAITICA 

G 23 

3f ;6-48 -- sans attribution 
5 ;r Β (mg) 2z-38 - Σευηρι. (a) 

95r (14) 15-31 - 'Άλλου κατa Ίοι!λιανοΟ γράψαvτος τοΟ 
παραβάτου (b) 

Par2 p. 93, mg, 16-37 - sans attributίon (c) 
Pal2 84ν Α (34) 34 - Β 12 - 'Άλλως είς τό αύτό 
Taph2 7z.r (; 1) 32 - 72v 5 - σιε' - 'Άλλως 

Cf Par1 p. 92, 5 1-54 - sans attribution 
PaJl 83ν Β 16-28 - sans attribution 
Taph1 7tr 26-32 - σιε' - 'Άλλως 

Cf PROCOPE: Monac 95ν ψ17 (PG 87, c. 348 Β 13 - C 10) 

Ad Gen. 15, ψ1z 

Πρός1 τοϋτο ό θεός τρία γένη τών είς2 καταδούλωσιν 

ήμίν καί κατάχρησιν καί βρώσιν3 έκδεδομένωv4 ζ~ων 
παράγειν έκέλευσεν, τριετίζουσαν5 δάμαλιν καl κριόν καl 
αίγαβ, καί διχοτομηθήνάι7 , καί τρυγόνα8 καί περιστερaν 
Cίτμητον9 , καl έκθείναι10 πάντα· κατελθεiν11 τό όρνεα έπl τa 

διχοτομήματα1 2 • συγκαθίσαι1 3 θεασάμενον14 τόν 'Αβραάμ· 
δηλών την τών τριών γενεών αύτών όμοίως15 καταδούλω­

σιν καί τιμωρίαν 1 6 , καί την έν τίj έρήμ<t> διατριβi}ν ώς αί 
τρυγόνες17 , καί την αύτών έπάνοδον καί συνοίκησιν είς τά 

οίκεία 1 8 ώς αί περιστεραί, καί την τών έναντίων κατα­

δρομην ώσπερ την19 τών όρνέων, καί Π}ν έκ2Ο πάντων 

τούτων φυλακήν, τοϋ θεοϋ άποδιώκοντος pq.δίως ώσπερ τά 
όρνεα ό21 Άβραάμ, ίνα μή τούτοις λυμήνωνται22 • Οϋτε 
συμβολικώς οϋτε κατ' οίωνιστικi}ν έπιστάμενος τέχνην καl 

τοϋτο δείκνυσιν ή θεία γραφή· ώς γάρ μή γνόντα23 

διδάσκει λέγουσα· Περί δέ r}λίου δυσμό.ς έκστασις έπέπεσε 
τι;> 'Αβραάμ (d), καi24 τa έξής. 

1 προς} προδιδάξας Taph2 2 ε:ίς om. Taph2 3 καί βρώσιν] και κατά-
βρwσιν Len om. Taph2 4 έκδε:δομένwν] τών έκδε:δομένων Taph2 5 
τριετίζουσαν] τριπίζοντα Sin 6 κριον καί αΤγα] αΤγα και κριόν Taph2 7 
καί διχοτομηθfjναι) τa κα1 διχοτομηθέντα Par2 Pal2 και διχοτομηθέντα 
Taph2 8 τρυγόνα) τρυγώνα Pal2 9 άτμητον] άτμητα Par2 PaJ2 Taph2 

10 έκθε:ίναι] έκθήναι Len Taph2 11 κατελθε:ίν] κaτε:λθείν δt Par2 Pal2 

Taph2 11 διχοτομήματα] διχοτομήματα αύτών Taph2 13 συγκαθίσαι] 
συγκαθfjσθαι Bs και συγκαθfjσθαι αύτοίς Par2 Pa\2 κaί συγκaτaθε:ίσθαι 
aύτοίς Taph2 14 θεασάμε:νον] θε:ώμενον Par2 Pal2 15 όμοίως om. Bs Par2 
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Pa\2 Taph2 16 καl τιμωρίαν om. Par2 Pa\2 Taph2 17 τρυγόνες] τρυγώνες 
Len 18 οίκεία] οίκία Sinac 19 τήν om. Par2 Pal2 Taph2 20 τήν έκ om. 
Taph2 21 ό om. Taph2 22 λυμήνωνται] reliqua desun/ in Par2 Pal2 Taph2 

23 γνόντα} γνώντα Len 24 καl] καί φησι Len 

Ρ ar 1 Ρ af 1 Τ aph 1 ( recension abregee) 

Δάμαλιv τριετίζουσαv καl κριοv και αlγα· καl ταϋτα μtv 

διχοτομεί· τηv δt τρυγόvα1 καl2 περιστερav aτμητα άφίησι· 

δηλών τηv τώv τρίωv γεvεών3 καταδούλωσιν καl τιμωρίαν, 

καl την έν τij έρήμ4> διατριβην ώς αί τρυγόνες, και την είς 

τa οίκεία έπάνοδον και συνοίκησιν ώς αί περιστεραί, καl 

την τών έναντίων καταδρομην wσπερ την των όρνέwν, και 
ττ')ν έκ τούτων φυλακην ύπο τοΟ θεοΟ pς_~δίως άποδιwκο­

μένων ώσπερ τa ορνεα ύπο τοϋ 'Αβραάμ. 

1 δt τρυγόνα] τρυγόνα δt Taph1 

γενών Taphl 

PROCOPE 

2 καί] καl την Taph1 3 γενεών] 

'Όθεν ό θεος διa τών γ' αuτQ ζyων δηλοί την τών γ 

γενεών αύτών όμοίως καταδούλwσιν καl τιμωρίαv, έπει καl 

τa ζQα ταϋτα προς καταδούλwσιν και βρώσιν άναγκαίαν 

ήμίν παραδέδοται, καl την έν τij έρήμ4> διατριβην ώς αί 

τρυγόνες, καl την αύτών έπάνοδον καl συνοίκησιν είς τό 

οίκεία ώς αί περιστεραί, και την έκ τών Α!γυπτίων βλάβην 
καl πάντων τών έναντίων καταδρομην wσπερ την τών 

ορνέων, καl τηv έκ πάντων τούτων φυλακην τοΟ θεοΟ 

άποδιώκοντος p<;ιδίως ώσπερ τό ορνεα 6 'Αβραάμ ϊνα μη 

τούτοις λυμήνωνται1 . Καl ταΟτα δηλοϋται διa τοϋ 

Γιyνώσκων yvώσrι (d), καl τa έξfiς. 

1 λυμήνωvται scripsιl λυμήιvωνται Monac 

(a) Voir G 12, note a. 
(b) Si le morceau revient a Severe d' Ancioche (Len), ίΙ s'agit d'un ecrit dirige 

non contre l'empereur Julien l'Apostat (Bs) mais contre l'eveque Julien 
d'Halicarnasse. Inversement, si l'adversaire vise est Julien l'Apostat, l'auteur ne 
peut etre Severe; il faut alors penser a Cyrille d'Alexandrie (voir G 28 et 40), a 
Gregoire de Nazianze ou a Basile le Grand. Les fragments G z 3, 24 et z 5 semblent 
provenir d'une meme source. Deconinck (p. 163-164, η0 86) a editί: G 23 parmi 
les fragments douteux de Diodore de Tarse, dans la recension Par2 Pa\2 Taph2 

(voir note suivante) en negligeant inexplicablement Bs. L'attribution a Diodore 
ne figure que dans la chaine latίne de Zephyrus (Francesco Zeffi) publiee a 
Florence en 1 546 (type ΠΙ). Diodore a ί:tί: l'objetde la hainede l'empereur J ulien 
(DEc., p. 86) mais οη ne connait pas d'ouvrage de Jui ou ίΙ aurait rί:pondu a son 
persecuteur. 
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(c) I~e morceau est atteste deux fois dans le type ΠΙ: d'abord dans une 
redaction abregee et remaniee (Par1 Pal1 Taph1), ensuίte textuellement maίs 
ampute de la fίη (Par2 Pal2 Taph2). La premiere fois, le morceau suit G z r b; la 
seconde fois, il suit une citation attrjbuee a Diodore ( = DEc., p. r 13-114, n° 29). 

(d) J,es chaines du premier groupe et Procope ne font pas appel au meme texte 
scripturaire: les chaines citent Gen. 15, ιz, Procope cite Gen. 15, 13. 

Sin 3ν (τ) 1-9 -- Καl μετ' όλίγα 

Mosq 193ν(26) 194r 1-17- Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας (a) 
[Br 126bis ν (1) 2-12; Md 124r (9) 10-20] 

Len 5 3ν Α (mg) 5-16 - Σευηρι. (b) 
Bs 95ν (mg) 1-13 --- Καl μετ' ολίγα (c) 
Cf PROCOPE: Monac 95ν 17-23 (PG 87, c. 348 C 10 - D 4) (c) 

Ad Gen. Ι5, ψ1z 

Ού τούτοις ούν1 έπίστευσεν ούδέ διό τούτων τιtJ θειtJ 62 
'Αβραάμ, ώσπερ3 οί δια τούτων μαντευόμενοι, άλλα μάλλον 
διCι τον είρηκότα θεον τούτοις έπίστευσεν· έπιτρέπεται γόρ 

αύτος τούτο ποιήσαι. Ούδείς δέ ή4 συ μβολικος5 η οίωνισ­
τικΊ] χρώμενος έξ ών αύτός τι ποιεί6 μαντεύεται, άλλ' έκ 

τών εξωθεν συμβαινόντων· οϋτε μήν έκ τής περί αύτό 

κατανοήσεως, ώσπερ οί λεγόμενοι θύται, ώστε πανταχόθεν 

καθαρεύειν τούτων τον 'Αβραάμ. Ό μήτε κατά συμβολικήν 

τέχνην μήτε κατ' οίωνιστικήν μήτε κατά θυτικήν fi 7 δλως 

μαντικήν πιστεύσας τι;, θειtJ, -άλλά τούναντίον δια τόν θεόν 

τούτοις ώς, χωρiς τού είπείν τον θεόν, μήτε σημαινόντων 

τι μήτε δηλούντων τάληθές8 . 

1 ούν οnι. Mosq 2 ό om. Bs 
συμβολικός) συμβολικώς Mosq 
τάληθές] το άληθές Sin 

PROCOPE 

3 ώσπερ] ώς Bs 
6 ποιεί) έποίει Sin 

4 i\] οϋτε Sin 
7 i\] ή Bs 

5 
8 

Και πεπίστευκεν ou τοίς συμβόλοις ώσπερ έν μαντικij, 
όλλa τQ είπόντι θεψ έπετράπη γaρ ταϋτα ποιείv. Οuδεlς 
δ( έξ ών αύτός τι ποιεί, ό.λλ' εκ τών έξωθεν συμβαι -
νόντων, κατ' οίωνοσκοπίαv μαντεύεται· οί.ίτε μην έκ τής 

περl ταϋτα κατανοήσεως έμαθεν, ώς οί λεγόμενοι θϋται. 
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Οuκ 0.ρα συμβολικος η οtwνιστi)ς η θύτης ήν 'Αβραάμ· διa 
τον θεον δε τούτοις έπίστευσεν, ώς ον μη δηλοΟσι καθ' 
έαυτa μηδεν uγιές. 

(a) Voir G 23, note b. 
(b) Voir G 12, note a. 
(c) Immediatement a la suite de G 23, comme dans Sin. 

Sin 3v (10-11) 11-32-'Άλλου κατa Ίουλιαvοϋ βασιλέως (a) 
Mosq 194r ( 1 7) 1 8 - 194 ν 2 - - Τ οϋ αuτοϋ (b) έκ τοιJ κατό Ίου λιανού 

Len 
Bs 

[Br 126bis ν (13) 14-21; Md 124r (ΖΙ) 22-291 
53ν Α (mg) 18-26 - Τού αύτοu (c) 

95ν (23) 24 - 96r 3 - 'Άλλου (d) κατa Ίουλιανοu τοu 

παραβάτου γράψαντος 

Cf PROCOPE: Monac 95ν 1-4 (PG 87, c. 348 Β ι-6) 

Ad Gen. 15, 9-12 

Κατηγορία δέ: άληθώς έστι καi συκοφαντία τού ·Αβραάμ 

τό οϊεσθαι μαντικΌ 1 χρήσθαι πρός βεβαίωσιν τών λεγο­

μtνwν ύπό θεού. Ή μέ:ν γόρ οίwνιστικη άπό μόνης τής 
τών όρνέων κατανοήσεως γίνεται· ένταύθα δέ: πάντα μέμικ­

ται, ·ίνα μη δόξ13 κατά ταύτην2 η κατ' έκείνην τ'ήν 

παρατήρησιν γινεσθαι τό δεικνύμενον. ου μην οuδέ: θυσίαν 

ποιησάμενος φαίνεται άλλό διχοτομήσας, εί μή τις3 καi 
τούς κατ' άγορόν κρεοπωλούντας θυσίας ποιείν άποφήνειε4 

και πάντας τούς θύοντας. 

1 μαvτικ~J] μαντικής Sin Len 2 κaτa τaύτηv) κaτaυτηv (sic) Bs 3 τις] τι 
Sinac Len Bs 4 άποφήvειε] ό.ποφaίvει Len ό.ποφaίvη Bs λέγοι omittens 
relίqιιa Mosq 

PROCOPE 

QιJ δεί νομίζειν, κατa ΤΟUζ aνοσίwς τοϋτο νομίσαντας, 

ώς Άβραaμ μαντικίj τίj διa τούτων έχρήσατο· πάντα γaρ 
μέμικται, ϊνα μη κατa ταύτην fj κατ' έκείvην δόξ13 την 

παρατήρησιν γίνεσθαι το δεικνύμενον. Ού μι')ν ούδΕ: θυσίαν 
ποιησάμεvος φαίνεται, άλλa διχοτομήσας. 
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(a) Voir G 23, note b. 
(b) I.e. Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας (193v 26) en tete de G 24. 
( c) I.e. Σευηρι. ( 53 ν Α 5 mg) en tete de G z.4. V oir G n, note a. 
(d) Le morceau precedent dans Bs porte l'attribution Κυρίλλου έπισκόπου 

'Αλεξανδρείας (95ν 16-zz); c'est effectivement une citation des Glaph. ;n Gen., 
ΙΙΙ, (1), 4 (PG 69, c. ΙΖΟ Α 1-6). Οη le retrouve attribue a Cyrille dans Len (5 3ν Α 
26-31) et dans Mosq (193ν ΙΖ-19) qui y enchaine sous la meme attribution (193ν 
20-zz) un extrait du Contra julianum, Χ (PG 76, c. 105 3 D 5-7), supplement absent 
des autres temoins. D'autre part, a la suite de G 2 5, Bs enchaine (96r 3-6) un texte, 
absent de Sin et de Mosq mais qu'on retrouve dans Len (5 3ν Α 47-49) qui 
l'attribue a Eusebe: Νόμου γaρ Μωσαϊκού τύπος ό τQ 'Αβραaμ δοθείς τού δf: 
βωμοϋ τύπον αύτός έδειξεν αύτQ ό θεος έν κλιβάνου σχήματι καπνιζομένου. 

Cf PROCOPE (PG 87, c. 340 D 6-10). 

** G 26 

Sin 3ν (33-34) 3 5-41 - ριη' - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξαν­

δρείας 

Mosq 195ν (24) 25 - 196r 4 ·- Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

[Br l27bis ν (15) 16-19; Md 12μ (20) 21-24] 
Bs 96r (9) 10-14 - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Par p. 93, mg, (37) 38-45 -- Κυρίλλου 
Pal 84ν (ι 3) 13-19 - Κυρίλλου 
Taph 72v (5) 5-8 - σιc;' - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 95ν 23-24 (PG 87, c. 348 D 14-15) (a) 

Ad Gen. 15, JI 

Χαλδαίοις ήv έθος, κα\ έv άπολήψει 1 χρηστ(\2 καί 
άδιαβλήτ~ παντελώς, περιεργάζεσθαι λεπτώς3 τώv όρνέωv 

τaς πτήσεις ήφίει4 δή οόν5 οίκοvομικώς ό τώv δλwν θεός, 

έξ ών ήδη4 καl δρdν ήν tθος τισίν, παιδεύεσθαι τa 
έσόμενα. 

1 ύπολήψει) ύπολήψη Taph 2 χρηστQ] χρηστεί Bsac 3 λεπτώς om. Sin 
4 ήφίει] ήφίη Taph 5 δη ούν] δηλοϋν Sin 6 ι'jδη] ι'jδει Mosq 

PROCOPE 

Τινες δέ φασιν ώς συνεχώρησεν ό θεος αuτ<.;> τοϊς 
συνήθεσιν οίωνισμοίς άποχρήσασθαι. 

** CYRΙLLE o'ALEXANDRΙE, Glaph. in Gen., ΙΙΙ, (1), 4 (PG 69, c. 120 Β 2-7). 
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(a) έcho tres libre. Mais la suite demarque incontestablement le fragment 
G 28. Or cette succession se constate dans plusieurs chaines: νοίr G 28, 
note a. 

G 27 (a) 

a Sin 
Bs 
Taph 

b Sin 
Len 
Bs 

3ν 41 - 'Ακύλα 

96r mg - sans attribution 
7ιr 2.5 - σιδ' - Ά. 

3ν 42 - sans attribution 
53ν Α 34-35 - sans attribution 
96r mg - sans attribution 

c Sin 
Mosq 
Len 
Bs 
Taph 

3ν 42 -- Σύμ. 

195ν mg (illisible) (b) 
53ν Α 34- /Ά./ Σ.(c) 
96r mg - {Ακ.j Σύ.(c) 

7ιr 25 - σιδ' /Ά.J Σ. (c) 

a 

b 

c 

Ad Gen. 15, 11 

Άκύλα1 · «άπεσόβησεν». 

Ad Gcn. Ι 5, 17 

Διa τί δf:2 Πρός δυσμdς; 'Ότι μετά χρόνον τό πράγμα. 

Ad Gen. 15, 12 

/Άκ<ύλα>3 · «κόρος4».] 
Σύμφαχος> 5 · «κάρος». 

1 άκύλa] a. Taph om. Bs 2 δΕ: om. Bs 3 άκύλa scripsι] άκ. Bs ά. 
Taph 4 κόρος Len} κόρσος Bs κάρσος Taph S σύμμαχος scripsι] 

σύμ. Sin σύ Bs σ. Len Taph 

(a) La complexite de la tradition nous force a distinguer trois sections dans ce 
morceau. Les sectίons a et c sont des leι;ons hexaplaires: WEVERS, p. 169, 2d 

apparat, ad Gen. 1 5, 11. 12; PG 1 j, c. 21ψ22z. La section b reprend une courte 
phrase du fragment G zo (voir G zo, note a), se rapportant a Gen. 1 j, r7. 

(b) Manque dans Br et dans Md. 
( c) Sin η' a retenu que la leςon de Symmaque. Len, Bs et Taph attestent en outre 

la Ιeςοη d' Aquila, que nous donnons ici entre / /. 
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THEODORET 

Sin 3ν 43 - 4r 11 - ΝΒ' = Quaest. in Gen. LXXII (PG 80, 
c. 1 80 C - 181 Β) 

Voir tableau, p. 308-309. 

** G 28 

Sin 4r ( 1 z) 1 ;-η - ρκ' - Κυρίλλου έπισκόπου Άλεξαvδρείας 

Mosq 196r (4) 5-13 - Τοϋ auτοϋ (a) 
[Br 1z7bis ν (zo) z1-27; Md 1zμ (z4) z5 - 1z5ν 1] 

Len 5 3ν Β (mg) 2,-9 - Κυρίλλου 

Bs 96r (mg) 1ψz5 - Κυρίλλου 

Par p. 93, mg, (45) 46-56 - Τοϋ auτοϋ (a) 
Pal 84ν (zo) zo-30 - Τοϋ αuτοϋ είς το αύτό (a) 
Taph 7zν (8) 8-13 - Τοϋ αύτοϋ (a) 
Cf PaocoPE: Monac 95ν z4-z5 (PG 87, c. 348 D 15 - 349 Α z) 

Ad Gen. Ι5, 11-17 

Διεμορφοϋτο δέ πάλιν ώς έν είδει πυρός ή θεία τε καί 

άχραντος φύσις(b). \1 Εί δt έπέπτη 1 τοίς θύμασι τό τών 
όρνέwν βδελuρώτατα2 καί σαρκοφαγείν είωθότα, είτα σε­

σόβηκεv 'Αβραάμ, ξένον ούδέν- ού γάρ ήν άκόλουθον τό 

είς δρκοu χρείαν παρειλημμένα παραρριπτείσθαι3 προς 

ϋβριν τοίς4 τών όρνέwν βδελuρwτάτοις5 , καίτοι τών6 

δρκων οϋπw τετελεσμένων. 

1 έπι'πτη] έπί πίπτει Bs έπιπίπτει Par Pal Taph 2 βδελuρώτατα] 
βδελυρότατα Sin βδελλuρότατα Len βδελuρώματα Par 3 
παραρριπτείσθαι] και παραρρίπτεσθaι Sin παραpίπτεσθaι Len πα-

ρaρηπτείσθαι Mosq πaρaριπτείσθαι Taph 4 τοίς] τaίς Mosq 5 
βδελuρι..ιτάτοις] βδελuροτάτοις Sin 6 καίτοι τώv] καί τοιούτων Bs 

PROCOPE 

'Όθεν ίδώv έπιπτάvτα τοϊς θύμασιv ορvεα βδελυρώτατα 

καl σαρκοφαγείv ε!ωθότα, αύτQ τι σημαίvειv vομίσας, 

έπτόητο. 
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** CYRJLLE η' ALEXANDRIE, Contra Iu/ianum, Χ (PG 76, c. 1056 Α 5-7; Α 11 -

Β 2). Nous indiquons par le signe \1 la coupure dans le texte de Cyrille. 
(a) Α la suite de G 26, attribue a Cyrille. 
(b) Comparer a G 39. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Pal 
Taph 

4r (28) 2ψ33 - Θεοδωρήτου 

τ96r (13) 14-16 -- Θεοδώρου 

[Br 127bis ν (27) 28-30; Md ιz5v (1) 2-3] 
5 3v Α 49 - Β 2 - attrίbutίon a demi effacee (a) 
96r 1 5- ι 7 - sans attributίon 
8 5 r Α ( 6) 6-9 - Θεοδώρου είς το αύτό 

7zv 23-24 - σιζ' - sans attributίon 

Ad Gen. r 5, rz 

Τοuτέστι τό1 fξω τής2 τών παρόντων αίσθήσεως3 γεγο­

νός4 κατέστη τήν διάνοιαν είς τό5 την τών άποκαλuπτο­

μένων δέξασθαι θεωρίαν6 . 

1 το om. Mosq Pal Taph 2 της om. Sin Pal 3 αίσθήσεως] αίσθήσεων 
Sin 4 γεγονός] γεγονώς Mosq Len γενόμενος Pal Taph S τό om. Bs 

6 είς - θεωρίαν] είς θεωρίαν τώv άποκαλuπτομένωv Pal Taph 

(a) La partίe gauche du monogramme d'attribution ayant disparu dans Len, ίΙ 
est impossible de savoir s'il faut inteφreter Διοδώροu ou Θεοδώρου. En tout 
cas, le monogramme ne contient pas la lettre τ, caracteristique du sigle 
Θεοδωρήτου. Nous n'avons trouve ce morceau dans aucune collection de 
fragments. Remarquer que cette explication du mot έκστασις presente des 
correspondances etroites avec celle d'une scolie que les chaines ont conservee a 
propos du meme mot dans Gen. 1, 21 et qui est attribuee a Theodore (cfDEvR., 
Essai, p. 19, note 1, derniere partie). 
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Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

** G 30 

4r (34) 3 5-41 -- ρκα' - Εuσεβίου Έμήσης (a) 
196r (22) 23-27 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσης (a) 
[Br 128bis r (5) 6-8; Md 125ν (8) 9-11] 

5 3ν Β (mg) 50 - 54r Α 3 - Εuσεβίου (a) 
9.6r (mg) 28-30 -- Εύσεβίου Έμίσης (a) 

Ad Gen. 15, 11-14 

Καl πολλοl μέ:ν εσονται λίαν 1 οί κακοϋν έθέλοντες, ών 

ήσαν είς τύπον οί2 τοίς προκειμένοις θύμασιν έπιπτάντες3, 

Αίγύπτιοι· πλην όλίγα λελυπηκότες άποτίσουσι δίκας. 

1 λίαν om. Mosq 
πάντες Br 

2 οί] ο!ς Sin 3 έπιπτάντες] έφιπτάντες Bs έπ[ 

** CYRlLLE D'ALEXANDRlE, Glaph. in Gen., ΠΙ, (1), 4 (PG 69, c. 120 C 3-6). 
(a) Malgre l'attribution unanime de nos temoins a Eusebe d'Emese, ίΙ faut 

restituerce morceau a Cyrille: contre ΒUΥτ., p. 108*, ηο 21 et DEνR., p. 68. Cas 
analogue en G 1 1. 
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* G 3Ι 

a Sin 4r (41) 41-44 - ρκβ' - Ώριγένοuς 

Mosq (196r 2.6) 196ν 1-9 - Ώριγένους 

Len 
Bs 
Cf 

[Br I2.8bίs r (9) 10-15; Md 125v (11) 12-17] 
54r Α 3-9 - sans attribution (a) 
96ν 2.-7 -- sans attribution 

Par p. 94, mg sup. (mg g.) 2-3 - Ώρ. 

Pal 8μ Β (14) 15-21 - Ώριγένοuς 

Taph 73! (2) 3-5 - σκ' - Ώριγένους 

Cf PROCOPE: Monac 94r 2.3-28 (PG 87, c. 341 D 10 - 344 Β 1) 
b Mosq 196ν (9) 10-17 - Και μετ' όλίγa 

[Br 128bis r (16) 17-Η - Kal μετ' ολίγα; Md 125ν (17) 
18-23 - Καl μετ' ολίγα] 

Len 54r Α (9) 10-16 - Kal μετ' όλίγα 

Bs 96ν (mg) 8-13 - Kal μετ' όλίγα 

Cf Par p. 94, mg sup., 3 - soude a la section a 
Pal 8 5 r Β 2.2 - soude a la section a 
Taph 73r 6 - σκ· - soude a la section a 

Cf PRoCOPE: Monac 94r 30 - 94ν 4 (PG 87, c. 344 Β 4-11) 

Ad Gen. 15, 13.16 

3 5 

a Ή τών υ · 1 tτών δόσις (b) είς2 τό π ληθυνθήναι μέν τοϋ 
'Αβραaμ τό σπέρμα, γενέσθαι δε τa γενόμενα σημεία. Πώς 

ούν τό Οϋπω άνεπληpώθησαν αί dμαpτίαι τών Άμοpραlων (c); 
'Ίνα δείξΌ δτι εύλόγwς έκβdλλονται3 δι' άμαρτίας. Καί γάρ 

δταν λέγ1J4 Μετεμελήθην ( d), ού τούτο λtγει δ πdσχει οϋτε 

τούτο πάσχει δ5 λέγει, άλλά τήν τού γενομtνου άτοπiαν 
παρίστησιν. 

fb 'Έπειτα ήσαν πάλαι έν μεν ΠαλαιστίνΙJ6 δίκαιοι ό 
Μελχισεδtκ καΊ άλλοι πολλοί· ού γάρ ήν άπλώς iερεuς μη 
οντων τών πειθομένων. Οϋπw οόν7 άναπεπλήρωνται, άντί 

τοϋ· οϋπω tκλέλοιπεν όσιος tζ αuτών, οϋπω πεπλήρωνται 

καi τετελειωμtνοι είσιν άμαρτίαις. Δtκα yap δίκαιοι pύονται 
πόλιν (e)· τότε δt ούκ όλίγοι ήσαν./ 

1 υ'] τετρακοσίων Bs 2 είς om. Bs 3 έκβάλλοvταιj έκβάλλwvται Len 
4 λέγΙJ} λέγει Mosq Len 5 πάσχει δ] δ πάσχει Len 6 παλαιστίνΌ] 

παλaιστιvι (sine accenlu) Bs 7 ouv] νϋv Bs 
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Type ΠΙ 

a 'Ίνα δείξτ:~ δι' όμαρτίας αύτοuς εύλόγως (κβαλλομέvους. 
Καl γόρ δταν λέγτ:~ 1 Μετεμελήθην2 (d), ού τοιJτο λέγει δ 
πάσχει οuτε τοιJτο πάσχει δ λέγει3 , Cιλλό την γεγονυϊαν 
Cιτοπίαν παρίστησιν4. 

/b Οuπω, φησίν, έκλέλοιπεν δσιος έξ αύτών, οuπω τετε­
λειωμένοι εlσιν όμαρτίαις. Δέκα γόρ δίκαιοι5 pύονται 

πόλιν (e)' ούκ όλίγοι δt τότε ήσαν.} 

1 λέγΌ] λέγει Pal 2 μετεμελήθηv] μετεμελλήθηv Pal 3 ούτε - λέγει om. 
Taph 4 παρίστησιv] προίστησιv Taph 5 δίκαιοι om. Par Pal 

PROCOPE 

a ΈνταιJθα μέντοι την προθεσμίαv έξέτεινεν ε!ς το 
πληθΟναι μf.ν τοιJ 'Αβραaμ το σπέρμα, γενέσθαι δf. τa 

γενόμενα σημεία. Πώς ούν το Οuπω yap δ:νεπληρώθησαν(c); 
'Ίνα δείξΤJ δτι εuλόγως έκβάλλονται δι' όμαρτίας. Καl γόρ 

δταν λέγΙJ Μετεμελr)θην (d), ού τοιJτο λέγει δ πάσχει οϋτε 

τοιJτο πάσχει δ λέγει, την δt τοιJ γενομένου άτοπίαν 

παρίστησιν. ... 
{b Δυvατον δt καl ώς μήπω τοιJ μέτρου πληρωθέντος 

τών άμαρτημάτων είρήσθαι. τΗσαν γaρ έν Παλαιστίντ:~ 

δίκαιοι ό Μελχισεδtκ ό iερεuς τοιJ θεοιJ καl aλλοι πολλοί· 

ou γόρ Ciν ήν όπλώς ίερεύς τε ,καl βασιλεuς μη οvτων 
τών πειθομένων. Το ούν οuπιj δ:vαπεπλr)ρωvται· οuπω 
έκλέλοιπεν δσιος έξ αύτών. Δέκα γόρ δίκαιοι pύονται 

πόλιν(e)J. 

* ORIGENE - PG ιz, c. Ι Ι 3, η0 7 5. DEνR., p. 34. Tous nos temoins, sauf Sin, 
attestent aussi la section b. Elle est introduite par Καl μετ' όλίγα dans les chaines 
du ler groupe, soudee sans transition dans les chaines du type ΠΙ qui donnent 
l'ensemble ampute du debut et dans une redaction remaniee. Procope 1ui aussi 
connait la section b mais insere entre a et b un court texte (PG 87, c. 344 Β 1-4) qui 
fait allusion a l'anesse de Balaam (cf Num. 2.2., 3 3). Nous donnons la section b 
entre [ /. 

(a) Dans Len, soude a G 30, attribue a Eusebe d'Emese. 
(b) CfGen. 15, 13. 
(c) Gen. 15, 16. 
( d) Le seul texte scripturaire ou la forme apparaisse a la 1 ere personne ( et ηοη a 

Ja 3eme) est Gen. 6, 7. C'est une variante hexaplaire, au lieu de έθυμώθηv que 
donne Ja LXX commune: voir WEνERS, p. 1 Ιο, 2.d apparat, ad /oc. 

(e) Cf Gen. 18, 32. 
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(*) G 32 

a :Mosq 196v (mg) 18-21 - Τοϋ αύτοϋ (i.e. Ώριγένοuς) 
[Br 128bis r (22) 23-25; Md 125ν (23) 2-4-2.6] 

Len 54r Α (mg) 16-19 --- Κυρίλλου 

Bs 96v ( 1 5) 16-19 - Εύσεβίοu Έμίσης 

Cf Par Ρ· 93, pl. p., 44-45 -- sans attribution 
Pal 8μ Α (21) 22-25 - 'Άλλwς 

Taph 72v 26-27 - σιη' - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 94r 12-15 (PG 87, c. 341 C 6-10) 

b Sin 4r 4 5 -4 7 - ρκγ' - sans attribution 
Mosq 196ν 22 - 197r 2 - sans attribution 

[Br l28bis r 26-30 - sans attribution; Md 125ν η -
l 26r 1 -- sans attribution] 

Len 54r Α 1ψ25 -- soude a la section a 
Bs 96ν 19-24 - sans attribution 
Cf Par p. 93, pl. p., 45-47 - sans attribution 

Pal 85r Α (26) 26-32 - Εiς το αύτό 

Taph 72v 28-30 --- σιη' - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 93ν 29 - 94r 1 (PG 87, c. 341 Α 10-14) 

Ad Gen. 1 5, 1 3 
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{a Δια τί δΕ: περισσa λέγει ετη 1 ό άπόστολος(a) λ'2 , τά 
τε πρό τής διαθήκης fiν έποιήσατο3 μετά τοϋ 'Αβραάμ καί 
την έξ Αίγύπτου πορείαν έν Τό έρήμ<tJ, μέχρι4 τής τοϋ 
νόμου δόσεως;/ 

b Ού μάχεται τοίς ένταΟθα τά έν τιj Έξόδ<tJ γεγραμμένα. 
'Εκεί γάρ εϊρηται Μετά υλ'5 ετη έξίjλθεν6 ή δύναμις κυρίου tκ 
γής Αlyύπτου(b)· ένταΟθα δi: μετά υ'(c) φησίν. Άλλ' έπιστή­
σαι δεί7 δτι ούκ έρρέθη 8 ώς9 πληρωθέντων τών u· έτών 
έξήλθον10• άλλά μετά υ. ετη, δπερ έμφαίνει καl τά λ' 11 

• 

1 λέγει έτη] έτη λέγει Mosq Ζ λ'] τριάκοντα Bs 
Bs 4 μέχρι om. Mosq S υλ'] τετρακόσια λ' Bs 
δεί) δή Sin 8 έρpέθη] έρέθη Sin 9 ώς] δτι Len 

3 έποιήσατο] έποίησα 
6 έξή λθεv om. Bs 7 

10 έξήλθοv) έξήλθεv 
Len 11 λ '] τριάκοντα Sίn Len 

Type ΠΙ 

/a Περισσa λέγει ό άπόστολος (a) έ:τη λ'1, τά τε πρό2 τής 
διαθήκης της προς ΆβρaΟ.μ κal τηv έξ Αίγύπτοu πορείαν 
έv τιj έρήμι+J, μέχρι της vομοθεσίας.j 
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b ου μάχεται τy έν τιj Έξόδy. 'Εκεί γάρ φησι Μετa υλ'3 

επι εξηλθεν ή δύναμις κυρίου(b)· ένταϋθα δf: μετa υ'(c). Ούκ 
έρρήθη δέ· εύθuς ώς πληρωθέντων υ' έτών έξήλθεν, όλλά4 · 
μετa υ' 5 έτη, δπερ έμφαίνει καl τa λ' 6 . 

1 έτη λ'] (τι τριάκοντα Taph 2 πρό) πρός Par 3 υλ'] τετρακόσια 
τριάκοντα Taph 4 μετα υ' - άλλά om. Taph 5 υ '] τετρακόσια Taph 6 
καl τα λ'] καl τα τριάκοντα Taph μετα τριάκοντα Pal 

PROCOPE 

b / Καl κακώσουσιv αuτοuς υ' f.τη.J Ού μάχεται τοϊς 
ένταϋθα τa έν τij Έξόδ<tJ. Έκεί γaρ εϊρηται Μετa υλ' 
εξfίλθεν ή δύναμις κυρίου (b). ου γaρ έρρέθη ώς πληρω­
θέντων τών υ' έ:τών έξήλθον, όλλΟ μετa υ' έτη, δπερ 

έμφαίνει καl τa λ'. ... 
[a <Ο δt όπόστολος (a) προσέθηκε λ', τά τε προ τής 

διαθήκης fjν έποιήσατο θεος μετa τοϋ Άβραaμ και την έξ 

Αίγύπτου πορείαν έν τij ερημ<tJ, μέχρι τής τοϋ νόμου 

δόσεως, έν τι;> λείποντι χρόνι+> δηλών.} 

(*) 0RIGENE: PG 12., 113 D 3-7; 113 D 7 - 116 Α z, n° 76. 
EusEBE υ'ΕΜΕSΕ: DEνR., p. 69, ad Gen. 15, 13b, ι) et ι). 

Aucune attribution n'est garantie. La section a manque dans Sin. Dans les autres 
chaines du 1er groupe, la section b semble donnee comme une reponse iί la 
section a qui a la forme d'une question. Mais si les deux textes se suivent dans 
tous les temoins, ils ne sont soudes que dans Len. Procope les dίstingue 
nettement, donnant la section b avant la section a et meme avant G 31. ΙΙ n'est 
donc pas prouve que les deux morceaux provίennent de la meme source. 

(a) CfGal. 3, 17. Paul parlede430 ans, se referant iί Εχ. 1ι, 41, alors que Gen. 
1 5, r 3 parle de 400 ans. 

(b) Εχ. τι, 41. 
(c) Cf Gen. 15, 13. 
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**a Sin 4v (1) 1-5 - ρκδ' - Φίλωνος έβραίου (a) 
Mosq 197r (8) ψ19 - Φίλωνος έβραίου (a) 

[Br 128bis v (5) 6-13; Md 1z6r (6) 7-14] 
Len 54r Α (mg) 50 - Β 8 - Φίλwνος (a) 
Bs 96ν (mg) z6 - 97r 3 - Φίλωνος έβραίου (a) 
Cf PROCOPE: Monac 95r Ι-3 (PG 87, c. 345 Β 1-4) (a) 

b Sin 4ν 5-6 - soude a la section a (b) 
Mosq 197r 19-zz - soude a la section a (b) 

[Br Iz8bis ν 13-15; Md 1z6r 14-Ι5] 
Len 5 4r Β 8- ι ο - soude a la section a (b) 
Bs 97r 3-5 - soude a la section a (b) 
Cf Taph 7zv 3 5 - σιθ' - sans attribution (b) 

Ad Gen. 15, 15 

a 'Εναργώς άφθαρσίαν ψυχής αίνίττεται, μετοικιζομένης 

άπό τού θνητού σώματος. 11 Τό1 γaρ τ~ τελευτώντι 
φάσκειν Άπελεύσυ2 πρός τούς πατέρας σου, τί ετερον η 

ζωήν έτέραν παρίστησιν, τήν δνευ σώματος, καθ' i}ν ψυχΤ\ν 

μόνην συμβαίνει ζήν; Πατέρας δt Άβραaμ ού δήπου τοuς 

γεννήσαντας αύτόν, πάππους καl προγόνους, παρείληφεν3· 

ού γaρ πάντες4 έπαινετοl γεγόνασιν, 11 άλλ' έ:οικεν αίνίπε· 
σθαι πατέρας, 11 οϋς έτέρwθι5 καλεiν άγγέλους εϊωθεν. 

b Ει δε καl τοί.ις περί τον 'Άβελ καl Έvώς καi Σήθ καi 
"Ενώχ καl Νώε φήσεις, ούχ άμαρτήσεις τού πρέποντος. 

1 τό] τQ Mosq 2όπελεύσΙJ] όπελεύσει Len 3πaρείληφεv] πaρείλειφεv 
Len 4 πάντες om. Bs S έτέρωθι] έτέρωθεv Len 

Type ΠΙ (Taph) 

b Τον 'Άβελ, τον Σήθ, τον Ένώς καl τον Νώε μοι νοεί. 

PROCOPE 

a 'Εναργώς δt τfjς ψυχfjς την όφθaρσίαν aινιττεται· καl 
Προς τοuς πατέρας φησίν, ώς είρήκαμεν. Ού γaρ πάντες οί 
κατa σάρκα πρόγονοι τούτου καl πατέρες επαινετοί. 

** Seule la section a est identifiee: PHILON ο' ALEXANDRIE,Quaest. in Gen., ΠΙ, 
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11 (ed. AuCHER, p. 184; ed. MARCUS, Ι, Ρ· 195). La citation des chaines fait trois 
coupures dans le texte de Philon; nous les indiquons par le signe 11· 

(a) L'emprunt philonien de Procope est plus long que celui des chaines: la 
phrase'Άπεισι δε - tv γήρει καλQ (PG87, c. 345 Β 4-7) est inspiree de la suitede 
cette meme Question. 

(b) La section b ne correspond a rien dans le texte armenien de Philon. C'est la 
seule partie du texte qu'on retrouve dans le type ΠΙ, mais sous une forme 
remaniee et dans Taph seulement. Aucun echo chez Procope. Cependant s. 
Ambroise, dans un passage ou il s'inspire du texte de Philon, a une phrase 
parallele a la section b: erat ί/Ιίc Abel pία uίcfima, eraf pius ef sanctus Enoch, eraf Noe 
(AMBROISE, De Abr. Π, 9, 64; ed. c. ScHENKL, p. 618, Ι. 1ψ20). Or Ambroisen'a 
pas pour habitude de s'inspirer de plusieurs sources a la fois. Cette rencontre est 
pour le moins curieuse. 

Sin 
Mosq1 

** G 34 

4ν (7) 8-r8 - Διδύμου 

r 54r (1) 2-7 - Διδύμου (ad Gen. 7, r 1-12) (a) 
fBr1 104r (ΙΙ) 12-16; Md1 99r (5) 6-9] 

Mosq2 197r (22) 23 - 197ν 2 - Διδύμου 

[Br2 128bis ν (15) 16-20; Md2 126r (mg) 16-19] 

Len 74r Β (mg) 10-14 - Διδύμου 

Bs 74r (25) 26-30 - Διδύμου (ad Gen. 7, 11-12) (a) 
Cf PROCOPE: Monac 94ν 28 - 95 r 1 (PG 87, c. 345 Α 11-16) 

Ad Gen. 1 5, 1 5 

Προς δi: 1 άναγwγήν, ό σοφος έν ε[ρήνt;12 άπέρχεται τού 

βίου· ό δε άμαρτάνwν συγκεχυμένους έχει λογισμούς3, 

ταραπομένην ψυχήν. 11 Πρός τούς ούν πατέρας4 τούς κατa 
πνεύμα άπελεύσεται ό σπουδαίος, τιj όμοι6τητι τών 
τρόπwνs υίός ύπάρχων αύτών. 

1 δt om. Mosq2 2 έv είρήvι:~Ι εϊρηκεv έv είρήνΙJ Sin 3 λογισμούς} τούς 
λογισμούς MosqΙ λογισμούς και Bs 4 ούν πατέρας} πατέρας ούν Bs 

5 τρόπων} πατέρων Sin 

PROCOPE 

Προς δε άvaγωγήv. ό σοφός έv είρήVΙJ άπέρχετaι τοΟ 
βίου· ό δε όμaρτάvωv συγκεχυμένους εχει λογισμούς. 
τaρaττομέvηv ψυχήν. 11 "Απεισιv ούv ό σπουδαίος προς τοuς 
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κaτa πνεύμα πατέρας, τij 6μοιότητι τών τρόπων υίός 

ύrrάρχων αuτών. 

** DIDYME o'ALEXANDRIE- Pap. de Toura, Ρ· 23 t, ι ΖΟ-Η et p. zμ, \. 4-6, 
les deux phrases etant separees par 1 3 lίgnes de Didyme. Nous indiciuons cette 
coupure par le sίgne 11· 

(a) Ce texte n'a rίen a νοίr avec Gen. 7, 11-1 :ι. ciui indique l'age de Noe au 
moment du deluge et la duree du cataclysme. Mosq (et ses copies) est la seule 
chaine a reprendre le morceau deux fois (Mosq1, Mosq2). 

Sin 
Mosq 

4v 19-29 - sans attribution 
197ν (mg) 3-8 - Ση. (a) 
[Br 12.Sbis v (mg) 21-24; Md I26r 2. 1-:ι.4 (b)] 

Len 54r Β (mg) Ι4-19 - Εuσεβίοu 

Bs 97r (5) 6-9 - Φίλωνος [.πισκόποu (c) (Ση. mg dr.) (a) 
Cf Pal 85r Β (31) 31-33 - Σημ. (a) 

Taph 72ν (35) 35-36 - σιθ' - Ση. (a) 

Ad Gen. 15, 15 

'Ότι προ τής Χριστού έπιδημίας πάντες είς ίνα τόπον 

ένεβάλλοντο μετά θάνατον, οί δίκαιοι καl οί άσεβείς. 

Κάκείvο δi: δήλον 1 , δτι καl μετa θάνατον πάλιν ζώσιν αί 
ψυχαί· τοίς γάρ ύφεστώσι προστίθεται, ού τοίς άσυστdτοις 

και ούδi:ν ούσιv. 

1 δfjλov} δηλοί Mosq 

Type ΠΙ (Pal, Taph) 

Ώς πάντες προ τοϋ Χριστού είς Ε.vα τόπον έβάλλοvτο 

μετa θάνατον, καl οί δίκαιοι και οί ό.σεβείς. 

(a) L'abrevίation Ση. ou Σημ., presentee dans certa.ίnes chaines comme une 
attribution, doit s 'ίnterpreter σημείωσοv ou σημειωτέον et est probablement \e 
premier mot de la cίtatίon. Cette ίndίcation se lίt en effet presque toujours devant 
des textes commenc;ant par δη : G 8, 5 t, 5 8 (type ΠΙ), 8 1 ( type ΠΙ), 1 30, 157 (Bs), 
170 (Bs), 193 (Mosq). 
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(b) Md omet l'indication Ση. quί est notee en marge dans Mosq. 
(c) Devreesse (p. z, note 3) signale ce texte comme un remaniement chretien 

de PHILON, Qιιaest. ίn Gen., ΙΙΙ, 11. C'est une erreur; seul G 3 3 est emprunte a 
cette Qιιestion. 

Sin 4ν 30-μ - ρκε' - sans attribution 
Mosq 197ν 1 ,;-22 - sans attribution 

[Br 128bis ν 28 - 129bis r 4; Md 126r 27 - 126ν 3] 
Len 54r Β (mg) 43-50 - Φίλωvος (a) 
Bs 97r 12-19 - sans attribution 
Par p. 93, 48-49 - sans attribution 
Pal 85rB 1-ro - sans attribution 
Taph 72ν 31-34 -- σιθ' - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 94ν 4-7 (PG 87, c. 344 Β 11 - C r) (b) 

Ad Gen. 15, 16 

Άπόγονοι1 , δ έστι2 τέταρτον πρόσωπον έκ τών άνιόντων 
συγγενών· οίον ό Λευίς3 κατήλθεν εις Αϊγυπτον, ό δέ 
'Ελεάζαρ ό ίερεuς ήλθεν σuν τοίς έξελθοϋσιν έκ γής4 

Αίγύπτου είς τήν γήν τής έπαγγελίας, η έστιν ή Φοινίκη 

καί ή Παλαιστίνη, Τjν τότε κατείχον Χαναναίοι. Οϋτως ούν5 

εύρίσκεται ή τετάρτη γενεό. έπανιούσα έξ Αίγύπτουβ· ό 

Λευίς7 έτεκεν τον Καάθ, έξ οι) 'ΆμβραμΒ, έξ οι) Άαρών9, έξ 

ού 'Ελεάζαρ (c). 

1 όπόγοvοι] οί όπόγοvοι Par Pal Taph 2 δ έστι] τουτέστι Par Pal Taph 
3 λευίς] λευεlς Len λευi Bs Par Pal Taph 4 γfjςJ τfjς Taph 5 ούv] 

γούv Sin 6 οϋτwς - έξ αίγύπτου om. Par Pal Taph 7 λευrς] λευεlς Len 
λευί Bs Par Pal Taph 8 άμβραμ] άβραμ Len άμραμ (sine accentιι) Mosq 
άβρααμ (sίne accentιι) Bs ό άβραάμ Par Pal ό μωϋσfjς Taph 9 

άαρώv] ό άαρώv Taph 

PROCOPE 

{Σημειωτέον δt δτι η γεvεa ρ ετωv. Ή δt τετάρτη 

γεvεa άριθμείται μετa τηv τελευτηv 'Αβραάμ,/ άπο ΛευΤ 
τοϋ οίκήσαvτος τηv Α'ίγυπτοv· Λευί, Καάθ, 'Άμβραμ, 

Μωϋσής (c). [Ev δt τij Έξόδ<.t> πέμπτηv φησl γεvεάv (d), 
όπο 'Ιακώβ./ 
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(a) L'attrίbution a Philon est fausse. Le tondu morceau est identique iι celui 
d'un autre texte, se rapportant iι Εχ. 6, 14 et 27, publie sous le nom dΈusebe 
d'Emese Buyτ., p. 130*-131*,n°25 ;DEνR.,p.91-92),etquiasonparallelechez 
Procope (PG 87, c. 544 Α l-5 et Α 15 - Β 14). Voir aussi G μ. 

(b) Le texte de Procope a un debut et une finale qui manquent dans \es chaines. 
Nous donnons ces complements entre [ /. 

(c) Cf Εχ. 7, i6.18.20.23. 
(d) Cf Εχ. 13, 18, d'apres la LXX. Au lieu de «a la cinquieme generation», 

l'hebreu a un terme rare qui semble signifier «groupes en cinq ». Les variantes 
hexaplaires donnent καθwπλισμένοι, ένωπλισμένοι, όπλίται ou πεμπταίζοντες: 
la ν ulgate a traduit armatί. 

Sin 
Mosq 

4v 43-44 - ρκ' - sans attribution 
l97v 13-22 - sans attribution 
[Br l 2.9bίs r 5-7; Md l 2.6v 4-6] 

Len s4v Α (mg) 4-6 - Φίλωvος (a) 
Bs 97r lψ2 Ι - sans attrίbution 
Par p. 94, l - sans attribution 
Pal 85r Β 10-14 - sans attribution (soude a G 36) 
Taph 73r Ι-2 - σιθ' - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 94r 16-18 (PG 87, c. 341 D 1-4) (b) 

Ad Gen. 15, 16 

Τοϋτο πότερον1 μέτρον έστ'ί μετρούν; 'Έως δτε2 aξιοι 

γένωνται3 θανάτου οί οlκοϋντες τήν Παλαιστiνην, τfιν τού 

θεού μακροθυμίαν νικήσαντες. 

1 πότερον} θειότερον Par Pal Taph 
γένωνται] γένοντaι Pal 

PROCOPE 

2 δτε] ού Mosq om. Sin 3 

{Τετάρτrι δε yεvεQ..J Τοϋτο, φασί, πότεροv μέτρον έστ1 

μετρούν; 'Έως δτε dξιοι γέvωvται θανάτου οί οίκοϋvτες τηv 

Πaλaιστίνην, η τής τοϋ θεοσ μακροθυμίας. 

(a) Attribution fausse. 
(b) Pour identifier ce morceau, on devra sans doute tenir compte de ce qui suit 

chez Procope: 'Αλλ' εί μέτρον τής αύτώv άμαρτίaς - τήν τώv πονηρών 

διαδοχήν (PG 87, c. 341 D 4-10). 
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Sin 4ν (44) 45-46 - ρκζ' - Κυρίλλου επισκόπου 'Αλεξανδρείας 

Mosq r98r (8) 9-r Ι - Κυρίλλου επισκόπου 'Αλεξανδρείας 

[Br r29bis r (r4) _r5-r6; Md Ι26ν (r3) r4-r5] 
Len 54ν Α (mg) 14-r6 - Κυρίλλου 

Bs 97r 25-26 - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 93ν 5-8 (PG 87, c. 340 Β 13 - C 1) (a) 

Ad Gen. 1 5, 1 7 

Προκοπήv σημα.ίvοvτος τού λόγου, δια το0 1 παρεληλυθέ­
vαι αύτι;> τήv τής παρούσης καταστάσεως ήμέραν. 

1 τοϋ] το Bs 

PROCOPE 

/Το δf: Περί ryλίου δυσμάς (b)j προκοπfJν σημαίνει διa το 
παρεληλυθέναι αuτι;> την της παρούσης καταστάσεως ήμέ­
ραν· ['ίνα aλλη αuτον προκοπη διαδέξηται φθανούσης έπ' 
αuτον εuλογίας.j 

(a) Procope rapporte ce commentaire a Gen. r 5, r 2 et ajoute un compJement. 
Nous presentons donc son texte separement, en indiquant entre / J ce qui 
manque dans les chaines. 

(b) Gen. Ι 5' Ι 2. Cette reference contredit celle des chaines qui rattachent toutes 
le morceau a Gen. Ι 5, 17. 



Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 
Pal 

Taph 
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** G 39 

4ν (46) 46-47 - ρκη' - Τοϋ aύτοϋ 

198r (11) 12-14--Τοϋ aύτοϋ (a la suite de G 38) 

[Br 129bis r (17) 18-19; Md ι:ι6v (15) ι6-ι7J 
5 4ν Α 17-18 - sans attribution 
97r 2 7-29 - sans attribution (a) 
94r, mg sup., (4) 4-5 - Κυρίλλου (a) 
85r Β (36) ;6-39 - Ε!ς το αίιτό (i.e. Gen. 15, 17) (a) 
73r (8) 8-10 -- σκa· - Κυρίλλου (a) 

Ad Gen. 15, 17 

45 

Νοείται έν ε'ίδει πυρός τό θείον (b), κατό τήν τών1 
Χαλδα(ων συνήθειαν, τον δρκον άποπληροϋν2 • 

1 τών om. Pal 2 άποπληροϋν] οϋτω καi διά μωϋσέως ό νόμος έπί πuρί 
(πυρός Taph) δίδοται add. Bs Par Pal Taph (uide notam c) 

** CYRΙLLE ο' ALEXANDRΙE, Giaph. in Gen., ΠΙ, (ι), 4 (PG 69, c. 110C 10-11). 

(a) Dans Bs et les chaines du type IIl, le morceau a un complement que nous 
signalons dans l'apparat (voir note c). En outre, les chaines du type ΙΙΙ 
reprennent partίellement G 39, dans une redaction remaniee, a la fin de G 40. 

(b) Voir PRoCOPE (PG 87, c. 344 D 8-9): ό δε θεός έv πuρί τυπωθε\ς διά 
μέσου διήρχετο. Comparer aussi G 28. 

( c) Cette phrase, etrangere aux Glaphyra de Cyrille, se retrouve dans Len3 ( 5 4v 
Α 24-25) en finale de G 40 (voirG 40, apparat sub 9). Voiraussi PRoCoPE(PG 87, 
c. 340 D 6): ό.λλό. κα1 διό. Μωϋσέως ό νόμος πuρί δίδοτaι. 
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** G 40 

a b c Sin 5r (1) 1-3 - ρκθ' - Τοϋ αuτοϋ (a) 
Len3 54v Α (mg) 20-24 - Τοϋ αuτοϋ (a la suite de G 39) (a) 
Cf Par p. 93, pl. p. (40) 40-42 - Κυρίλλου (b) (c) 

Pal 84v Β (31) 31-37 -'Άλλως(apres G 26 et 28 attribues a 
Cyrille) (c) 
Taph 72v (13) l 3-20 - σις' ~ τοϋ αuτοϋ (apres G 26 et 28 
attribues a Cyrille) (c) 

ac Len1 53f Β (mg) lZ-15 - Κυρίλλου (d) 
Bs1 95r (3) 4-6 - Κυρίλλου (d) 

b Mosq l93v (12) 15-16 - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας (e) 
[Br IZ6bis r (21) 23-24; Md (123v 29) 124r 1-2] 

Len2 5 3v Α (mg) 28-29 - Κυρίλλου (e) 
Bs2 95v (16) 18-20 - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας (e) 
Cf PROCOPE: Monac 94v 17-20 (PG 87, c. 344 D 6-11) (f) 

Ad Gen. 15, 17 

a • Αλλ' ήv έv έθει Χαλδαίοις τοuς 1 άσφαλεστέρους 

ποιείσθαι τώv δρκwv2 δια μέσwv3 ίούσι τώv διχοτομη -
μάτwv, 

b καί οίοvεί4 πως άvαφwvείv δια τού δρωμένου· Οϋτως 
μή5 γεvοίμηv ώς τάδε. 

c Καί vόμοςβ τοίvυv7 αύτοίς έγχώριοςs έβεβαίοu τό 

χρήμα9. 

a ( Sϊn Len3 ; Len1 Bs1) 1 τοuς] τοϋ LenI BsI 2 τών δρκων] τοuς 
δρκους Bs1 3 μέσων] μέσον Sίn 

b ( Sin Len3 ; Mosq Len2 Bs2) 4 οίονεί] οίον( Len3 Len2 5 οϋτως μη] 
οϋτω μη Bs2 μη οϋτω Mosq 

c ( Sin Len3 ; Len1 Bs1) 6 νόμος] νόμοις Bs1 7 τοίνυν om. Lenl Bsl 8 
έγχώριος] έγχώριοις (sic) Bs1 9 τό χρήμα] οϋτw καl διa μωϋσέως ό νόμος 
έπl πυρ\ δίδοται οι/d. Len3 (ιιίde notam g) 

Type ΠΙ 

a 'Έθος ήν Χαλδαίοις άσφαλεστέρους ποιείσθαι τοuς 
δρκους διa μέσων1 τών δικοτομημάτων (οϋσιν, 

b καl οίονεί πως άναφωνούσι· Μη γενοίμην ώς τάδε. 

c {Κατa οίι\l την συνήθειαν τών Χαλδαίων τον δρκον 

έκπληροί, το θείον έν εϊδει πυρος νοούμενον.] (h) 

1 μέσων] μέσον Pal 
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PROCOPE 

τ οιγαροϋν ώς έν έθει τοϋτο τοίς Χaλδaίοις, δσον τοΟ 
θεοϋ μόνον λαβείν προστάξαντος, αuτος τα λοιπό. προστέ­
θεικεν· ό δε θεός, έν πυρ! τυπωθείς (ί), δια μέσου διήρχετο· 
δυνάμει δt ό δρκος Οϋτω μη γενοίμην ώς τaΟτa. 'Ότι δέ 
δρκου χρείαν έπλήρου, /δε:δήλωκεν ό θείος άπόστολος 

ε:tπών· .. .] (f). 

** Cίtatίon composίte: CYRILLE D' ALEXANDRIE, a Contra Iu/ianum, Χ (PG 
76, c. 105 3 C 8-10); b Glaph. in Gen., ΠΙ, (1), 4 (PG 69, c. 1ιο Α ι-4); c Contra 
lulίanum, Χ (PG 76, c. 105 3 C 10-11). 

(a) Seul Lens a un texte identique a Sin et situe au meme endroit. 
(b) Α la suite d'un texte attribue a Theodoret, ad Gen. 14, 9-11 (PG 80, c. 17\-

176, bas de la page). 
(c) Le texte des chaines du type ΠΙ repond a celuί de Sin et de Len3, mais dans 

une redaction remaniee, avec un complement qui resume G 39. 
(d) Entre G ιι et G z3, dans une cίtatίon plus longue du Contra Iulίanum, Χ 

(PG 76, c. 1053 C 8-11; C 14 - D 7). 
(e) Dans une cίtatίon plus longue des Glaph. in Gen., ΠΙ, (1), 4(PG69, c. 12.ΟΑ 

1-6). Ce texte est situe avant G z4 et z5 dans Mosq, a la suίte de G 2.4 et ι5 dans 
Len2, entre G z4 et G z 5 dans Bs2• 

(f) Procope remanίe profondement le texte de Cyrίlle et son emprunt depasse 
le texte retenu ίcί. 

(g) Voir G 3 9, apparat sub z et note c. 
(h) Dans le type ΠΙ, la sectίon c demarque Glaph. ίn Gen., ΠΙ, (1), 4 (PG 69, c. 

lZO C 10-1ι) et n'est qu'une reprise remaniee de G 39. 
(ί) Voir G 39, note b. 

Sin 5 r 4 - sans attribution 
Len 54ν Α 31 - sans attribution 
Bs 97r mg - sans attribution 

Ad Gen. r 5, 18 

Πρώτη τrρός Νώε, δευτέρα αϋτη. 



Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
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5r 4-7 - sans attribution 
198v 5-11 ·- sans attribution 

[Br 1z9bis v 1-5; Md 1z6v z9 - rηr 3) 
54ν Α (mg) 36-41 - Κυρίλλου (a) 
97v 3-7 - sans attribution 

Ad Gen. 1 5, 1 8 

Καί μi]ν 1 πολu διέστηκε τούτων τών ποταμών τό. δρια 

τών υίών 'Ισραήλ· ώς είναι δήλον δτι ή έπαγγελία τ~ κατa 

Χριστόν σπέρματι τού 'Αβραaμ δέδοται. Ού yάρ πάντες ol 
έξ Ίσραήλ2 ούτοι Ίσραήλ3, ούδ' δτι εlσt σπέρμα 'Αβραάμ, 

πάντες τέκνα (b ), ό.λλ' οί τής πίστεως αύτοϋ κληρονόμοι. 

1 κal μι)v} τοσοϋτοv έστοι φησl το σπέρμα σου (cf Gen. 15, j) praem. Len 
2 ίηλ (i.e. ίσραήλ)} ίλημ (i.e. ίερουσολήμ) Sin 3 οuτοι ίσροήλ om. Bs 

(a) On retrouve Ja meme citation scripturaire dans CYRILLE D' ALEXANDRIE, 

Glaph. in Gen., ΠΙ, ( 1 ), z (PG 69, c. 113 C 13-1 j ), mais la redaction du contexte est 
differente. 

(b) Rom. 9, 7. 

* G 43 

Sin 5 r (8) ψz4 -- ρλ' - Διοδωροϋ 

Mosq 198ν (zo) ιΙ - 19ψ z - Διοδωροϋ 

{Br 1z9bis v (1z) 13-18; Md 1ηr (10) 11-16] 
Len 54v Β (mg) zz-z8 - Διοδωροϋ 

Cf PROCOPE (a) 

Ad Gen. 16, 2. 

Σάρρα παραδιδwσι την έαυτής παιδίσκην τ~ 'Αβραάμ, 
την φυσικην αύτής ό.παιδίαν παραμυθουμένη. Μη έμποδι­

ζtσθw σοι, λtγουσα, δι' έμi: τό τής τεκνογονίας έμόν τό 

σόν τέκνον· είμί γάρ σοι μία σάρξ. Ούκ έλύπησε την 



ΙΝ GENESIM 49 

Σάρραν ό 'Αβραaμ τij ύπακοij, τής ψυχής τήν άνίαν 

έπικουφίζων, έκ1 τής 'Άγαρ παιδοποιήσας. 

1 έκJ έκ τε Sin 

* DιooORE DE Τ ARSE -· DEc., p. 114, n° 30. 

(a) Procope insere un echo de ce texte en G 49. Nous l'y indiquons a cet 
endroit entre / J : voir G 49, note c. 

THEODORET 

Sin 5r z5 - 5ν 2 - ΝΓ' = Quaest. in Gen., LXIII (PG 80, c. 181 Β -
184 Α) 

Voir tableau, p. 308-309. 

Sin 
Mosq 

** G 44 

5ν (z) z-6 - ρλα' - Διδύμου 

199r (z) 3-1 Ι - Διδύμου 

[Br 1z9bis ν (18) lψz4; Md 1ηr (16) 17-zz] 
54ν Β (mg) z8-34 - Διδύμου 

97ν ( 19) ιο-z 5 - Διδύμου 

Len 
Bs 
Cf PROCOPE: Monac 96r Ι 8-z Ι (PG 87, c, 349 C 8-1 z) 

Ad Gen. r6, 2-3 

Οϋτως συνεβίουν1 οί άγιοι ώς μή ήδονaς θηράν, άλλα 

τέκνων2 χάριν. Και γαρ παράδοσις τοιαύτη3 περί αύτών 
φέρεται, δτι τότε μόνον συνtjεσαν4 ταίς γυναιξlν δτε καιρόν 

εΙχον5 συλλήψεως. Οϋτε δt θηλαζούm;ι οϋτε τρεφούm;ι6 τό 
βρέφος συντjεσαν7 οϋτε κυοφορούm;ι· έν ούδενί γαρ τούτων 
τών καιρών οίκείαν ήγοϋντο8 τήν σύνοδον. 

1 συνεβίουνJ ούν συνεβ(ουν Sin οuν έβ(ουν Len 2 τέκνων] παίδων 
Len 3 τοιαύτη) αύτη (sίc) Bs 4 συνιjεσaν] συνίεσαν Len Bs 5 εΤχον] 
ήγον Sin 6 τρεφούσΌ) τρεφουσι (sίne accentιι) Br 7 συνtjεσaν] συνίεσαν 
Len Bs 8 ήγοϋντο] ήγοϋνται Sinac 



50 
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CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

Σκόπει δε ώς οι αγιοι οϋτω συνyκουν ώς μη ήδονaς 

ό.λλα τέκνα θηράν. Τοιγαροϋν παραδέδοται ώς οuτε κυοφο­

ρούσαις οuτε θηλαζούσαις οuτε τρεφούσαις βρέφος συντjε­

σαν, οτε δε μόvοv καιρον εrχον συλλήψεως. 

** DtDYME o'ALEXANDRIE - Pap. de Toura, p. 235, 1. 2-7. 

** G 45 

Sίn 5v (7) 8-zo - ρλβ' - Φίλωνος έπισκόπου 

Mosq 199r (11) τz-19 - Φίλωνος έπισκόπου 

[Br 1z9bis ν (z5) z6 - 13or Ι; Md 1z7r (zz) z3-z7] 
Len HV Β (mg) 35-40 - Φίλωνος 

Cf PROCOPE: Monac 96r 15-18 (PG 87, c. 349 C 4-8) 

Ad Gen. 16, 1 

Στείρα ή τού έθνους μήτηρ είσάyεται· πρώτον μέν ίνα 
παράδοξος ή τών έγγόνων σπορά φαίνηται1 θαυματουργη­
θείσα2· δεύτερον δi: ύπi:ρ τοϋ μη συνουσίq. μάλλον άνδρός 
άλλ' έπ' εύφροσύνυ θείq. συλλαμβάνειν τε καί τίκτειν. Τό3 

γάρ στείραν ούσαν άποκύειν ού γεννήσεως άλλa θείας 
δυνάμεως έργον4 ήν. 

1 φαίvηται] φαvείται Sinac 2 θαυματουργηθείσα] θαυματουργιθείσa Len 
3 το} δτι Len 4 έργον} έργwv Br 

PRocoPE 

/Σάρρα δΕ: ή yuvry Άβραaμ ούκ ετικτεν αύτ4J.J Σ τεϊρα ή 
τοϋ γένους μήτηρ ε!σάγεται· ϊvα παράδοξος ή τών έκγόνων 
σπορa φαίνηται θαυματουργηθείσα, καl 'ίνα μη συνουσίc;ι 
μάλλον άνδρος άλλ' έπιφροσύνQ θεού συλλαμβάvQ καl τίκη;~. 

** PHILON ο' ALEXAN,ORIE, Quaest. ίn Gen., ΠΙ, 18 (ed. AucHER, Ρ· 189; ed. 
MARCUS, Ι, p. 2.02.-2.03). 
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Sin 5 ν z 1-40 - sans attributίon (a) 
Bs 97ν 12-16 et mg -- sans attribution (a) 

Ad Gen. r5, 19-z1 

Κινναίους 1 • «κεκτημένους». 

Κεναζαίους2 • « κτήσι v αύτών ». 
Κελμωvαίους3 · «έμπροσθίους». 

Χεττα{ους «tςισταμένους». 

Φερεζαίους «διασκεδdζοvτας». 

'Ραφαε{μ4 · «[wμένους5 ». 

Άμορραίους «λαλουμέvους». 

5 1 

Χαvαvαίους «ήτοιμασμένους ταπεινώσει» ij6 «σαλευομέ. 

νους (b)». 
Γερyεσαίους «παροικίαv έκβεβληκότας»(c). 

'Ιεβουσαίους «πεπατημένους». 

Varianles Bs 

1 Κ ιναίους 2 Κενεζαίους 3 Κεδμwναίοuς 
οίομένους 6 η ώς 

4 'Ραφαίοuς s 

(a) Onomasticon. Nous reproduisons exactement Ie texte de Sin, que nous 
faisons suivre des variantes de Bs. 

(b) Le membre Χαναναίους ... precede le membre 'Ραφαείμ ('Ραφαίοuς) ... 
dans Bs ou les mots ταπεινώσει η ώς σαλευομένους sont inscrits en marge. 

(c) Les deux listes omettent Εύαίους (Gen. 15, zr), entre Χαναvαίους et 
Γ εργεσαίους. Cette omission se constate dans bon nombre de temoins de la 
LXX: voir WEVERS, p. 17z, apparat ad loc. 
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** G 47 

Sin 5v (41) 41-44 - ρλγ' - Εύσεβίου επισκόπου Έμήσης (a) 

Mosq 199ν (3) 4-13 - Εuσεβίου επισκόπου Έμίσης (a) 
[Br l 3or (9) 10-16; Md 127ν (5) 6-12) 

Len 5 5 r Α 1-9 - sans attribution 
Cf Par p. 94, mg, ι 1 - l 6 - sans attribution (b) 

Pal 85ν Α 34-39 - sans attribution (b) 
Taph 73r 10-1 3 - σκβ' - sans attribution (b) 

Cf PROCOPE (c) 

Ad Gen. Ι 6, 2. 

'Ίσον έστί. τό μη ζηλότυπον όρdν άστής 1 καί γαμετής, 

καί συγγενίδος tv ταύτς>, τήν άτεκνίαν αύτής έπανορθου -
μέvης διa θεραπαίνης2 , ijν έ:χουσα παλλακίδα τοu dνδρός 
dποφαίνει. Ού μi)ν άλλa καl φιλαvδρίας3 ύπερβολt) διαση­

μαίνεται· έπειδή γaρ στείρα εΙναι έδόκει, ούκ έδικαίωσε τόν 
τού άνδρος οίκον έν dπαιδί9 καταλιπείν, τό έκείνου 
λυσιτελΕ:ς πρό τής ίδίας dσφαλείας4 τιθεμtνη.· 

Ι άστής] ώς τής Sin om. ιen 2 θερaπaίvης] θερaπέvης Len 3 
φιλavδρίaς] φιλαvδρείaς Sin 4_ό.σφaλι:ίας] άσφaλίaς Len φaμιλίaς Sin 

Type ΠΙ 

Έπειδη στειρεύειν δι' δλου έvόμισεν, ούκ έδικaίωσε τον 

τοϋ ά.vδρος οίκον έν όπaιδίQ. κaτaλιπείν, άλλa κal aϋτη το 
φίλaνδρον έπεδείκνυτο· κaκείνος πaιδοποιίας Ε:vεκεν τfjς 

φωνfjς aύτfjς ύπήκουσεν. 

** PHlLON D'ALEXANDRlE, Qιιaes/. ίn Gen., ΙΙΙ, ΖΟ (ed. AUCHER, p. 191; ed. 
MARcus, Ι, p. zoj). Publie sous le nom d'Eusebe d'Emese: Buvτ., p. 108*-109*, 
η0 zz et DενR., p. 69. Voir note b. 

(a) Attribution fausse. Cas analogue en G 50. Voίr note b. 
(b) ΙΙ n'est pas impossible que la redaction remaniee des chaines du type ΠΙ 

soit le fait d'Eusebe d'Emese, grand utilisateur de Philon. En presence de deux 
citations equivalentes dans la chaine primitive, les deux rameaux de Ja chaine 
auraient fait un choix different, avec confusion dans J'attributίon dans les 
temoins du 1 er groupe. 

(c) Procope reprend un mot dece texte (d'apres la redaction du type ΙΙΙ) en G 
49. Nous l'indiquons a cet endroit entre / /: νοίr G 49, note d. 



ΙΝ GENESIM 

Sin 5ν 45 -- Θεοδ., 'Ακύλα (a) 
Len 5 5r Α l - Α., Σ. (b) 
Bs 97v rng ι6-ι8 - Θε .. Άκ. (c) 

Ad Gen. 16, ι 

Θεοδ<οτίwν> 1 • «ε'ϊ πως τεκνwθώ2» 
'Ακύλα3 · «ε'ί πwς οίκοδομηθήσομαι4» 

5 3 

1 θεοδοτίωv scripsι] θεοδ. Sin θε. Bs α. (prob. recle: ιιίιie notanι b) Len 
2 τεκvωθώ] τεκvοθώ Len Bs 3 άκύλα SinJ άκ. Bs σ. (prob. recte: uide 

notam b) Len 4 άκύλα - οίκοδομηθήσομαι ante θεοδοτίων - τεκvωθώ praep. 
Bs 

(a) Leς:ons hexaplaires. WEVERS, p. 17z, zd apparat, ad Gen. 16, z. PG 15, c. 
219-2z2. 

(b) Len attribue a Aquila et a Symmaque ce que les deux autres temoins 
attribuent respectivement a Theodotion et a Aquila. Montfaucon (PG 15) et 
Wevers donnent raison a Len. 

(c) Mais Bs donne la leς:on d' Aquila avant celle de Theodotion (voir apparat, 
sub 4). 

Sin 5ν 46 - 6r 1 - ρλδ' - sans attribution 

Mosq 199ν 14-2.4 - sans attribution 
[Br l3or 17-η; Md l27V 13-19] 

Len 5 5 r Α ( rng) ψ l 7 - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 96r ι7 - 96ν 3 (PG 87, c. 349 D 7 - 3 52 Α 5) 

Ad Gen. 16, ι 

Καί ή Σάρρα ούν1 σοφη καί άγία οuσα, πολλιtJ χρόν~ 

ε[δυία δτι συνεζευγμένη ούκ έλαβε κατά γαστρός, άπείχετο 
της πρός αύτόν κοινωνίας. Καl tπειδή έyίνωσκεν άκόλου -
θον εΙναι εχειν tκείνον τέκνα, την παιδίσκην αύτής έδω-
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κεν2 αύτώ, είς γυναίκα παλλακίδα. Σωφροσύνη οιJν τής 
Σάρρας καί όφθονία, καί τοϋ 'Αβραάμ όπάθεια, [τής](a) 

πρός τής3 γυναικος και ούκ άπό ίδίας όρμής έλομένου 
τοϋτο, όλλ' είκοντος4 διC:ι τέκνων γένεσιν5 (b ). 

1 ούv om. Len 2έδωκεv] δέδωκεv Sin 3 προς της conieci (uidenotam α)] 
της προς της Sin Mosq τ(ι προς της Br Md της πρώτης Len 

4 είκοvτος) ήκοvτος Len S γέvεσιv) γέvvησιv Sin (uide notam b) 

PROCOPE 

Καl ή Σάρρα ούν σοφη καl αγιa ούσα, κal την ίδίaν 

στείρωσιν μαθοϋσα τQ χρόνy, ό.πείχετο τής προς 'Αβραaμ 

κοινωνίας. Kal έπειδτ'] έγίνωσκεν ό.κόλουθον εΙνaι τεκvο­

ποιfjσaι τον , Αβραάμ, την παιδίσκην έaυτfjς πaρέσχεν αuτQ 
παλλακίδα, /κοινον ήγουμένη τοϋ έχθησομένου 1 το κέρδος, 

ώς μετa τοΟ Άβραό.μ μία τυγχάνουσα σάρξ] (c). Όρζις 
ταύτης το σώφρον και όφθοvον, /προσέτι και 
φίλανδρον/ (d), καl τοϋ Άβρaaμ την ό.πάθειaν, οuκ έξ iδίας 
όρμfjς έλομένου τοΟτο ποιε'ίν, διa δε τέκνων εί'κοντος 
γένεσιν (b). 

1 εχθησομέvοu (sic) Monac] τεχθησομέvοu /egendum 

(a) La lec;on τής προς της est grammaticalement impossible. La lec;on de Len, 
τής πρώτης, si elle resout la difficulte grammaticale, aboutit a un sens etrange: il 
est peu probable en effet qu'un Pere ait traite Sarra et Agar sur pied d'egalite. 
Dans Mosq, le -ς final du premier της semble efface, ce qui equivaut a lire: 
Σωφροσύvι:~ ... κal άφθοvίg ... κal άπaθεfg τij προς της ... (voir Br Md); mais un 
datif se justifie assez mal. 11 semble qu'il faut tout simplement supprimer le 
premier της. 

(b) La lec;on γέvvησιv peut sembler preferable, mais Procope soutient γέvεσιv. 
(c) Voir G 43, note a. 
(d) Voir G 47, note c. 
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** G 50 

Sin 6r (2) 2-10 - ρλε' - Εύσεβίου έπισκόπου Έμήσης (a) 
Mosq 199ν (24) 25 - 2oor 10 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσης (a) 

[Br 13or (24) 25 - 13ον 2; Md lz7v (20) z1-28J 
Len 5 5 r Β (mg) 26-34 - Εύσεβίου (a) 
Bs 98r (2) 3-1 ι -- Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσης (a) 
Par Ρ· 94, rng, 48-5 1 - Εύσεβίου (a) 
Pal 85ν Β (38) 38 - 86r Α 9 - Εuσεβίου (a) 
Taph 73ν (1) Ι-8 - σκγ' - Εύσεβίου (a) 

Cf PROCOPE: Monac 96ν 3-9 (PG 87, c. 35 z Α 5-1z) 

Ad Gen. 16, 3 

Έπισφραγίζεται ό θεολόγος 1 τον γάμον τών οσιων διa 

τους άκρατείς οότοι γάρ, ενεκα παλλακίδων2 αίς έπεμάνη­

σαν3, όλιγωροϋσι τών όστών4• Διόπερ είσάγει τόν5 σπου­

δαίον τότε6 βεβαιότατον άνδρα τής7 γαμετής, δτε8 παλλακί­
δι9 χρήσθαι10 παρήγγελλον11 οί καιροί· καί12 τότε παγιω­
τέραν 13 γυναίκα τήν άστήν 14, δτε παρεισήλθεν έτέρα. Πρός 

μί:ν γάρ τήν παλλακίδα15 μίξις16 ~ν σωμάτων Ενεκεν 
γενέσεως παίδων, προς δί: τήν γαμετήν ενωσις ψυχής 

άρμοζομένης 17 ερωτι ούρανί~. 

1 θεολόγος) λόγος Par Pal Taph 2 παλλακίδwvJ παλακίδwv Taph 3 
έπεμάvησαv] έπεμάvισαν Taph 4 άστώv] αύτώv Sίn Pal 5 τovJ το Bs 6 
τότε] τε Sin 7 τής om. Bs Par Pal Taph 8 γαμι:τής δτι:j παλλακίδος δτι 
Sin 9 πολλακίδι] παλλaκίδη Md 10 χρήσθαι) χρήσασθαι Sin 11 
παρήγγελλοv] παρήγγελον Par Taph παραΥΎέλwv Sin 12 καί om. Sin 

13 πaγιwτέρav] πaγιώτεροv Sin Mosq Len Bs (uide nolam b) 14 άστήv] 
αύτηv Pal 15 παλλακίδα] παλακ(δα Taph 16 μι'ξις} μήξις Mosq 17 
άρμοζομέvης) άρμαζομένης Br 

PROCOPE 

Ούχ ώσπερ οί ά.σελγε:Ις όλιγωpίQ τών άστών επι τός 
θε:ραπαίvας έκμαίvονται. Ό δε Άβραaμ τότε βεβαιότερος 
πε:ρl την σύvοικοv, δτε: παλλακίδι χρήσθαι παρήγγελλον οί 
καιροί· καl τότε ταύτην ε:ύρε γuναΤκα παγιωτέραν, δrε 

παρεισfjλθεν έτέρα. Προς μΕ:ν γaρ την παλλακίδα μίξις ήν 
σωμάτων (vεκα παίδων γενέσεως. προς δf. την γαμετην 
έ:νωσις ψυχής άρμοζομένης έ:ρωτι θείy. 

** PHJLON o'ALEXANDRIE,Quaes/. ίn Gen., 111, 21 (ed. AucHER, p. 192-1 9 ~; 
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ed. MARCUS, 1, Ρ· zo6-zo7. Publie parmi les fragments d'Eusebe d'Emese: BuYT., 

p. 109*, n. z3; DEVR., p. 69. 
(a) Attribution fausse: νοίr note **· Cas semblable en G 47. 
(b) 11 nous semble impossible d'adopter ici la leς:on des chaines du 1er groupe: 

ce membre de phrase vise evidemment Sarra. 

** G 51 

Sin 6r (11) 12-19 - ρλς' - Διδύμου 

Mosq 2oor (21) zz-26 - Διδύμου 

[Br 13ον (10) 11-13; Md 128r (6) 7-9] 

Len 5 5ν Α (mg) 48 - Β 1 - Διδύμου 

Bs 98r (mg) 17-20 - Διδύμου 

Cf PROCOPE: Monac 96ν 24-25 (PG 87, c. 3 5 2 C 4-6) 

Ad Gen. 16, 4-6 

. Απάθειαv είσάγει τοϋ πατριάρχου ό λόγος, και παρά τής 

γυvαικός τfιv 1 παιδίσκηv έξ2 άρχής δεξάμεvος ούχ3 ήδονηv 
θηpεύωv, Κ<lί Vϋ\Ι ε"ίκωv4 αύτij και άφιστάμεvος οτε βούλε­
ται. 

1 την] γόρ aιid. Mosq 
ηκωv Sin 

PROCOPE 

2 έξ] άπ' Sin 3 ούχ] ούκ Sin Len 4 εϊκωv] 

Όρζiς δπως όπaθώς κal την όρχην έδέξaτο την πaι­

δίσκην κa'ι νϋν πάλιν όφίστaτaι δτε κa'ι βούλεται. 

** DΙDYME o'ALEXANDRIE - Pap. de Toura, p. z41, 1. 4-6. 



Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

ΙΝ GENESIM 

Gμ 

6r 20-4 1 -- ρλζ · - sans attribution 
2οον (mg) 4-16 - Ση. (a) 
[Br 13ον (mg) 18-26; Md 128r 13-21 (b)] 
5 5ν Β (mg) 5-14 - Κυρίλλου 

98r 2 5 - 98ν 3 - sans attribution 

Ad Gen. 16, 6 

~7 

'Ότι ού μόνον tπl ι<αλοίς άλλa καl έπl κακοίς 1 flδεταί 

τις, ώς έκ τούτου δηλοϋσθαι ήμών το αύτεξούσιον· δτι 

τοσούτον έκόντες πλημμελοϋμεν, δτι δη ούκ άλλως τούτο 

ποιοϋμεν, εί μη τερφθώμεν έπ' αύτ~ καί άρεσθώμεν2 τού 
ποιήσαι τούτο. 'Όμοιον δi: κα'ι το είρημtνον μετa ταύτα, 

δπου φησίν ό3 Λώτ τοίς Σοδομίταις4· Μηδαμώς, άδελφοί, μι) 

πονηρεύσησθε5 • εfσi δέ μοι δύο θυyατέρες6 , αr ούκ έyνωσαν 

άνδρας έξάξω αύτάς προς ύμίiς καi χρίiσθαι 7 αύταίς καθ' δ8 

Ciν άρέσπ9 ύμίν(c). Ίδοu καl ώδε αίρετον ε1ναι10 λέγει το 

κακόν. 

1 άλλα - κακοίς om. Sin 2 άρεσθώμεν] άρκεσθώμεv Bs 3 ό om. Sin 
4σοδομίταις] σοδομήταις Bs Sπονηρεύσησθε) πονηρεύεσθε Bs 6δύο 

θυγατέρες] θυγατέρες δύο Mosq 7 καί χράσθαι] χράσθε Bs 8 καθ' δ] 
καθa Bs 9 άρέστ:ι] άρέσΚΊJ Sin 10 είναι] ώς έστιv (.post τό κακόν) Bs 

(a) Voir G 35, note a. 
(b) Md omet l'indication Ση. notee en marge dans Mosq. 
(c) Gen. 19, 7-8. 
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Sin 
Mosq 

** G ;3 

6r 41-43 - sans attribution 
2οον (16) 17-22 - Διδύμου (a) 

[Br 13ον (27) 28 - 13rr 2; Md 128r (21) 22-25] 
Len 5 5ν Β (mg) 50 - 56r Α 4 - Διδύμου (a) 
Bs 98ν (6) 7-10 - Διδύμου (a) 

Par p. 94, mg, (5 5) 5 5-56 - Διδύμου (a) 
Pal 86r Β (2) 2-8 - Διδύμου (a) 

Taph 73ν 21-27 - σκγ' - sans attribution 

PROCOPE: Monac 96ν 26-29 (PG 87, c. 3 5 2 C 8-12) 

Ad Gen. 16, 6 

Ού 1 πάσα ψυχή δέχεται νουθεσίαν- άλλ' ή μΕ:ν ϊλεwς2 

άγαπ~ τοuς έλέγχους καl τοίς παιδεύουσι μάλλον οlκειοϋ -
ται, ή δt έχθρά μισεί καi άποστρέφεται4 καi άποδιδράσκει, 
τοuς προς ήδονi)ν λόγους τών ώφελείν δυναμένων προκρί­
νουσα. 

1 ού] ού γi:ιρ Proc. 2 ϊλεως om. Len 3 καί άποστρέφεται om. Proc. 

** PHILON o'ALEXANDRIE, Quaesl. ίn Gen., ΠΙ, 26 (ed. AUCHER, Ρ· 197; ed. 
MARCUS, 1, p. 2 Ι 3). 

(a) Attribution fausse, deja reconnue comme telle par Devreesse (p. 19 et p. 
172, note 1). 



Sin 

Mosq 

ΙΝ GENESIM 

** G 54 

6ν (1) Ι-5 - pλη' - 'Ιωάννου ΕΠlΟΚόΠΟυ 

λεως (a) 
201r (4) 5-16 - Τοϋ Χρυσοστόμου (a) 

[Br l31r (9) 10-17; Md 128ν (2) 3-101 
56r Α (mg) 17-26 - Κυρίλλου (a) 

59 

Κ ωνσταντι νουπό-

Len 
Bs 98ν (13) 14-22 -- 'Ιωάννου όρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπό­

λεως (a) 

Cf PRocoPE: Monac 97r 20-26 (PG 87, c. ;53 Β ψ16) 

Ad Gen. 16, 8 

[Φίλw<νος>] 1 -Το άνυπόκριτον ήθος έπαινετόν, κα'ι φίλον 

ή άλήθεια. Διό καl νϋν dξιον άποδέχεσθαι τό άψευδέ.ς τής 

διανοίας όμολογούσης δ πέπονθεν2 , δτι τό πρόσωπον, 
λέγω δέ:3 τήν φαντασίαν τής άρετής καί σοφίας, κατα­

πέπληκται. Το έξουσιαστικον4 κα'ι βασιλικον5 είδος αύτής 

τέθηπεν, ώς μη ύπομένειν το μέγεθος και ϋψος θεωρείν 

άλλ' άποδιδράσκειν. 'Ένιοι γάρ ού μίσει6 τ~ προς άρετην 

φεύγουσιν αύτήν άλλ' αίδοί, κρίνοντες άναξίους έαυτοίις7 

δεσποίνυ συμβιοϋν. 

1 φίλwvος (ί.e. lemma allributionis) coniecz] φιλώ Sin Mosq Len Bs 2 
όμολογούσης δ πέποvθεν) δ πέποvθεν όμολοyούσης Len 3 δ!:] δή Mosq 

4 έξουσιαστικόv] .αύτεξουσιαστικον Bs έκκλησιαστικον Sin 5 καί 
βασιλικόν iterat Len (corr. ipse per expunctionem) 6 μίσε:ι) μίση Sin 7 
όναξίους έαuτοίις] έαuτοuς όvαξίοuς Bs (uide notam b) 

PROCOPE 

Και το τοϋ Τ)θους δt όνυπόκριτοv, πώς οuκ έπαινετόν; 

'Ομολογεί γόρ δ πέπονθεv, δτι το πρόσωπον, λέγω δt τήv 

φαvτασίαv τής άρετής καl σοφίας, καταπέπληκται, καl το 

τής έξουσίας βασιλικόν· ou γόρ ύπομένει το ϋψος καl 

μέγεθος θεωρεϊν άλλ' dποδιδράσκει. 'Ένιοι γόρ ou μίσει τι;> 

προς όρεττ']ν φεύγουσιv αuττ']ν όλλ' αίδοί, κρίνοντες έαυτοuς 

όvαξίους συμβιοϋν ττj δεσποίvΙJ. 

** PHILON D'ALEXANDRIE, Quaesf. in Gen., ΙΙΙ, z9 (ed. AuCHER, Ρ· 200; ed. 
MARCUS, Ι, p. 217). 

(a) Ces attributions sont fantaisistes. La veritable attribution se dissimule dans 
le premier mot de Ja citation: voir l'apparat, sub ι. 
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(b) I!ordre des mots atteste par Bs est soutenu a la fois par Procope et par Ja 
version armenienne de Philon. Mais nous editons ici Ie texte de la chaine et non 
celui de Philon. 

Sin 
Mosq 

6ν (5) 6-9 - Τοϋ αύτοϋ 

201r (16) 17-20 - Τοϋ αύτοϋ (a) 
[Br 13ir (18) 1ψ21; Md 128ν (10) 11-13] 

Len 56r Α (mg) 34-36 - Εύσεβίου 

Bs 99r 15-22 - sans attribution 
Cf PRocoPE: Monac 97r 16-17 (PG 87, c. 353 Β 3-5) 

Ad Gen. 16, 8 

'Εκ τούτου εστι καl τt)ν άρετην τής "Αγαρ συνιδείν 1 , καl 
γνwναι ώς ούκ εύκαταφρόνητος αϋτη 2 , άγγέλου αυτ1:1 

συνομιλοϋντος3 καl τιθεμένου την περί αύτής κηδεμονίαν. 

1 συvιδείv] συvειδείv Mosq 2 aϋτη] aύτη (sine accentu) Bs 3 
σuvομιλοϋvτος] σuvwμιλοϋvτος Len 

PROCOPE 

Οuχ ή τυχοϋσα δf. 'Άγαρ, άγγέλου κηδομένου καl 

λαλοϋντος f~ξιωμένη. 

(a) Α la suite de G 54, attribue a Chrysostome. 



Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 
Pal 

Taph 

ΙΝ GENESIM 

** G 56 

6ν το-24 - ρλθ' - sans attributίon 
201ν (11) 12-19 - Και μετ' όλίγο (a) 
[Br 13 IV (5) 6-11; Md 128ν (25) 25-30] 
56r Α 50 - Β 6 - sans attribution (a) 
9Ψ (1) 8-14 -- Κα1 μετ' ολίγα (a) 
p. 94, mg, (60) 61 -- 'Άλλως (a) (b) 
86ν Α (3) 3-6 -- 'Άλλως τοϋ ούτοϋ (a) (b) 
74r (1) 1-3 - σκζ' - ΤοΟ αύτοϋ (a) (b) 

Ad Gen. 16, 9 

Προστάττεται δi: 1 δι' άγγέλου φwνfjς2 μη παραιτείσθαι3 
την έλευθέραν, τουτέστι4 την είς έλεύθερον5 άξίωμα καλού -
σαν παίδευσιν6 , ταπεινοϋσθαι δε μάλλον όπό τάς χείρας 
αύτής. Ή γάρ δια νόμου λατρεία, δια σχημάτων ίοϋσα καl 

τύπwν7 ' δουλεύει τρόπον τινa τοίς εύαγγελικοίς παιδεύμα­
σιν, άμυδρόν έφ' έαυτ(l τό κάλλος δεικνύουσα. 

1 δί: om. Mosq 
παραιτήσασθαι Sin 
έλεύθερων (sίc) Bs 
Sin 

2 δέ. - φωνής om. Par Pal Taph 
4 τοuτέστι] ήτοι Par Pal Taph 

6 παίδεuσιν] reliqua om. Par Pal Taph 

3 παραιτείσθαι] 
5 έλεύθερον] 

7 τύπων] τύπον 

** CYRILLE D' ALEXANDRIE, Glaph. ίn Gen., ΠΙ, ( r ), 9 (PG 69, c. r 3 3 Α 6-r ι). 
(a) Dans toutes nos chaines, ce morceau suit un autre extrait du meme 

paragraphe des Glaphyra (PG 69, c. 1 μ D 3 - 133 Α 5), attribue partout a Cyrille. 
Εη PG 69, il n'y a aucun hiatus entre ces deux textes; ιen d'ailleurs les presente 
soudes. 

(b) Les chaines du type ΠΙ n'attestent que la premiere p~rtie de la citation: 
voir apparat, sub 6. 
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Sin 6ν 2 5-37 - ρμ · - sans attribution 
Mosq 202r 5-1 Ι - sans attribution 

[Br 131ν 21-25; Md 129r 10-14] 
Len 56r Β (mg) 1ψ24 -- Εύσεβίου 

Bs 99r 26-31 - sans attribution 
Cf PRoCoPE: Monac 97r 4-8 (PG 87, c. 3 5 3 Α 1-6) 

Ad Gen. Ι6, ΙΟ 

'Εντεύθεν δήλον δτι ό 1 άγγελος αύτός ήν ό Χριστός 
οϋτω γaρ καl Ήσαίας2 αύτόν καλεί (a). Ποίος γaρ Cί.γγε­
λος3 έξουσιαστικώς διαλέγεται οϋτως; 'Ότι γaρ 64 άγγελος 
αύτός ήν ό Χριστός, σαφώς έχει μετ' όλίγον, δπου περl 
Ίσμαt)λ λέγει τQ5 Άβραaμ ό θεός6 · 'Ιδού εύλόyηκα αύτόν (b ), 
την ένταϋθα εύλογίαν αίνιπόμενος. 

1 ό om. Bs 
άγγέλοις Len 

PROCOPE 

2 ήσαίας] ό ήσαίας Len 3 ποίος γaρ άγγελος] τοίς γaρ 
4 ό om. Bs 5 λέγει τQ] λέγηται Sin 6 θεός] χριστός Sin 

'Άλλοι δf. τον Χριστον είναι βουλόμενοι κατa τον 
Ήσαίαν (a), φασlν· Καl ποίος aγγελος έξουσιαστικώς οϋτω 

διαλέγεται /καl Ε:θνος εiς έπίδοσιν εuλογεί/: Δηλοί δt καl 
6 θεος μετa ταύτα περl Ίσμαηλ λέγων τQ 'Αβραάμ· Ίδοu 
εύλόγηκα αίιτόν (b), την ένταϋθα δηλών εuλογίαν. 

(a) Cf ls. 9, 5 : Καί καλείται το δvομα αuτοϋ Μεγάλης βουλfiς δ.γγελος. 
Comparer G 5 8, 70, 184 et 190. 

(b) Gen. 17, 20. 
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Sin 6v 38-39 - ρμα' - sans attribution (a) 
Len 5 6r Β 18-19 - sans attributίon 
Cf Par p. 94, mg, 61-62 - Ση. (b) (ad Gen. 16, 13) (a) 

Pal 86v Α 34-35 - sans attribution (ad Gen. 16, 13) (a) 
Taph 74r 6-8 - σκθ' - sans attribution (ad Gen. 16, 13) (a) 

Ad Gen. 16, 10 

Έκ τούτου δήλον δτι τον Χριστόν aγγελον καλεί. 

Type ΠΙ 

Σημείωσον1 οτι κύριον καλεί δνπερ άvωτέρω ό.γγελον 

f.λεγεν. Μήποτε ούν ό της Μεγάλης βουλfίς ayyελος ( c) ήν. 

1 σημείωσοv ίn fexfu Taph] ση. ut lemma a/fributionis Par σημ. ίn lexlu Pal 
(uide nofam b) 

(a) I~e fragment G 5 8, qui repete en brefG 57, manque dans Mosq et Bs. Les 
Peres se sont interroges sur l'identite de l'ange quί dialogue avec Agar. Ad Gen. 
Ι6, 7, οη lίt en outre dans Len (5 5v Β 44), Mosq (2oor rng) et Bs (98v rng): Ό 
Χριστός κατωτέρω γb.ρ (δν κατωτέρω Mosq κατωτέρω δε Bs) κύριον αύτόv 
(αύτον om. Mosq) καλεί. Et encore, ad Gen. 16, 13, dans Len (56v Α 1-6) et Bs 
(99v mg) :'Όρα (σηψείωσον> Bs) δτι δν (δν om. Bs) άνω (άνω μtν Bs) άγγελοv 
έκάλεσεν, ένταϋθα (έvταϋθα δε Bs) κύριον καλεί. ΙΙ est evident que le morceau 
transmis par le type ΠΙ (ad Gen. 16, 13) est apparente a l'ensemble de ces 
remarques anonymes. 

(b) Pour l'indication Ση., presentee comme une attribution, voir G 3 5, note a. 
Dans le cas de G 5 8, l'indication est donnee cornme le premier mot du morceau 
dans Pal et Taph. 

(c) Cf Is. 9, 5. Voir G 57, note a. 
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Sin 
Mosq 

** G 59 

6ν (40) 41-42 - ρμβ' - Διδύμου 

202r (25) 26 - 202ν 4 - Διδύμου 

Len 
[Br zμr (5) 6-8; Md 129r (mg) 24-26} 
56ν Α (mg) 43-46 - Διδύμου 

99ν mp; - Διδύμου Bs 
Cf PRocoPE: Monac 97r 30 - 97ν 1 (PG 87, c. 3 5 3 C 6-8) (a) 

Ad Gen. 17, 1 

'Αλείφων δt 1 αυτον είς άγώνα καl παρασκευην άνδρείας 

έπάγει τό Εύαpέστει2 έναντίον3 έμοϋ καi γίνου άμεμπτο~. Το 

γάρ Cίμεμπτον, θείον καί ούράνιον κατασκευάζει τόν aνθρw­

πον. 

1 δi: om. Mosq 
Bs (uide notam b) 

PROCOPE 

2 εύαρέστει] εύαρέστη Len 3 έvαvτίοv] έvώπιοv Mosq 

Το δt Θfισομαι τr]ν διαθfικην μου (c), ώς περl aθλου (a) 
επαγγελία καl αuτfjς διδομένης τQ εuαρεστοιJντι έναντίον 

αuτοϋ καl γινομένy ό.μέμπτy. 

** D1DYME D'ALEXANDRIE - Pap. de Toura, Ρ· 250, 1. 28-29. Le texte est a 
peu pres illisible sur le papyrus mais cequ'il est possible d'en dechiffrer a la lampe 
UV garantit l'authenticite du morceau. Nous devons ce renseignement au R.P. 
L. Doutreleau. 

(a) Bien que la redaction de Procope soίt fort differente, la comparaison du 
lutteur, que rien dans le texte sacre ne suggere directement, nous semble un 
indice suflisant que Procope et les chaines puisent a la meme source. C'est a tort 
que Wendland (Neu entdeckte, p. 71) voyait dans ce texte un emprunt indirect a 
Philon (Quaest. in Gen., ΠΙ, 40) ou cette image sportίve fait completement defaut. 

(b) La leςon έvαvτίοv a l'appui du papyrus; c'est aussi celle de Procope. 
(c) Gen. 17, 2. 
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G 60 

Sin 6ν 43 - ρμγ' - sans attribution 
Len 5 6ν Β 3 1-μ - sans attributίon 
Bs 99ν zψ30 - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 97ν ι:ι-ι4 (PG 87, c. 356 Β 4-6) 

Ad Gen. 17, 4-5 

Ούκ ήμελημένwν1, εί καί τούτο ήκολούθησε κατa σάρκα, 
όλλa πνευματικών· έκεινών γaρ καί2 πατήρ έστιν3. 

1 ήμελημένωv] ήμελημέvον Sin 
recte: uide εσεσθαι Proc.) 

2 καl om. Len 3 έστι] έσται Bs (jors. 

PROCOPE 

Πνευματικών έ:θvwv Ε:σεσθaι πατέρα τοϋτον ειπwν, ούκ 

ήμελημέvωv, εl κal τοϋτο κατό. σάρκα παρηκολούθησε. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

* G 61 

6ν (44) 44-46 - ρμδ' - Ώριγέvους 

zozv (15) Ι6-ιz - Ώριγέvους 

(Br 1;zr (17) 18-z.1; Md ιzφ (4) 5-8) 
56ν Β (mg) 34-38 - Κυρίλλου 

99ν z4-z8 - sans attribution 

Ad Gen. i7, 5 

Τ<ις έρμηνείας τών όνομάτwν ζήτει· δυνάμει yaρ ώνο· 
μάσθησαν1 ύπό τού άγίου πνεύματος. Άλλa μην καί τούτο 

XPTJ είδέναι, δτι τa όνόματα εξεών έστι καί2 καταστάσεων3 

και ποιοτήτων δηλωτικά, έξ ών εστιν ίδείν τήν έπιτη. 

δειότητα τού όνομαζομένου. 

1 ώvομάσθησαv) όvομασθείσαv Sin 
καταστάσεων] κατατάσεωv Sin 

2 έστι καί) (στηκε Sin 

* 0RIGENE - PG 12, c. ι 16, n° 78. DEVR., p. 34. 

3 

;~ . 
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G 62 

Sin 6ν 4 7-48 - ρμε' - sans attribution 
Len 5 7r Β (mg) 6-8 - Κυρίλλου 

Bs 1oor 15-17 - sans attribution 

Par p. 95, mg, 46-47 - sans attribution (a) 
Pal 87ν Α (5) 5-9 - 'Άλλως εις αuτό (a) 
Taph 7μ 4-5 - σλε' - sans attribution (a) 

PROCOPE: Monac 98r 16-18 (PG 87, c. 357 Α 6-9)(b) 

Ad Gen. 17, 13 

Έπί, τής σαρκ6ς, τοu 2 μη κατά σάρκα στρατευομένου2 

διαθήκη έστl τοu θεού, καl τοu 3 πάντοτε την νέκρωσιν τοu 

Ίησοu4 έν τι;> σώματι περιφέροντος3 . 

Ι έπl] έπl γάρ Proc, (uide notam b) 2 τοϋ ... στρατευομέvου] τοίς 

στρατεuομέvοις Bs Par Pal Taph 3 καl τοϋ ... περιφέροvτος] το ... περιφέρειv 
Bs Par Pal Taph 4 ίησοϋ] κυρίου ίησοϋ Par Pal 

(a) Ad Gen. 17, 11 dans le type ΠΙ, apres un texte de Theodoret qui manque 
dans les chaίnes du 1er groupe (Quaest. in Gen., LXVIII: PG 80, c. 177 ΑΒ). Dans 
le type ΠΙ, le fragment G 6 3 est soude en finale a cette Question de Theodoret : voir 
PG 80, c. 177-178, note 89. 

(b) En lemme, Procope prepose: Καί έ'σται ή διαθήκη μου έπί της σαρκός 
ύμώv (LXX). 
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Sin 6ν 48 -- sans attribution 
Len 57r Β Ι 3-14 - sans attribution 
Bs 1 oor mg - sans attribution 
Par p. 95, mg, 46 -(a) 
Pal 87ν Α 3-4 - (a) 
Taph 75r 4-5 -- σλδ' -- (a) 

Ad Gen. 17, 11-14 

'Ίνα διά τής περιτομής γνώριμοι fστωσαν 1 τοίί πιστοίί 
'Αβραάμ. 

1 έ'στωσav] ώσιv Bs ώσιv οί Par Pal Taph 

(a) Voir G 6z, note a, 
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Sin 
Mosq 

CA ΤΕΝ Α SIN AITICA 

7r (1) 1-2 - ρμς' - Εύσεβίου επισκόπου Έμήσης 

203ν (17) 18-22 - Εύσεβίου 

[Br 1μν (28) 29 - 133r 1; Md 13or (12) 13-15] 
Len 57r Β (mg) 33-36 - Εύσεβίου 

Bs 1oor (21) 22-25 --- Εuσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

Cf Par p. 96, pl. p., 46-47 - sans attribution (a) 
Pal 88ν Α 3-5 - sans attributίon (a) 
Taph 76r 3 5-36 -- σλε' - sans attrίbution (a) 

Cf PROCOPE: Monac 98r 25-27 (PG 87, c. 357-358 Α lψ21, latin) (b) 

Ad Gen. 11, 14 

Ό σύρος οϋτως εχει· «πάς δς ού περιτέμνει 

έξολοθρευθήσεται »· και ό έβραίος «πdς ό μή 

περιτέμνων» ( c). Είκότwς 1 • ού γαρ τό νήπιον δεί περί 

τούτου2 κολάζεσθαι άλλα τοuς γονείς. 

1 είκότως] καί είκότως Bs 2 περί τούτου] προ τούτου Sin om. Len 

Type ΠΙ 

Ό σύρος κα'ι ό έβραίος «πδς ό μη περιτέμνων » (χει ( c). 
Εικότως γaρ οlι τa νήπια όλλ' οί γονείς κολάζονται. 

PROCOPE 

Ό δt σύρος οuκ είπεν δς ού περιτμrιθfισεται παθη­

τικώς, άλλά «πaς δς ou περιτέμνει»· καl 6 έβραίος «πδς 

ό μη περιτέμνων»(c). 

* EusέBE o'EMESE - BuYT., p. 109*, n° 24. DEνR., p. 69. Ce fragment est 
repris litteralement dans un texte plus long de Diodore de Tarse qui, comme on 
sait, a beaucoup emprunte a Eusebe d'Rmese Le texte de Diodore n'est atteste 
quepar letype ΠΙ (Par, p. 95, mg, 47- p. 96, pl. p., 10; Pal 87ν Α 23 - Β 25; Taph 
75r 7-11) et nous l'omettons ici; il a ete edite, sous le nom de Diodore (DEc., Ρ· 
114-11 5, no; ι ). Nous pensons, contre Deconinck, que la redaction d'Eusebe est 
attestee par le ler groupe tandis que le type ΠΙ a conserve le developpement de 
Diodore: cas analogues en G 16 et 14 7. V oir note a. 

(a) Outre le texte de Diodore que nous omettons (νοίr note *), le type ΠΙ a 
egalement conserve une redaction abregee du texte d'Eusebe, sans attribution. 
C'est ce texte que nous donnons ici. 

(b) Les manuscrits de Procope qui ont servi de base a l'edition de Mai (reprise 
en PG 8 7) devaient etre lacuneux car tous les textes grecs donnes en PG 8 7 de la c. 
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3 57 Β 1 a la c. 360 Α 4 proviennent de la chaine imprimeede Nicephore. Le texte 
grec de Procope reprend a partir de la c. 360 Α 9 jusqu'a la c. 365 Α 12, ou une 
note signale l'interruptίon defίnitive des manuscrίts de Mai. Tout ce que PG 87 
donne en grec a partir de la provient de la chaine de Nίcephore. Toutefoίs la 
version latine reprίse par Mίgne repose sur un rnanuscrit non identifie mais 
complet de Procope: νοίr RAHLFS, Verzeichnis, p. ι 5 5 et Ηψ380. 

(c) Wevers (p. Ι 79, zd apparat, ad Gen. ι 7, 14), reprend ce renseίgnement 
philologique d'apres Diodore (voir note * ). Voir aussi PG 15, c. 22 3 et la note c. 
226. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

G 65 

7r 2-3 - sans attribution 
2.04r (10) 1Ι-Ι3 - Εύσεβίου (a) 

[Br 133r (12.) 13-15; Md 13or (24) 2.j-2.6] 

57ν Α 12.-14 -- (b) 
1οον 7-9 - sans attribution 

Ad Gcn. 17, 14 

Ούκ tπειδη τό έργον τής περιτομής ά.ναγκαίον, άλλ' δτι 

ή διαθήκη όθετείται, τού σημείου δι' οό γνωρίζεται μη 

πληρομένου. 

(a) L'attribution de Mosq est hautement probable. La phrase se retrouve 
textuellement dans le developpement de Diodore qui contient deja G 64. Les 
chaines du ιer groupe sont unanίmes a donner G 64 et 65 separement, a 
l'exclusion de leur reutilisatίon par Dίodore (Dεc., p. J 14-1 Ι 5' n° 3 ! ), qui elle 
n'est attestee que par le type ΠΙ: voir G 64, note *; voir aussί G 16, note *· Cenes, 
l'attribution a Eusebe de G 65 est moins ferme que celle de G 64, mais le 
probleme des deux fragments nous semble ίdentique. Νί Buytaert nί Devreesse 
n'ont repris, ni meme signale, G 65 dans leur collection des fragments d'Eusebe. 
Pas plus que pour G 64 nous ne donnons ίcί le texte de Diodore. 

(b) Soude a uή morceau (absent des autres chaίnes) attribue a Chrysostome. 
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G 66 

Sin 7r 4-5 - ρμη' - Ώρ. (a) 
Mosq 204r 26 - 2.04ν 3 - sans attribution 

[Br 133r 25-27; Md 13ον 5-6] 
Len 5 7ν Α (mg) 22-24 - Ώριγένους (a) 
Bs 1οον 24-26 -- sans attribution 
Cf Par p. 97, mg 1-9 - sans attribution (b) 

Pal 88ν Α 2.2-30 - sans attribution (b) 
Taph 76ν 2-6 - sans attribution (b) 

Cf PROCOPE: Monac 98r 28 - 98ν 1 (PG 87, c. 357 Β 1-8) (b) 

Ad Gen. 17, 16 

Πρός τι;> 1 εύλογήσθαι2 τόν 'Αβραάμ, εύλόγησε3 καί ΤΊ)ν 
Σάρραν, 'ίνα γνήσιος γένηται εύλογημένος έκ δύο εύλογημέ. 

νων ό 'Ισαάκ. 

1 τQ] τό Sin Len 2 εύλογfjσθaι] εύλογείσθaι Sin (jors. recle: nide Par Pal 
Proc.) 3 εύλόγησε] εύλογfjσaι Sin Len 

Type ΠΙ 

/Πρώτην ταύτην ευρισκομεν εuλογημένην ύπο το0 1 θεοϋ 
γυναίκα· καl χρησώμεθα τQ pητQ εlς προτροπην γυναικών. 

'Αναγκαίως δΕ: τ')γοϋμαι, 'ίνα έ:τι μάλλον δγιος γένηται ό 

'Ισαάκ.] προς τQ2 εuλογείσθαι τον 'Αβραάμ, εuλογείσθαι3 
καl την Σάρραν, 'ίνα γνήσιος γένηται εuλογημένος ΕΚ δύο 
εύλογημένων. 

1 τοϋ om. Pal Taph (jors. recte: uide Proc.) 
όβρaόμ εύλογείσθαι om. Par 

PROCOPE 

2 τQ] το Pal Taph 3 τόv 

/Εuλογήσω δε αuτrιν καl δώσω σοι iξ αυτrις τέκνον. 
Πρώτην ταύτην εuρίσκομεν εuλογημένην uπο θεοιJ γυναίκα· 

καl χρησόμεθα τQ pητQ είς προτροπην γυναικών. Ώς δ.ν 
δΕ: μάλλον γέvηται δγιος 'Ισαάκ.] προς τQ εlιλογείσθαι τον 
'Αβραaμ, εUλογείται καί Σάρρα, 'ίνα γνήσιος γένηται εύ­
λογημένος έκ δύο εύλογημένων. 
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(a) En raison de son anonymat dans Mosq, Bs et les chaines du type ΙΙΙ, ce 
morceau manque dans toutes les collections de fragments d'Origene. 

(b) Les cha1nes du type ΙΙΙ soudent G 66 iι. un morceau absent des chaines du 
ιer groupe. Ce supplement, que nous donnons ici entre { ], se retrouve 
egalement chez Procope. 

Sin 
Mosq 

7r 6-11 - ρμθ' - Τοϋ αύτοϋ 

zo4v (3) 4-7 -- Tou αuτοΟ (a) 
[Br 133r (27) z8 - 133ν 1; Md 13ον (mg) 7-9) 

Bs 1οον z6-29 - sans attributίon (b) 
Par p. 97, mg, 10-Ι 5 - sans attributίon (b) 
Pal 88ν Α 30-35 - sans attribution (b) 
Taph 76ν 6-8 - σλη' - sans attribution (b) 
Cf PROCOPE: Monac 98ν 6-9 (PG 87, c. 357-358 Β 13-16, latin) 

Ad Gen. 17, 16 

Πώς κατά τήv ίστορίαv βασιλεrς tθvώv έξ 'Ισαάκ; Οί γάρ 

έξ Ήσαϋ 1 ήγεμόvες εϊρηvται2 , εί μή ποu3 άρα διά τοίJς 

όvαγεγραμμέvους βεβασιλεuκέvαι Ίδοuμαίωv, οϊτινες ~σαν4 

έθvικοί. · 

1 ήσaύ} έσaύ Sin 2 είρηvταιj εϊρητaι Par Pal 3 ποu om. Par Pa! Taph 
4 ήσαν] είσιv Sίn 

PROCOPE 

Και βασιλείς, φησίv, έθνών έξ αύτοϋ εσονται. Kal πώς τούτο 
καθ' ίστορίαv; Οί γόρ έξ Ήσαϋ ήγεμόνες εϊρηνται, εi μη 
όρα διό τοuς άvαγεγραμμέvους βεβασιλεuκέναι Ίδοuμαίwν, 

ο'ίτιvες ήσαν έθvικοί. 

(a) Le fragment precedent (G 66) est sans attribution dans Mosq. 
(b) Partout, sauf chez Procope, G 67 suit directement G 66. 11 !ui est meme 

soude dans Pal. 



Sin 
Mosq 

CATENA SINAITICA 

G 68 

7r 12-21 -- ρν' - sans attribution 
204 v 8-1 2 - sans attribution 
[Br 133ν 2-5; Md 13ον 10-13] 

Len 5 7ν Α (mg) 41-44 - Κυρίλλου 

Bs 101r 1-4 - sans attribution 
Cf Par p. 97, mg, 16-19 - sans attributίon 

Pal 88ν Α 43 - Β 1 - sans attribution 
Taph 76ν ψ10 -- σλθ' -- sans attribution 

Ad Gen. 17, 17 

Ούκ όπιστών έyέλασεν ώς Cίν τις οίηθείη, άλλa πιστεύσας 

έχάρη 1 · άντl γaρ τού tχάρη τό έyέλασε2 τέθειται3 , 

ώσπερ4 και έν τοίς εύαγγελίοις (a). Τούτου γaρ ενεκα5 , καl 

έπεσεν έπi πρόσωπον, καl κατa διάνοιαν έθαύμασενs. 

Ι έχάρη] έχάρει Mosq 2 άvτl - έγέλaσε] το γόρ έγέλασε Bs 3 
τέθειται) τέτεικεv Sin 4 ώσπερ] ώσπερ γόρ Sin S ί:vεκα om. Sin 6 
έθαύμασεv] έγέλασεv Sin 

Type ΠΙ 

Οuκ άπιστώv άλλa πιστεύσας έχάρη· τοΟτο γaρ το 

έyέλασεν. Διa τοΟτο καΊ. έπ1 πρόσωπον επεσεν. 

(a) Cf Luc. 6, z 1. z 5 (beatitudes). Ce sont les deux seuls emplois de γελάν dans 
les evangiles. 



Sin 
Mosq 

ΙΝ GENESIM 

7r ιι-z.8 - sans attribution 
z.04v (1ι) Ι 3-16 - Ώριγέvους 

[Br 133ν (5) 6-8; Md 13ον (13) 14-16] 
Len 5 7ν Β (mg) 6-10 - Ώριγέvους 
Bs 101r 9-1ι - sans attribution 
Par2 p. 97, mg, z.3-z.8 - sans attrίbution (a) 
Taph2 76ν 14-19 - σμ' -- sans attribution (a) 
Cf Par1 p. 97, mg, (19) 19-zz. - Ώρ. (a) 

Pal 88ν Β (6) 6-8 - Ώρ. (a) 
Taph1 76ν (10) 10-13 - σμ' - Ώριγέvους 

Ad Gen. 17, 18 

73 

Έξαίρετον ήξίου περι τοϋ 'Ισμαήλ 6 'Αβραάμ, ούκ 
άρκεσθε\ς 1 τι;>2 ζήτω· διό προσέθηκεν3 έvαvτίοv σου. Τό 
γάρ ζήν έναντίον κυρίου4 μακάριόν έστι5 καί άγίwν μόνων. 

1 άρκεσθεlς] άρκούμεvος Par2 Taph2 2 τQ] το Len Mosq 3 
προσέθηκεv) προστέθεικεv Sin προσέθηκεv aίιτQ το Par2 Taph2 4 
κυρίου] τοϋ θεοΟ Par2 το -- κυρίου om. Taph2 S μaκάριόv (στι) 

μaκaρίwv Sin μaκaρίwv εστl Par2 μaκαρίwv έστl τοϋτο Taph2 

Par1 Ρα! Taphl 

Ούκ άρκεσθεlς τy ζήτω, προσέθηκεν 1 εναντίον σου. Το 

γόρ ζήv έvαvτίοv κυρίου, μακάριον. 

1 προσέθηκεv) προσέθικεv Pal 

* 0RIGENE - PG ιz., c. Ι 16, n° 79. DEνR., p. 34. 
(a) Par et Taph contiennent le morceau deux fois: Par1 et Taph1 dans une 

recension breve, la seule que connaisse Pal; puis tout juste apres, Par2 et Taph2 
dans une redaction tres proche de celle des chaines du ιer groupe. 



74 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

CATENA SINAITICA 

7r 29-3 3 - sans attribution 
204ν mg - η'-- sans attribution (a) 

[Br Ι 33ν mgJ 
5 7ν Β 42-4 5 - sans attribution 
101r 19-20 - sans attribution 

Ad Gen. 17, 20 

ΌρQ.ς 1 δτι ό άγγελος ό όφθείς2 τ1j "Αγαρ (b) αύτός ήν ό 
Χριστός (c), ό καi ένταύθα τQ 'Αβραaμ λέγων· 'Ιδού εύλ6yη­
κα αιίτ6v. 

ι όpQς] ούχ όpQς Bs 2 όφθεiς] ώφθεiς Len 

(a) La presence du morceau dans Mosq est certaine, mais la photographie est 
defectueuse a cet endroit et le texte est illisible. Nous le donnons d'apres Br. Md 
l'omet. 

(b) Cf Gen. 16, 7-10.13. 
(c) Comparer G 57, 58, 184 et 190. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

7r 34-41 - sans attribution 
205r 2-6 - sans attribution 
[Br 133ν 18-21; Md 13ον 26-28] 
5 7ν Β 4 7 - 5 8r Α 1 - sans attribution 
101r 27-3 1 -- sans attribution 

Ad Gen. 17, 20 

Δώδεκα1 έθνη, ηγουν άρχοντας νοήσεις τiις δώδεκα 

φυλάς, ηγουν φυλάρχους τοuς έξ Ίακώβ γεννηθtντας ij2 

και τους άγίους άποστόλους. περί ών3 ό ψαλμωδός φησι· 
Καταστήσεις αύτούς ciρχοντας tπί πdσαν τήν Ύ'}ν (a). 



ΙΝ GENESIM 

Ι δώδεκα] δώδεκα δt Bs lfι] εί Sin 3πφl ώv] περί ού Sin κaτα το 
(om. ό ψαλμωδός φησι) Mosq 

(a) Ps. 44, 17. 

THEoDOREl' 

Sin 7r 41 - 8r 5 - ΝΔ'= Quaest. in Gen., LXIV (PG 80, c. 184 Α-

18 5 C) 
Voir tableau, p. 308-309. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 
Pal 
Taph 

8r (5) 5-1 5 - ρvγ' (a) - Ίωσήπου (b) 
2ομ (18) 1ψ26 - Ίωσήπου 

[Br 134r (1) 2-7; Md 13ιr (7) 8-13] 
5 8r Α (mg) 22-28 - Ίωσήποu 

101ν (mg) 13-19 - Ίωσήπου 

p. 96, pl. p., (42) 43-46 - Ίwσήπου 

88r Β (34) 35 - 88ν Α 2 - Ίώσηππος είς το αuτό (c) 
76r (20) 30-34 - σλε' - Ίωσήππου 

'Αβραaμ μεν ούν 1 εκτον ήδη καί όγδοηκοστόν2 ετος 
aγοντι ό Ίσμαηλ έγεννήθη. Είς ενατον3 δε αύτιtι4 καί 
ένενηκοστόν5 παρεληλuθότι6 , περιτέμνεται τήν σάρκα τής 
άκροβυστίας, καί πάντες ο! παρ' αύτοϋ7 , καί δ παiς 
'Ισμαήλ, δς8 καίs κατ· έκείνην τήν ήμέραν τρισκαιδέκατον10 

tτος fχwν11 • έκ, 2 τούτου πάντες Ίσμαηλiται τρισκαιδεκάτ~ 

fτει περιτέμνονται (e). 

1 μέv ούv om. Mosq 2 όγδοηκοστόv] π'κοστόv Len π' Pal 3 
εvaτov] fvvατov Bs Par Pal έvvάτy Taph 4 αύτy] fτος SinPc S 
έvεvηκοστόv) Cϊ' Len Par Pal έvεvηκοστy Taph τy χροvy add. Par Pal 
Taph 6 παρεληλυθότι) παρεληλυθώς SinPc πaρεληλι.ίθη Taph 7 
αύτού] αύτy SinPC 8 Ισμαήλ δς] ίσμάηλος Mosq (prob. rec/e: ιιide notam d) 

9 καl om. Taph 10 τρισκαιδέκατοv) ιγ' Len 11 έτος lχωv) έτος ήγεv 
Taph ήγεv έτος Par Pal (ιιίde notam d) 12 έκ] καί έκ Par Pal Taph 



CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

(a) Les numeros ρvα· et ρvβ' ne sont pas notes dans Sin. 
(b) Cf JosF.PHE, Αnι. Ιιιd., Ι, 10, 5 (ed. DINDORF, 1, p. 22, ι 8-25). Cette citation 

tres abregee est probablement puisee a un utilisateur de Josephe. Car les chaines 
du 1er groupe ne modifient jamais aussi profondement le texte de leurs sources. 
Cas semblable en G 246. Les fragments qui citent Josephe sont attribues par les 
chaines a Eusebe d'Emese etaDiodore de Tarse: voirG 9, 99, 136, 142, 163, 263. 

(c) Les chaines du type ΠΙ rapportent ce fragment a Gen. 17, 4. 
(d) Ίσμάηλος est la Ιeι;οn de Josephe qui donne une desinence grecque a tous 

les noms propres hebreux. Au debut du morceau, c'est l'utilisateur de J osephe 
qui a introduit la forme Ίσμαήλ dans le texte original pour le rendre intelligible 
en dehors de son contexte. Plus loin les scribes, deroutes par la forme Ίσμάηλος, 
!Όnt mal inteφretee; mais le relatif δς qu'ils supposent est grammaticalement 
incompatible avec le participe Ι:χωv; aussi le type ΠΙ a+il transforme E:χwv en 
ήγεv. ΙΙ est vraisemblable que les copistes ont aussi corrige le premier mot du 
texte qui devaίt etre 'Αβράμ~. 

(e) Cf JosEPHE, Αnι. Ιιιd., 1, 12, 2 (ed. DlNDORF, Ρ· 24, !. 45-46). Comparer a la 
fin du fragment G 142. 

** G 73 

Sin 8r (16) 17-39 ·- ρνδ' - 'Ιωάννου έπισκόπου Κωνσταντινου­

πόλεως 

Mosq 205ν (7) 8-21 -- Τοϋ Χρυσοστόμου 

[Br 134r (13) 14-23; Md 131r (18) 19-27] 
Len 5 8r Β (mg) 34-38- Εύσεβίου (ad Gen. 18, 1); 5ψ Α ψ17-sans 

attribution (ad Gen. 18, 7) (a) 

Bs 101ν (21) 22 - 102r 2 - 'Ιωάννου έπισκόπου 

Cf PROCOPE: Monac 1oir 7-10 (PG 87, c. 368 Α 4-7) 

Ad Gen. 18, 1-8 

Έπ' άλλοτρίας1 ών, δπου ούδΕ: βήμα ποδός εΙχεν, ξένος 

ήν καί ξένους έξένιζεν2. Πολίτης γό.ρ ήν τών ούρανών (b)· 
διό. τούτο, ούδ' έπί γfjς ών3 , ξένος ήν- ούκ εΙχεν οίκίαν4 

καί καταγώγιον ήν αύτι;> ή σκηνή. Καί δρα το δαψιλές5 · 
μόσχον i:θυσε καί άλευρα i:φυρεν6 . ·Όρα τό πρόθυμον· δι' 
έαυτού καί τής γυναικός. 'Όρα τό Cίτυφον· προσκυνεί καί 
παρακαλεί. Πάντα γάρ ταύτα δεϊ7 τόν ξενίζοντα έχειν· το 
πρόθυμον, το φαιδρόν, τό aφθονον. Ή γάρ τοϋ ξένου ψυχή 
έρυθρι9 καί αίσχύνεται· καν μή μεθ' ύπερβολής έπιδείξι~ 
χαρdν, άλογείται8 καί άπέρχεται. 

1 άλλοτρίας) άλλοτρίQ Bs 2 έξέvιζεv) έξέvιαζεv (sίc) Bs 3 ώv om. Sin 
4 ούκ ε!χεv οίκίαv) οίκίαv ούκ ε!χεv Mosq S δαψιλές) έπ\ τοΤς έξής odd. 
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Lenl δρα το δαψιλές i/eral Len2 6 /'φυρεν} έφύρασεν Mosq 7 τaϋτa 
δεη δεί ταϋτα Len2 8 άλογείται] άλγείται Bs 

PROCOPE 

Καl σκόπει 

λεί. Έπειδη 

πρόθυμον, το 

ΤΟ aτυφοv, πώς καl προσκυvεί καl παρακα­

δεϊ τοv ξεvίζοvτα το φαιδροv εχειv, το 

όφθονοv· cϊ μη βλέπωv ό ξέvος αίσχύvεται. 

** jEAN CHRYSOSTOME, ln Acla Apos/. hom., XLV, 3-4 (PG 60, c. 318, 1. 51 -

; 1 9, ι. 4). 
(a) Len donne le fragment en deux tronι:;ons separes. Dans l'apparat, nous les 

distinguons par les sigles LenΙ et Len2• 

(b) Cf Ρhί/. 3, 20 (?). 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

** G 74 

8r (40) 41-45 -- ρvε' - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

206r (11) ι:ι-15 - Κυρίλλου έκ τής έν πνεύματι λατρείας 

[Br 134ν (5) 6-8; Md 131ν (8) 9-11] 
58ν Α (mg) ΙΖ-16 - Κυρίλλου 

1o:ιr(mg) 15-20 - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας έκ τοϋ περl τής έν 

πνεύματι λατρείας 

Par ρ. 97, mg inf., 3-6 - sans attrίbution 
Pal 89r Β 4-12 - sans attribution 
Taph 76ν 33 - 77r r - σμδ' -- sans attribution 
Cf ΡποcοΡΕ: Monac 102r ro-14 (PG 87, c. 369-370 C 5-8, latίn) 

Ad Gen. 18, 2 

a Ό 'Αβραάμ τpείς εfδεν άγγέλοuς είς τύπον τής 1 

τριάδος, δ δέ: Λώτ διίο είδεν (a) εiς τάξιν υiοϋ καl 

πνεύματος2 (b). Φυσικώς γό.ρ σύνεστι3 τς> υiς> τό4 πνεϋμα5 

tν τς> τής κρίσεως καιρς>. 

b Ούδέ yάp δ παΠ,ρ κp(νει οιiδένα άλλά Π,ν κρίσιν πάσαν6 

δέδωκε τφ υlφ ( c), συνόντος δέ: 7 αύτς> δηλονότι καl ένυπάρ­

χοντος φυσικwς τού άγίου πνεύματος. 

1 της} της άγίας Par Pal Taph 1 πνεύματος) πατρός Bs Par Pal Taph 3 
σύνεση] συνέστη Sin 4 το] καl το Sin S πνεύμα] reliqιιa om. Mosq 6 
κρίσιν πάσανj πάσαν κρίσιν Par Pal Taph 7 δέ om. Bs Par Pal Taph 



CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

PROCOPE 

Τινες δέ φασιν ώς θεοϋ τύπος εfεν ον ούτοι· τρείς μεν 

τι{) Άβραaμ προσβαλόντες, δύο δε τοϊς Σοδόμοις 

έπιφοιτήσαντες (b). Ouδf. yaρ ό πατfιρ κρίνει οuδένα aλλa τfιν 

πaσαν κρίσιν δέδωκε τ<;ι υί<;ι ( c), συνόντος αύτy δηλονότι καί 
ένυπάρχοντος φυσικώς τού άγίου πνεύματος. 

** Ce morceau a un rapport evident avec CYRILLE υ' ALEXANDRIE, De 
adoratione, Ι (PG 68, c. 173 C 15 - D 6). Mais dans la citation des chaines, la 
premiere partie (a) n'est pas litterale tandis que la seconde (b) rejoint le texte 
edite. Pour la section a, le texte de Procope est plus proche de celui de Cyrille que 
le texte des chaines. 

(a) Cf Gen. 19, 1. 
(b) Comparer au fragment G 94· La dependance par rapport a PHILON, Quaest. 

in Gen., IV, 30 est certaine. 
(c) Ioh. 5, 22. 

* G 75 

Sin Br (45) 45 - 8ν :ι - ρvς' - Άκακίου επισκόπου Καισαρείας 

Mosq :ιο6v (r) :ι-:ι3 - Άκακίου επισκόπου Καισαρείας 

[Br 134ν (17) 18-:ι9; Md Ι3Jν (:ιο) :ιr - 1μr 1] 
Len 58ν Α (mg) zι-33 - Άκακίου 

Bs 1ο:ιν (mg sup.) r-14 - Άκακίου έπισκόπου Καισαρείας 

. Cf PROCOPE: Monac Ιοον 4-9 (PG 87, c. 365 Α ψr6) 

Ad Gen. 18, :ι 

'Από δέ: τής τοιαύτης θέας καί ύπολήψεως, ό φιλόξενος, 
δ 1 ξενοδόχος 'Αβραάμ, άντί φιλοξενίας θεοξενίας μακαρίως 

άξιούμενος, πρότερον2 μέν πpοσέδpαμεν εlς συνάντησιν αύ­
τοίς δρόμ!.t' νεανικς>, συναντών φιλίwς δ πρεσβύτης - ή 
γάρ πρός τήν θείαν δψιν προθυμία τής ήλικίας τό βρdδος 

συνέτεινεν3 - καίτοι γε έπdνw αύτού έστηκότας4 lδών, 
πpοσέδpαμεν είς συνdντησιν. Ή δt έπdνw αύτού στάσις τών 

φαινομένων άνδρών τήν ύπεράνω τών θνητών λήξιν5 νοείν 

αύτόν6 έξ δψεwς έποίει - παράδοξον γάρ ήν7 κα\ άνδpας8 

όράν καί μή έπί γής, έπdνw δέ αύτοιί έστώτας - καί 

τούτοις προστρέχειν. Μετά δέ: τούτο, προσκυvήσας ώς 

βασιλικήν καί θείαν δψιν, άξιοί μή παρελθείν αύτόν. 
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1 ό om. Bs 2 πρότερον] πρώτον Sίn 3 συνέτεινεν) συνέτειλεν Sin 4 
έστηκότας] έστηκότα Bs S λήξιν] δείξιν Bs 6 αύτόν] αύτών Sin 7 ήν 
om. Sin 8 aνδρας] aνδρας τοuς τρείς Mosq 

PROCOPE 

Προσδραμών δέ, φησί, προσεκύvησεv. Εtκος δτι ώς προς 

συνήθη λοιπόν auτQ θεwρίαν προσέδραμεv· εfρηται γάρ καl 

πρότερον δτι ώφθη θεός αuτQ (a). 'Όθεν φιλίwς ό πρεσ­

βύτης δρόμy σuναντήσας προσήλθε νεανικώς, καίτοι γε 

έπάvω αύτοΟ έστηκότας 'ίδwν, δπερ έμφαίνει την ύπεράνw 

τών θνητών λήξιv- παράδοξον γάρ ήν και aνδρας όρο.v και 
μη tπl yfjς. 

* AcAcE οε CέsAREE -- DενR., p. 115. 
(a) Cf Gen. 18, 1. Le texte de Procope semble ίci plus complet que Ja citation 

des chaines οίι le mot πρότερον s'explique mal. 

Sin 
Mosq 

8v (z) z-4 - ρνζ'- Τοϋ αύτοϋ 

zo7r (9) 10-1 5 - Άκακίου έπισκόπου Καισαρείας 

[Br 135r (13) 14-17; Md 1μr (15) 16-19J 
Len 5 8v Α (mg) 46 - Β 1 -- Άκακίου 

Bs 1ozv (z1) :ι:ι-:ι6 ( + mg) - Άκακίου έπισκόπου (a) 

Cf Par p. 97, rng. dr., (41) 4:ι-45 - Άκακίου Καισαρείας 

Pal 89r Β (36) 36-38 - Άκακίου Καισαρείας 

Taph 77r 6-7 - σμθ' - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 1οον 9-11 (PG 87, c. 365 Β 1-4) 

Ad Gen. 18, 4 

Και1 ή μtν προσκύνησις2 ώς θείwν3, ή δέ: παράκλησις 
τού νίψασθαι4 ώς ~ένων. Ή δt ύπ6νοια μερίζεται τc.(J 

θεοφιλεί· άπο γάρ τού προσκυνήσαι, tπι το νίψασθαι τοί.ις 
π6δας παρακαλεί, εί καί μη γέγονε τό νίψασθαι - ούδέ5 

γορ ε'ίρηται τούτο. 

1 κα\] ώς μl:ν προφήτης συνήκεν praem. 1..en ώς προφήτης συνήκεν add. 
Bs ίn mg (ιιίde nolam a) 2 προσκύνησις] παράκλησις Sin 3 θεrων) θείον Sin 

4 ν(ψασθαι] νήψασθαι Mosq S ούδi:] ού Len Bs 
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TJιpe ΠΙ 

Ή 1 μεν προσκύνησις ώς θείων, ή δε παράκλησις τοϋ 
νίψασθαι ώς ξέvwv. 

1 ή] εί Pal 

PROCOPE 

Μερίζεται δε λοιποv ττ)ν διάνοιαν, προσκυvών μεν ώς 
θεία, ώς δε ξένους έπl το νίψασθαι παρακαλώv, ε[ καl μη 

γέγοvε το vίψασθαι - ou γaρ εί'ρηται. 

* AcAcE DE CέsAREE - DEVR., p. 11 5. 
(a) Dans Len et Bs, le texte est precede de quelques mots probablement 

etrangers a la citation d' Acace (νοίr apparat sub 1 ). Dans Bs, ce supplement est 
ajoute en marge, a hauteur de Gen. 18, 2-5, mais sans appel dans le texte biblique. 

Sin 
Len 
Bs 
Par1 

Par2 

Pal1 
Pal2 

Taph1 

Taph2 

* G 77 

8ν (5) 5-9 - ρvη· - Τοϋ aύτοϋ 

59r Α (mg) 30-35 - Άκaκίου 

103r (mg) 4-8 - Άκακίου Καισαρείας 

p. 98, mg g., 1er et 3e morceaux - sans attribution (a) 

p. 98, pl. p., 22-24 - sans attributίon (a) 
Βφ Β 1-:ι -- sans attribution (a) 

89ν Β (8) 8-1 5 - 'Άλλως (a) 
77r 31-32 - σμθ' - sans attribution (a) 
77r 3 5 - 77ν 3 -- σμθ' - sans attribution (a) 

Ad Gen. 18, 8 

Το1 δt2 ζητείv εί έvδέχετaι τήv άσώματοv oucίαv 
τρέφεσθαι σώμασιv, ετοιμοv είς άvάvευσιv, τολμηροv δέ είς 
άπόφαοιv, θείας aπαξ προειλημμέvης τής3 γραφής τής 
λεγούσης Παpέθηκεν4 αύτοίς καl έφάyοσαν5 . Εί6 μήποτε τό7 

άνηλώοθαι8 αύτά, φαγείv ε1πεv ή γραφή. 

1 τό - έφάγοσαv om. Parl Ρa\Ι Taphl 2 δf: om. Par2 Pa\2 Taph2 3 τής 
οrιι. Taph2 4 παρέθηκεv] παρέθεικεv Len παρέθηκαv Bs Par2 Taph.2 5 
έφάγοσαv] fφαγοv J,en Par2 6 εί om. Len Parl PaJI Taphl 7 τό] τ<;i 1aph1 

Taph2 offl· Pa\2 8 άvηλώσθαι] άvειλώσθαι Taphl Taph2 
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* AcACE DE CE.sAREE - DEVR., Ρ· 11 j. Mosq ( :ιο8r :ι - z.o8v 11) attribue a 
Acace une citation d'inspiration identique mais beaucoup plus developpee et 

mίse en rapport avec Gen. 18, 9-10. Οη la retrouve dans Len ( 59r Β 14-39) avec la 
meme attribution et c'est elle que demarque Procope (PG 87, c. 365-366 Β 14-17, 
latin). Devreesse (p. 1 Ι j-1 16) l'a partiellement publiee en identifiant a tort la 1 l!re 
partie a PHlLON, Quaest. in Gen., IV, 10 (p. 115, note 1 et p. 19). Cette erreur 
remonte a Wendland (Neuenldeckte, p. 74), suivi par Marcus (ΙΙ, p. :ιι4). ΙΙ resre 
qu' Acace connait certainement Philon. 

(a) Le type ΠΙ atteste non seulement le morceau entier (Par2 Pal2 Taph2) mais 
aussi et separement la finale (Par1 Pal1 Taph1). Dans Par cette finale est meme 
repetee sans variante. 

Sin 
Mosq 

Md 

* G 78 

8ν 10-z1 -- ρνθ' - sans attribution 
:ιο7ν (14) 15-zι - Θεοδώρου 

Br 135ν (7) 8-1:ι - Θεοδώρου 

1 μν (rng) 8-11 - Θεοδώρου 

Len 59r Β (mg) 39-43 - Θεοδώρου 

Bs 103r (27) 28-31 - Θεοδώρου 

Cf Par1, p. 98, mg g., ze morceau -- sans attribution (a) 
Par2, p. 98, mg g., 4e morceau - Θεοδwρίτου (a) 
Pal 89ν Β (z) 3-7 -- Εtς τό αuτό (b) 
Taph 77r (μ) ;:ι-35 -- σμθ' - Θε:οδώ. 

Ad Gen. 18, 8 

Οϋτω 1 λέγει ό προφήτης δτι έφαγον ώς τό τρείς 
aνδpες (c). Οϋτε γάρ τύ φύσει aνδpες (c) ήσαν, άλλ' έδόκουν 
είναι T1j όψει· οϋτε έφαγον κατά νόμον άνθρώπwν, έδόκουν 
δέ έσθίειν τ1] όψει τών όρώντων2 , άναλισκομένων τών 
προτιθεμένων3 ώς είκός κατ' tνέργειαν4 θείαν. 

1 οϋτω] τοϋτο Mosq 2 όρώvτωv) όρόvτωv Len 3 προτιθεμέvωv) 
αύτοίς odd. Sin 4 έvέργειαv] έvέργιαv Bs 

Type ΠΙ 

Οϋτε ηj φύσει 0.νδρες (c) ήσαν ά.λλ' έδόκουν είναι 1 • οίίτε 

έφαγον ώς avθpωποι, ά.λλ' έδόκουν έσθίε:ιν TIJ όψει των 
όρώvτωv, άvαλισκομέvων των προτιθε:μένwν κατό θείαν 
ένέργε:ιαν. 
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Ι ε!vαι) hic dιs. Parl pergιml Par2 Pal Taph 

* THEODORE DE MoPSUESTE - DEνR., Essaί, p. 2 5. PG 66, c. 64 ι D 8-1 1. 
(a) Le type ΠΙ presente une recension amputee du debut et legerement 

remaniee. Par donne deux fois le texte, la ιere fois (Par1) en le limitant au 1er 
membre de phrase. Ce texte tronque manque dans Pal et Taph. 

(b) Le morceau se lit dans Pal exactement entre les textes designes PaJl et PaJ2 
pour le fragment G 77. 

(c) Gen. 18, :ι. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 

Pal 

Taph 

8ν z:ι-μ - ρξ' - sans attribution (a) 

:ιο8ν 1 2-1 8 -- sans attribution 

[Br 136r r4-18; Md 133r r3-r7) 

59r Β (mg) 43-48 - Εuσεβίου 

103 r r 5-19 - sans attribution 

p. 98, pl. p., 26-29 - sans attribution 

89ν Β 32-40 - sans attribution 

77ν 4-7 - σva· -- sans attribution 

Ad Gen. ι8, 9 

a Ούκ άγνοών έρwτ9 61 εlδώς τa2 πdντα πρίν γενέσεως 
αύτών(b), άλλ' ένδείκνυται μή τήν αύτήν εχειν τήν Σάρραν 
προς τόν θεόν πίστιν τε καί παρρησίαν3 τι;J4 'Αβραάμ. Καl 
τούτο δηλοί τa έξής 

b εί γaρ ήγνόει πού έστι Σάρρα, ούκ avs tλεγεv- Έ.yέλασε 
Σdρρα (c), tνδον αύτής οϋσης (a). 

1 ό om. Sin 2 τa om. I,en 3 τήv σάρραv - παρρησίαv) τήv σάρραv 
πίστιv τε καl παρρησίαv προς τοv θεοv Sin παρρησίαv τε (τε om. Taph) καl 
πίστιv τηv σάρραv προς τον θεόv Bs Par Pal Taph 4 τι;>] ώς ό Bs ώς τοv 
Par Pal Taph S ε! γaρ - ούκ av) τ'jvίκα Taph 

(a) Nous distinguons deux parties dans ce morceau parce que la zι1e se 
retrouve presque textuellement dans ΕΡΙΡΗΑΝΕ, Ancora/l(S, 39, 4 (ed. HoLL, p. 
49, 1. ι:ι-13; PG 43, c. 88 Α 15 - Β :ι), c'est-a-dire juste avant le passage 
d'Epiphane cite en G 80. ι.e texte de l'edition semble assez incoherenr a cet 
endroit (νοίr PG 43, c. 88, note 37) et notre fragment permet peut-etre de 
l'amender. 
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(b) Dan., Suz. 3 5 (LXX), 42 (Theodotion). 
(c) Gen. 18, 1 3. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

** G 80 

8ν (33-34) 3 5-4; - ρξα' - Έπιφανίου έπισκόπου Κύπρου 

zο8ν ( 18) 19 - zo9r :ι -- Έπιφανίου έπισκόπου Κύπρου 

[Br 136r (19) :ιο-:ι6; Md 133r (18) 19-z5] 
59r Β (mg) 48 - 59ν Α 5 -- Έπιφανίου 

103r (19) :ιο-η - Έπιφανίου έπισκόπου Κύπρου 

Ad Gen. 18, 9-10 

Βούλεται αύτής άποδείξαι1 τήν σεμνότητα uπογραμμόν 

τών θελουσών εύσεβείν έν άληθείςι., ϊν' δταν ύποδέχeι.ινται2 
ξένους, έξ fδίων ύπαρχόντων3 καί καμάτwν t ύπηρετοϋσι t 4 

μέν, διιi δέ την σεμνότητα το πρόσwπον αύτών τοίς 

άνδράσι μη t ύποδεικνϋναι t (a). Έκείνη γάρ ή μακαρία 
πάντα έξήρτησενs, καί έξαρτήσασα5, είς πρόσwπον άγ­

γέλων6 ούκ wφθη, σεμνότητος ύπογραμμόν ύποδεικνύουσα 
ταίς μετa ταύτα γενεαίς 7. 

1 άποδείξαι] ύποδείξaι Mosq 2 ύποδέχωντaι) ύποδέχοντaι Len 3 
ύπαρχόντων] ύπάρχον (ίn ftne pagίnae) Len 4 ύπηρετοϋσι) ύπηρετώσι Bs (uide 
nolam a) 5 έξήρτησεν ... έξαρτήσασα] έξήρτuσεν ... έξαρτύσασα legend. pιιιο 

6 άγγέλων) τών άγγέλων Sin άγγέλοu Bs 7 γενεαίς om. Mosq 

** ΕΡΙΡΗΑΝΕ, Ancoratus, 39, j-6 (ed. Ηοιι, p. 49, Ι. 13-19. PG 43, c. 88 Β :ι-9). 
V oir G 79, note a. 

(a) Le texte des chaines est certainement corrompu: ίνα ne regit aucun verbe 
(ύπηρετώσι Bs semble bien une correction) et I'infinitif ύποδεικνϋvaι, partout 
atteste sans variante, fait pendant a l'indicatif ύπηρετοϋσι. Le texte de I'edition 
est le suivant: ϊv' δτε ύποδέχοvτaι ... ύπηρετώσι ... ύποδεικνύwσι. 
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Mosq 
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G 81 

8ν 43-45 - ρξβ' - sans attribution (a) 
z.09r 15-zo - sans attribution 
[Br 136ν 5-8; Md 133ν 5-8] 

Len 59ν Α (mg) rψz4 - Εύσεβίου (b) 
Bs 103ν 7-11 - sans attribution 
Cf Par p. 98, pl. p. a (z.9) zψ30 - Ση. (b) 

*b (30) 30-3 1 - Ώρ. (a) 
Pal 9or Α a (6) 6-7 - Σημ. (b) 

*b (8) 8-1 r - Ώρ. (a) 
Taph 77ν a 7-8 - σvβ' - sans attribution (b) 

*b (8) ψ10 - σvγ' - Ώριγέvους (a) 
PRoCoPE:Monac 1orr 13-17(c) 

Ad Gen. 18, 11 

a Νϋν πρώτοι1 πρεσβύτεροι ώνομάσθηοαν, άρξαμένης 
έφαρμόζειν τής λέξεως τι;> 'Αβραaμ καί ϊ{\ Σdρρq.. 

*b Τηρήσεις2 μήποτε έπί δικαίων μόνων3 το προβεβηκ6-
τες ήμερών τέτακται· δπερ έaν οϋτως EX'Q4 , ούδείς φαύλος 
προβέβηκεν5 . 

1 πρώτοι] πρώτον Proc. 2 τηρήσεις] τηρήσης Mosq τηρήσεις δέ Bs 
Proc. 3 μόνων] μόνον Proc. 4 ΕΧΙ)] (χει Len S προβέβηκεν] έν ταίς 
ήμέραίς add. Proc. 

Type ΠΙ 

a Σημε:ίωσον 1 δτι πρώτοι2 ώνομάσθησαν πρεσβύτεροι 
'Αβραaμ καl Σάρρα. 

*b Μήποτε: έ:πl δικαίων μόνων το προβεβηκότες τέτaκτaι· 
δπε:ρ ει οϋτως έχει, ούδε:lς φαϋλος προβέβηκε:ν. 

1 σημείωσον] ση. Par σημ. Pal (ut iemma altributionis in Par Pai, uide notam 
b) 2 πρώτοι] πρώτον Taph 

(a) Ce morceau n'est publie que selon la recension du type ΠΙ et par 
consequent seule la z.de partie est attribuee a Origene: PG Ι ι, c. ΙΙ 6, n° 80; 
DEνR., p. 34; WENDLAND, Neu entdeckte, p. 1 ι ι. 

(b) Voir G 3 5, note a. Dans Taph, σημείωσον est le ι er mot du texte. 
(c) Procope a Ιe meme texte que les chaines du ιer groupe. Mais le morceau 

manque en PG 87, meme dans la traduction latine. 



Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

ΙΝ GENESIM: 

** G 82 

8 ν (46) 46 - ρξδ' (a) - Γρηγορίου Νύσσης 
zο9ν (6) 7-8 - Γρηγορίου Νύσης 
[Br 136ν (16) 17-18; Md 133 ν (l6) 17_18] 

59ν Α (mg) z6-z7 - Γρηγορίου Νύσσης 
103ν (4) 5-6 - Γρηγορίου έπισκόπου Νύσσης 

Ad Gen. 18, l l 

'Ίvα φαvΊj ούχί φύσεως fρyov τό τεχθέν, άλλά θείας 1 

δυvάμεwς άποτέλεσμα. 

1 άλλά θείας] άλλ' άληθοϋς Bs 

** GREGOIRE DE NYSSE, Dedeifafe jifίί et spirίtus sanctί (PG 46, c. 565 D 6-7). Ce 
discours contient un eloge d' Abraham (c. 565 C ι - 573 Α 8) auquel Len et Mosq 
ont puise de nombreux et longs extraits; Bs en a sensiblement moins et Sin n'a 
retenu que G 82 et 190. 

(a) Le n° ρξγ' n'est pas note. 

Sin Sν 4 7 - 9r z - ρξε' - sans attribution 
Mosq 209r 2 1 - zo9v 5 - sans attrίbutίon 

[Br 136ν ψ16; Md 133ν ψ16] 
Len 59ν Α (mg) 33-41 - Κυρίλλου 
Bs 1ο3 ν 1 8-z 6 - sans attrίbution 
Cf Par p. 98, pl. p., 3 3-3 5 - sans attrίbutίon (a) 

Pal 9or Α ;6-41 - sans attrίbution (a) 
Taph 77ν i6-z3 - σvδ' - sans attribution (a) 

Ad Gen. 18, 12.-15 

Ώς έπεγγελώσα 1 τι;~ pήματι κα\ ούκ έξ εύφροσύvης διό 
καί έμέμφθη ύπό θεοϋ ώς άπιστήσασα. Καί ήpνήσατο, άλλ' 
ούκ fλαθε τόv ε[δότα καί τά κρύπτα τώv καρδιών· καί 
ήλεγξεv αύτt)v έπί τούτ<t>2 . Πώς οόv 'Αβραάμ ou κα-
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τεγνώσθη3 γελάσας; Πρώτον μΕ:ν δτι ύπό τής Ciγαν 
εύφροσύνης φανερώς έγέλασεν. 'Έπειτα καί ό είπwν4 ρήμα 
κατό διάνοιαν εϊρηκεν εύκτικώς τό fl τφ tκατονταετεί5 

γενήσεται υίός (b), τουτέστι· Ναί, κύριε, γένοιτό6 μοι υίός 

έν γήρει7 • 

1 έπεγγελώσα) έπιγελώσα Mosq 2 τούτ<tJ) τοϋτο Sin 3 ού 
κατεγνώσθη] ούκ έγνώσθη Sin 4 ό είπών] δ εfπον Sin S έκατονταετεη 
έκατονταετij Len 6 γένοιτο] γενήσεται Mosq Len 7 γήρει] γήρς,1 Bs 

Type ΠΙ 

'Ότι Σάρρα κατεκρίθη ώς Ε:πε:γγε:λώσα τQ ρηματι. Ό δf: 

Άβραaμ ε:uκτικώς αuτ6 1 ε:Ι~v· ΕΙ τQ tκατονταετεϊ yενήσεται 

υίός(b), τουτέσπ Ναί, κύριε:, γέvοιτό2 μοι υlος έv γήρι;ι3. 

1 αύτο] αύτy Taph 2 ναί κύριε γένοιτο] καl έγένετο Pal 3 γήρς,1) γείρ<;,1 
Pal 

(a) Dans le type ΠΙ, le morceau s 'enchaine a un court texte que Len ( 5 9ν Β 1 2) 

et Bs (103ν mg) presentent isole en le rapportant aux mots είς ώρας (Gen. 18, 
14). Ce texte est le suivant: Τουτέστι τy έξής (τει. τy καιρy τής όπώρας. Voir 
PG 15, c. 227-229, note ad Gen. 18, 1 2. 

(b) Gen. 17, 17. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

9f 3-4 - ρξc; · - sans attributίon 
209ν 1 ψ24 - sans attribution 
[Br 136ν 27-30; Md 133ν 27-30] 
59ν Β (mg) 24-27 - Εuσεβίου (a) 

103ν 27-30 - sans attributίon 

Ad Gen. 1 8, ι 5 

'Όθεν καί ό κύριός φησιv- Ούχί1 , άλλ' έyέλασας2 , έλέγ­
χwν3 αύτής τήν άπιστίαν. τα γόρ παράδοξα τών πραγ­

μάτων άπιστείσθαι φιλεί ύπό τών άγνοούντwν τό παντοδύ -
ναμον τοϋ θεοϋ, καί ώς αύτός έστι τής φύσεως ό ποιητής. 

Ι ούχί om. Sin 2 δθεν - έγέλασας om. Len (uide notam a) 3 έλέγχων] 
έλέγχει γaρ Mosq 
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(a) Dans Len, ίΙ y a telescopage entre la finale d'un texte attribue a 
Chrysostome et le debut de G 84; dans ce temoin, G 84 commence au mot 
έλέγχωv. 

Sin 
Mosq 

Len 

* G 85 

9f 5-6 - ρξc;' (a) - sans attribution 
z.09ν (ι4) 25 - 21or 2 - Άκακίου Καισαρείας 

[Br 137r (1) 2-4; Md 134r (1) 2-4] 
59ν Β 47-50 - sans attributίon (b) 

Bs 104r 8-10 -- sans attribution 
Cf Par p. 98, mg, 5 e morceau - sans attributίon 

Pal φr Β 24-26 - sans attribution 
Taph 77ν z4-26 -- σvε' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac 101r 28-30 (PG 87, c. 368 Β 15 - C ι, latin) 

Ad Gen. 18, 16 

Όρ~ς πόσον άγαθόν1 το συμπροπέμπειν ξένους, δτι έν 

τι;> συμπροπέμπειν τον 'Αβραόμ tθαρρήθη τηλικαύτα θαυμά­
σιa2 παρCι θεοu3. 

1 πόσοv άγαθbvJ πόσωv άγαθώv Mosq 2θαuμάσια} τι;> Άβραόμ ιzdd. Sίn 
(uide nolam c) 3 παρό θεού] παρό τσϋ θεοϋ Bs om. Sin 

Type ΠΙ 

Πόσον άγαθον το συμπροπέμπειv ξένους έν γaρ τ1j όδy 
έθαρρήθη Άβραόμ τηλικαϋτα θαυμάσια. 

PROCOPE 

Καl δρα πόσον άγαθόν ΤΟ συμπροπέμπειν τοuς ξένους 
έν τούτy γάρ ·Αβραάμ έθαρ·ρήθη τηλικαϋτα θαυμάσια παρa 

τοϋ θεοϋ. 

* AcAcE DE CέSAREE - DενR., ρ. 116. Le morceau s'inspίre de PHILON, 

Qιtaesf. ίn Gen., IV, zo. 
(a) Le numero ρξς' figure deux fois: en G 84 et en G 81. 
(b) Dans Len, G 85 est soude a un morceau attrίbue a Acace (j9ν Β 44-47), 
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morceau atteste egalement dans Mosq (zror 2-6) mais avant G 85. On peut Ie Iire 
dans DενR., p. r 16: Τίς πατηρ - ήθέλησεv. 

(c) Len est deteriore et indechiffrable a cet endroit. 

G 86 

Sin 9r (6) 7-11 - ρξζ' - 'Ιωάννου επισκόπου Κωνσταντινουπό­

λεως 

Ad Gen. 18, 16 

'Ίνα μάθwμεν ήμείς πώς φιλάνθρwπός έστιν ό δίκαιος 

ούδ' aν άπέστη παρακαλών, εί μή ό θεός άπέστη πρώτος. 

Sin 
Mosq 

9r (12-13) 14-41 - ρξη' - Εuσεβίου έ:πισκόπου Έμήσης 

z lOr 19 - 2 lον 9 - sans attribution 
[Br 137r 18-29; Md 134r 17-27) 

Len 6or Α (mg) 43 - Β 7 - attribution indechiffrable (a) 
Bs 104r (mg) 19 - 104ν z - Εuσεβίου Έμίσης 

Cf Par p. 99, mg, 7-12 - sans attrίbution (b) 
Pal 9ον Α 28-34 - sans attrίbution (b) 
Taph 78r 2-5 -- σνη' - sans attribution (b) 

Cf PRocoPE: Monac lOI ν 7-14 (PG 87, c. 367-368 C 1 5 - 36ψ 3 70 
Α 2, latin) ( c) 

Ad Gen. 18, 20-2 1.23 

'Άρα ή κραυyή 1 εwς ούρανών2 έφθασεν3. Ε[4 εφθασεν 

έκείνη5 ή κραυγή, ούκούν6 και ή θέα· όφθαλμός γαρ wτων 
όξύτερος. Καi μαρτυρεί τα πράγματα· τον ούρανόν βλέπο­
μεν, άπ' ούρανού δt ούκ άκούομεν- καi7 πολλάκις διο­

δεύοντες8 μακρόθεν πύρ όρώμεν, δθεν δt το πύρ ούκ 
όκούομεν. Πώς ούν άκούσομεν9 τού pητού, ε[ τής κραυγής 
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αύτών ήκουσας, τών εργων αύτών(a) ούκ εχεις 1 0 την 

θέαν; Άλλ' ούχί. κατήλθεν ίδείν a οuχ έωράκει, άλλα 
βούλεται ήμdς διδάξαι μη κατατρέχειν πίστει11 κακών, άλλ' 

tπl τιj θέq. πεισθήναι1 2. Αύτος1 3 γαρ έωράκει, ήμdς δέ: 

βούλεται όρdν καl τότε πιστεύειν. Άβρaaμ δέ: προβάλλεται 
θεt;> 14 ύπέ:ρ τών δικαίων τόν λόγον- συγγενείς γάρ οί 

δίκαιοι κατa την προαίρεσιν1 s. Το Εί πdσχει εν μέλος, 
συμπάσχει πάντα 1 6 τά μέλη ( d) ένταϋθα fδειξεν 'Αβραάμ. 

1 κρaυγi]] γρaυγt') Sin 2 ούρaνών] τών ούρανώv Len 3 i'φθασεv] 
(φaσεv Sin έφθaρσεν Br 4 εί] η Sin 5 έκείνη om. Mosq 6 ούκοϋv] 
<':ίρα Mosq 7 καl] κίiv Sin 8 διοδεύοντες} δf. όδεύοντες Mosq 9 
άκούσομεv] άκούσwμεv Len 10 έχεις] έχζ1 Sin έχει Len t 1 πίστει] 
πίστι Mosq 12 πεισθijvαι] πισθήναι Mosq Len 13 αύτος] οιίτος Bs 14 
θεQ] τQ θεy Bs 15 προaίρεσιν] reliqιιa om. Mosq 16 πάvτα] δλα Sin. 

reliqιιa om. Len 

Type ΠΙ 

Ouχl 1 κατήλθεν ίδείν 

όλλa βούλεται ημας 

πιστεύειν (b). 

a προεώρα ό άκοίμητος οφθαλμός, 
διδάξαι2 ώστε όράν καl οϋτw 

Ι ούχl] καταβι':ις οlίν όψομαι (LXX) praem. Pal 2 διδάξαι] hic ό όκοίμητος 
όφθαλμός ίterαιιίt Taph 

PROCOPE 

/Κραυyfι Σοδόμων καl Γομόρρων άνέβη ένώπιόν μου κaί 
καθfiλθον ίδείν./ Ό όκούσας, πολλy μάλλον έώρaκεν· 
όξύτερον γaρ η θέα τfjς όκοf)ς. Όρώμεν γaρ τον οuρaνον 
ούδεν έκείθεν ό.κούοντες, κal πϋρ πόρρωθεν οθεν οuκ 

(στιν ό.κούειν. Πώς ούν καl ηλθεν ίδείν; 'Ημάς τοίνυν 

διδάσκει μη έπιτρέχειν πίστει κακών μέχρι πεισθώμεν τιj 
Θέc;ι. Κaί θεος μεν περl τών άσεβούvτwν φησίν. Άβρaaμ δε 

περl τών δικαίων τον λόγον όντιπροβόλλεται· συγγενείς 

γaρ οί δίκαιοι κaτό τι']v προαίρεσιv, καl 'Ό πάσχει εν μέλος, 
συμπάσχει πάντα τa μέλη (d). 

* EusEBE υ'ΕΜF:sε -- DEVR., p. 70. Manque dans la collection de Buytaert. 
(a) Len est deterίore par endroits dans Ιa prenύere partίe du fragment. J,e 

texte ne devjent vraiment lisible qu'a partir des mots τών έργων αύτών. 
(b) Dans les chaines du type ΠΙ, le morceau se prolonge par une addition 

etrangere: Το δt συντελούνται, άvτl τοϋ συνετέλεσαν το έργον. Wevers (p. 188, 
zd apparat, ad Gen. r8, zr) donne ce texte comme une leφn hexaplaire 
(Symmaque). 

(c) Wendland (Νeιι entdeckte, p. 74), suivi par Marcus (ΙΙ, ρ. 215) a cru 
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reconnaitre la source directe de Procope en ΡΗΙLΟΝ, Quaest. ίn Gen., IV, z4. C' est 
une erreur, bίen que l'inspίration philonienne soit indeniable. 

(d) / Cor. Ι z, 26. 

** G 88 

b Sin 9r 41-42 - sans attribution (a) 
b Mosq1 21or mg - κε' (b) - sans attribution 

[Br1 1 3 7r mg] 
a Mosq2 21ον (9) 10-13 - Σευήρου άπό λόγου νδ' 

[Br2 137r (29) 30 - 137ν 2; Md 134r (28) 29 - 134ν l] 
a b Len 6or Β (mg) 22-24; 2 5 - Σευηρι. ( c) 

b Bs 104 mg (ad κραυγή) - sans attribution 
b Cf Par p. 98, mg, Ge morceau - sans attribution 
b Pal 9or Β 31-μ - sans attribution 
b Taph1 77ν 27 - σvς' - sans attribution 
b Cf Taph2 77ν 27-28 - σvς' - sans attribution 

Ad Gen. 1 8, zo 

/a Δια τούτου σημαίνει δτι θεοστυγης .ή κραυγή· διό καl 

δια Ήσαίου φησί· »fμεινα τοϋ ποιήσαι κρίσιν· έποίησεν δέ 

άνομίαν καί ού δικαιοσύνην, άλλά κpaυyrjv. (d)/ 
b Κραυyην λέyων1 τήν τών τολμημάτων παρρησίαν. 

1 λέγων] λέγει MosqΙ 

Type ΠΙ 

b Κρcuγήv φησι την τών τολμημάτων φαvερav παρρη -
σίcν. 

Taph2 

b Κραυγηv την τόλμcv λέγει καί την παρρησίαv. 

** Cf SένέRΕ ο' ANTIOCHE, Homίliae cathedrales, LIV (ΡΟ 4, p. 5 3 [ 5 3]. Ι. 5-11) 
. DενR., p. 191, η0 zz. Voir note a. 

(a) La tradition de ce fragment est complexe. Sin et Bs attestent un morceau 
tres court et anonyme, que Mosq donne aussi, isole, en marge. Ce texte court se 
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retrouve sous une forme remaniee dans le type ΠΙ, et il est meme repete dans 
Taph. Mais dans Len, cette phrase constitue la finale d'un texte plus long, que 
Mosq connait lui aussί et qu'ίl donne un peu plus loin avec attribution a Severe 
( comme dans Len) et reference precίse a l'homelίe 5 4. La reference de Mosq2 est 
exacte, en tout cas pour le rapprochement peu banal de Gen. 18, zo et d'/1. ! , 7, ou 
l'auteur voit deux condamnations bίbliques de la clameur. ΙΙ semble, mais i! n'est 
pas certain, que les deux fragments ne constίtuent qu'une seule et meme citation, 
selon le temoίgnage de Len. Car, ce qui complique tout, c'est que la versίon 
syrίaque du texte de Sevi:re presente des variantes importantes par rapport a la 
citation des chaίnes, comme nous l'a confirme Mme Nίcole Vander Vorst quί a 
prίs la peine de confronter pour nous les deux textes. De pareilles divergences 
remettent en cause la fidelίte de la versίon syriaque. Nous donnons la sectίon a 
entre / J d'apri:s Mosq2 et Len. 

(b) Ce no ne correspond a aucun appel dans le texte biblique. La section b 
manque dans Md. 

(c) Voίr G 12, note a. 
(d) 11. 5, 7· 

Sin 
Mosq 

9r 42-4; - ρξθ' - Ώριγέvους 

21ον (23) 24 - 21rr 1 - Ώριγέvους 

(Br 137ν (ΙΙ) 12-14; Md 134v (9) 10-12] 
Len 6or Β (mg) 37-39 - Ώριγέvους 

Bs 1ό4ν mg - sans attrίbution 
PaoCOPE: Monac ro2r 7-8 (PG 87, c. 369 C 1-3) 

Ad Gen. i8, z:ι-:ι; 

Έγκώμιοv1 τούτο τού Άβραdμ. Δηλοϋται yάρ τό βέβαιον 
τής εύσεβείας αύτού, διό2 καί έyyίσαι δεδύνηται· τό3 δt 
έγγίσαι ού σωματικώς άκουστέον4• 

Ι έγκώμιοv] άβρaόμ δt ήv έστηκώς έναντι κυρίου (LXX) ιιl /emma praem. 
Proc. 2 διο] δι' tjv Proc. 3 τό) τού Sίn 4 το - όκουστέοv om. Proc. 

* OaιGENE-- PG 12, c. 116, no 81. DενR., p. 34. Voir aussί WENDLAND, Νeιι 
entdeckle, p. 112. 
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Sin 9r 44-45 - ρο· -- sans attribution 
Mosq 211r 2-6 - sans attribution 

[Br 137ν 15-18; Md 134ν 13-16] 
Len 6or Β (mg) 41-44 - Κυρίλλου 

Bs 104ν 14-17 - sans attribution 
Par p. 99, mg, 14-20 - sans attribution 
Pal 9ον Β 13-19 - sans attribution 
Taph 78r 6-9 -- σvθ' - sans attribution 
Cf Paocoι>E: Monac 101ν 24-2 5 (PG 87, c. 36ψ3 70 Α 1 5-16, latin) 

Ad Gen. 18, 23-32 

Ό θεός δίδωσι παρρησίαν και ό δούλος συστέλλεται· και 

δίκαια εχων και ύπtρ δικαίων λέγων1, κατοκνεί είπείν έπl2 

δικαίου θεοϋ. 'Όσον γάρ τις προσεγγίζει θε~. τήν έαυτοϋ 
άσθένειαν θεωρεί καί το εύτελtς τής φύσεως. 

1 λέγων] λέγει Taph 2 έπl] ύπ(ρ Taph 

PROCOPE 

Ό γaρ θεος δίδωσι παρρησίαν, ό δf:. δοϋλος συστέλλε­
ται, καίπερ έ:χωv δίκαια καΊ uπf:.ρ δικαίων λέγων, έπl 
δικαίου θεοϋ. 
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* G 9Ι 

Sin 9r 46-47 - ροα' - Εύσεβίου έπισκόπου Έμήσης 

Mosq z1H (7) 8-11 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

[Br 137ν (19) zo-zz; Md ι 34ν (16) 17-19] 
Len 6ον Α (mg) 7-9 -- Εύσεβίου 

Bs 104ν (mg) 18-zo - Εύσεβίου Έμίσης 

Cf Par p. 99, mg, 12- 14 - sans attribution 
Pal φν Β 11-12 - sans attribution 
Taph 78r 5-6 - σvθ' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac lοιν 14-16 (PG 87, c. 369 Α 1-4) (a) 

Ad Gen. 18, 23-25 

93 

"Έκαστος έκ τών ίδίwν τεκμαίρεται καί περί τών dλλων. 

Δίκαιος γaρ wν 'Αβραόμ ένόμιζεν aλλους 1 δικαίους είναι· 

διό καl ταύτα προέτεινε τt;ι2 θεt;ι. 

1 άλλους] ολους Bs 2 προέτειvε τy) προετείvετο Sin 

Type ΠΙ 

Δίκαιος ώv ό Άβραaμ έvόμισε καl αύτοuς τοιούτους 

είναι. 

PROCOPE 

Δίκαιος δi:: ώv dλλους εlvαι τοιούτους vεvόμικεv. 'Έκαστος 

γaρ έξ ώv έχει περl τώv 6.λλωv τεκμαίρεται· /ώv εvεκα 
βούλεται σωθήvαι τοuς όσεβείς, όλλ' ou τouvavτίov.j 

* EusEBE o'EMAsr: - ΒuΥτ., p. 109*, ηο 25, ιere partie. DEVR., p. 70. 
(a) Il n'est pas certain gue le supplement de Procope provient de la meme 

source. 
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Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 
Pal 
Taph 
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* G 92 

9f 48 - ροβ · -- sans attribution 
21 Ir (23) 24-26 - Εuσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

[Br 138r (2) 3-4; Md 134ν (29) 30 - 135r 1] 
6ον Α (mg) 21-22 - Κυρίλλου 

104ν mg - sans attribution 
p. 99, pι p., 2 5-26 - sans attribution 
9ον Β 3 1-33 - sans attribution 
78r 21-25 - σξ' - sans attribution 

Ad Gen. 18, 25 

<«Ο πάντα Cίνθρωπον άπαιτών δικαιοπραγίαν 1 , μη 

ποιήστ.Jς2 άκρίτως τούτο». 'Άλλοι δΕ: λέγουσι· «τΤJν καθόλου 
κρίσιν». 

1 δικαιοπραγίαv] δικαιοπραγεlv Par Pal Taph 
Bs Par (ut uidetur) 

2 ποιήσ1Jς] ποιήσεις Len 

* EusE:BE o'E111F:sE - ΒuΥτ., p. 109*, no 2 5, 2de partie. DEνR., p. 70. D'apres 
Wevers (p. 189, 2d apparat, ad Gen. 18, 25) les mots ό πάντα - άκρίτως τοΟτο 

constituent une leς:on hexaplaire (Symmaque). Voir PG 15, c. 227-230. 
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* G 93 

Sin 9ν (1) 1-3 -- ρογ'- Τοϋ αύτοϋ (a) 
Mosq (21ιr 26) 211ν 1-7 - Τοϋ αύτοu (b) 

[Br 138r (5) 6-10; Md 135r (1) 2-6] 
Len 6ον Α (mg) 26-31 - Εύσεβίου 

Bs 1ομ (4) 5-9 - Εύσεβίου Έμίσης 

Par p. 99, mg et pl. p., (20) 21-25 -- Εύσεβίου 

Pal φν Β (24) 24-30 - Εύσεβίου 

Taph 78r (9) 10-20 - σvθ' - Εύσεβίου 

Cf PROCOPE: Monac 101ν 22-24; 25-27 (PG 87, c. 369-370 Α 13-
15; 16-18, latin) (c) 

Ad Gen. 18, 27 

95 

Όρ{iς δτι τό '01 ταπεινών έαυτον2 ύψωθήσεται (d) εχwν έν 
τιj διανοί93 αuτού, φησlν4 δτι Ύ'1 έστι καi σποδ6ς και ούκ 
όφείλει5 οϋτε τά δίκαια μετά άδείας6 tπ\ τοϋ7 κυρίου8 

φθέγξασθαι. Έπί τοσούτον τετίμηται ώς τόν θεον αύτόν 

είπεϊν· Μι} κρύπτων κρύψω (f), καί τά έξής μικρού γάρ καί 

είς9 συμβούλιον κέκληται 1 ο. 

Ι δτι το 6] δτι 6 Sin Len Bs Par Pal ό Taph 2 έαuτον) έαuτών Sinac 
3διαvοίQ] καρδίςι Mosq(fors. recle,ιιidenolame) 4φησίvοm. SinLenBsPar 

PaJ Taph S 6φείλει] όφ(λει Mosq 6 άδείας] άδειλίας Par 7 τοϋ om. Bs 
Par Taph 8 έ:πί τοϋ κυρίου om. Pal 9 είς] εί Mosq 10 μικροϋ -
κέκληται om. Pal 

PROCOPE 

b /... καίτοι τοϋ δεσπότου την φιλavθρωπίav μaθώv/ 

απο τοϋ Μfι κρύψω τον δοϋλόν μου Άβραaμ a tyώ ποιώ (f), 
σχεδόν έπl συμβούλιον κεκλημένος. . .. (g) 

a Καl προστίθησιν ώς y~ είμι κal σποδός, δεικvuς ώς Ό 
ταπεινών έαυτον ύψωθήσεται (d), μη δΕ: όφείλειv έπί θεοϋ 

μηδΕ: δίκαια μετ, άδείaς προβάλλεσθaι. 

* EusEBE o'EMESE - ΒuΥτ., p. z zo*, no z.6. DενR., p. 70. 
(a) Le fragment G 9ι est sans attribution dans Sin 
(b) C'est-a-dire Eusebe d'Emese: νοίr G 9z.. 
( c) Procope donne d' abord la fin de G 9 3, puίs un bref echo de G 90 ( dont nous 

aνonsdonne le texte a propos de ce fragment), enfίn le debut de G 93, le toutdans 
une redactίon remaniee. 
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(d) l~uc. Ί4, 11. 

( e) Dans deux cas au moins (voir apparat sub ι et 4), Mosg a seul le bon texte. 
(f) Gen. 18, 17. L'addition du mot κρύπτων au texte de la LXX communen'est 

pas notee dans l'apparat de Wevers. Rlle est attestee par tous nos temoins sauf 
Procope. 

(g) Procope insere ici l'echo de G 90: voir note c. 

Sin 
Mosq 

9ν (4) 4-20 - ροδ' - Θεοδώρου (a) 
21 lV (20) 21 - 21zr 9 - Θεοδώρου (a) 
[Br l38r (19) 20-30; Md 135! (m!:ζ) 15-24] 

Len 6ον Β (mg) η-34 - Θεοδώρου (a) 
Bs lo5r (14) 15-25 - Καl πάλιν (b) 
Par p. 99, mg, 41-47 - sans attribution 
Pal 9 l r Β 26 - 9 l ν Α l - sans attribution 
Taph 78ν 1-17 - σξδ' - sans attribution 
PROCOPE: Monac 102.f ψ10 (PC 87, c. 36ψ370 C 5-6, latin) (c) 

Ad Gen. 19, l 

Πρός1 μεν 'Αβραάμ οί τρεϊς aνδρες καl μεσημβρίας (d), είς 

Σόδομα δε οί δύο ayyελοι, έσπέρας2 . Τ ά γάρ καλά3 φωτ\ 

i:οικεν, τά δέ: κακά έσπέρ<il, δύνοντος4 αύτοίς τοϋ τής 

δικαιοσύνης ήλίου (e). Νύξ γάρ έστι και σκότος ή τιμωρία 

τών άσεβών, οί δt δίκαιοι όμοίως φωτi λάμπουσιν (f). 
Σημειωτέον δέ: δτι i:νθα μtνs άγαθών ήν μήνυσις6 ό 

δεσπότης παρήν, έπι την τιμωρίαν δέ: ούκ αύτός παραγίνε­
ται. Δεικνύς δτι το μεν εύ πdσχειν τούς άνθρώπους καθ' 

ήδονήν αύτ4J 7 γίνεται8 • ώστε και αύτουργείν έν τοίς 
τοιούτοις τρόπον τινa αίρείσθαι· τaς τιμωρίας δέ, οάκ 

έθέλων μέν, διά δέ: την χρείαν έπdγων, τοίς ύπηρέταις9 

χρήται. 

1 πρός) ήλθον δέ οί δύο άγγελοι ε:ίς σόδομα έσπέρας ( LXX) Η/ lemma praιp. 
Proc. 2 έσπέρας) reliqua om. Proc. (ιιίde notam c) 3 καλά) καλλά Sin 4 
δύνοvτος) δύναντος Pal 5 μέν om. Taph 6όγαθών ήν μήvυσις) ήν άγαθών 
μήvυσις Len Par Taph άγαθών μήνυσις ήν Pal 7 αύτQ) αύτώv Sin Len 

8 δε:ικνύς - γίνεται om. Taph 9 ύπηρέταις) άγγέλοις ύπηρέταις Par Pal 
Taph 
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(a) Nous ignorons pourquoi Devreesse n'a signa\e ce morceau dans aucune de 
ses etudes alors que sa source principale est Br et qu'il s'est particulierement 
interesse a Theodore de Mopsueste. 

(b) Dans Bs, le morceau precedent est sans attribution. On le retrouve dans 
Len (6ον Β ι 7-20) attribue a Eusebe, et dans Mosq (11zrιο-ι3) sans attribution. 
Ι1 manque dans Sin. I~e type ΠΙ en donne un texte abrege, que Par seul (p. 99, mg, 
38-40) attribue a Theodore. 

(c) La reprise de Procope est textuelle rnais se limite a la 1ere phrase. Cedebut 
est tres proche de G 74. 

(d) Cf Gen. 18, 1-2. 

(e) Cf Μα/. 3, 20 (?). 
(f) Prou. 4, ι 8. 

Sin 

Mosq 

Len 
Bs 

** G 95 

9ν (21-22) 23-42 -ροε' - Κυρίλλου έπισκόπου έv πνεύματι 

λατρείας (sic) 
21Η (14) 15-24 ---- Κυρίλλου έκ τής έν πνεύματι λατρείας 

[Br 138ν (4) 5-11; Md 135r (28) 29 - 135v 5] 
6ον Β (mg) 44 - 6Η Α 2 - Κυρίλλου (a) 

10μ (mg) 26 - ιο5ν 5 - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Ad Gen. 19, 1 

Οί τών Σοδόμων οίκήτορες είς τάς παρό. φύσιν ήδονός 
άγρίως έξοιστρούμεvοι, 11 και τί γάρ ούχl τών λίαν 
άτοπωτάτων1 διαπερaίνοντες2, είς όργός και οίονείπως3 

κατεβιάζοντο προς τήν επ αύτοίς ίέναι δίκην, καίτοι 

φιλάνθρωπον όντα, τον δημιουργόν. Έπειδη δέ τοϋ χρήναι 

παθείν έπι θύρaις ήν4 ό καιρός, δεδαπανημένης wσπερ τής 

έπ'5 αύτοίς άνεξικακίας, είσέβαλλον6 tν Σοδόμοις οί τούτο 
πληρώσοντες7 • Γέγραπται δt οϋτως τΗλθον δt8 οί δύο 

δyyελοι εlι; Σόδομα έστrέρας Αώτ δt έκάθητο παρά τήν πύλην 
Σοδόμων, καl τa έξής. 

1 άτοπωτάτων) αύτοπωτάτων Md 1 διαπεραίνοντες] διαπφαίνοντως 
(sic) Mosq διαπεραίνοντος Md 3 οίονείπως) οίvείπως (sic) Sin 

οίον(πως Len 4 i'jv] ηv vϋv Mosq S έπΊ έv Sin 6 είσέβαλλοv] 
είσέβαλοv Len Bs (jors. recte) 7 πληρώσοvτες] πληρώσαvτες Sin hic des. 
Len Mosq 8 δf: om. Sin 

** CYRILLE o'ALRXANDR!f., Deadorafione, Ι (PG 68, c. 1690 1-z; 169 D4- 172 
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Α 1). J,es catenistes ont fait dans le texte de Cyrille une coupure que nous 
indiquons par le signe ιι. 

(a) Len est a peu pres illisible pour le debut du texte. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

9ν 42-46 -- ρος' - sans attribution 

z1zv (5) 6-16 - Σευηριαvοϋ έπισκόπου Γαβάλωv 

[Br 138ν (17) 18-z5; Md 135ν (11) lz-19] 
61r Α (mg) z-11 -- Σευηρι. (a) 

105ν (7) 8-16 - Σευηριαvοϋ Γαβάλωv 

Ad Gen. 19, 1 

Ούδαμώς άγγέλων πρό τοϋ κατακλυσμού φαίνεται 
μνήμην ποιησαμένη ή γραφη εί μή νυνί, Cίτε τοuς άνθρώ­
πους άρκούντως1 ήγουμένη πεπαιδεύσθαι, τ~ μήκει τού 
παρεληλυθότος χρόνου, τό2 μόνον έκείνον νομίζειν θεόν τε 
καί κύριον τοϋ παντός, δς3 πεποίηκέ τε4 τήν κτίσιν5 καί 

τηνs γνώσιν αύτοίς, άnό τού ·Αδάμ άρξάμενος, παρέσχετο 
την οίκείαν, τι] τε προνοί9 καl τι] τών όπτασιών ποικιλί~, 

άπό τών πρώτων είς τούς έξής παραπέμψας αύτήν. 

1 άρκούvτως) άρκοϋvτος Md άρκούvτας Bs 2 τό] τQ Mosq 3 δς] 
ώς Sίηιι.c 4 τε om. Sin Bs S κτίσιv] κτήσιv Sin 6 καl τfiv om. Len 

* S"ένέRΙΕΝ DE G ABALA -- CoMBEFlS, p. 291. DEVR. p. 178 et note 6. 
(a) Voir G 12, note a. 



Sin 
Mosq 

Len1 

Len2 

Len3 

Bs 

ΙΝ GENESIM 

** G 97 

10r 1-4 -- ροη' -- sans attributίon (a) 

213r (25) 26 - 213ν 9 - Kal μετ' όλίγα (a) 
[Br 139r (22) 23-29; Md 136r (14) 15-21] 
6τr Β (12) 13 - Κα1 μετ' όλίγα (a) (b) 
6rr Β (mg) 2ψ30 - Κυρίλλου (b) 

6ιr Β (mg) 39-45 - Κυρίλλου (b) 
ro6r (14) r 5-zι - Καl μετ' όλίγα (a) 

99 

Είσοικίζεται 1 μί:ν αύτούς2 , άζύμους τε άρτους Παρετίθει 
καί πότον είργάζετο· άλλά ταίίτα μί:ν ό δίκαιος3 . Σοδομίται 

δέ4 , γυμνην καί άσχήμονα νοσοίίντες τήν ήδονήν, τό τοίί 
δικαίου δωμάτιον5 άνοσίως περιχεόμενοι, καί τής εlς aκρον 

ήκούσης άναισχυντίας πεσόντες έπέκεινα, άνείσθαι6 μέν 

σφίσι τό συνήθη 7 δρaν ήξίουν. Είτα δέον έλέσθαι φιλοξε­
νίαν, άσελγεί~ τι] παρa φύσιν ήβούλοντο κακοίίν. 

1 είσοικίζετοι) είσοικίζει Sin 2 ούτοuς] hic des. Len Ι 3 δίκαιος] hίc des. 
Len2 4σοδομίτοι δέ] οί δε σοδομίται Len3 S δωμάτιον] δομάτιον Mosq 
Len3 Bs 6 όνείσθαι] όνfiσθοι Len3 7 συνήθη] συνήθει Len3 

** CYRILLE o'ALEXANDRIE, De odoratione, 1 (PC 68, c. 172 C 9 - D z). 

(a) Sin n'a garde que la derniere cίtation d'une serie de trois, serie attestee au 
complet par Mosq Len et Bs, avec attributίon exacte. Les deux extraits 
precedents ( qui manquent dans Sίη) correspondent a PG 68, c. 172 Β 2-8 et Β 15 -

c 3. 
(b) Dans Len, la serie des trois citations de Cyrille est entremelee de citations 

de Chrysostome (absentes des autres temoins), auxquelles s'ajoute le fragment 
G 98 (Origene). Α la fin du deuxieme extrait de Cyrίlle s'enchainent les troίs 
premiers mots de G 97, introduits par: Καl μετ' όλίγα (Len1). Plus Ιοίη se lit le 
morceau complet (avec reprise des trois premίers mots), mais coupe en deux 
tronς:ons (Len2 et Len3), tous deux portant en marge le monogramme de Cyrille. 



100 CATENA SINAITICA 

Sin 1or 5 - ροθ' - sans attribution 
Mosq 213Υ (9) 10-12 ---- Ώριγέvους 

[Br (13ψ 30) 139v 1-2; Md 136r (21) 22-23] 
Len 6ir Β (mg) 21-23 - Ώριγέvους 

Bs 1 o6r mg - sans attrίbutίon 
Cf Par p. 99, mg, 5 8-59 ---- sans attribution 

Pal 91ν Α 16-18 - sans attribution 
Taph 78v 22-24 - σξς' -- sans attribution 

Cf PRoCOPE: Monac 10Η 26-27 (PG 87, c. 371-~72 Α 7-8, latin) 

Ad Gen. 19, 3 

Έπεl 1 μη τοιούτος ήν ό Λώτ οίος Άβραdμ2, διά τούτο, 
όκνούντες είσελθείν πρός αύτόν, βίας ΧΡύζουσιν. 

1 έπεl] έπειδη Mosq 2 άβραάμ) ό άβραάμ Bs 

Type ΠΙ 

Έπεl μη τοιούτος ήv ό 'Αβραάμ, διa τοϋτο βίας αύτοl 
χρτjζουσιv. 

PROCOPE 

/'Άλλος δέ φησιv"j Έπεί μη τοιοΟτος ό Λώτ οίος 
'Αβραάμ, όκvοϋvτες είσελθείv προς αuτόv, βίας έδέοvτο. 

* 0RΙGENE- PG 12, c. 116, ηο 8 3. 0EVR., Ρ· 3 5 (avec une reference erronee a 
Procope). 



ΙΝ GENESIM 101 

* G 99 

Sin lor (6) 6-9 - ρπ' - Εύσεβίου έπισκόπου Έμήσης 

Mosq z.13v (13) 14-15 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

[Br 139ν (3) 4-6; Md 136r (z.4) z.5-η] 
Len 6ir Β (mg) 45-48 - Εuσεβίου 

Bs l06r (z.6) η-29 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

Par p. 99, mg, 60 - sans attribution 
Pal 91v Β 5-10 -- sans attribution 
Taph 78v z.8-3z. - σξζ' - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 102.ν 7-8 (PG 87, c. 371-372 Α 18-19, latin) 

Ad Gen. 19, 4 

βαβαί τής έσχάτης κακίας, δτι 1 ούδέ πρεσβύτης έv 
aύτοίς έσωφρόvει· ώς δέ φησιv Ίώσηπος2 , θαυμάσιον3 

εΙχοv εlδος οί aγγελοι (a). 

1 δτι om. Par Pal Taph 
θαυμαστόν Par Pal Taph 

PROCOPE 

2 ίώσηπος] ίώσηππος Pal Taph 3 θαυμάσιοv] 

Παρό. δt το'ίς Σοδομίταις ούδέ: πρεσβύτης έσωφρόvει. 

* EusEBE o'EMESE - BuYT., p. 110*, n° 2.7. DEνR., p. 71. 
(a) Cf JosEPHE, Ant. Ιιιd., Ι, 11, 3 (ed. DINDORF, p. :ι.3, !. 4-j et τ τ-ι ι). 



102 CATENA SINAITICA 

G ΙΟΟ 

Sin 1or lo-1 5 - ρπα' - sans attribution 
Mosq 2 l4r m!ζ --- μ' -- sans attribution 

[Br 139ν mg] 
Len 6zr Β (mg) 2-4 - Εuσεβίου 

Bs lo6v 2ψ3 l - sans attribution 
Cf Par p. loo, pl. p., μ-33 - sans attribution 

Pal 92r Β 16-19 -- sans attribution 
Taph 79ν 6-1 l - σοε' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac lozv 23-25 (PG 87, c. 371-372 Β 19-21, latin) 

Ad Gen. 19, 14 

Πώς οδν δνω παρθένους αύτάς καλεί (a); η δήλον δτι 
τούς μνηστήρας άνδρας και γαμβρούς καλεί, καθάπερ και ή 
καινή 1 dνδρα Μαρίας (b) καλεί τον 'Ιωσήφ. 

1 καινt']] κενι') Sin 

Type ΠΙ 

'Ανωτέρω γaρ1 παρθένους αυτας καλεί(a)· καl γaρ τοuς 
μνηστήρας aνδρας καl yαμ.βpοuς λέγει, καθάπερ η καιντΊ τον 
'Ιωσήφ (b). 

1 γάρ om. Pal Taph 

PROCOPE 

{Έξ,ryλθε δε Λώτ προς τοuς yαμβροuς αύτοϋ.J Πώς ούν 
aνω παρθένους ταύτας έκάλεσεν (a); 'Έοικε τοίνυν τοuς 
μνηστήρας είρηκέναι γαμβρούς, ώς καl η καιντΊ 0.νδρα Μα­
ρίας (b) τον 'Ιωσήφ. 

(a) Cf Gen. 19, 8. 
(b) Mt. 1, 16. 



Sin 

ΙΝ GENESIM 

** G ΙΟΙ 

10r(16-17) l8-z6 --ρπβ' - Κυρίλλου έπισκόnου έν πνεύματι 

λατρείας (sic) 
Mosq z14v (6-7) 8-13 -- Κυρίλλου έκ τής έν πνεύματι λατρείας 

[Br l40r (8) ψ1z; Md 136ν (z8) z9 - l37r zJ 
Len 
Bs 

6zr Β (mg) 4 l-4 5 -- Κυρίλλου 

107r (mg) 7-10 - Κυρίλλου έnισκόnου έκ τwν περl τής έν 

πνεύματι λατρείας 

Par p. loo, pl. p., (35) 35-37 -- Κυρίλλου 

Pal 9zv Α (rng) 1-5 -- Κυρίλλου 

Taph 79ν ( zz) z 3-30 - - σοc;' - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac rozv z6-19(PG 87, c. 371-37z Β zz-z4, Jatin)(a) 

Ad Gen. 19, 16 

'Ήκειν 1 γάρ καί είς τούτο λοιπόν ήμερότητος τής είς 
ήμcϊς τόν τών δλων καί σωτήρα θεόν, καί ώς ένεργόν2 

ποιείσθαι την έπικοuρίαν, κατά γε3 τό Έ.κpάτησας τfjς 

χειρός της δεξιάς μου, καί έν τ{ί βουλ{ί σου ώδήyησάς4 

με5 (b). 

1 fjκειv] fjκει Taph 
ώδήγησας) όδήγησας Len 

PROCOPE 

2 έvεργοv) έvεργώv Pal 3 γε) τε Mosci 
5 έv ήj - με) τά έξijς Par Pal Taph 

[Τής χειρος αuτοϋ. Οuκ apa λόγοις μόνον ήμός παρακα­
λεί θε:.ος προς άμαρτίας άποφuγήν.J (a) Άλλa κal ένε:.ργον 
τι)ν έπικοuρίaν χαρίζεται, κατa το Έκpάτησας τfjς χειρbς 
τfίς δεξιάς μου. και έν τfί βουλfί σου ώδrjyησάς με (b). 

** CYRILLE o'ALEXANDRIE, Deadorafione, 1(PG68, c. 1η Α 10-14). Toutes les 
autres chaines font suivre cette citation d'une autre, introduite par Ka\ μετ' όλίγa, 
et ciui correspond a PG 68, c. 17~ Β 5-14. 

(a) I-e supplement de Procope appartient bien a Cyrille: cf PG 68, c. 1 η Α 8-
10. 

(b) Ps. 7z, z.~-z4. 



Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

G 102 

1or 27-39 - sans attribution 
2 1 5 r 1-1 1 - sans attribution 
[Br 14or 22-28; Md 137r 11-17] 
62ν Α (mg) 3-9 - Διδύμου 

107r 21-27 -- sans attribution 

Ad Gen. 19, 17 

'Έοικεν ό Λώτ δυσαποσπάστως έχειν άπό Σοδόμων, καl 

ποιείσθαι φειδώ τινα διά συνήθειαν, ήγουν 1 καl2 φιλανθρω­
πίαν τών Σοδομιτών3 · δθεν φασlν4 οί άγγελοι πρός αύτόν5 · 

Σφζων6 σφζε τήν έαυτοϋ7 φυχτjv, τουτέστι· έαυτοϋΒ μόνου 
γενοϋ, περl έτέρου τινός μη τιθέμενος φροντίδα· είς τό 

δρος σφζου, ύψηλότερος τών χαμαl κειμένων γινόμενος9 , 

μήποτε, περί τά κάτω στρεφόμενος, συμπαραληφθ(iς 1 ο. 

1 τιva - fiγouv om. Len 2 κal} τιva κal Mosq 3 σοδομιτώv] 
σοδομητώv Mosq 4 φασlv] φησlv Mosq 5 προς aύτόv om. Bs 6 
σι.;ιζwv} σyζοv Mosq 7 έaυτοϋ] σεαυτοϋ Mosq Bs 8 έaυτοϋ] σεaυτοϋ Bs 

9 γιvόμεvος] γεvόμεvος Sin 10 συμπaρaληφθijς] συμπaρaληφθείς Len 

** G 103 

Sin 1or (40) 40-42 - ρπγ' - Φίλωvος έπισκόπου 

Mosq 215ν (8) ψ13 --- Φίλωvος έπισκόπου 

[Br 14ον (17) 18-21; Md 137ν (4) 5-81 
Len 62ν Α (mg) 28-μ -- Φίλωvος 

Bs 107ν (11) 12-15 --- Φίλωvος έπισκόπου 
Cf Par p. 1 οο, mg, dernier morceau - - sans attribution ( a) 

Pal 92ν Β (1) 1-5 -- Φίλωvος έπισκόπου (a) 
Taph 8or (15-16) 16-23 - σοη' - Φίλωvος έπισκόπου (a) 

PRoCOPE: Monac 104r 25-27 (PG 87, c. 375-376 Α 12-15, latin) (b) 

Ad Gen. 19, Ι7 (c) 

Θεοϋ1, φησί, κολάζοντος2 , ώ3 άνθρωποι, μή κατανοείτε. 
'Απόχρη4 γaρ ύμϊν5 τούτο γvώναι, δτι ύπέμειναν τιμωρίαν 



ΙΝ GENESIM 

οϋς έχρήν- το δέ: πώς ίιπέμειναν περιεργάζεσθαι6 , προπε­
τείας κα'ι θράσους έστίν, ούκ εύλαβείας7 • 

1 θεοϋ] γαρ add. Proc. 2 κολάζοvτος post δ.vθρwποι postpon. Sin Proc. 3 
ώ] ώς Bs 4 άπόχρη] χρή Bs 5 ύμίv] ήμίv Br 6 περιεργάζωθαι antε πώς 
praepon. Bs 7 έστίv ούκ εύλαβείας] ούκ εύλαβείας δ.v ε'ίη Proc. 

Type ΠΙ 

Θεού, φησίv, κολάζοντας, ώς avθρωποι μη κατανοείτε. 

'Ότι μΕ:v γaρ τιμωρούνται έχρηv γvώvaι· το δΕ: περιεργά­

ζεσθαι πώς, προπετείaς κal θράσους έστίv, OUK εuλaβείας. 

** PHlLON ο' ALEXANDRIE, Quaest. in Gen., IV, 5 2 ( ed. AucHER, Ρ· 288 ; ed. 
MARCUS, 1, p. 331-332). Voir note c. 

(a) Les chaines du type ΠΙ lient sans signe de separation a ce morceau un texte 
etranger a Philon. Ι1 est atteste separement dans Len (62v Α 2 5-28) et Bs ( ω7v 8-
ι ι). J,en l'attribue correctement a Cyrille: c'est un extrait du Dι adoralione, Ι (PG 
68, c. 176 Α ψι 5 ). Le type 111 le donne en redaction remaniee. 

(b) L'emprunt philonien de Procope est beaucoup plus etendu que celui des 
chaines. Ι1 demarque en fait l'ensemble de ΙaQuestion μ (PG 87, c. 375-376 Α 8-
1 5). Nous ne retenons ici que la section qui correspond a la citation des chaines. 

(c) Βίeη que l'ensemble de la Question μ cornrnente Gen. 19, z.6, Philon y 
rappelle Gen. 19, 17 et c'est a cet endroit que les chaines donnent le fragrnent. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

* G 104 

1or (42) 42-43 - ρπδ' - Ώριγέvους 
2 1 5 v (4) 5-8 -- Ώριγέvους 

[Br 14ov (14) 1~-17; Md 137ν (mg) 2-4] 
62v Α (mg) 32-34 -- Ώριγέvους 
107r 5-6 - sans attribution 

Par p. 100, mg, avant-dernier morceau -- sans attribution 

Pal φr Β 39-42 -- sans attribution 

Taph 79v 17-22 - σος' -- sans attribution 

PROCOPE: Monac 10.ιν 16-18 (PG 87, c. 371-372 Β 9-ro, latin)(a) 

Ad Gen. 19, 16 

Οίιδέ:ν 1 wνησε την γυναίκα Λώτ2 τό κεκρατήσθαι3 ύπό 
τών άγγέλων, εί και έξήλθεν4 έ:ξω5 Σοδόμων, δτι6 έστράφη 

είς rά όπίσω (b). 



106 CATENA SINAITICA 

1 ούδΕ:v] πλι')v ούδi:v Proc. 2 λώτ] τοϋ λώτ Pal om. Sin JJroc. 3 
κεκρατήσθαι] κεκρατεϊσθαι Len Taph τής χειρός add. Proc. 4 εί καί 

έξήλθεv] καi έξελθεϊv Taph S i:ξω] έκ Par Pal Taph om. Proc. 6 δτι) 
έπείπερ Mosq •om. Taph 

* 0RlGENE- PG l 2, c. l l 7, ηο 86. DEVR., Ρ· 3 5. Ces deux editions rapportent 
le morceau a Gen. 19, 26. 

(a) C'est a cette place que se trouve notre texte dans le manuscrit de Procope. 
En PG 87, le texte grec qui est donne plus loin (c. 372 Β 30-32) est emprunte a la 
chaίne de Nicephore et la traduction latine qui l'accompagne correspond au texte 
(fautif) de la chaine et non au texte de Procope. 

(b) Gen. 19, 26 (cf Gen. 19, 17). 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 

Pal 

Taph 

** G 105 

lον 1-2 - ρπε' - sans attribution 

215ν (14) 15-19 - Κυρίλλου Επισκόπου 

[Br 14ον (22) 23-26; Md l37v (8) ψ11] 
62 Α 42-45 - sans attribution (a) 
107v (mg) 22-25 - Τοϋ αuτοϋ (a) 

p. 100, pl. p., (48) 48-50 -- Κυρίλλου 

92v Β (13) 13-18 -- Κυρίλλου 

8or (27) 27-3 2 - σοθ' - Κυρίλλου 

Ad Gen. 19, 17 

ΥΟρος ούν1 δρα τό2 νοητόν, ή έν άγιασμ<;> ζωή καl τής 
έξαιρέτου πολιτείας τό ύπερτενές, νοουμένης που κάτω3 

τής έν άμαρτίαις4 καl φιλαμαρτήμονος5 καl τοίς έπιγείοις 
έντετηγμένης6 ζωής. 

1 ούv om. Mosq 2 το om. Mosq 3 που κάτω] κατώπου Mosq 
κεκρατήσθαι ύπό τώv άγγέλωv (ex G 104) add. Sin 4 άμαρτίαις] άμαρτίQ 

Sin Par άμαρτίας Bs S καί φιλαμαρτήμοvος om. Par Pal Taph 6 
έvτετηγμέvης] έvτεταγμέvης Par Pal Taph 

** CYRlLLE D' ALEXANDRlE, De adoratione, Ι (PG 68, c. 1 77 Α 8-1 ι). 
(a) Dans toutes les chaines, sauf Sin et Mosq, ce texte est immediatement 

precede d'un morceau attribue a Cyrille. C'est effectivement un autre extrait de 
De adoratίone, Ι (PG 68, c. 176 D 6-12). 



ΙΝ GENESIM 

G 106 

Sin ιον 3-4 -- ρπς' - sans attrίbutίon 
Mosq 2 16r 7-1 2 - sans attrίbutίon 

[Br 14Ir 7-10; Md 137ν 22-25] 
Len 62ν Β (mg) 8-12 - Κυρίλλου 

Bs io8r 3-6 -- sans attrίbutίon 
Par p. 101, mg (mg sup.) 1-7 - Κυρίλλου (a) 
Pal2 92ν Β (38) 39 - 93r Α 3 - Κυρίλλου (a) 
Cf Pal1 φν Β 34-38 - sans attrίbutίon (a) 

Taph 8or 33-34 - σπ' - sans attrίbutίon (a) 

Ad Gen. 19, 18 

'Έοικε νϋν1. μετά τήν άπο Σοδόμων ϊξοδον, μηκέτι τοίς 

άγγέλοις όλλ' αύτ~2 τ~ κυρί~ διαλέγεσθαι. 'Όταν γάρ τις 
έξέλθι:ι τήν περίχωρον τής κακίας, εόρήσει τον θεόν 

συνομιλοϋντα αύτ~· καl παρρησίαν aγει αίτείν3 περί ών4 

βούλεται. 

1 νϋν] ούν Bs Par Pa\2 

περί ών] a Len 
2 aύτ<;> om. Bs Par Pa\2 3 αίτεΤν) την Sin 4 

Type ΠΙ (redaction breve: Pal1 Taph) 

Μετa την άπο Σοδόμων έ:ξοδον, αlιτy 1 τι;> κυρίy διαλέ­
γεται. 'Όταv γάρ τις έξέλθ13 τηv περίχωροv τής κακίας. 

εύρήσει τοv θεοv συvομιλοϋvτα. 

1 αuτ<;> post κuρί~ postpon. Pal Ι 

( a) Le type ΠΙ atteste deux recensions de ce morceau. Seul Pal donne les deux, 
a la suite l'une de l'autre; Par n'a que la recension longue (conforme a celle des 
chaines du 1er groupe), Taph n'a que la recension breve. 



108 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

CA ΤΕΝ Α SIN AITICA 

G 107 

1ον 5-6 ---- sans attribution 
216r 13-16 -- sans attribution 

/Br l4lt l 1-Ι 3; Md l 37ν 26-28) 
62ν Β (mg) 25-28 -- Κυρίλλου 

108r 10-12 - sans attribution 

Ad Gen. 19, 2 1-22 

Άπεδεξάμην σου τήν ταπεινοφροσύνην καί δίδωμί σοι 

τήν 1 αϊτησιν· σπεϋσον ούν διa τής πίστεως άξιον σεαυτόν 
καταστήσαι τού διασωθήναι έκεί. 

1 τι'jν om. Bs 

Sin 
Len 
Bs 
Par 
Pal 
Taph 

G 108 

lΟν (7) 8-9 - ρπη' - Σύ. (a) 
62ν Β 21-23 - [Ά.J Σ. 

Io8r mg - [' Ακύ.] Σύ. 

p. Ιο1, mg, 14-16 -- sans attribution 
93t Α 16-17 - sans attribution 
8ον 2-5 -- σπβ' - [Ά.] Σύμ. 

Ad Gen. 19, 21 

/Άκύ<λα>1 · «Ίδοiι ήρα πρόσωπόν σου.»/ 
Σύμφαχος>2· «Όράσει έδυσωπήθην τό3 πρόσωπόν σου». 

1 άκύλα scripsrl άκύ. Bs ά. Len Taph om. Par Pal 2 σύμμαχος 
scripsrl σύμ. Taph σύ. Sin Bs σ. Len om. Par Pal Ηδυσωπήθην το] 
έδυσωπήθη το Sin Len Pal έδυσωπήον (sic) Bs 

(a) Leς:on hexaplaire -- WEVERS, p. 197, z.d apparat, ad Gen. 19, z.ι. PG 15, c. 
z.z.7-z.30 (et la note c: c. z.31-z.μ). Sin n'a retenu que la leς:on de Symmaque. Len 
Bs et le type ΠΙ \a font preceder de la leς:on d' Aquila, que nous donnons ici entre 
[ ]. IJe morceau manque dans Mosq. 



Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

ΙΝ GENESIM 

G 109 

1 ον 1ο-1 8 - sans attribution 
216r 17-21 - sans attribution 

[Br 14ir 14-16; Md 137ν 29 - 138r 2] 
62ν Β (mg) 34-37 - Κυρίλλου 

108r 15-18 - sans attribution 

Ad Gen. 19, 22 

109 

Μεγάλη τοίί θεοίί ή φιλανθρωπία. ·ο παντοδύναμός1 

φησιν· ου δυνήσομαι2 ποιήσαι πράyμα, ϊως τοϋ είσελθείν σε 

έκεί. και την τοίί δούλου άσθένειαν οίκtιοίίται, καί άναμένει 

τήν έκείνου βραδυτήτα. 

1 παντοδύναμος) πάντα δυνάμενος Sin 2 δυνήσομaι) δύναμαι I,en 

** G 110 

Sin 1ov (19) 20-39 - ρπθ' - Φίλων 6 έβραίος (a) 
Mosq 216ν (1) 2-13 - Φίλωνος έβραίου 

[Br 141r (22) 23-30; Md 138r (7) 8-15] 
Len 62ν Β (mg) 41-48 -- Φίλωνος 

Bs 108r (mg) 20-28 - Φίλωνος έβραίου 

Par p. 101, pl. p., ( 19) 20-24 - Φίλωνος έβραίου 

Pal 9μ Α (41) 41 - Β 10 - Φίλωνος έβραίου 

Taph 8ον (22) 22 - 8ir 4 -- σπδ' - Φίλωvος έ:βραίου 

Cf PROCOPE: Monac 104r 13-15 (PG 87, c. 375-376, ι 26-28, latin)(b) 

Δια τί Έξfjλθεν ό ήλιος tπi τήν yήν, καi Λώτ εlσήλθεν είς 
Σηyώp, καί κύριος έf3pεξεν έπl Σ6δομα, καl τό tξης1; Καί 
φησιν2· ό αuτός3 χρόνος γίνεται καl τοiς προκόπτουσιν εις 
σωτηρίαν καl τοίς άνιάτwς εχουσιν εiς4 κόλασιν. 'Εν άρΧ'Q 
δt ήμέρας, εύθuς άνατείλαντος τοϋ ήλίοu, την δίκην5 
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έπάγει6 , βουλόμενος έπιδείξαι ότι ήλιος καl ήμέρα καl φώς, 
καl όσα aλλα έν κόσμ4-1 καλa καl τίμια, μόνοις άπονέμεται 

τοίς άστείοις, φαύλ4-1 δέ: ούδενl τών άθεράπευτον 7 κακίαν 
έχόντων. 

1 καl κύριος - έξής om. Par Pal Taph 2 καί φησιv] φησίv Sin om. 
Mosq 3 δ αύτός] δτι Mosq 4 είς] προς Mosq Bs Par PaJ Taph 5 δίκην] 
δικαιοσύvηv Pal 6 έπάγει] έπάγη Mosq 7 άθεράπευτοv] άθεραπεύτωv 
Sinac Mosq Pal Taph 

PROCOPE 

['Όρα 

γίνεται 

όνιάτοις 

γέγονεν. 

δt 

καl 
' εις 

πάλιν ίστορικώτερον ώς} (b) ό αuτος χρόνος 

τοίς προκόπτουσιν είς σωτηρίαν καl τοίς 

κόλασιν. 'Ηλίου γaρ άνατείλαντος, έκάτερον 

** ΡΗΙLοΝ o'ALEXANDRIE, Qιιaest. in Gen., IV, 5 r (ed. AucHER, p. 284-28 5 ; 
ed. MARcus, r, p. 326-μ7). 

(a) Toutes les chaines sauf Sin donnent plus loin et separement une autre 
partie de cette meme Qιιestion de Philon, citation abregee dans le type 111. V oir 
ΡΕΤΙΤ, Fragments QG et QE. 

(b) L'emprunt philonien de Procope (PG 87, c. 375-376, 1. 26-28, Jatin; c. 376 
Α 1-6, grec) correspond aux deux fragments contenus dans les chaines et dont Sin 
n'a garde que le premier. Nous ne retenons ici de son texte que ce qui correspond 
a Sίη. Les premiers mots sont un simple raccord etranger a Philon et nous le 
mettons entre / ] . 

Sin 
Mosq 

Len 

** G ΙΙΙ 

1ον (39) 3ψ41 - ρς' - 'Από λόγου ο· (a) 
217r (7) 8-13 - Σευήρου άπό λόγου ο' 

(Br 141ν (15) 16-20; Md 138r (28) 29 - 138v 2] 
63r Α (mg) 17-21 - Σευηρι. (b) 

Ad Gen. 19, 24 

Ποίος κύpιος1 ; Παρά κυρίου ποίου2 ; Ού γάρ δή3 φήσεις4 

τον ενα κύριον δ.γγtλον η τινα τών λειτουργικών tlναι 

δυνάμεων. ~ο γό.ρ ~ύριο~ δνομα θtQ μόν,4-1 πρέπ?ν5 κατ? 
το yεγραμμενον- Και yνωτωσαν δτι δνομα σοι κυριος, συ 
μόνος ϋψιστος tπί πάσαν τήν yijν(c). 



ΙΝ GENESIM lll 

1 κύριος] ό κύριος Len 2 ποίου] ante κυρίου praem. Len om. Sin 3 
δτ')] δεί Sin 4 φήσεις] φησι Sin 5 πρέπον] έστί add. Sin 

** SένΕRΕ ο' ANTIOCHE·, Ηοmί/ίάe cathedraies, Ι,ΧΧ (ΡΟ 12., Ρ· 2.6 ι3ο8], 1. 13-
16). Cf DEνR., p. 192, η0 29. 

(a) Une main plus recente a ajoute au dessus de la ligne: Σεβήρου· Αvτιοχείου. 
(b) Voir G 12, note a. 
(c) fJs. 82, 19. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 
Pal 
Taph 

G ΙΙ2 

lον 42 - ρCΙα' - sans attribution 
z l 7r mR - sans attribution 
\Br 141ν mgJ (a) 
6μ Α (mg) 11-23 - Εύσεβίου 

l o8r mg -- sans attribution 
p. 101, mg, 17-18 -- sans attribution 
9μ Β z5 - sans attributίon 
8 Ir l 1 -1 z - σπc;' - sans attribution 

Ad Gen. 19, 24 

'Όμοιον τι;,1 Εlπεv2 ό κύριος τφ κυρί<t-' μου3 (b). Παραστα­
τικόv ouv4 έστι τό pήμα πατρός καί υίοϋ. 

1 τy] τό Sin Len Taph 2 εlπεv] είπείv Len Pal ·3 μου] reliqua om. Bs Par 
Pal Taph 4 ούν om. Len 

(a) Manque dans Md. 
(b) Ps. 109, 1. 
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Sin 1ον (43) 43-45 -ρςβ· - Ώριγέvους 

Mosq 217ν (15) 16-21 -- Ώριγέvους 

[Br 14ιr (rr) 12-15; Md r38v (21) 22-25] 
Len 63r Α (mg) 48 - Β 2 - attribution indechiffrable 
Bs 108ν (mg) 18-2 r - Ώρ. 

Par p. ror, pl. p., 26-28 - sans attribution 

Pal 93r Β (39) 39 - 93ν Α 3 - 'Άλλως (a) 
Taph 8 Ir 18-28 - σπζ' - sans attributίon (a) 

PROCOPE: Monac rομ 7-9 (PG 87, c. 373 Α 1-6, latίn) 

Ad Gen. 19, 25 

Ό κύριος 1 ού μόνον τοuς άσεβείς άπόλλυσιν άλλa καl 
τάς τροφάς αύτών οϋσας σοδομιτικάς2 καί έπιβλαβείς3 • έν 
αίς έστι κal άμπελος, περl fjς φησιν4· Έκ yap άμπέλου 
Σοδόμων ή iiμπελος αύτών, καl ή κληματlς5 αύτών έκ 

Γ ομόppας6 (b ). 

1 ό κύριος) παντa τά άνατέλλοντα έκ τής γής (LXX) ut lemma praep. Proc. 
2 σοδομιτικάς] σοδομητικάς Mosq 3 καl έπιβλαβεϊς om. Proc. 4 φησιν] 

γέγραπται Par Pal Taph S κληματlς) κλιματίς Len Pal 6 καί ή κληματΊς -
γομόρρας om. Prσc. 

* 0RlGENE -- PG 11., c. 117, ηο 85. PG 17, C. 13 C 7-12. DEVR., p. 35. 
(a) Dans Pal et Taph, G 113 suit G 115. 

(b) Deul. μ, μ. 
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** G ΙΙ4 

Sin l ιr ( l) 1 - 3 - ρc;γ - Κυρίλλου έπισκόπου 

Mosq 217ν (21) 22 - 218r 2 -- Κυρίλλου έπισκόπου Άλεξαvδρείας 

[Br 142r (16) 17-21; Md 138ν (26) 27 - l39r l] 
Len1 63 Β 2-3 - lie a G 113 (a) 
Len2 63 Β (mg) 10-15 -- Κυρίλλου (a) 
Bs 108ν (23) 24-28 -- Κυρίλλου έπισκόπου Άλεξαvδρείας 

Par p. ιο1, pl. p., (28) 29-31 - Κυρίλλου 

Pal 93ν Α (10) 11-14; 14-18 - Κυρίλλου (b) 
Taph 8 l ν l -9 - - σπη · -- sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac 104r l-2 (PG 87, c. 375-376, l. 16-17, latin) 

Ad Gen. 19, 26 

Ό άσθενi]ς και cϊνανδρος νοϋς 1 , ού σημείον ή γυνή, fj 
ταίς είς φαυλότητα μετατροπαiς2 άχρειοϋται3 παντελώς. 

Τουτl4 γaρ οίμαι δηλοίίν5 τό6 γενέσθαι7 στήλην άλός, δπερ 
Ον ε'ίη σύμβολον άπομωpανθείσηςΒ φpενός9 , και νού προς 
ήλιόθητα μεταφοιτciν 'Ι]ρημtνου 1 ο. 

1 dvανδρος vοϋς] ό άνανδρος Sin reliqιιa om. Lenl 2 μετατροπαίς] 
μετa τροπαίς Mosq 3 άχρειοϋται] άχριοϋται Len2 4 τουτl] ταύη:ι Sin 

τοϋτο Taph 5 δηλοϋν om. Sin 6 το] το δt Taph 7 γενέσθαι] 
γίνεσθαι Taph 8 άπομωρανθείσης] άπομορανθείσης Pal 9 φρενος] 
φραινος Len 10 !Jρημένου] είρημένου Sin Pal Taph 

PROCOPE 

Ό δΕ: ότελής τε και όvαvδρος μετατραπεlς άχρειοϋται· 

τοϋτο γaρ η τοϋ όλΟς στήλη δηλοί. /Άπομωραvθtv γaρ το 
δλας, είς οuδεv ίσχύσειv έτι φησlv ό σωτήρ(d)./ 

** CYRILLE o'ALEXANDRIE, De adoratione, Ι (PG 68, c. 181 Β 3-8). 

(a) La citation de Len1 est reduite aux premiers mots du morceau (voirapparat 
sub r). Len 2 donne le texte complet, aνec reprise des premiers mots. 

(b) Signe de separation apres παντελώς; la seconde partie ne porte pas 
d'attribution. 

( c) Procope poursuit plus loin que les chaines l'emprunt a Cyrille par l'allusion 
a Μι. j, 13. Nous donnons cette phrase entre Ι /. 

(d) Cf Mt. 5, 13. 
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ab Sin 
ab Mosq 
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Ilf (3) 4-5 - ρC1δ' - Γρηγορίου Νύσης (a) 
218r (2) 3-6 - Γρηγορίου Νύσης 

[Br 142.f (22.) z3-2~; Md 139r (1) 2.-4] 
a b Len 6μ Β (mg) 1 5-18 - Γρηγορίου Νύσσης 
a b Bs 108ν (mg) 28 - 109r ι - Γρηγορίου έπισκόπου 

a Par p. 101, mg (22) 2.2-23 - Γρηγορίου Νύσσης 

b Cf Par p. 101, mg, 24-25 - sans attribution 

a Pal 93f Β (37) 37-38 -- Γρηγορίου Νύσσης 
b Cf Pal 93ν Α (4) 4-5 - 'Άλλως εις ΤΟ αύτό 
a Taph 81r 16-18 - σπc;' - sans attribution 
b Cf Taph 8 ir 29-3 ο -- σπη' - sans attribution 

a PROCOPE: Monac 1ομ 2-3 (PG 87, c. 371-372 Β 2.9, latin) 
b Cf PROCOPE: Monac 103r 4-5 (PG 87, c. ;71-;72 Β 33-34, latin) 

Ad Gen. 19, 26 et 17 

a Τήν προς το κακόν έπιστροφήν θριαμβεύουσα. 
b Ού δεί δέ έστάναι έν πάσο τfί πεpιχώp4J Σοδόμων, άλλ' 

είς τό ορος σιt>ζεσθαι τής ύψηλής πολιτείας τε καl θεωρίας. 

Type ΠΙ 

b Διa τούτο εϊρητaι· MTj στfjς έν πάσrι τfj περιχώpι+J. 

PROCOPE 

b {Μηδ'Ε στftς εν πάσrι τtj περιχώρy.] Ού δεϊ γaρ στήναι 

εν πάσrι τn περιχώρy Σοδόμων, είς δt το ορος σ4Jζεσθαι. 

(a) Le morceau semble compose de deux parties distinctes: la premiere se 
rapportant a Gen. 19, 26, la seconde a Gen. 19, 17. Ce retour en arriere est assez 
surprenant, mais il est atteste par toutes les sources y compris Procope. 
Cependant, contrairement aux chaίnes du ιer groupe, celles du type ΠΙ et 
Procope separent ces deux parties. Dans Pal et Taph, ces deux sectίons de G 1 Ι 5 
encadrent G 1 1 3. 
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* G 116 

Sin 11r ( 5) 6-21 - ρςε· - Εύσεβίου έπισκόπου Έμήσης (a) 
Mosq 218r (24) 25 - 218v 9 - - Εύσεβίου 

Len 
Bs 
Cf 

[Br 142v (9) Ιο-17; Md 139r (17) Ι8-25] 
63ν Α (mg) 12-20 - Εύσεβίου (b) 
109r (17) 18-26 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

Par p. 102, pl. p., ι 1-1 3 -- sans attribution ( c) 
Pal 9 3 v Β 2-9 - sans attribution ( c) 
Taph 81v 10-20 - σπθ' - sans attribution (c) 

1 1 5 

Cf PROCOPE: Monac 1ομ 20-25 (PG 87, c. 37 3-374 Β 13-C6, latin) (d) 

Ad Gen. 19, 23 

Τήν Σηγώρ 1 έπηγγείλατο ό θεός δι' άγγέλου μή 
καταστρέψαι (e) διά τόν Λώτ. Ταύτην δt άλλαχοϋ ή γραφή 

«Ζώwρα»2 καλεί, ό δt σύρος «Ζααρή»3 καί «Βαλά»(f), 

τουτέστι «ή καταπιοΟσα». Διά τοι τοϋτο οί μtν άνδρες 
αύτών4 κατεπόθησαν· [δει γάρ τήν πόλιν5 σωθήναι6 διά 
τον Λώτ, έκείνους δt άναιρεθήναι. Διά τοϋτο έκλήθη 
« καταπιοϋσα», διά τούτο και δ Λώτ άπό ταύτης εlχε τάς 

τροφάς έν τς> δρει. Καί δ έβραίος οϋτw πως λέγει· «ΕWς 
τής καταπιούσης», περί τής Σηγώρ7 • 

1 σηγώρ] σιγώρ Sin 2 ζώωρα] ζwwρό. Len ζοwρα (sine accentιι) Mosq 
ζwγορα (sίne accentιι) Bs 3 ζααρι'j] ζααρη (sίne accenfιι) Mosq ζwβρη Sin 
ζααρl Bs 4 αύτών] αύτοϋ Sin 5 πόλιν] πόλην Len 6 σwθήναι] 

θήναι Br 7 σηγώρ] σιγώρ Br 

Type ΠΙ 

Τ αύτηv άλλαχοϋ ή γραφη «Ζώγορα 1 » καλεί· ό δε σύρος 
«Ζααρl» καl « Βαλά» (f), τουτέστι « καταπιοϋσα». / Διό φασί 

τιvες δτι ou κατεκάησαν οί είς Σηγώρ, άλλα κατεπόθησαν. 
Καl τοϋτο2 συναγωνίζεται τy τολμήματι τών θυγατέρων 
Λώτ, ώς μηδεν αuηj τινος περιλειφθέντος3 (g)/. 

1 ζώγορα] ζώγwρα Pal ζwγόρα Taph 2 τοϋτο] τούτy Pal 3 
περιλειφθέντος] περιληφθέντος Pal 

PROCOPE 

Άλλαχοϋ δε η γραφη «Ζοορaν» ταύτην καλεί· ό δi: 
σύρος, «Ζαaρ» η 1 «Βαλάκ»(f). Κατεπόθησαν γάρ, άλλ' ούκ 
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ένεπυρίσθησαν οί ταύτην οiκοΟνπς. 'Έδει γό.ρ την μΕ:ν διό. 

τον Λώτ σωθfjναι, τοuς δf: Cιναιρεθήvαι. Έκ ταύτης γaρ 

είχεν ό Λwτ έν τι;> όρει τό. έπιτήδεια· πόθεν γό.ρ εΙχε τον 
οίνον έν τι;> όρει; Καl ό έβραίος οϋτω πως λέγει· «(ως 
τής καταπιούσης», περl τής Σηγώρ. 

1 'il fj fors. legendum 

* Eus:EBE ο'Ει.ι:ΕsΕ - ΒuΥτ., p. 110*, no 28. DEνR., p. 71. Voir aussi PG Ι 5 ou 
Montfaucon, qui semble avoir connu une tradition un peu differente, attrίbue G 
116 a Diodore et G 118 a Eusebe. Wevers (p. 197, 2d apparat, ad Gen. 19, 23) a 
retenu Je renseignement hexaplaire que contίent ce morceau. Cf EusEBE DE 

C:έSAREE, Onomaslicon, s. ν. Σηγώρ ( ed. KLOSTERMANN, p. 1 μ, 6, texte grec 
lacuneux a completer par la traductίon \atίne de] erome donnee en regard, p. 1 5 3, 
15-18; νοίr aussi p. 42, 1 et 43, 9.13-16; p. 94, 1-2 et p. 150, 19-20). 

(a) Bene~evic, p. 5, a tres mal publie le texte de Sin: il en a omis tout un passage 
et y a joint indument G 117. 

(b) Len rapporte le morceaua Gen. 19, 30. Dans ce temoin, G 116 est suίvi deG 
118, sans attribution nouvelle. 

( c) La redaction remanίee du type III mele des elements de G 116 et de G 1l8. 
( d) Chez Procope, G ΙΙ 8 precede ίmmediatement G 116; G 117 est situe 

beaucoup plus loin. 
(e) Gen. 19, 21. 
(f) Cf Gen. 14, 2 et 8. Εη G 118, tous nos temoίns, sauf Je type ΠΙ, donnent 

Βαλάκ et non Βαλά. 
(g) Voir lanotec. Toutela section: Διό φασί- περιλειφθέντος se retrouveen 

G l 18; noter cependant Ia variante κατεκάησαν (icί), κατεστράφησαν (G 118). 

G 117 

Sin 1 Ir 22-24 -- sans attribution (a) 

Len 63ν Α 1-2 -- sans attribution 

PROCOPE: Monac 104r 31 - 104ν Ι (PG 87, c. 376 Β 1-3) 

Ad Gen. 19, 29 

Ώς1 έv πλείοσι κατοικοίίvτος πόλεσι τοίί Λώτ, ταίίτα 

λέγεται. 

Ι ώς] έν τy καταστρέψαι κύριον τaς πόλεις έν αΤς κατyκει έν αύταίς Λώτ 

(LXX) ul lemma praem. Proc. 

(a) Voir G ΙΙ6, note a. 
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* G π8 

Sin 
Mosq 

Ι Ir (25-26) 27-28 - ρC1ς' - Εύσεβίου έπισκόπου Έμήσης 

218ν (η) 18-25 - Εύσεβίου έπισκόπου 

[Br 142v (23) 24-29; Md 139v (1) 2-71 
Len 63v Α 21-27 - sans attrίbution (a) 
Bs 109r (26) 27 - io9v 3 - Τοίί αύτοϋ (b) 
Par p. 102, pl. p., (15) 15-19 - Εlισεβίου Έμέσης (c) 
Pal 93v Β (15) Ι 5-26 - Εlισεβίου Έμέσης (c) 
Taph 81v (24) 25 - 8zr 3 - σπθ' - Εύσεβίου (c) 

PROCOPE: Monac io3r 15-20 (PG 87, c. 373 Β Ι-12, latin) 

Καί 1 ταύτα άκούσας δη Διa σε ού καταστραφήσεται ( d). 
Διό2 φασί τινες δτι3 ού κατεστράφησαν4 οί είς5 Σηγώρ, 

άλλa6 κατεπόθησαν· διό καl «Βαλaκ»7 (e) έκλήθη, δ έρμη­

νεύεται « καταποθείσα»8• Καί τούτο9 συναγωνίζεται τQ9 

τολμήσαι 1 0 τοιούτο 11 τaς θυγατέρας τού Λώτ, ώς μηδενός 
μηδέ: έκ1 2 Σηγώρ περιλειφθέντος13 (f)· ού γaρ Ciν τά έκείσε 

[φυγεν ό Λώτ (g). 

1 καl om. Bs Par Pal Taph έφοβήθη γόρ οίκfjσαι έν σηγώρ (LXX) ut 
lemma praem. Proc. 2 διό] διο καί Proc. 3 δτι] δτι καταστροφιj Proc. 4 ού 
κατεστράφησαν) ούκ έστpάφησαν Sin 5 είς om. Sin εί Taph έν Proc. 

6 άλλa] άλλa καl Bs 7 βαλακ) βαλό Par Pal Taph 8 διό καί -
καταποθείσα (καταποθfjσα Len) om. Sin άλλαχοϋ δi: ή γραφη ζώγορα καλεί ό 
δέ: σύρος ζααρl καl βαλό (uide nofam d) hic addunf Par Pal Taph ex G Ι τ6 9 
τοϋτο ... τy) τοϋτο ... το Bs τούτ<+> ... το Pal Proc. ΙΟτολμfjσαι] τολμήματι 

Taph 11 τοιοϋτο] τοιούτ<+> Sin Len τοιοϋτον Pal Taph 12έκ) έν Proc. 
13 περιλειφθέντος) περιληφθέντος Len Pal 

* Eus:έ.BE o'EMESE - ΒuΥτ., p. 11 l*, n° 29. DEνR., p. 71-72. Voir PG 15, c. 
z 3 3-z 34, note ad Gen. 19, 2 3 et PG 86, c. 5 5 6, dernier morceau. Voir aussi G 116, 
note *· 

(a) Voir G 116, note b. 
(b) Α la suite de G 116, attribue :i Eusebe d'Emese. 
(c) Le type ΠΙ insere en G 118 une phrase de G 116: voir apparat sub 8. 
(d) Cf Gen. 19, 21. 
(e) Cf Gen. 14, z et 8. Εη G 116, tous les temoins, sauf Procope, donnent Βαλά 

et non Βαλάκ. 
(f) Cf Gen. 19, μ 
(g) Cf Gen. 19, 23. 
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Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

CATENA SINAITICA 

* G ΙΙ9 

l lr (39) 39-40 - ρC1ζ'- Τοϋ αuτοϋ 
(219r 26) 219ν l-4 -- Εuσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

[Br l43r (21) 22-24; Md 139ν (28) 29 - 14or l] 
63ν Β (mg) lψ21 - Εuσεβίου 

1 lor (mg sup.) l-3 - Εuσεβίου Έμίσης 

Ad Gen. 19, 30 

'Έδωκεν έαυτον είς οίνον, ού 1 το υπο τών θυγατέρων 

μελετώμενον γινώσκων, άλλa διa τού πότου2 τον φόβον 
παραμυθού μενος. 

1 ού] μη Len 2 τοϋ πότου] τούτου Bs 

* EusEBE o'f:MESE · - BuYT., p. Ι Ι Ι *, η0 φ. DEVR., p. 72. 

G 120 

Sin l ιr (40) 40-42 - ρC1η' - Ώριγέvους (a) 
Len 63ν Β (mg) 21-24 - Ώριγέvους 

Bs 110r 4-7 - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 104r 28-30 (PG 87, c. 3 75-3 76 Α 16-19, latin) 

Ad Gen. 19, 29 

Σαφώς ένταύθα παρίστησιν δτι1 κατa χάριν τού Άβραaμ 
τον Λώτ σ~ζεσθαι. 'Ίσως δi: φαίη τις αν καί διa τούτο 

αύτον είρηκέναι· Μή συναπολέσος2 δ(καιον μετά dσεβοϋς (b). 

1 δτι om. Bs 2 συναπολέσ~:~ς] συναπολέσεις Len 

PROCOPE 

/ Έμνήαθη δε ό θεος τοϋ Άβραaμ κal lξαπέστε ιλε τον 

Λώτ.j ώστε διa τον 'Αβραaμ διασέσωσται, καl αύτός τι 
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μέρος είσεvεγκώv· διο κal ε'ίρηται· Μι) σuνaπολέσnς δίκαιον 

μετa δ.σεβοΟς (b). 

(a) 1:!.n raison de son anonymat dans Bs et de son absence dans Mosq et le type 
ΙΙΙ, ce morceau manque dans les precedentes collections de fragments d'Origene. 

(b) Gen. 18, 23. 

(*) G 121 

Sin l ιr (42) 42-45 - pCϊθ' - Διοδώρου 

Mosq 2 l 9V (4) 5-14 - Διοδώρου 

[Br l43r (23) 24 - l43f l; Md 14or (1) 2-8] 

Len 63ν Β (mg) z5-32 - Διοδώρου 

Bs 1 ιοr (7) 8-15 - Θεοδώρου (a) 
Cf Par p. 192, pl. p .. (;ο) ;0-32 - Θεοδώρου 

Pal 94r Α (27) 27-μ - Θεοδώρου 

Taph 82ν (2) 2-4 -- oC1' - Θεοδώρου 

Cf PROCOPE: Monac 104ν 10-11 (PG 87, c. ; 77-578 Α 7-1 ι, latin) (b) 

Πόθ~1 παραμυθίας μεθύσκουσιν αί θυγατέρες τον πατέρα 
και συγκαθεύδουσιν, άπολωλέναι το άνθρώπινον γένος 

ύποτοπήσασαι καί πυρι πάντα κατανηλώσθαι2, περσικι)ν 
μίξιν- έκείνwν γάρ το μίγνυσθαι τοίς γεννήμασιν, δθεν ήν 

63 Λώτ. Ύποστάσαι δέει τού μή την άνθρωπείαν4 φύσιν 
άφανισθήναι. Κλέπτουσι τού πατρός την κοίτην μεθuοντος 

fjδεισαν γάρ νήφοντος την σωφροσύνην. 

1 πόθΙtJ] πόθων Mosq 2 κατανηλwσθαι] κατηναλώσθαι Sin 3 ό om. 
Mosq 4 άνθρωπείαν] άvθpwπίαν Mosq 

Type ΠΙ 

/OuκoOv ou πάθος άκολασίας fjλασεv αυτας, άλλο φειδώ 
. Τού γένους δθεv εuσύγγvωστοι.j Κλέnτουσι δf: τοΟ πατρός 

τηv κοίτηv· (\δεισαv γαρ vήφοvτος τηv σωφροσύvηv αύτοΟ. 
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PROCOPE 

/Δι' ώv δέ φασι· Κα/ οuδείς iστιν iπ) τfjς yfjς, δς 

εlσελεύσεται προς r']μό.ς, δεικvύουσιv ώς ou πάθος όκολα­

σίας fiλασεv αuτaς έπl τοΟτο, a.λλa φειδώ τοΟ γένους δθεv 
εuσύγγvωστοι.j 

(*) DroDORE DE TARSE -DEc., p. 115, η0 μ (d'apres Br). THEODORE DE 
MOPSUESTE - DEVR., Essai, Ρ· Ζ 5 ; PG 66, c. 64z D 1 3 - 644 Α Ζ ( redaction du 
type ΠΙ). V oir note a. 

(a) 11 y a peu de chances que les deux attributions soient compatibles: la 
tradition Bs, qui a pourtant la redaction du ιer groupe, semble responsable de 
l'attributίon a Theodore qu'on retrouve dans le type ΠΙ. 

(b) Le texte de Procope n'a rien de commun avec la redaction du 1er groupe 
mais est parallele au texte du type ΠΙ. 

Sin 
Mosq 

** G 122 

l lV (r) 1-4 - σ' - Είρηvαίου έκ τοϋ κατό α!ρέσεωv 

219ν (14) 15-22 - Είρηvαίου έκ τοD κατο α!ρέσεωv 

[Br l43v (2) 3-8; Md l4or (9) 10-15] 

Len 63ν Β (mg) 37-44 - Είρηvαίου 
Bs l lον (mg sup.) 1-6 - Είρηvαίου έκ τοϋ κατο αιρεσεωv 

Par p. 102, pl. p., (27) 27-30 - Είρηvαίου (a) 

Pal 94r Α (19) lψ26 - Είρηvαίου (a) 

Taph 8zr 23 - 82ν 2 - σC1' -- sans attribution (a) 

Cf PROCOPE: Monac ro4v 21-24 (PG 87, c. 3 77-3 78 Β 8-14, latin) (b) 

Μη είδότος τού Λώτ μηδt ήδον(i δουλεύσαντος τούτο 
γεγένηται, άλλα πάντwς1 οίκονομία έπετελείτο, δι' ής αί 

δύο συναγwγαl άπο ένός καl τού αύτού πατρός τεκνοποι -
ησάμεναι έμηνύοντο2 , aνευ σαρκός ήδονής. Ού γaρ ήν 

aλλος3 ούδεlς σπέρμα ζwτικον καl τέκνwν έπικαρπίαν4 

δυνάμενος δούναι αύταίς, καθώς γέγραπται(c). 

1 πάντωςj πάντας Bsac 
έμηνύοντο] έμήνuόν τε Len 
έπικαρπίαν] έπικαρπείαν Sin 

μή είδότος - πάντως om. Par Pal Taph 
έμηνύον το Bs 3 aλλος] aλλως Sin 

2 
4 
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PROCOPE 

/Kal συνέλαβαν al δύο θυγατέρες τοΟ Λώτ ]. Οϋτως ήν 
οίκονομία θεοϋ, /ώσπερ καΊ έπΊ τής Θάμαρ (d)/, έπειδη μη 
ακολασίας εvεκα, Cιλλa παιδογοvίας τοϊίτο πεποιήκασιv. 
Δηλοϋvται δε αί δύο συvαγωγαl έξ ένος πατρος /τού θεού 
λόγου/ γεννήσασαι. 

** IRENEE ΟΕ LYON, Αdιι. haer., IV, 31, Ι (ed. HARVEY, ΙΙ, Ρ· 2.μ; ed. 
RoussEAU, t. 2., p. 788 et 790, fragment ηο 14; PG 7, c. 1068 C 9 - 1069 Α 8). 

(a) Le type ΠΙ donne la cίtatίon lίtterale, maίs amputee du debut: νοίr apparat 
sub ι. 

(b) Procope demarque tres librement le texte d'lrenee, en le glosant. ΙΙ 

prolonge sa cίtation par un emprunt a Αdιι. haer., IV, 31, 2 (PG 87, c. 3 77-378 Β 
14-17 = ed. HARVEY, ΙΙ, p. 2. 5 3), supplement que nous omettons icί. 

(c) Cf Gen. 19, 3 r-μ 
(d) Cf Gen. 38, 15-30. 

G 123 

Sin 
Mosq 

11ν 4-5 - σα' - sans attribution (a) 
2.2.Ir 6-8 - sans attribution 

[Br 144r 2.4-26; Md 14ον 30 - 141r 2} 
Len 64r Α (mg) 3 1-33 - Εύσεβίου 

Bs 1 1 ον 16- 1 8 - sans attribution 
PROCOPE: Monac 104ν 2.9-31 (PG 87, c. 377-378 Β 18-19, latin) 

Ad Gen. 19, 37 

Ούτοι 1 τής 'Αραβίας κατtσχον τάς2 άμφi την καλουμένην 
'Αρεόπολιν, f]τις ήν μητρόπολις τό παλαιόν3 τού Μωαβιτών 
tθνους. 

Ι οuτοι] ούτος πατήρ μωaβιτών (LXX) ιιt lemma praem. Proc. 2 τάς] τό. 
Proc. 3 το παλαιον posι έθνους postp. Mosq 

( a.) Cf EusEBE DE CέsA Rέε, Onomasficon, s. ν. Μωάβ ( ed. KLOSTERMANN, Ρ· 1 z.4, 
15-16). 
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Sin 
Mosq 

CATENA SINAITICA 

G 124 

11ν 5-6 -- σβ' - sans attributίon (a) 

22 Ir 9-11 - sans attrίbutίon 

[Br 144r 27-29; Md 141r 3-4] 

Len 64r Α 33-36 - lίe a G 123 
Bs 11ον 10-12 - sans attributίon 

PRoCoPE: Monac 104v 31 - ro5r 1 (PG 87, c. 377-378 Β 19-20, latin) 

Ad Gen. 19, 38 

Οί 1 • Αμμανίται καί αύτοί2 τής 'Αραβίας έκράτησαν3 τά 
μέρη Φιλαδελφίας4, ητις Άμμών καλείται παρά τών έπιχw­

ρίwν5. 

1 οί] οί δf. Len Proc. 2 καl αuτοl] καl οί άπο Sin om. Proc. 3 
(κράτησαν anfe τής 'Αραβίας praepon. Proc. 4 φιλαδελφίας] φιλαδελφε:ίας 
Proc. 5 έπιχωρίων] έγχωρίων Sin 

(a) Publie par Bene~evic (p. 5), qui y a soude G 125 avec un commentaire 
absurde. Voir aussi ΒuΥτ., p. 111 *, note 2 au fragment no 30. Cf EusE:BE ΟΕ 
CE.sAREE, Onomastίcon, s.v. 'Αμμάν (ed. KLosτERMANN, p. 16, 15-17; voir aussi p. 
24, ι-z). 

Sin 
Mosq 
Len 
Bs 

G 125 

11v 6 - sans attribution (a) 

zzov mg - sans attribution (b) 

64r Α 36 - sans attribution 
r 1 ον mg - sans attribution 

Ad Gen. 19, 38 

/Άμμών δέ tρμηνεuεται1 } «λαός ήμών». 

Ι άμμών δt έρμηvεύεται om. Sin Mosq Bs 
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(a) Fragment d'onomasticon, expliquant le nom propre Άμμάν (orthogra­
phie Άμμών dans le texte biblique de toutes nos chaines). Voir G ιι4, note a. 

(b) Manque dans Br et Md. 

Sin 
Mosq 

G 126 

11ν 8-13 - σγ' - sans attribution (a) 
221r 12-1 s - sans attribution 
(Br 144r 30 - 144ν 2; Md 141r 5-7] 

Len 64r Β (mg) 42-45 - Εuσεβίοu 

Bs 11ον 22-24 - sans attribution 
Par p. 104, pl. p., 19-20 - sans attribution 
Pal 95r Β 36-39 -- sans attribution 
Taph 85ν 1-3 - σC1ζ - sans attribution 
PROCOPE: Monac 105r ι1-23 (PG 87, c. 37ψ380, 6-8, latin) 

Ad Gen. 20, 2 

Τ οσαύτη 1 τής δικαίας2 ή ώρα καi .έν γήj)9· ή γάρ χάρις, 
τf13 έστειρwμέVt,]4 φύσει5 παρασχοϋσα τεκείν, αύτi} 6 άνεκαί­

νιζεν ώς άετοϋ τήν ώραν αύτής7 (b). 

1 τοσαύτη) aλλος δέ φησι praem. Proc. 2 δικαίας) δικαιοσύνης Mosq 3 
τti) ή τ(i Proc. 4 έση:ιρωμένΌ) έστηρωμένΌ Mosq στειρωμένΙJ Bs 

στείρQ. (post φύσει) Proc. S φύσει) φησ\ Pal 6 αύτή] αϋτη Sin Mosq 
αύτή (sic) Len om. Par Pal Taph 7 αύτής] ταύτης Par Pal 

(a) La ligne 7 est vide; σγ' est le dernier numero note. 
(b) Cf Ps. 102, 5. 
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Sin 
Mosq 
Len 
Bs 

CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

G 127 

11v 14 - sans attribution (a) 
zzrr mg - sans attribution (b) 
64r Β 3 r, μ, 3 3 - sans attribution 
r rov mg - sans attributίon 

Ad Gen. 20, 1 

/<Καδής>· «dγιον»,/. 

<Σούρ>· «τείχος» η «εύθυσμός». 

/Γέραρα2 · «φραγμός»/. 

1 aγιοv om. Mosq 2 γέραρα om. Bs 

(a) Fragment d'onomasticon. Sin ne donne que l'interpretation de Σούρ, mais 
la liste est plus complete si l'on considere l'ensemble des chaines. Nous donnons 
ces complements entre / / et nous suppleons entre < > les noms propres 
auxquels les interpretations se rapportent. 

(b) Manque dans Br et Md. 

Sin 
Mosq 
Bs 

G 128 

Ι τ ν τ 5 - sans attribution (a) 
zzιr mg - sans attribution (b) 
r τον mg - sans attribution 

Ad Gen. 20, 2 

<' Αβιμέλεχ» «πατρός μου βασιλεία». 

(a) Fragment d'onomasticon. Nous suppleons entre < > le nom interprete. 
(b) Manque dans Br et Md. 



Sin 
Mosq 

ΙΝ GENESIM 

G 129 

11ν 16-19 -- sans attribution 
221r 16-24 - sans attribution 
[Br 144ν 3-8; Md 14Η 8-13] 

Len 64ν Α (mg) 7-14 - Διδύμου 

Bs 11ον 25 - 1 l lr l - sans attribution 
Par p. 104, pl. p., 21-25 - sans attribution 
Pal 9μ Β 40 - 95ν Α 9 - sans attribution 
Taph 83ν 3-8 --- σCfζ' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac 105r 4-8 (PG 87, c. 378 C 1-10, latin) 

Ad Gen. zo, z 

125 

Ζητείται πώς βασιλεύς, τρυφών κα'ί έπ' άδείας έχων 1 

δσας βούλεται καλάς τε καl εύειδείς γυναίκας λαβείν, έλαβε 

τήν Σάρραν ένενηκοντοϋτιν2 . Δι6τι3 καi αuτός4 ήν πρεσ­
βύτης5 καi οuκ Ciν άφείς νέας, πρεσβυτέρας άντεποιήθη 

μίξεως. Δίκαιος6 ήν καl είδε δίκαιον τόν ·Αβραάμ, τοιαuτην 

δέ: καί την Σάρραν7 , καi ήθέλησεν έαυτι;>8 σπέρμα άπό 

τοιαύτης έξαναστήσαι9. (a) 

1 έπ' άδείας έχων] ού παδείaς (sic) Len (om. fχwv) 2 έvεvηκοvτοϋτιv) 
έvεvήκοvτa έτώv Pal ούσαv add. Par Pal Taph 3 διότι] διο Len om. Par 
Pal Taph 4 αύτος] γό.ρ add. Par Pal Taph 5 πρεσβύτης) πρεσβύτερος Pal 

6 δίκαιος] δΕ: add. Sin 7 τοιαύτηv - σάρρav] κai τηv σάρραv δt τοιaύτηv 
Taph 8 έαυτyj αύτy Bs 9 έζαvαστήσαι] μέγιστον ήγησάμεvος καύχημα 
έκ (το έκ Pal) τοιαύτης γυvaικος σπέρμα έζαvαστήσaι add. Par Pal Taph 

PROCOPE 

/Άπέστειλε δε Άβιμέλεχ βασιλεuς Γεράρων κα) έλαβε τfιν 
Σάρραν./ Ζητείται πώς βασιλεύς, τρυφών πολλάς καl καλCις 

τQ εϊδει λαμβάvειv δυvάμεvος, έλαβε τfιν Σάρραν ούσαv 

έvεvηκοvτοϋτιv. Δίκαιος ήν καl εrδε δίκαιον τοv Άβραάμ, 
τοιαύτηv δf: καl την Σάρραv, καl ήθέλησεv έαυτy σπέρμα 

Cιπο τοιαύτης έξαvαστήσαι. 

(a) Pour la derniere phrase, comparer G 13 2. qui reprend le meme argument. 
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Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 
Pal 
Taph 

CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

G 130 

1 ιν (mg) 30-31 - Σημ. (a) 
221ν mg, 3e morceau - Ση. (a) 
[Br 144 ν mg, 3 e morceau 1 (b) 
65r Α 13-14 - sans attribution 
111r mg, 2e morceau - sans attribution 
p. 104, pl. p., 28 --- sans attribution 
95ν Α 25-26 - sans attribution 
83ν 20-22 - σc;-θ' -- sans attribution 

Ad Gen. 20, 6 

ΣαφΕ:ς άνάγνwσμα, δτι ό 1 μοιχός είς θεόν άμαρτάνει. 

1 ό om. Sin 

(a) Voir G 3 j, note a. Exceptionnellement, ce texte ne commence pas par δτι. 
(b) Manque dans Md. 

Sin 
Mosq 

* G 131 

11 ν (mg) 32-40 - Ώρ. 

221ν (9) 10-17 - Ώριγέvους 

[Br 144ν (17) 18-22; Md 141r (mg) 22-26] 
Len 64ν Α (mg) 36-41 - Ώριγέvους 

Par p. 104, pl. p., 14-17 - sans attribution 
Pal 95r 15-23 - sans attribution 
Taph 83r 30-34 - σC1 ε:· - sans attribution 
PRocoPE: Monac 105r 23-28 (PG 87, c. 379 Α 1-9, latin) 

Ad Gen. 20, 4 

'Έμφασιν εχει τό Ούχ ifφατο1 ώς τό Καλόν άνθρώπ4J 

γυναικός μη aπτεσθαι(a), δπερ έστl και χwρις μίξεwς2 κατά 

μηδtν aλλο παθητικώς3 ητοι ένιδείν η αψασθαι γυναικός. 
Θεός4 μέντοι ούκ άφήκεν Ciψασθαι τόν Άβιμέλεχ αύτής, 
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τάχα και πάντα5 τον άκρως σωφρονοϋντα6· θεόσδοτοv yάρ 

το τοιούτον. 

\ fμφασιv - fiψατο] άλλος δέ φησι τb ούχ fiψατο αύτής ί':μφασιv έχει JJroc. 
2 μίξεως} τής μίξεως Par Pal Taph Proc. 3 παθητικώς\ παθητικοv Par Pal 

Taph 4 θεός} ό θεος Par Pal Taph 5 πάντα om. Sin 6 σωφροvοϋvτα) 
συμφωvοϋvτα Sin relίqιιa om. Len 

* ORIGENE -- PG ιι, c. 117, n° 87. DEVR., p. 35. 
(a) ι Cor. 7, l. 

Sin 
Mosq 

* G 132 

τ1v 4τ-43 - sans attribution 
zz.ιv (ΙΊ) 18-24 -- Θεοδώρου 

[Br l44v (23) z4-z8; Md l4Ir (26) η - ι41ν 1] 
Len 64v Β (mg) 34-39 - Θεοδώρου 
Bs 11 τr (nψ;) 14-18 --- Θεοδώρου Μοψυεστίας 
Cf Par p. 104, pl. p., (25) z5-z6 - Θεοδώρου 

l:Jal 95 ν Α (το) l0-1 3 -- Θεοδώρου 

Taph 83ν (9) 9-τ4 - σCϊη' - Θεοδώρου 

Cf PROCOPE: Monac 1ομ ll-14 (PG 87, c, 377-378 C τ4-16, latin)(a) 

Ad Gen. 20, 4-5 

Ούκ άκολασίq. συνελθείν έβουλr}θην 1 τίj γυναικί· άλλ' ώς 
δικαίαν καί άδελφt')ν2 δικαίου, μέγιστον ήγησάμην εί 
άγοίμην3 προς γάμον, καί σπέρμα άπο τοιαύτης όσίας 
έξαναστήσω. "Οθεν καλώς είπε τό Έ.ν καθαρ~ καρδί(l καί 
δικαιοσύνu4 χειρών έποίησα τοϋτο. Καί ό θεός συντίθεται 

τούτ~5. 

1 έβοuλήθηv] ήβουλήθηv Bs 2 ηj γυvαικί - όδελφi)v] δικαίι;ι γυναικί καί 
άδελφΌ Len 3 άγοίμηv] όγοιμι Bs 4 δικαιοσύνΌ} έν δικαιοσύνΌ Bs 5 
τούτy] τοϋτο Sin 

Type ΠΙ 

Ούκ όκολασίQ. φησίν, έβουλήθην1 συνελθείv αuτ(i· άλλ' 
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ώς δικαίαν καl άδελφi]ν δικαίου, μέγιστον ήγασάμην εί 

άγάγοιμι προς γάμον. 

1 έβουλήθην] ήβουλήθην Taph 

PROCOPE 

Ένόμιζε δt αυτην κal άδελφi]ν 'Αβραάμ. Εί γaρ μη δι' 

εύσέβειαν καl δικαίου σπέρματος έφιέμενος τοϋτο πεποίηκε, 

τίνος χάριν ό -θεός αύτy φησι· Κάyώ €yνων δτι έν καθαpQ. 

καpδίq. έποίησας τοΟτο καl έφεισάμην σου (b). 

* THEODORE ΟΕ MoPSUESTE - DEVR., Essai, p. 2 5. PG 66, c. 644 Α 3- 5. Pour 
le sens, comparer a G 129. 

(a) La redaction de Procope est tellement differente qu'on peut se demander si 
son texte est bien un emprunt direct a Theodore. Nous ne le signalons qu'a titre 
documentaire. 

(b) Gen. 20, 6. 

G 133 

Sin 11ν 44 - sans attribution 
Mosq 221ν mg, ze morceau - sans attribution 

[Br 144ν mg, 2e morceau] (a) 
Len 6μ Α (mg) 14-16 - Κυρίλλου 

Bs 111 r mg, 5 e morceau - sans attribution 
Cf PRoCOPE: Monac 105ν 10-11 (PG 87, c. 380 C 1-4) 

Ad Gen. z.o, 6 

Εί ό 1 άμαρτάνων είς · Αβραομ καί Σάρραν είς θεόν 
άμαρτciνει, δηλονότι καί εί2 είς δίκαιον3. 

1 δ om. Sin 2 εί] η Sin οnι. Mosq Bs 3 δίκαιον] δικαίους Bs 

PROCOPE 

{Kal tφεισάμην εyω σου τοϋ μη δ.μαρτείν είς tμέ.j Ό 
άμαρτάνων είς Άβραaμ καl Σάρραv ε!ς θεοv ά.μαρτάνει· 

οuτω δt καl ό είς τοuς δικαίους. 

(a) Manque dans Md. 



Sin 
Mosq 

Len 

ΙΝ GENESIM 

G 134 

11ν 45 -- Άκ. Σύ. (a) 
z21v mg, 1er morceau - Άκ. Σ. 

[Br 144ν mg] (b) 
65r Α z-3 -- 'Α. Σ. 

Cf Bs 11 ιr mg, ler tnorceau - Άκύ.; Σύ. (c) 
Cf Par p. 194, pl. p., z8 -- sans attribution (d) 

Pal 9 5 ν Α 1 8 -- sans attribution ( d) 
Taph 83ν (19) 19-zo - σζ" θ' - Ά. (d) 

Ad Gen. 20, 5 

'Ακ<ύλα> 1 , Σύ<μμαχος>2 · «σuν άπλότητι καi3 άγαθότητι». 

1 άκύλα scripsrl άκ Sin Mosq α Len 2 σύμμαχος πripsιl σύ Sin σ 
Mosq Len 3 κaί) κal σuν Len 

Bs 

'Ακύ<λα>, · «σuν άπλότη<τι>2». Σύφμαχος>3 · «σuv 

όγαθό<τη>τι4». 

1 άκύλa scripsι] άκύ Bs 2 άπλότητι scrίpsrl άπλότη Bs 3 σύμμαχος 
scripsrl σύ Bs 4 σuν άγaθότητι scripsι] συναγaθο" Bs 

Type ΠΙ 

Ά<Κύλα> 1 · «σuv άπλότητι». 

1 άκύλa scripsr] ά Taph om. Par Pal 

(a) Leςons hexaplaires --WEνERs, p. 2oz, zd apparat, ad Gen. 20, 5. PG r 5, c. 
231-234. 

(b) Manque dans Md. 
(c) Bs est le seul temoin a repartir les deux leςons entre Aquila et Symmaque. 
(d) Le type ΠΙ n'atteste que la moitie du texte; seul Taph l'attribue a Aquila. 



1;0 

Sin 
Mosq 

CATENA SINAITICA 
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r rv 45-46 --- sans attribution 
22zr rng - ξε' - sans attribution (a) 
[Br r45r mg] 

Len 6μ Β (rng) 27-28 - Εύσεβίου 

Bs τ r ir rng, 4e morceau - sans attribution (b) 
Par p. 104, pl. p., 35-;6 - sans attribution 
PaJ 95ν Β 21-23 - sans attribution (b) 
Taph 8;ν ; 5 - τα' - sans attribution (b) 
PROCOPE: Monac 105ν 18-19 (PG 87, c. 381 Α 4-6) (c) 

Ad Gen. zo, 1 1 

Έκ τούτου 1 ενι2 στοχάσασθαι δτι ούκ ήσαν είδωλολάτραι 
οί περl τον 'Αβιμέλεχ. 

1 έκ τούτου] είπα γόρ μήποτε οuκ εστι θεοσέβεια έν τQ τόπy 
τούτy (LXX) ιιt lemma praem. Proc. 2 (νι] έστl (sic) Proc. 

(a) Dans Mosq et Br, le numero ξε' repond a un appel dans Ie texte biblique en 
Gen. zo, ι 1. Le morceau manque dans Md. 

(b) Dans Bs et Taph, Ie fragment est rapporte a Gen. zo, 8. 
(c) Monac porte en marge l'indication Ση. par une main plus recente. 
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Sin l zr l-z - sans attribution 
Mosq Hzr (z3) z4 - zzzv l - Διοδόρου (sic) 

[Br l45r (18) rψz1; Md 141ν (zo) zr-z3} 
Len 65r Β (rng) 36-38 - Κυρίλλου 

Bs r ι l r mg, derηier morceau - sans attribution 
Cf Par p. 104, pl. p., z6-η - sans attrίbution (a) 

Pal 95ν Α 14-17 - sans attribution 
Taph 83ν 14-19 - sans attribution 

PRoCoPE: Monac lΟ5ν z3-z4 (PG 87, c. 381 Α 10-13) 

Ad Gen. 20, Ι 2 

Άδελφή γaρ 1 ήν τού Λώτ, όδελφιδη δΕ:2 τού 'Αβραάμ, 
ώς 63 'Ιώσηπος ίστορεί (b ). Τούς δε τοιούτους άδελφούς 
έκάλουν4, ώς καί Λαβάν καλεί τόν 'Ιακώβ (c). 

1 γό.ρ] δΕ: Proc. 
om. Sin 

Type ΠΙ 

2 δε om. Proc. 3 ό om. Len Bs 4 άδελφοίις έκόλουν 

{Και yάρ άδελφή μού εστιν.j ΆδελφΤ] μΕ:ν ~ν τοΟ Λώτ, ώς 
Ίώσηπός φησιv, 6δελφιδη δΕ: τοΟ Άβραάμ(b). Τοuς δΕ: 
τοιούτους άδελφοuς έκάλουv. 

1 άδελφιδή] άδελφιδούς Taph 

• Dιοοοπε DE TARSE - Dec., p. ιr 5-116, n° 33· 
(a) Dans Par, une main plus recente a ajoute en marge: Ίωσηποu (sans 

accent). 
(b) Cf JosEPHE, Ant. Ιιιd., Ι, 6, 5 (ed. D1NooRF, p. 17, 1. 40-4z). 
(c) Cf Gen. z9, ι 5. 
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G i37 

Sin 1 zr 2- 5 --- sans attribution 
Mosq zz2v JZ-ZI - sans attribution 

[Br 14μ 29 - 145v 5; Md 14zr 1-7] 
Len 65v Α (mg) 30-36 - Διδύμου 

Bs 111v 5-11 - sans attribution 
Par p. 104, pl. p., 41-44 - sans attribution 
Pal 96r Α 3 8 - Β 6 - sans attribution 
Taph 84r 5-14 -- τδ' - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 105v 31 - 106r 3 (PG 87, c. 382 Β 9-C 3, latin) 

Ad Gen. 20, 16 

Δεινότητι δοκεί1 μοι είρηκέναι ουχι τι;> άνδρί σου, άλλa 

τφ άδελφφ σου, καί2 πάντα άλήθευσον. 'Ήτοι προσκρούει 

αύήι ύποκριναμένΙ]3 είναι άδελφίj καί ού γυναικί τι.;>4 

'Αβραάμ. 'Ή5 τό Πάντα άλrjθευσον τοιοϋτόν6 έστιv- έπεί7 

μόνοι γεγόναμεν, καί fμελλον8 έγώ γίνεσθαι ώς μετa 
γυναικός, ούχ ήψάμην δέ σου, άλλ' έτήρησα9 έμαυτόν έν 

καθαρQ. καρδίQ. (a), άλήθευε10 περί τού μονασμοϋ ήμών. 

1 δοκεη δοκή Bs 2 κα1] καί το Par PaJ Taph 3 ύποκριvαμέv!JJ 
ύποκριvομέv13 Par Pal Taph 4 τQ] τοϋ Sin Par Pal Taph 5 fj] εί Sin 6 
τοιοϋτοv] τοϋτο Pal 7 έπεί] έπl Sin 8 έ:μελλοv] fjμελλοv Bs έ:μελλωv 
(sic) Pal 9 έτήρησα] έτήρησά σου Bs έτίρησα Pal 10 άλήθευε] 
άλήθευσοv Bs Par Pal Taph 

PROCOPE 

/ Ίδοu δέδωκα χίλια δίδραχμα τ<fJ aδελφιf; σου.] Δειvότητι 
δοκεί μοι είρηκέvαι ού τι;> όνδρί σου, όλλό τ<fJ aδελφφ σου, 
καl πάντα aλήθευσον. 'Ήτοι προσκρούει αuτiJ uποκριvομέv1J 
είναι άδελφιj καl ού γυvαικl τοϋ 'Αβραάμ. 'Ή το Πάντα 
άλήθευσον τοιοϋτόv έστιv· δτι ούχ ήψάμην σου, μετό σοϋ· 
μονωθείς. 

(a) Gen. zo, 5 ct 6. 
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Sin 1 zr 6-8 - sans attribution 
Mosq zzzv z2-z6 - sans attribution 

[Br 145ν 6-8; Md 14zr 8-10] 
Len 65ν Α (mg) 41-44 - Κυρίλλου 

Bs 111ν z3-z5 - sans attribution 

PRoCOPE: Monac 106r 8-11 (PG 87, c. 381C16-D 4) 

Ad Gen. zo, r 6 

Ού μισθός 1 τής μ'i) 2 γενομένης μίξεως, άλλ' όπΕ:ρ ou3 
μόνον εΙδον4 το πρόσωπόν σου, έτίμησά σε ταύτα. Καί τό 

μέγα, δτι5 ούκ αύτij δέδωκεν αύτά6 άλλά τ4> άνδρΊ αύτής. 

1 ού μισθός] aλλος δί: τό είς τιμηv τοϋ προσώπου σου ού μισθόv φησι Proc. 
2 μη om. Sin Bs 3 ούJ ού Bs 4 εlδοv) ϊδοv Mosq S δτι om. Bs 6 

αύτό. om. Proc. 

Sin 
Mosq 

* G ι39 

1 zr (9) 10-1 5 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμήσης 

zzμ (11) 1z-15 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

[Br 145ν (17) 18-zo; Md 14zr (19) zo-zz] 
Bs 111 ν ( 19) zo-zz. - Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

Par p. 104, pl. p., 3ψ40 - sans attribution 
Ρaι 96r Α 34-37 - sans attributίon 
Taph 84r 4-5 - τγ' -- sans attribution 
PROCOPE: Monac 106r 6-8 (PG 87, c. 381 C 1z-14) 

Ad Gen. 20, 16 

Διά τί1 · Ταίς μετά σού; "Ίνα κάκείνας προτρέψηται 
μαρτυρήσαι παρά πδσι2 n] άγνεί~3 καί μή τό tναντίον4 

φημίσαι5 , 'ίνα6 μή δόξ13 7 εlναι δδικον8 • 

1 διό τί om. Par Pal Taph δέ καl add. Proc. 2 πάσι) πάστ:~ Sin 3 
άγvε:ίι;ι] άγvοίι;ι Proc. 4 έvavτίovj έvαvτίοv εlvαι Taph (omillens reliqιιa) 5 
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φημίσαι] φημήσαι Bs 
άδικοv] εΙvαι aδικος Bs 

6 'ίνα) ώς δ.v Proc. 7 δόξt;J] δείξΙJ Sin 
άδικος εΤvαι Par Pal Proc. 

8 εΤvαι 

* EusEBE D'EMESE - ΒuΥτ., p. 111 *, no 3 Ι. DEνR., p. 7z. 

Sin 
Mosq 

Len 

** G 140 

12r (16) 17-31 - Ίωάννου επισκόπου Κωνσταντινουπόλεως 

22μ (15) 16-24 - ΤοΟ Χρυσοστόμου 

[Br 145ν (21) 22-28; Md 142r (22) 23-29) 

65ν Β (mg) 23-31 - Κυρίλλου 

Ad Gen. 2.1, 2 

Θέλεις μαθείν σύμβολον ούσαν τήν στείραν Σάρραν; 

'Ήμελλεν ή έκκλησία τό πλήθος άποκυήσειν τών πιστών. 

'Ίν' ούν μή άπιστήστις1 πώς ή δγονος, ή δκαρπος, ή στείρα 

έτεκεν, προέλαβεν ή φύσει στείρα προοδοποιοϋσα τ(ί 

προαιρέσει στείρQ., καί ή Σάρρα τής έκκλησίας έγένετο 
τύπος. 'Ώσπερ γaρ έκείνη στείρα ούσα fτεκεν έν γήρQ, 
οϋτw καί αϋτη στείρα ούσα έτεκεν έπ' έσχάτwν τών 
καιρών. 

1 άπιστήστ:~ς) άπειστήσεις Sin άπιστήσεις Len 

** jEAN CHRYSOSTOME, Non esse desperandum, 4 (PG j 1, c. 368, 1-9). 
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Sin 1 zr μ-40 - sans attribution 
Len 65v Β (mg) 37-42 - Κυρίλλου 

Ad Gen. 21, 4 

Γινώσκομεν γaρ ώς ή έν σαρκl περιτομή, τυπικώς 

γενομένη 1 τό παλαιόν, εικόvα2 έπείχε τοϋ σωτηρίου βαπ­
τίσματος, διά τής άποβολής τής άκροβυστίας τήν άρνησιv 

δηλούσα τής κατά σάρκα γεvvήσεως3 , καl υίούς ποιούσα 

τούς περιτεμνομένους θεού. 

1 γενομένη) γέγονε Sin 2 είκόνα) καί ίκόνα Sin (ut uid.) 3 γεννήσεως] 
γενέσεως Len 

Sin 
Mosq 

1 zr 40-42 -- sans attribution 
22μ mg - sans attribution (a) 

[Br 145ν mg] 
Len 65ν Β (mg) 42-46 - Εύσεβίου 

Bs 112r 14-1 5 - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 106r 1 5 (PG 87, c. 384 Α 7-8) (a) 

Ad Gen. 21, 4 

Έν πρώτοις ό 'Ισαάκ rι] όγδόυ περιτέμνεται ήμέρQ· δθεν 

και οί Ίουδαίοι1 . Ό δi: Ίσμαήλ δέκα τρίwv έτώv2 ύπdρ­
χων· διά τούτο καl οί έξ αύτού Ίσμαηλίται οϋτω περιτέμ­

νονται, ώς Ίώσηπός φησιν(b). 

1 ίοuδαίοι) reliqua om. Mosq 2 δέκα τρίwν έτώνj δέκα τρίwν ένιαυτών 
Len ιγ' ένιαυτών Bs 

PROCOPE 

/Τfι δyδόn fιμέpQ.]. Πρώτος έv ηj όγδόΌ περιτέμνεται 
'Ισαάκ. 



CATENA SINAITICA 

(a) Dans Mosq, le morceau est ampute de la seconde partie (voir l'apparat sub 
1 ). Procope ne demarque lui aussi que le premier membre. Le morceau manque 
dans Md. 

(b) Cf JosEPHE, Ant. lud., Ι, ΙΖ, Ζ (ed. DINDORF, Ρ· 24, 43-48). Comparer a la 
finale de G 7 2.. 

G z43 

Sin 12r 4z -- sans attribution (a) 
Len 66r Α 1 - sans attribution 
Bs 11zr mg -- sans attribution (b) 
Cf Par p. 105, pl. p., 10-11 - sans attribution (c) 

Pal 96r Β 4 1 - 96ν Α 3 - sans attribution ( c) 
Taph 84r 1ψ25 - τc:· - sans attribution (c) 

Cf PROCoPE: Monac 106r 17-18 (PG 87, c. 384 Α 11-13) (d) 

Ad Gen. 21, 6 

Γέλως άντί χαράς παρείληπται 1 • 

1 nαρείληnται] είληnται J,en 

Type ΠΙ 

'Ότι ό γέλwς άvτl χαράς δηλοvόπ /χαρav γaρ τ!] 
ΣάρρQ. έποίησεv ό κύριος. 'Ός εαv άκούσηται, συγχαρείται 
QUTT} Τοιοϋτόv έστι το Μακάριοι αί κλαίοντες vϋv. δτι 
γελάσετε (e)j. 

PROCOPE 

[Γέλωτα έπαίησέ μαι.} 'Ότι τηv χαρav δηλοί, { έξηγήσατο 
ε!ποϋσα· 'Ός yap δν άκούσrι, συyχαρήσεταί μαι/. 

(a) Mosq (2.2.3ν 10-14) donne a cet endroit un morceau different mais de sens 
voisin, attribue a Diodore (de Tarse): Inc. Γέλωτα vϋv. Des. έ:ρχοv όκατάλυτοv. 
(Dεc., p. 116, n° 34). 

(b) Dans Bs, le texte est precede de ο, abreviation habituelle de Σύμμαχος. 
(c) Le texte des chaines du type ΠΙ est un echo amplifie de la meme tradition 

mais ne provient probablement pas directement de la meme source. 
(d) Le texte de Procope se rapproche de celui du type ΠΙ. 
(e) Luc. 6, z1. 
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G 144 

Sin 12r 43 - sans attribution (a) 

Ad Gen. 21, 4-6 

«Γέλως» έρμηvεύεται. 

(a) Interpretation du nom propre Isaac. La plupart des listes onomastiques 
donnent : γέλως καί χαρά. Parmi les auteurs grecs, Origene est le seul, semble-t­
il, a ne retenir que γέλως. Voir Wuτz, ΙΙ, Index s.v. Ίσaάκ. 

Sin 
Len 
Bs 
Par 
Pal 
Taph 

G 145 

rzr 43-44 - sans attribution 
66r Α (mg) r6-18 - Εύσεβίου 

1 1 2f 1 1 - 1 3 - sans attribution 
p. 105, pl. p., 1 r-13 -- sans attrίbutίon 
96v Α 4-7 - sans attrίbution 
84r 16-rS - τς' - sans attrίbution 

Ad Gen. 21, 7 

Θαυμαστικώς τοϋτο εϊρηται· τίς Ε.λεγεν, φησί, τι;~ 
·Αβραάμ, ότι Σάρρα tv τι;~ γήρει 1 αύτής θηλάσει παιδίον 
τεχθtv αύτιtJ ύπ'2 αύτής; 

1 γήρει] γήρQ Bs Par Pal Taph 2 aύτι;> ύπ') αύτο έξ Sin 
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Sin 1 zr 44 - 12ν 6 - sans attribution 
Mosq zz5r (2) 3-26 - Kal μετ' όλίγα (a) 

[Br 147r (1) 2-17; Md (b)] 
Len 66r Β (mg) 23-40 - Κυρίλλου 

Bs 1 ιzν (8) 9-26 - Kal μετ' όλίγα (a) 
Par p. 106, pl. p. (8) 8-17 -- Kal μετ' όλίγα (a) 
Pal 97r Β (13) 14-41 - Καί μετ' όλίγα (a) 
Taph 8μ (10) 10-32 -- τια' - Kal μετ' όλίγα (a) 
Cf PROCOPE: Monac 106ν 30- 107r 1; 107r 4-8 (PG 87, c. 385-386, 

11-13; 16-19, latin) (c) 

Ad Gen. 21, 1 i-19 

Δεδυσφορήκει1 μέν2 Άβραaμ άποτρεχούσης τής 'Άγαρ, 
ήφίει3 δ' ούν4 δμως θεού προστάττοντος. Έλύπει μέν γCιρ 

όμολογουμένως5 τοuς άγίους άποστόλους καί εύαγγελιστaς 

έκπίπτων ό Ίσραήλ. Πλήν άπενοσφίζοντο καί ούχ εκοντες 

αύτοϋ, διά τοι6 τό θε~ 7 δοκούν καί τήν είς Χριστόν 
άγάπησιν. Καί γ' ούν ό θεσπέσιος γράφει8 Παύλος δτι 

λύπη μοί9 έση μεyάλι;J, καί άδιάλειπτος όδυνή ηj καρδίι;ι. μου· 

ηύχόμην10 yap αύτός έyώ11 άνάθεμα είναι άπό τοίί Χριστού 
ύπέρ 1 2 τών άδελφών μου, τών συyyεν_ών μου13 κατa σάρκα, 

οίτινές εlσιν Ίσραηλίται ( d). Άπόπεμπτος δέ γενομένη 1 4 τών 
'Ιουδαίων ή μήτηρ, μακροuς έπλανdτο χρόνους και κεκιν­

δύνευκεν άπολέσθαι15 λοιπόν είς τό παντελές. Άλλ' εί 

κλαύσειαν 16 κατa καιροuς άναβοώντες πρός θεόν, πάντη τε 

καί πάντως17 έλεηθήσονται18 . Διανοίξει19 γCιρ αύτών τής 
διανοίας τοuς όφθαλμοuς20 δψονταί τε21 καί αύτοί τήν 
πηγην τοϋ ζώντος ϋδατος, τουτέστι Χριστόν. Καί δη καl22 

πιστεύοντες23 εύφρανθήσονται, λουσάμενοί τε γενήσονται 
καθαροί, κατa τήν τοϋ προφήτου φωνήν(e). 

1 δεδυσφορήκει} δεδυσφόρηκε Len 2 μέ:ν] μέ:ν γάρ Bs Par Pal Taph 3 
ήφίει] είφίει Len 4 ούν om. Mosq 5 όμολογουμένως] ώμολογουμένως 
Sinac 6 τοι] τε Sinac 7 το θεQ] τQ θεQ Mosq το τQ θεQ Bs Par Pal 
Taph 8 γράφει posl παϋλος postp. Sin γρόφη (sic) Pal 9 μοι] μου Sin 

10 ηύχόμην] εύχόμην Mosq 11 αύτός έγώ] έγώ αύτος Sin 12 ύπέ:ρ] 
ύπο Mosq 13 τών συγγενών μου om. Par μου om. Mosq 14γενομένη] 
γενόμενος Pal 15 άπολέσθαι posl λοιπόν posιp. Sjn 16 κλαύσ_ειαν) 

κλαύσειεν Par Pal 17 πάντως] παντελώς Taph 18 έλεηθήσονται] 
έλεηθήσεται Par Pal έλεηθfiναι Taph 19 διανοίξει] άνοίξει Sin 20 
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όφθαλμοίις] ό θεός aιid. Par Pal Taph 21 τε} δf. Bs Par Pal Taph 22 κal om. 
Sin Taph 23 πιστεύοvτες] πιστεύσαvrες Sin 

PROCOPE 

Ή δf:. τοΟ Ίσραi)λ έκπτωσις τοuς άποστόλους έλι.ίπησεν, 

ώς γaρ τον 'Αβραάμ· Λύπη γάρ μαι μεγάλη καί 

aδιάλειπτος (d) ό ΠαΟλός φησιν .... (c) 'Απελθούσα δε έπλαvάτο 
κατa τfιν €ρημοv (f). Άποπεμφθείσα γaρ ή τών 'Ιουδαίων 
μήτηρ, μακροuς πλανάται χρόνους καl άπολέσθaι κεκινδύ­

νευκεν. Άλλ' ει κλαύσαντες κaτa καιροuς άνaβοήσωσι 

προς θεόν, διανοίξει τής αuτών διανοίας τους όφθaλμοuς 

καl δψονται Χριστον την ζώσαν πηγήν, /περl ής φησιv ό 

Δαυίδ· 'Ότι πapa σοl πηγη ζωής (g)/. 

** CYRILLE D'ALEXANDRIE, Glaph. ίn Gen., ΙΙΙ, ( Ι ), 10 (PG 69, c. 136 D 11 - 137 
Β 2). 

(a) Toutes les chaines donnent une serie de trois citations de Cyrille dont Sin 
n'a retenu que la derniere. L'attribution de l'ensemble a Cyrille est formelle dans 
Mosq (224v 7), Bs (1 ιzr H)et Taph(84v 5); l'attributionmanquedans ParetPal. 
Les deux citations precedentes sont tirees du meme passage des Giap~yra: PG 69, 
c. 136 Α 12-15 et Β 14-C x3. llfaut noterenfinqueMosq soudeG 147 :ΊG 146. 

(b) Le morceau est certainement present dans Md mais le microfilm dont nous 
disposons est lacuneux du fait du photographe qui a omis 142.v - x43r. 

( c) La citation se retrouve, tres remaniee, chez Procope qui l'a coupee en deux 
morceaux distincts entre lesquels il a intercale notamment un echo de G 149. 
L'emprunt de Procope a Cyrille est d'ailleurs plus long que celui de nos chaines; 
ce supplement, indique ici entre / J, correspond a PG 69, c. 137 Β 2.-8. 

(d) Rom. 9, 2-3. 
(e) Cf Is. χ, χ6. 

(f) Gen. 21, 14. 
(g) Ps. 35, χο. 
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* G 147 

Sin 12v 8-29 - sans attribution (a) 
Mosqι 225r 26 - 225v 11 - soude a G 146 (b) 

[Br1 147r 17-25; Md1 (c)] 
Len 66r Β (mg) 40-48 - Εuσεβίου 

Bs 113r 2-10 - sans attribution 
Cf Mosq2 (227r 9) 227v 5-16 - Διοδώρου (b) 

[Br2 (148r 21) 148v 6-14; Md2 (144v 17) 145r 3-11] 
Par Ρ· 107, pl. p., (5) 14-21 - Διοδώρου (b) 
Pal (97v Β 27) 98r Α 11-29 - Διοδώρου (b) 
Taph (85v 25) 86r 2-10 - τιε' - Διοδώρου (b) 

Cf PRoCOPE: Monac 106v 12-17 (PG 87, c. 384C11-14 et 383-384 
C π-20, grec et latίn) (d) 

Ad Gen. z1, 9 

Τισίν έ:δοξε πονηρόν όντα τόν Ίσμαηλ κρίσει θεού 

άποβεβλήσθαι καl διά τούτο μηδέν είληφtναι παρά τού 
πατρός. Καl μάρτυς ό 1 Παύλος λέγων· Άλλ. ώσπερ τότε ό 

κατά σάρκα έδίωκε τόν κατά πνεϋμα(e). 'Ώσπερ2 καί ή 
Σάρρα, ούχ dπλώς θεασαμένη3 τόν 'Ισμαήλ παίζοντα μετά 

τοϋ 'Ισαάκ έκινήθη, άλλ' ϊσως καl τύπτοντα. Το γάρ 

παίζειν, έσθ' δτε καl έπl μάχης λαμβάνει ή γραφή, ώς 

καl έν ταίς Βασιλείαις ό Άβενηρ4 τι;J Ίωάβ5 φησιν· 

Παιξάτωσαν τά παιδάριο έμπροσθεν ήμών (f). 

1 ό om. Mosql 
άβεvf\ρ) άβεvvηρ Len 

Mosq2 et type ΠΙ 

2 ώσπερ] ώς Bs 
άβεvvεlρ Bs 

3 θεασαμέvη] τεθεαμέvη Bs 
5 ίωάβ] ίωβάβ Len Bs 

4 

Τ ισl δε έδοξε πονηρον όντα τον Ίσματ)λ κρίσει θεού 
άποβεβλήσθαι, διa γ' ούν τούτο μηδεν είληφέναι παρa τού 
πατρός. Καl μάρτυς 6 1 Παύλος λέγων· Άλλ' ώσπερ τότε δ 
κατa σάpκα έδίωκε τον κατa πνεϋμα (e). 'Ώστε καl ή Σάρρα 

ούχ άπλώς πaίζοvτa2 θεασαμένη τον Ίσμαr')λ μετa τοϋ Ίσαaκ 
έκινήθη. Εί καl άπλούστερον λέγει αύτό3 Μωσής4, οϋτω 
καl 6 Άβενντ)ρ5 καΊ Ίωaβ άντεπαρατάξαντο6, /ό μεν ύπερ1 

τού υ!ού Σαούλ, ό δε ύπερ7 τού Δαυίδ/ (h), Παιξάτωσαν, 
φησ ίν. τa πα ιδία εμπpοσθεν ήμών (f), άντ l τού μαχεσάσθw­
σανΒ. Οϋτως τό παίξαι καl επι μάχης λαμβάνειν εlwθεν 

ή γραφή, /καl έμπαίξαι τό βί~ συγκαθευδήσαι/ (h). 
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1 ό om. Mosq2 2 παίζοντα om. Taph 3 αύτό) αύτy Mosq2 Pal 4 
μωσής] μωϋσής Par ό μωϋσής Pal Taph 5 άβεvvi)ρ] άβεvi)ρ Par 6 
άvτεπαρατάξαντο) άvτεπαρετάξαvτο Par Taph άvτ' έπετάραξεv Pal (uide 
notam g) 7 ύπi:ρ (bis)] ύπο Par 8 μaχεσάσθωσαv) reliqua om. Mosq2 

PROCOPE 

'Έδοξε δέ τισι ποvηροv 6vτα τοv Ίσμαf)λ κρίσει θεοϋ 

άποβεβλήσθαι καl διa τοΟτο μηδtv είληφέvαι πaρa τοΟ 

πατρός. Καl μάρτυς ό Παϋλος λέγωv· Άλλ' ώσπερ τότε ό 

κατa σάpκα εδίωκε τοv κατa πvεϋμα (d). 'Ώστε ούχ άπλώς 

έπαιζεv, άλλ' ϊσως έτuπτε. Το γaρ πaίζειv, έσθ' δτε καl 

έπl μάχης φησlv η γραφή, ώς καl έv ταίς Βασιλείαις ό 

, Aβεvvftρ τι:;> Ίωβaβ Παιξάτωσαv, φησί, τa παιδία Έμπροσθεν 

ήμώv (f). 

* D10DORE DE TARSE-DEc., p. 116-117, ηο 3 j, seconde partie. PG 33, c. 1 j7 
Α 12 - Β 9· Ces deux editions donnent le texte de Br2 et du type ΙΙΙ. Comme pour 
G 16, nous pensons que la redaction de Sin Len Mosql Bs revient a Eusebe 
d'Emese tandis que la seconde revient a Diodore. Voir aussi G 64 et 6j. 

(a) Dans Sin, la 1. 7 est vide. 
(b) Mosq donne deux fois un texte presque identique: la premiere fois soude 

paraccident a G 146 et dans la meme redaction que Sin Len Bs; laseconde fois, en 
finale d'un long morceau attribue a Diodore comme dans le type ΙΙΙ. Le texte de 
Diodore est rapporte par les chaines a Gen. Ζ 1, 14. 

(c) Voir G 146, note b. 
( d) Le texte de Procope se rapproche davantage de celui du ler groupe. 
(e) Gai. 4, z9. 
(f) 2 Reg. z, 14. 
(g) La forme correcte serait άvτιπαρετάξαvτο. 
(h) Nous mettons entre / J les additions par rapport au texte du ιer groupe. 
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Sin 
Mosq 
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1zν 43-45 - sans attribution 
zz6r (z 1) zz-z6 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

[Br 147ν (zz) 23-25; Md 144r (19) zo-zz] 
Len 66ν Α (mg) 3 5-39 - Εύσεβίου 

Cf PRoCOPE: Monac 106ν z3-:ι5 (PG 87, c. 385-386, 5-10, latin) (a) 

Ad Gen. .ι 1, 1 .ι 

Διά τί οόν καί θεός 1 συντρέχει τΌ Σάρρq.; Πονηρά ήν, 

καθ' c1 2 ε'ίρηται πάλαι (b), ή 'Άγαρ. Διόπερ καl 'Αβραάμ, 

άκούσας παρά Σάρρας, έκβάλλει τό παιδίον μετά τής 

μητρος ώς πονηρόν. 

1 θεός] ό θεός Mosq 2 καθ' δ] καθάπερ Len 

PROCOPE 

/ Τινtς δέ φασιν ούχ άπλώς διa την ειρηνην την προς 

Σάρραν την 'Άγαρ άπέπεμψεν,] ό.λλ' (iδει πονηρaν οuσαν. 

* EusEBE o'EMESE - ΒuΥτ., p. 111 *-112*, ηο μ, lere partie. DEVR., p. 72. 
(a) Procope demarque a la fois, en les combinant, les fragments G 15 ο et 15 Ι. 

Seul le dernier membre repond a G 1 5 ο. 
(b) l)Ecriture ne fait pas mention de la mechancete d' Agar. L'auteur doit 

donc faire allusion a ce que lui-meme a dit auparavant. Parmi nos fragments, seul 
G 147 accuse Ismael (et non Agar) de mechancete. 
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* G 151 

Sin ι 3r 1-5 - sans attrίbution 
Mosq z.26V (13) 14-22 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

[Br 148r (5) 6-ι 1; Md 144v (1) 2-7] 
Len 66v Α (mg) 4 5 - Β 5 - Εύσεβίου 
Bs 113v"(mg) 8-17 - Εύσεβίου Έμίσης 

Cf PROCOPE: Monac 106ν 23-28 (PG 87, c. 385-386, 5-10, latίn) (a) 

Ad Gen. 21, 14 

'Αρ' άπάνθρωπος ό δίκαιος 'Αβραάμ, ούδέ δνον δοuς τ(i 

'Άγαρ και τι;> παιδί~1 . τοσαύτα κτήνη ϊχων; Τινές μέ:ν 
λέγουσιν2 δτι δια φιλανθρωπίαν, 'ίνα μη όνου φροντίζ1]3 · 
τινές δέ δτι4 πιστεύων δτι ό θεός τού παιδίου ύπερασπίζει. 

Δια τί γαρ δλως έκβάλλει5 αύτήν; 'Άρα θέλων εiρήνην 

εχειν6 μετα τής γυναικός. Καί μην καi7 αuτός έκβάλλειν8 

ούκ flθελεν9 · γέγραπται γαρ ότι Σκληρόν έφάνη τό Ρfίμα 
σφόδρa10 έναντίον Άβpαάμ(b). Τούτο ούκ δν11 έποίησεν, δλλ' 

ό θεός αύτ~ 1 2 λέγει, φησίν· Μη λυπηpόν έστω τό Ρfίμα 
έναντίον σου (c), και τα έξής. 

1 καl τQ παιδί4J] καl τό παιδίον Sin καίτοι Mosq 2 τιvtς μΕ:ν 

λέγουσιν] τίνες λέγουσιν Len Bs φασί τινες Mosq 3 φροντίζΌ] φροντίζει 
Len 4 δτιJ ό Sin 5 έκβάλλειJ εuγάλει Sin 6 έχειν om. Bs 7 και om. 
Mosq 8 έκβάλλεινJ έκβαλεlv Sin 9 ήθελεν] εί μη παρa θεοϋ άκήκοεν odd. 
Mosq omίttens relίqua 10 σφόδρα om. Sin 11 aν om. Len 12 αuτQ] αύτό 
Len 

PROCOPE 

'Όθεν ouδt κτήνος, φασί, παρέσχεν αύτοίς. Ούδε γaρ 
τοσοιJτον όπάνθρωπος 'Αβραάμ, άλλ' ώς το Ο θεοιJ φροντί­

ζοvτος αuτώv· tσως δt καl φειδόμεvος, ϊνα μη καl κτήνους 

φροντίζωσι. Τινtς δέ φασιν ούχ άπλώς διa την ε!ρήvην την 

προς Σάρραν την 'Άγαρ άπέπεμψεν, /όλλ' ~;\δει πονηρaν 

οuσαν(d)/. Πώς ούν πονηρον σφόδρα ηγήσατο το όπολέ­

σθαι; /Διa τον υίόν, φασίν. 'Όμως θεοϋ κελεύσαvτος, 
όμφοτέροuς ώς πονηρούς άπεκήρυξε, στενότατα δούς τa 
έφόδια καl δσον μη τελευτάν (e)/. 

* EusέBE ο'ΕΜF.~ε - ΒuΥτ., p. 1 η*, no μ, zde partie. Οενπ., p. 72. 
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(a) Voir G 150, note a. 
(b) Gιn. 2 1, 11. 

(c) G'en. zr, rz. La LXX a σκληρόν et non λυπηρόν. 
( d) ν oir G Ι 5 ο. 
(e) Complement par rapport au texte des chaines. 

THEODORET 

Sin 13r 6-25 - ΝΕ' = Quaest. in Gen. LXXV (PG 80, c. 185 CD) 
Sin 13r 26-41 - Νς' = Quaest. in Gen. LXXVI (PG 80, c. 188 Α) 
Voir tableau, p. 308-309. 

Sin 1 3 r (42) 42-46 - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

Len 66ν Β (mg) 50 - 67r Α 7 - Κυρίλλου 

Bs 114r (mg) 3-10 - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Par p. 107, pl. p., 28-32 - sans attribution 
Pal 98r Β 26-36 - sans attribution 
Taph 86r 24-29 - τιζ' - sans attribution 
PROCOPE: Monac 107r 17-22 (PG 87, c. 385 Α 13 - Β 6) 

Ad Gen. 2 1, 1 5 

Έξέλιπε 1 δέ τό2 ϋδωp έκ3 τοϋ άσκοϋ4 . Τής5 είς δουλείαν 
γεννώσης6 καί7 τοϋ έξ αύτής κατά σάρκα γεγενημένουs, τό 
ϋδωρ έπιλέλοιπε συναχθέ:ν9 εiς άσκόν. Καl τούτο έστιν 
iδείν10 έκ τοu 11 κατa σάρκα 'Ισραήλ, δτε1 2 οϋτε προφήται 
οϋτε σοφοί είσι παρ' αύτοίς. 'Αλλά καί έπί τών λεγόντων 

είς Χριστόν πεπιστευκέναι, καί νηπίων δντων έν 
Χριστ~ (a), φοβείσθαι δεί μήποτε καί τών τοιούτων13 
έκλίΠΤJ 14 τό ϋδωρ. 

Ι έξέλιπε] έξέλειπεv Len 2 δε τό] όδΕ: τό (sic) Len τό Bs om. Sin 
3 έκ om. Bs 4 έξέλιπε - όσκοϋ om. Par Pal Taph 5 τής] έκτης Par Pal 

Taph 6γεvvώσης] γενώσης Sin 'Άγαρ add. Par Pal Taph 7 καl] έκ Sίn 
Len Bs 8 γεγεvημένου] τεχθέvτος Sin 9 συvαχθ!:ν) τό σuvaχθtv Par Pal 
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Taph 10 ίδείν] σuνιδείν Len 11 έκ τοΟ] έπ\ τοΟ Par Pal τό Taph 12 
δτε] δτι Taph 13 και τών τοιούτων om. Taph 14 έκλίπ!J] έκλείπει Sin Len 

έκλίπει Proc. 

(a) Cf ι Cor. 3, ι. 

Sin 
Mosq 

* G 153 

1 μ (46) 46-48 - Εuσεβίου Έμήσης (a) 
H8r (6) 7-8; 9-14 - Εuσεβίου 

[Br 148ν (26) 27-28; 29 - 149r 2; Md 14μ (23) 24-25; 26-29] 
Len 67r Α (mg) 11-12; 1 3-17 - Εuσεβίου 

Par p. 107, pl. p., 32-36 - sans attribution 
Pat 98ν Α 12-21 - sans attribution 
Taph 86r 29-33 - τιη' - sans attribution 
PROCOPE: Monac 107r 23-28 (PG 87, c. 385 Β 8 - C 2) 

Ad Gen. 2.1, 17 

a /Χαριέντως1 χρησώμεθα2 τι;, pητt.;J έπί τt.;J3 τά4 παιδία 
προσεύχεσθαι5 ώς ύπακουόμενα6. 

b Καί άλλως δέ7./ Ού καταφρονητέον τών πνευματικών 
παιδίων, εί καl μη τετελείωνται8 , ών τής φωνής άκούει 
ποτί9 ό 1 ο θεός. Καί τό θαυμαστόν γε 11, δτι Cίγγελος τοϋ 1 2 

θεοϋ, καλέσας τήν 'Άγαρ άπό1 3 τοϋ ούρciνοϋ, μαρτυρεί 
τό 14 τόν θεόν έπακη κοέναι 1 5 τής τού πα ιδίου 1 6 φωνής. 

1 χαριέντwς] κα\ είσήκοuσεv ό θεός της φωνής τοΟ παιδίοu (LXX'jullemma 
praep. Proc. 2 χρησώμεθα] χρησόμεθα Par Taph ποτ/:. praep. Par Pal Taph 

3 τt;JJ τό Proc.PC δείν add. Proc. 4 τα om. Len Proc. 5 παιδία 
προσεύχεσθαι] παιδ\ δ προσεύχεσθε Len 6 ύπακοuόμενα] έπακοuσθησόμε-
vα Pal Taph έπακοuσθησόμεθα Par 7 καl όλλwς δέ] όλλοu ( ut Jemma 
atlrίbutionis) Len om. Sin Mosq 8 τετελείwνται] τετελείονται Pal 

τετελείwται Proc. 9 ποτf. ante άκούει praep. Par Pal Taph 10 ό om. Par 
Pal Taph 11 γε om. Mosq 12 τοίι om. Par Pal Taph Proc. 13 άπό) έκ Par 
Pal Taph 14 τό] τι;~ Proc. 15 έπακηκοέναι] είσακηκοέναι Len 16 
παιδίοu] παιδος Taph 

* EusEBED'EMESE- ΒuΥτ., p. 112*, η0 33. DEνR., p. 73. Ces deux auteurs ne 
reprennent que la section a. Voir note suivante. 
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(a) Sin n'atteste que la seconde partie d'un texte conserve plus completement 
dans les autres temoins. Entre les deux sections, οη Ιίt dans le type ΠΙ et chez 
Procope la transition Καl άλλως δέ, que Len a transformee en attribution sous la 
forme • Αλλου ; dans Mosq, cette transition manque et est remplacee par le signe 
de separation. Π s'agit probablement d'une seule et meme citation. Nous y 
distinguons deux sections, en donnant entre / / ce que Sίη a omis. 

Sin 
Mosq 

Len 

G 154 

13ν Ι-2 - sans attribution 

228r Ι5-18 - sans attribution 

[Br i49r 3-5; Md i45r 30 - 145ν i] 
67r Α (mg) 34-36 - Κυρίλλου 

Bs 1 I4r ι r-ι 3 - sans attribution 
Par p. io7, pl. p., 36-37 - sans attribution 
Ρaι 98ν Α 22-25 - sans attribution 
Taph 86r 34-35 - τιη' - sans attribution 

PRoCoPE: Monac 107r 2ψ31 (PG 87, c. 385 C 4 - 388 Α ι) 

Ad Gen. 21, χ9 

Κατά1 άναγωγfιν δε ούχ οίόν τέ έστιν ίδείν τό φρέαρ 
τού ϋδατος τού ζώντος, εί μη θεού άνοίγοντος τοuς 

όφθαλμοuς τού όψομένου αύτό2 . 

1 κατά] καl άvέ4Jξεv 6 θεός τούς όφθαλμούς αύτής (LXX) ιιl lemma praep. 
Proc. 2 αύτό] αύτόv Sin 

Sin 13ν 2-4 - sans attribution (a) 
Cf PRocOPE: Monac 107ν 8-11 (PG 87, c. 388 Β 1-6) (b) 

Ad Gen. 2 Ι, 25 

'Ίνα μηδΕ:ν εαcn:ι λύπης έχόμενον έν ή\ ψυχt) αύτοϋ, 
γινομένων τών συνθηκών, ώς δσιος τούτο έπεζήτησεν. 
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Ούχ ώς νύν οί πολλοί· τι;> στόματι είρηνεύουσι καί τ1] 

καρδίQ. πολεμούσιν. 

PROCOPE 

{Kal fiλεyξεν Άβραaμ τον Άβιμέλεχ περl τών φρεάτων τοϋ 

ϋδατος.) 'Ίvα μηδΕ:v έάσ13 λύπης έχόμεvοv έv τtj ψυχΌ 

αύτοΟ, τώv συvθηκώv γιvομέvwv· ούκ ό.vεχόμεvος είρη­
vεύειv, ώς άλλοι, τQ στόματι. /Τούτο δt ποιεί καl δτε 

λαμβάvει το σπήλαιον το διπλούν (b).J 

(a) Len omet, par accident sans doute, le texte biblique de Gen. 21, 22-34, et par 
consequent la chaine qui le commente. Les fragments G 1 \ 5, 156 et 157 y font 
donc defaut. Le texte biblique manquant a ete ajoute apres coup en marge, par 
une autre main semble-t-il, mais non la chaine. ΙΙ n'est pas sans interet de noter 
que cette portion du texte biblique est egalement depourvue de chaine dans 
Mosq. 

(b) Procope prolonge la citation par une allusion au contrat passe par 
Abraham aνec Ephron le Hittite pour l'achat en bonne et due forme d'un lieu de 
sepulture pour Sarra (Cf Gen. 23, 8-18). Nous donnons ce supplemententre [ ]. 

Sin 13v 4-5 - sans attribution 
Bs 114v 13-16 - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 107v 11-14 (PG 87, c. 388Β 7-10) 

Ad Gen. 21, 28-30 

'Ίσως και τίμημα παρέσχε1 τού τόπου τάς έπτά2 άμνάδας, 
τάς τών μετό ταύτα μάχας πρός τούς ές αύτού προανα­

στέλλων· τοιγαρούv καί παρέβησαν έκείνοι τάς συνθήκας. 

1 παρέσχε post τόπου post p. Bs 2 έπτά] ζ' Bs 

PROCOPE 

Τός έπτa δέ. φασίv, άμνάδας ϊσwς τίμημα παρέσχε τοϋ 

τόπου, τός τώv μετa ταύτα μάχας προς τοuς έξ αύτοΟ 

προαvαστέλλwv· έκεϊvοι δt τaς συvθήκας παρέβησαv. 
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G 157 

Sin 1 3 v 6 - sans attribution (a) 
Bs 114 mg, 1er morceau - Ση. (b) 
Cf Par p. 107, pl. p., 28 - sans attribution 

Pal 98r Β 13-14 - sans attribution 
Taph 86r 24 -- τιc;' - sans attribution. 

Ad Gen. z.τ, ~1 

Ποϋ ήν το φρέαρ τοϋ δρκου ; Ή νϋν καλουμένη 

« Βηρσαβεέ». 

Type ΠΙ 

Το φρέαρ τοϋ δρκου έστlv ή vϋv καλουμέvη «Βηρσαβεέ». 

(a) Cf EusEBE DE CE:sAREE, Onomasticon, s.v. Βηρσαβεέ (ed. KLOSTERMANN, 
p. 50, 5-6). 

(b) Voίr G 8, note a. 

** G 158 

Sin 13v 8-Η - sans attribution (a) 
Mosq 229r (2) 3-18 - Είρηvαίοu έκ τοϋ κατό. aίρέσεwv 

[Br 149ν (3) 4-14; Md 145v (29) 30 - 146r 10] 
Len 67r Β (mg) 24-34 - Είρηvαίοu 
Bs 114v (25) 26 - 115r 8 - Είρηvαίου έκ τοu κaτό. αίρέσεωv 

Cf PROCOPE: Monac 109v 23-27 (PG 87, c. 391-392 Β 2ψ33, latin) (b) 

Ad Gen. zz., 1-6 

Έπίστευσε δt 'Αβραάμ τ<tJ θε<fJ καί έλογίσθη αύτ<tJ είς 
δικαιοσύνην (c), πρώτον μί:ν δτι αύτός έστιν ό ποιητής 
ούρανοϋ κα'ί γής μόνος θεός έπειτα δί: δτι ποιήσει τό 
σπέρμα αύτοϋ ώς τa aστρα τοϋ ούρανοϋ ( d), τουτέστι τό 
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υπο τού Παύλου είρημένον Ώς φωστήρες έν κόσμ<tJ (e). 
Δικαίως ούν καταλιπών 1 την συγγένειαν πciσαν2 ήκολούθει 
τ<tJ λόγι+J αύτοϋ, ξενιτεύων 'ίνα συν τ<tJ λόγι+J πολιτευθι]· 
δικαίως δέ: καί οί άπόστολοι, έξ . Αβραάμ ΤΟ γένος εχοντες, 
καταλιπόντες3 τό πλοίον καί τόν πατέρα ήκολούθουν τ<tJ 
λόγ~ (f)· δικαίως δέ:4 καl ήμείς την αύτfιν τ<tJ5 ·Αβραάμ 
πίστιν εχοντες, aραντες τόν σταυρόν (g) ώς και 'Ισαάκ 

τά ξύλα6 , άκολουθούμεν αύτ<tJ7 • 

1 καταλιπών] καταλειπών (sic) Len 2. πάσαν om. Mosq 3 
καταλιπόντες] καταλειπόντες (sic) Len 4 δ1:] ούν Mosq 5 αύτf~ν τQ] τοϋ 
Sin 6 τό. ξύλα) τό ξύλον Bs 7 αύτQ om. Bs 

PROCOPE 

Το ιού τον έ'τυχεv 'Αβραaμ τηv επι γής καταλείψας συγγέ­

vειαv καl όκολουθήσας θεQ. Έξ ού το γέvος έ'χοvτες οί 
όπόστολοι, καταλιπόvτες ΤΟ πλοίον και τον πατέρα ήκολού­

θουv τQ λόγy (f). Kal ήμείς δΕ:. τfiv αuτηv Άβραaμ έ'χοvτες 
πίστιv, aραvπς τοv σταυροv(g) ώς καl Ίσαaκ τa ξύλα, 
όκολουθο0μεv 1 αυτy. /Ταύτα γaρ έv τy Άβρα<'ιμ 
προπεπαιδεύ μεθα (h).j 

1 άκολουθοϋμεν] άκολουθώμεν supra /. corr. Monac 

** IR:έΝ:έΕ DE LYoN, Adu. haer., IV, 5, 3-4 (ed. HARVEY, ΙΙ, p. l 56-15 7; ed. 
RoussEAU, ΙΙ, p. 4 32 et 4 34, fragment n° 3, l ere partie; PG 7, c. 98 5 Β l - C l 3 ). 

(a) Dans Sin, la 1. 7 est vide. 
(b) Procope ne reprend que la seconde partie du morceau. 
(c)Gen.15,6. 
( d) Cf Gen. l 5, 5. 
(e) Phil. z, l 5. 
(f) Cf Μι. 4, 22. 

(g) Cf Μι. ι 6, z4. 
(h) Ces derniers mots, qui manquent dans les chaines, demarquent encore le 

texte d'lrenee. 



Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

CATENA SINAITICA 

** G 159 

13v (34) 35-40 - Καl μεθ' έ:τερα 

229r ( 19) 20-2 5 - Καl μεθ' ετερα 

[Br 149v ( 1 5) 16-1 9 ; Md 146r ( 1 ο) 1 1 - 14] 
67r Β (3 5) 3 5-39 - Καl μεθ' έ:τερα 

11 μ (8) ψ13 - Καl μεθ' έ:τερα 

Ad Gen. 22., 3 

Αύτός δέ προθύμως τόν ίδιον μονογενή καl ό.γαπητόν 

παραχwρήσας θυσίαν τ~ θε~, ϊνα καί ό θεός εύδοκήστ;ι 1 

ύπέρ τοϋ σπέρματος αύτοϋ πάντως τόν ίδιον μονογενή καl 

ό.γαπητόν υίόν θυσίαν παρασχείν, εiς λύτρwσιν ήμετέραν. 

1 εύδοκήσ!J] εύδοκήσει Len 

** IR:έΝ:έΕ DE LYON, Αdιι. haer., IV, 5, 4 (ed. HARVEY, 11, Ρ· 157; ed. 
RoussEAU, p. 434, fragment n° 3, ze partie; PG 7, c. 986 Α 5-13). 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 
Pal 
Taph 

** G 160 

13v (40) 40 - 14r 2 - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

23or (19) 20 - 23ov 14 - Κυρίλλου 

(Br 15or (21) 22 - 15ov 5; Md 146v (14) 15-28] 
67r Β (mg) 10-24 - Κυρίλλου 

11 5f (mg) 13-27 - Κυρίλλου 

p. 109, pl. p., ψ17 - sans attrίbutίon 
99v Β 9-33 - sans attrίbution 
87r (32) 32 - 87ν 7 - τκγ' - Γεvvαδίου 

Ad Gen. z.2, 1 

Έπειράζετο γάρ ό θεσπέσιος 'Αβραάμ, ούκ ήγνοηκότος 
θεού 1 τό έσόμενον. Λάθοι γάρ ούδέν τόν πάντα είδότα 
νούν2 . Τ οιγάρτοι καί έφασκε· Πς ούτος ό κρύπτwν με 
βουλήν; (a) καί τά έξής. 11 Ούκοϋν ό.πόπληκτον3 κομιδι], καί 
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έν τοίς άπηχεστάτοις καταλογιούμεθα4 φρονοuντες5 όρθώς, 
τό6 ήγνοηκέναι7 μέ:ν ο'ίεσθαι τά έσόμενα τόν τών δλων 
θεόν, πειράζειν δέ: διά τούτο τόν ·Αβραάμ. · Αλλ' ήν 

άναγκαίον μή έν είδήσει μόνt;Ι τιj παρά θειtJ8 τήν τού 
δικαίου καταλαμπρύνεσθαι κεφαλήν, έκφανεστάτην δέ: μάλ­

λον καταπλουτήσαι9 τήν εϋκλειαν, καί έν ταίς10 άπάντων 

γνώσεσι διά πείρας αύτής έφ' aπασι11 τοίς άρρήτοις12 

μεμαρτυρημένην. 'Έδει καl διa τών ίερών βοάσθαι γραμ­

μάτων, δτι πολύς ήν παρ' αύτιtJ τών θείων θεσπισμάτων ό 

λόγος, 11 ώς καί αύτής άλογήσαι τής είς τέκνον άγάπης. 11 

Καί τό γε παραδοξότερον 1 3 • έν αότιtJ 1 4 προσεδόκησε πατήρ 
γενέσθαι πολλών έθνών. 

1 θεού] τού θεού Par Pal Taph 2 νούν] νύν Bs 3 άπόπληκτον] 
άπόπληκτοι Par Pal Taph 4 καταλογιούμεθα] λογιούμεθα Sin 5 
φpονούντες] μή φpονούντες Bs Par Pal Taph 6 τό] τy Taph 7 
ήγνοηκέναι] η έγνοηκέναι (sίc) Pal 8 θεy] τy θεy Sin 9 καταπλουτήσαι] 
τούτον add. Par Pal τούτων add. Taph ΙΟταίς) τοίς Pal 11 διa - δ.πασι 
om. Bs εΙναι ταύτην Par Pal Taph 12 τοίς άρρήτοις) τοίς άpίστοις Mosq 
Len τοίς άορίστοις Bs om. Par Pal Taph 13 παραδοξότερον) 
παραδοξώτερον Sin παράδοξον Mosq 14 έν αύτy] τέκνον έν y Par Pal 
Taph 

** CYRlLLE ο' ALEXANDRlE, Glaph. ίn Gen., 111, (z), 3 (PG 69, c. 144 D 3-7; 144 

D 11 - 145 Α 7; 145 Α 8-9; 145 Α 10-12). La citation des chaines fait plusieurs 
coupures dans Ιe texte de Cyrille; nous les indiquons par Ιe signe 11· 

(a) Iob 3 8, z. 



Ι 54 CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

** G 161 

Sin 14r (3) 3-10 - Τοϋ αuτοϋ 

Mosq 23ον (14) 15-26 - Τοϋ αύτοΟ (a) 

(Br Ι 5ον (6) 7-15; Md 146ν (28) 29 - 147r 6] 

Len 67ν Α (mg) 31-39 - Κυρίλλου 

Bs 11 5 r 29 - 1 1 5 ν 7 - sans attribution 
Par p. 109 (mg) 18-22 -- Διοδώρου 

Pal 99ν Β (33) 34 - ιοοr Α 4 -- Είς το αuτό (b) 

Taph 87ν 8-13 - τκγ' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac 109r 24-25 (PG 87, c. 392 Β 6-8) 

Ad Gen. 22, 2 

Διό δή καl Παύλος άπεθαύμαζε τόν υίόν τόν άyαπητόν, 

λέγων· 'Ός yε τοϋ ίδίου · υiοϋ ούκ tφείσατο, άλλ' ύπέρ ήμών 
πάντων παρέδωκεν αύτόν1 (c). t Έπεi τιμίαν γε t2 δικαίως3 

τό θαύμα τής είς ήμάς άγάπης τού θεού καl πατρός, εί μή 
τι4 καl τών άβουλήτων5 έ:δοξεν6 ύπομένειν παραδούς ύπtρ 

ήμών τόν ίδιον υίόν. Τοιούτον γάρ τι νοείν ήμάς άναπείθει 

τό Ούκ tφείσατο (c) λέγων ό Παύλος δπερ ούκ aν έπl τοίς 
τυχούσι pηθείη 7 ποτέ, άλλ' έπl τοίς μεγάλου τινός κατανεα­

νιευομένοις πράγματος. 

1 άλλ' - αύτόv] καl τά έξής Par Pal Taph 2 έπεl τιμίαv γε corruptum puto] 
έπιτειvειαv (sic) γε Bs έ:πιτείvει αύ γε Par Pal Taph (uide notam d) 3 
δικαίως) δίκαιος Sin 4εί μή τι) δτι Par Pal Taph Sάβουλήτωv) άβουλίτωv 
Len άδοκήτωv Sin 6 έ'δοξεv) Ι:δειξεv Taph 7 pηθείη] pηθέη Len 

pηθήvαι Par Pal 

PROCOPE 

Διο κα'ι Παϋλος αύτοv άπεθαύμαζε λέγωv· 'Ός yε τοu ίδίου υiou 

οuκ lφείσατο, δ.λλ' ύπερ ~μών άπάντων παρέδωκεν αύτ6ν (c). 

** CYRILLE o'ALEXANDRIE, Glaph. in Gen., ΠΙ, (2), 2 (PG 69, c. t40 C 3-12). 

(a) Α la suite de G 160 attribue a Cyrille. 
(b) Ad Gen. 22, Ι, a la suite de G 160 sans attribution. 
(c) Rom. 8, μ. 
(d) J,'edition donne a cet endroit: έπl τίvι δ' άv γένοιτο. 
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THEODORET 

Sin 14r 11 -38 - ΝΖ' = Quaest. in Gen., LXXVIII (PG 80, c. 188 Α 

Β) 

Voir tableau, p. 308-309. 

Sin 
Mosq 

Len 

G 162 

14r (39) 3ψ43 - Κυρίλλου έττισκόπου 'Αλεξανδρείας 

23or (1) 2-11 - Κυρίλλου 

[Br 15or (8) ψ15; Md 146ν (2) 3-9] 
67ν Α (mg) 40-46 - Τ οϋ αύτοϋ (a) 

Ad Gen. 22, 1 

Έπείραζεν ό θεος τον 'Αβραάμ. Ήγνοηκώς dρα 1 τό 
tσόμενον καl περιμένων2 είς μάθησιν τό τοϋ πράγματος 

πέρας3 ; Εlτα πώς τοϋτο είπείν εύσεβές; Οlδεν γάρ πάντα 
πρίν γενέσεως αύτών (b ). Πώς οuν tπείραζεν; 'Ίνα μάθωμεν 
ήμείς, δι' αύτοϋ τοϋ πράγματος, τοϋ πρεσβύτου τήν 

φιλοθείαν, και τό fτοιμον είς ύπακοήν, καl τό aτρεπτον είς 

προθυμίαν τήν tπί γε τ~4 χρήναι πληρούν Ciπερ aν 

βούλοιτο θεός. 

1 άρα] άρα Sin 2 περιμένωv] περιμένοv Sin 3 τό - πέρας] τοϋ 
πράγματος τό πέρας Sin 4 έπί γε τy] έπεί γε τy Mosq έ.πείγετο Sin 

(a) Α la suite du nO 161 attribue a Cyrille. 
(b)_ Cf Dan., Suz. 3 5 (LXX), 4z (Theodotion). 



Sin 
Mosq 

CATENA SINAITICA 

14r 43 - 14v 1 -- sans attribution 
2 μv 1 8 - 2 3 3f 2 - sans attrίbution 
[Br 15 1ν 24 - 1 μr 1; Md 148r 12-18] 

Len 68r Α (mg) 28-36 - Εύσεβίου (a) 
Bs 115v 16-22 - sans attrίbution 
Par p. 108 mg - sans attrίbution 
Pal 1 oor Α 3 3 - Β 4 - sans attribution 
Taph 87v 26-32 - τκε· -· sans attributίon 

Cf PROCOPE: Monac 107v 30- 108r 4(PG 87, c. 38ψ390, 1-6, latin) 

Ad Gen. 22, 2 

Πολλάκις τQ Άβραaμ θυσίας 1 προσαγηοχότι2 ούδεπώπ~­

τε3 ό θεός τόπον θυσίας fδειξεν, άλλα νϋν έπιδείκνυσι4 τόν 
τόπον, fνθα καί5 ό Χριστός έσταυρώθη· έπεl και τύπος 

αύτοϋ 6 τοϋ πάθους ό 7 'Ισαάκ. Και γaρ ήj γ{i τών 
Φυλιστιαίwν8 τά όρια παράκειται τών Ίεροσολύμwν. Και ό9 

Ίώσηπος δέ: έν τQ έβδόμ~10 λόγ~ τής Άρχαιολογίας(b) 
φησlν έκεί τόν Άβραaμ άνενηνοχέναι11 τόν 'Ισαάκ, ένθα 

καl ό Σολομών τόν ναόν ϋστερον ι;>κοδόμησεν. 

θυσίας] θυσιαστήριον Bs Par Pal Taph 2 πpοσαγηοχότι scrίpsι] 
προσαγιοχότι Len προσάγη οuχότι (sίc) Mosq προσάγη οuχ δτι Br Md 

προσαγαγόντι Sίn άγιοχότι Bs άγηοχότι Par Pal Taph 3 
οuδεπώποτε) οuδέποτε Len 4έπιδείκνυσι) έπιδεικvuς Bs Par Pal Taph S 
καl om. Taph 6 αuτοϋ pos/ πάθους poslp. Mosq 7 ό om. Pal 8 
φυλιστιαίωv) φυλιστιέωv Sin 9 ό om. Pal Taph 10 έβδόμy) ζ' Par Pal 

11 άvεvηvοχέvαι] άvηvοχέvαι Sin Len 

PROCOPE 

Πολλάκις δt θυσίας προσεvεγκότι τι;> πατριάpχΊJ. ούδέπω 
ποτt θεος τόποv θυσίας υπέδειξε· vOv δt δείκvυσι τοv 

τόποv, ένθα και ό Χριστος έσταυρώθη, ού τύπος ήv 
'Ισαάκ. Και Ίώσηπος δt έv τι;> ζ' τής 'Αρχαιολογίας φησιv 
έκεί τοv , Αβραaμ ό.vεvηvοχέvαι τόv Ίσαάκ, έ:vθα και 
Σολομώv τοv vαov ϋστεροv ~κοδόμησεv. 

(a) Eusebe se refereexpressementaJosephe en G 9 et 99; voiraussi G 141. Les 
chaines du type ΙΙΙ attestent en outre un long morceau attribue a Diodore de 
Tarse; sa finale (DEc., p. 117-118, no 36, l. 30-36; PG 33, c. 15 740 11 - 1575 Α 9) 



ΙΝ GENESIM 

est manifestement une reprise de notre fragment. Diodore a reemploye dans ce 
textenon seulementG 163, mais aussi G 183, 184 et 18 \. Cas analogues: G 16, 64, 
65 et 147. 

(b) Cf JosEPHE, Ant. Iwi., 1, 13, z (ed. DrNooRF, p. z6, !. ψιο). 

Sin 
Mosq 

14ν (2) z-23 - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

233r (10) 11 - 233ν 13 - Κυρίλλου 

[Br 152r (7) 8-27; Md r48r (24) zs - 148ν τ4] 
Len 68r Β (mg) 10-33 - Κυρίλλου 

Bs 115ν (mg) 24 - JI6r 16 - Κυρίλλου 

Par p. 109 pl. p. (22) 23-35 - Κυρίλλου 

Pal 1oor Β 4-40 - sans attribution 
Taph 87ν (32) 3 2 - 88r 12 - τκς' - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 109r 2 s - 109ν 2 (PG 87, c. 391-392 Β 10-15, latin) 

Ad Gen. 22, 3 

Οί τι;> 'Αβραaμ ά.κολουθοuντες οίκέται δύο τύπος aν είεν 

τών είς δουλείαν κεκλημένων1 δύο λαών, τοϋ τε Ίσραηλ 

καί τοϋ 'Ιούδα φημί, t οίς καί μόνοι χρήνται t2 τοϊς3 τοϋ 
θεοϋ καί πατρος άκολουθείν ~οντο4 διατάγμασιν, ώσπερ 

ούν κάκείνοι τι;> 'Αβραάμ. 11 Τό5 δε άκολουθήσαι μεν τούς 

οίκέτας καί6 μέχρι τρίτης ήμέρας, μη μην καί έπιτετράφθαι 

προς την γήν άνακομίζεσθαι την ύψηλήν τε καί ίεράν, 

καθίζειν δε 7 μάλλον αύτοϋ8 προστετάχθαι μετά τής όνου, 

την διά νόμου πρός θεόν άκολούθησιν τών δύο λαών9 

ύποδηλοϊ10, και μεχρί τοϋ τρίτου παρατείνασαν χρόνου, 

τουτέστι τού τελευταίου, καθ' δν ήμίν έπεφάνη Χριστός. 
Τρισί γάρ ό σύμπας αίών11 έκμετρείται12 καιροίς 1 3, παρ­
~χηκότι14 φημί καί ένεστώτι15 καί μέλλοντι16 · ούκοϋν έν 

τ~ 1 7 τρίτy τό τέλος. Έπιδημήσαι γε μήν τόν Χριστον tν 18 

έσχάτοις τοϋ αίώνος 1 9 καιροίς ή θεία λέγει20 γραφή (b). 
Κατακολουθήσας τοίνυν ό 'Ισραήλ διά νόμου τ~ θει;> καί21 

μέχρι τών χρόνων τής τού σwτήρος ήμών έπιδημίας, ούκ 
ήθέλησε22 δια τής πίστεως άκολουθήσαι Χριστι;>23 προς 

τον υπερ πάντων24 άναβαίνοντι25 θάνατον, μάλλον δέ: καi 
κεκώλυται δια πολλάς άμαρτίας. Πώρωσις26 γάρ άπό 
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μέρους γέγονε τι;> 'Ισραήλ, ijτις διά. τής όνου σημαίνεται 
τής τοϊς27 οίκέταις συνούσης ποτέ28 · dλογίας γaρ τής 
έσχάτης ή όνος είκών2 9. 

1 κεκλημέvωv) κεκλειμέvωv Pal 2 οfς - χρήvται textum corruptum puto] 
οίς καί μόvοις χρήvται (χρώvται Taphj Par Pal Taph (uide notam a) 3 τοίς] of 
τοίς Bs Par Pal Taph (uide 4) 4yovτo) οίόμεvοι Bs Par Pal Taph (uide 3) 5 
το) τQ Pal Taph 6 καί om. Bs Par Pal Taph 7 δΕ:] ΤΕ Len Mosq 8 αύτοϋ] 
αύτοuς Pal 9 τώv δύο λαώv om. Len 10 ύποδηλοί] ύποδηλοϋv Sin Len Bs 

11 aiώv om. Sin 12έκμετρείται) έκμετρήται Pal 13 καιροίς] καιρός Sin 
14 παρyχηκότι] παρyχικότι Bs 15 έvεστώτι] έv στώτι Bs 16 καί 

μέλλοvτι om. Sin 17τQ om. Len Bs ΙθτQ - χριστοv έv om. Sin έv om. 
Taph 19 τοϋ αίώvος] αίώvος Bs post καφοίς postp. Sin om. Par Pal 
Taph 20 λέγει om. Taph 21 καί om. Par Pal Taph 22 ήθέλησε] ήθέλησαι 
Len 23 χριστQ] τQ χριστQ Sin 24 ύπ(ρ πάvτωv] ύπ' αύτοv Sin 25 
άvαβαίvοvτι] άvaβάvτι Mosq 26 πώρωσις] πάρωσις Bs 27 τfjς τοίς] το'ίς 
τής Taph 28 ποτέ] τότε Bs Par Pal Taph 29 εlκώv) εlκός Sin 

PROCOPE 

Oi δf: τQ πρεσβύτι;~ παρομαρτοϋντες οlκέται δύο, τύπος 

aν είεν τών εlς δουλείαν κεκλημένων δύο λαών, τοϋ τε 
Ίσραηλ καl 'Ιούδα. Ήκολούθουν γaρ ούτοι τοίς τοϋ θεοϋ 

vομικοίς διατάγμασι μέχρι τοϋ της έπιδημίας τρίτου καιρού, 

ώσπερ έκείνοι μέχρι τρίτης ημέρας. ΚαΊ οuτε έκείνοι προς 

την γήν συναvήλθον την uψηλήν· καθίζειν γaρ αuτοϋ 

προσετάχθησαν. Οuτε ούτοι διa πίστεως τ')κολούθησαν τQ 

ΧριστQ προς τον uπtρ Ο.πάντων θάνατον όναβαίνοντι, την 
έξ ό.μαρτιών uπομείναντες πώρωσιν, fjτις διa της τού όνου 

ό.λογίας σημαίνεται. 

** CYRILLE ο' ALEXANDRIE, Glaph. ίn Gen., ΠΙ, (2), 2 (PG 69, c. 140 Ο 3-9; 141 

Α 14- C 3). Les chaines regroupent en une seule citation deux extraits de Cyrille; 
nous marquons la fin du premier par le signe \\. Dans la premiere partie, le texte 
des chaines est legerement remanie par rapport a celui de l'edition. Procope a eu 
sous les yeux le texte meme de Cyrίlle, qu'il abrege sensiblement. 

(a) Le texte de l'edition est le suivant: oi καl μόvοις χρήvαι. 
(b) Cf Hebr. 1, 2 (?). 



Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
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G 165 

14ν 34-40 - sans attribution 
233ν 14-18 - sans attribution 
[Br 1μr 28 - 152 ν 1; Md 148ν 15-18] 
68ν Α (mg) 3-6 - Εuσεβίοu 

1 1 6r 2 1 -24 - sans attribution 

Ad Gen. 22, 3 

Ι 5 9 

Άβραάμ ώς1 προφήτης έπl τοό"ούτον2 tμεινεν όδεύων 

εως3 ού διένυξεν4 αύτόν5 τό έν αύτ<;> πνεύμα, δτι εως 

τούδε τού τόπου δεί6 άπελθείν κάκεί στήναι. Είς γό.ρ 

έκείνον, φησί7, ήλθε8 τον τόπον, ίjy9 είπεν αύτφ1 Ο ό θεός. 

1 ώς) ό Len ώ (sic) Bs 2 έnΊ τοσοϋτον post έμεινεν postp. Bs 3 ί'.wς] 
εϊwς Sin 4 διένυξεν] διήνοιξεν Sin έδειξεν Len 5 αύτόν] αύτQ Len 

6 δεί post άπελθείν postp. Bs om. Sin Len 7 φησί om. Mosq 8 ήλθε] 
έλθείν Bs 9 ον om. Bsac 10 αύτQ1 αύτοίς Sin Bs 

Sin 
Mosq 

** G 166 

14ν (40) 41-43 - ΤοιJ αuτοιJ (a) 
233ν (22) z3 - 234r 2 - Κυρίλλου έπισκόπου 

[Br 15 2ν (4) 5-8; Md 148ν (21) 2.2.-25) 
Len 68ν Α (rng) 8-13 ·- Κυρίλλου 

Bs 116ν 3-7 - sans attribution 
Par p. 109, mg inf., 1er morceau - Κυρίλλου 

Pal ΙΟΟV Α (23) 23-29 - Εις τό αuτό (b) 
Taph 88r (25) 25-28 - τκθ' - ΤοΟ αuτοΟ (c) 
Cf PROCOPE: Monac 109ν 5-8(PG87,c. 391-392817-18,latin)(d) 

Ad Gen. 22, 5 

Τ ό 1 δέ: μη λέγειν μΕ:ν2 έναργώς τόν μακdριον3 ·Αβραάμ 
nρός τοίJς παίδας δτι θύσων4 dνεισι5 τόν υlόν, πρόφασιν6 
δ[ wσπερ 7 τό ·Έως ώδε διελευσόμεθα8 , σημείον Civ γένοιτο 
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σαφtς τού μή πεπιστεύσθαι9 τούς τών10 Ίουδαίων11 λαούς 
το Χριστού 12 μυστήριον. 

1 τό] τQ Sin 2 μtv om. Mosq Bs Par Pal Taph 3 μακάριοv om. Mosq 
4 θύσωv] θύσοv Len Taph θύσειv Pal 5 άvεισι} άvησι Len 6 

πρόφασιv] πρόφασις Taph 7 ώσπερ om. Sin 8 διελευσόμεθa] [λευσόμεθα 
Pal 9 πεπιστεϋσθαι] πεπιστεΟθαι Bs Par Pal Taph 10 τώv om. Par Pal 
Taph 11 ίουδαίωv] ίουδαίους Taph 12 χριστοϋ om. Par Pal Taph 

PROCOPE 

Διο καl άπέκρυψεν απ αύτών τοϋ υιου την θυσίαν 

είπών· 'Έως ώδε διελεuσόμεθα. /Kal τοίς γaρ Ίουδαίοις ό 

Χριστος διa παραβολών έλάλει, μη φανερών το μυστήριον, 

τοίς μαθηταίς λέγων· Ύμίν δέδοται yνώναι τa μυστήρια τfjς 

βασιλείας τοϋ θεοϋ (e)j. 

** CYRΙLLE ο' ALEXANDRΙE, Glaph. in Gen., ΠΙ, (2), 2 (PG 69, c. 141C13 -D 3). 
(a) J,e fragment G 165 est sans attribution dans Sin. 
(b) Ad Gen. zz, 4-5. 
(c) Α la suite de G 168 attribue a Cyrille. 
( d) L'emprunt de Procope a Cyrille est plus etendu que celui des chalnes; nous 

donnons le complement entre [ J. 
(e) Mt. 13, 11. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 
Pal 

Taph 

l4V 43-44 - sans attribution 
2 3 3 ν 1ψ2 1 --- sans attribution 

[Br l5ZV 2-4; Md 148ν 1ψ21l 
68r Β (mg) 50 - 68ν Α 2 - Εuσεβίου (a) 
116r 19-20 - sans attribution 

p. 109, mg dr., ler morceau - sans attribution 
1οον Α 11-15 - sans attribution 
88r 12-16 - τκζ' - sans attribution 

Ad Gen. zz, 4 

Έβραίος ϊ.λεγέ τις 1 δτι δή2 άστέρα είδεν3 έκεί ίστάμενον, 
c_:;, προσέχων ώδευεν4 , κατά το γεγονός5 έπl τών μάγων (b) 
έν Τ1] τού Χριστοϋ6 τού θεοϋ 7 λόγου8 γεννήσει Τ1] έκ 

παρθένου 9 . 
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1 έλεγέ τις] τις έλεγε Bs Par Pal Taph 2 δη om. Mosq 3 εΤδεν 0111. Pal 
4 ώδευεν] δδευεν Len 5 γεγονός} γεγονώς Len Mosq Pal 6 τοϋ 

χριστοΟ om. Pal 7 τοϋ θεοϋ om. Mosq Bs 8 λόγου om. Mosq 9 τij έκ 
παρθένου om. Mosq 

( a) Devreesse (p. 2 2) rattache ce morceau iι une tradition orale doαt le souveαir 
est frequent dans l'reuvre d'Origene et, pour ce fragmeαt, ίl renvoie iι PG 12, c. 
675 Β. Il sίgnale en outre (p. 22, note 2) qu'Eusebed'Emese a lui aussi utilise cette 
source juive iι propos de Gen. 2, 6 et donne son texte (p. 58). 

(b) Cf Mt. 2, 2 et 9. 

Sin 
Mosq 

** G 168 

14ν (45) 45-47 - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

z34r (9) 10-15 - Κυρίλλου 

[Br 1 μv (14) 15-18; Md 149r (mg) 1-4] 
Len 68ν Α (mg) 2. Ι-2.6 - Κυρίλλου 

Bs 116r (η) z8 - l 16ν z - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Par p. 109, mg d., dernίer morceau - Κυρίλλου 

Pal 1oov Α 16-22 - sans attribution 
Taph 88r (mg) 17-24 -- rκη' - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 1οφ z-6 (PG 87, c. 391-392 Β 15-17, latin) (a) 

Ad Gen. 22, 5 

Σημαίνει τήν πρόσκαιρον άναχώρησιν το0 1 θεού τήν έκ2 
τών Ίουδαίων, καί τήν έπί τέλει τών αίώνων έπ' αύτούς 
έσομένην3 ύποστροφήν4 διά τής είς Χριστόν πίστεως 
έπιτελουμένην. ·Όταν yap τό πλήρωμα τών έθνών5 είσ­
έλθ136, τότε πciς Ίσραηλ σωθήσεται. 

Ι τοΟ 0111. Sin 2 την l:κ om. Sin 3 αύτοuς έσομένην] αύτοϋ τοϋ θεοϋ 
σεσωσμένων Len 4 ύποστρ0φι'Jν] έπιστροφι'Jν Sία (uide Proc.) 5 έθvών) 
καιρών Sin 6 είσέλθ!J om. Ί'ιιρh 

PROCOPE 

/Έξ ~ς ή πώρωσις δι' fjv χωρισθέντες αύτών δτε 
rτατi]ρ καl υίός φασιν ι,;_,ς Ύποστρέφομεν προς ύμάς,/ δια 
rην μέλλουσαν αuτών έffl τέλει τών αιwνwν έπιστροφi)ν 
δια πίστεως, μετό. το τrf.ήpωμα τών έθνών. 
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** CYRILLE n'ALEXANDRIE, Glaph. in Gen., ΠΙ, (2), 2 (PG 69, c. 141 C 8-13). 
(a) Le texte de Cyrille demarque par Procope est plus long que celui des 

chaines; c'est la suite du fragment G 164. 

Sin 
Mosq 

1 5 r 1 -3 - sans attribution 
.ι34r (16) 17-.ι.ι - Σουκέvσου Διοκαίσαρος (sic) 
[Br 1μv (19) .ιο-z3; Md 149r (5) 6-9] 

Len 68v Α (mg) .ιψ33 - Σουκέvσου 

Bs 116ν (7) 8-r.ι - Σουκέvσου Διοκαισαρείας 

Par p. 109, mg ίηf., .ιe morceau - Σουκέvσου Διοκαισαρείας (a) 

Pal 1οον Α (30) 31-41 - Σουκέvσου Διοκαισαρείας (a) 
Taph 88r (z8) .ιS-33 - τκθ' - Σουκέvσου Διοκαισαρείας (a) 

Cf PRoCoPE: Monac ro8r 30-3 1 (PG 87, c. 38ψ390 Α 27-.ι9, latin) 

Ad Gen. 22, 5 

Καλώς ή προφητεία τό μέλλον έκήρυξεν. Ό μέν κατα­

θύειν1 ήλπιζεν, πνευματικt;) δέ λόγ<tJ τό μέλλον έδήλωσεν2. 

Τό γaρ Άναστρέψωμεν3 ούχ έκών έφθέγξατο. Την μέν γaρ4 

σφαγήν ό τρόπος έσκέπτετο5, ή δε πίστις έμήνυσε6 καί τό 

τέλος ήλήθευσεν 7 • 

1 κaτaθύειv) κατa ίουδaίους λaοuς θύειv Taph 2 έδήλωσεv) έκήρυξεv 
Pal 3 όvaστρέψωμεv) όvαστρέψομεv Par Pal (uide notam b) 4 γaρ om. Par 
Pal Taph 5 έσκέπτετο) έκέκτητο Sin 6 έμήvυσε] ττ'jv uποστροφήv 
έμήvuσε Par Pal Taph 7 ήλήθευσεv] ήλίθευσεv Mosq κaθάπερ καl έπl 
τώv προφητώv λaλείv ΤΟ πvεϋμα πaρεσκεύaζεv a ούκ τlπίσταvτο add. Par Pal 
Taph (uide notam c) 

PROCOPE 

Τοϊς δt παισl προφητικώς φησιv ώς Άvαστρέψομεv προς 

ύμάς. Θύειv γaρ έλπίσας, πvευματικQ λόγy το μέλλον 

έδήλωσεν. 

* SuccENsus DE Dιocέ.sARέ.E -- DEνR., p. l8o. 
(a) La citation des chaines du type ΠΙ est plus longue que celle des chaines du 

ιer groupe; nous signalons ce complement dans l'apparat, sub 7. 
(b) Nous avons gardela Ιeςοη unanime des chaines du 1er groupe, Ιeςοη qu'on 
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lit egalement dans Taph et qui est attestee dans Ja tradition de la LXX. On la 
retrouνe en G 170. 

(c) Comparer au fragment G 170. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

1 5 r 3-4 - sans attrίbutίon 

2. 34r z 3 - z 34ν Ι - sans attrίbutίon 

[Br 1 szv z4-27; Md 149r 10-13] 
68v Α (mg) 33-37 --- Εύσεβίου 

116r mg - sans attrίbutίon (a) 

Ad Gen. 22, 5 

'Ότι1 ώς προφήτης είπεν· Άναστρέψωμ.εν(b), καίπερ μη 

είδώς τοϋτο. Ώς συμβαίνει2 τοuς προφήτας λαλείν a ούκ 
ϊσασιν, οϋτως αύτοίς έμβάλλοντος τοϋ πνεύματος. Καί γάρ 

έπί τό σφάξαι τόν Ίσαάκ άπtjει3 (d). 

1 δτι] σημειωτέοv δτι Bs om. Mosq 2 συμβαίvει] συμβαίvειv Mosq 
Len Bs (uide notam c) 3 άπτjει] άπείη Mosq 

(a) Dans Bs (apparat sub 1), le morceau est introduitpar σημειωτέον: voirG 8 
note a et G 35 note a. 

(b) Voir G 169 note b. 
(c) En princίpe, nous ne retenons pas une lec;on isolee de Sin contre l'accord 

Mosq Len Bs. Mais l'infinitif συμβαίvειv ne peut se justifier. 
( d) Pour le sens, comparer ce fragment a la finale du morceau precedent dans le 

type Ill (G 169, apparat sub 7). 
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Sin 
Mosq 

15r (mg) 5 - Ώρ. (a) 
234v (6) 7-8 - Τοϋ αuτοϋ (b) 

[Br 15 μ (1) 2; Md 149r (16) 17] 
Len 68v Α (mg) 47-48 - Τοϋ αuτοϋ (c) 
Bs 116v mg - sans attribution (c) 
Par p. 110, mg g., 3-5 - sans attribution (d) 
Pal 101r Α 1-3 - sans attribution (d) 
Taph 88v 7-10 - τλε' - sans attribution (d) 
Cf PRoCOPE: Monac 108ν 4-5 (PG 87, c. 38ψ390 Β 4-7, latin) 

Ad Gen. 22, 6 

'Ισότης και επαινος άμφοτέρwν τού μηδένα όπίσw πο­
ρευθήναι. 

PROCOPE 

/Είτα φησί' Kal tποpεύθησαv οί δύο Ο.μα.] 'Όπερ (παιvος 

Cιμφοτέρωv τοϋ μηδέvα όπίσω πορευθήvαι. 

* 0RIGENE --- DEVR., p. 3 5. Manque en PG 12.. 

(a) Dans Sin, cette attribution concerne peut-etre les trois courts morceaux G 
171, 172 et 173. 

(b) Α la suite de G 174, faussement attribue a Origene. 
( c) Α la suite de G 173, attribue a Origene dans Len, sans attribution dans Bs. 
(d) Α la suite de G 172, attribue a Origene dans Par et Taph, sans attribution 

dans Pal. 
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Sin 1 5 r 5-6 - sans attribution (a) 
Mosq z 54 mg - Ώριγέvους 

[Br 1 μν m~] (b) 
Len 68v Α (mg) η-28 - Ώριγέvους 

Par p. 110, mg. g., 1-2 - Ώρ. 

Pal 1 οον Β 3 6- 3 8 - sans attribution 
Taph 88v (4) 5-7 - τλδ' - sans attrίbutίon 

Cf PRoCOPE: Monac 108v 3-4 (PG 87, c. 389-390 Β 3, latin) 

Ad Gen. zz, 5 

Ταύτα είπε λοyισάμενος 1 οτι2 έκ νεκρών έyείρειν δυνατός ό 
θεός (c). 

Ι λογισάμεvος post θεός postp. Len 2 δτι] δτι καί Len 

PROCOPE 

'Άμα δ( καl Άναστρέψομεν είπεv, ώς ε'ίpηται, τοϋ θωϋ το 

δυvατοv λογισάμεvος (d). 

* 0RIGENE - DEνR., p. 35. PG 12, c. 117, no 88. 
(a) Voir G 171 note a. 
(b) Manque dans Md. 
(c) Hebr. 11, 19. 
(d) Cf Hebr. 11, 19. 
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Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 
Pal 
Taph 

CATENA SINAITICA 

G 173 

15r 6 - sans attribution (a) 
2. 54v mg - sans attribution 
[Br 153r mg] (b) 
68v Α (mg) 45-47 - Ώριγέvοuς 

1 1 Gv mg - sans attribution 
p. 109, mg inf., dernier morceau - sans attribution 
1οον Β 4-5 - sans attribution 
88r 33-34 - τλ' - sans attribution 

Ad Gen. 2.2., 6 

Ώς1 ό Χριστός έβάσταζεν2 αύτοϋ 3 τόν σταυρόν(c)· τύ­
πος γάρ ήν τούτο έκείνου4 . 

1 ώς] ώσπερ Pal 2 έβάσταζεv] έβάσταζεv έv (sic) Br 3 αύτοϋ posf 
σταυρόv postp. Par Pal Taph 4 έκείvου] έκεϊvο Bs 

(a) Voir G 171 note a. 
(b) Manque dans Md. 
(c) Cf loh. 19, 17. 
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** G 174 

Sin 15r 8-14 - sans attribution (a) 
Mosq ι34ν (1) ι-6 -- Ώριγένους 

[Br 1μν (ι7) ι8-30; Md 149r (13) 14-16] 
Len 68ν Α (mg) 48 - Β ι - Τοϋ αύτοϋ (b) 
Bs 116ν (19) ιο-23 - Κυρίλλου 

Par p. 110, mg sup., 1-2 - Κυρίλλου 

Pal 1οον Β (12) 12-17 - Κυρίλλου 

Taph 88r (34) 34 - 88ν 1 - τλα' - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 109ν 9-12. (PG 87, c, 391-3φ Β 1ψι1, latin)(c) 

Ad Gen. zz, 6 

Έπwμάδιον γaρ εχwν τον οίκείον σταυρόν, έξω τής 

πύλης έπαθεν(d) ό 1 Χριστός ούκ tξ άνθρwπίνης ίσχύος2 

βεβιασμένος3 είς τό παθείν, άλλ' tκ θελήματος οίκείου καl 

βουλήσει τού θεού καl4 πατρός. 

1 ό om. Taph 2 ίσχύος] ίσχύως Pal 3 βεβιασμένος) βεβιασμένης Taph 
44 καl om. Sin 

PROCOPE 

Κατa δf. τον Ίσαaκ ό Χριστος έπ' ώμων φέρων τον 

σταυρόν, έξω τfjς πύλης έπαθεν (d)· ou βιασθείς, Cιλλ' έκwv 

τQ τοϋ πατρος εϊξας προστάγματι. /Τ οιγαροϋν φησι τQ 
Πιλάτ<tJ· Ούκ είχες κατ' έμοίί έξουσίαν ούδεμίαν, εl μry ι'jν 
δεδομένον σοι άνωθεν (e).j 

** CYR.ΙLLE D' ALEXANDRΙE, Glaph. in Gen., ΠΙ, (2), 2 (PG 69, c. 141D11 - 144 Α 
3). Le morceau a ete publie sous le nom d'Origene en PG 12, c. 117, n° 89 mais 
Devreesse (p. 3 j) en a deja reconnu la paternite cyrillienne. 

(a) Dans Sin, la ligne 7 est vide. 
(b) Apres G 17 3 et 171, tous deux attribues a Origene. 
(c) L'emprunt de Procope a Cyrille est plus long que celui des chaines. Nous 

donnons ce complement entre / /. 
(d) Hebr. 13, 12. 
(e) Ioh. 19, 11. 
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G 175 

Sin 15r (15-16) 17-21 - Σουκέvσου Διοκαισαρείας (a) 
Len 68ν Β (rng) 3 1-33 - Σουκέvσου (a) 
Cf Par p. 110, pl. p., 10 et mg. g., 1 3 - sans attribution 

Pal 101r Α (18) 1ψ20 - Είς τό αύτό (b) 
Taph 88ν 1-2 - τλβ' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac 108ν 1-3 (c) (PG 87, c. 38ψ390 Α z9 - Β z, latin) 

Ad Gen. 22, 7 

Καl ούκ είπε την μάχαιραν, όλλ' άπεσιώπησε1 την 
μάχαιραν την άργJ~ν(d) έπ' αύτQ2 τόν θάνατον μέλλουσαν3 . 

Ι άπεσιώπησε] έσιώπησε Sin 
φέρουσαv Sin 

Type ΠΙ 

2 αύτQ] αύτοv Sin 3 μέλλουσαv] 

την μέλλουσαν έπ' αύτQ τον θάνατον ένεργεϊν ( d) μάχαι­

ραν Cιπεσιώπησεν. 

PROCOPE 

'Ώσπερ ούν Ίσαaκ ΕLΠών· Ίδοu τό nϋρ και τa ξύλα, οuκ 

είπε και η μάχαιρα, σιωπQ. δf. ταύτην CιργεΤν (d) έπ' αύτQ 

προς θάνατον μέλλουσαν. 

(a) Ce fragment et le suivant manquent dans Devreesse (p. 1 80) qui, pour la 
section qui nous occupe, ne connait que G 169 et 181. 

(b) C'est-a-dire Gen. 22., 9. Dans Par et Pal, ce morceau suit G 177. 
(c) Dans Procope, ce texte suit directement G 169, attribue dans les chaines a 

Succensus de Diocesaree. 
(d) Remarquer la variete des leι;ons dans Sin Len, le type ΠΙ et Procope. 



ΙΝ GENESIM 

Sin 1 μ 22-26 - sans attribution 
Len 68v Β (mg) 3 5-37 - Σουκέvσου (a) 
Bs 1 16ν mg - sans attribution 
Par p. 110, mg sup., 3 - sans attrίbution 
Pal 1οον Β 28-30 - sans attribution 
Taph 88ν 3-4 - τλγ' - sans attribution 

PROCOPE: Monac 108ν 12-13 (PG 87, c. 389-390 Β 13-14, latin) 

Ad Gen. 22, 7-8 

Το μόνον1 δξιον πρόβατον τοίί θεοίί2· πάντα γάρ τά3 

τετράποδα ούχ ίκανa4 είς όλοκάρπωσιν. 

1 μόvοv] είς όλοκάρπωσιv add. Sin 2 τοϋ θεοϋ ante πρόβατον praep. Proc. 
3 τά om. Taph 4 ίκαvά) ϊvα Sin 

(a) Voir G 17~ note a. 

Sin 
Mosq 

* G 177 

1 μ (27-28) 29-38 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμήσης 

2 3 5 ν ( 1) 2-8 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

[Br 153ν (5) 6-10; Md 149ν (20) 21-25] 
Len 69r Α (mg) 30-36 -- Εύσεβίου 

Bs 116ν 29 - 117r 3 - sans attribution 
Par p. 110, mg g., (ro) 11 et pl. p., 10 - Εύσεβίου (a) 
Pal 10 ιr Α (9) 9-18 - Εuσεβίου (a) 
Taph 88ν (16) 16-21 - τλς' - Εlισεβίου (a) 
PROCOPE: Monac 108r 4-6 (PG 87, c. 38ψ390 Α 5-6, latin) (b) 

Ad Gen. 22, 9 

a Έπισημαντέον δέ 1 δτι, δπου οίκοδομείται ό ναός, έκεί 
Ίσαaκ θύεται· τάχα δέ έστιν άληθέστερον, δπου ό υίός τού 
θεού σταυροϋται2 . 
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b Έπεί γάρ ούκ tφείσατο 'Αβραάμ τού μονογενούς (c); ό 
θεός άντιδίδωσι τι;, 'Αβραάμ, καί δι' αύτού3 τιtJ άνθρωπείttJ 
γένει, καί4 τού ίδίου υ ίού ού φείδεται ( d). 

1 δf. om. Mosq 
στaυροϋται om. Proc. 

2 στaυροϋται] hic des. Par Pal Taph έπισημαvτέον -
3 δι' αύτοϋ] διa τοϋτο Sin 4 καl] δι' αύτοϋ add. Mosq 

Ε . '"' . Β * ο D * USEBE D ιοΜΕSΕ --· UYT., p. 112. , Ω 34. EVR., Ρ· 73· 
(a) ιe type ΠΙ n'atteste que la section a. 
(b) Procope n'atteste que la section b. Chez lui, le morceau s'enchaine a G 163 

quί, comme le debut de G 177, rapporte deux tradίtions differentes sur le lieu du 
sacrifice d'Isaac: l'endroit meme ou fut crucifie Jesus, ou l'endroit ou fut edifie le 
Temple. 

(c) Cf Gen. zz, 16. 
(d) Cf Rom. 8, μ. 

Sin 
Mosq 

Len 
Par 
Pal 
Taph 

15r (39) 3ψ41 - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

23 5 ν (8) 9-1 3 - Κυρίλλου 

[Br 15 3ν (10) 11-14; Md 149ν (25) z6-z9] 
69r Α 42-46 - sans attribution (a) 
p. 110, pl. p., (11) 11-12 - Κυρίλλου 

101r (28) 28-34 - Κυρίλλου 

88ν 21-24 - τλς' - sans attribution 

Ad Gen. 22, 9 

Προσεκόμιζε τό 1 λογικόν ίερείον2 καί τοίς τής φύσεως 
νόμοις έρρώσθαι3 φράσας, καί τής άπαραιτήτου φιλοστορ­

)'ίας πατήσας τό κέντρον, καί τών έπιγείων ούδtν4 ήί5 εiς 
θεόν άντιπαρεξάγων6 άγάm:ι5. 

1 προσεκόμιζε τό] προσεκομίζετο Sin 2 ίερείοv] ίερεί (uίd.) Par 3 
έρρώσθαι] έρώσθαι Sin 4 τοίς - ούδf.v om. Taph 5 τij ... άγάm:J] τής ... 
άγάπης Par Pal Taph 6 άvτιπaρεξάγων] άvτή παρεξάγωv (sic) Mosq 

** CYRΙLLE o'ALEXANDRΙE, Glaph. in Gen., ΙΙΙ, (z), 3 (PG 69, c. 148 Α 1-s). 
(a) Suivi, sans signe de separation, des fragments G 180 et 182.. 



ΙΝ GENESIM 

* G 179 

Sin ( ) 4 2 1 • ν 4 - Το Ο μακαρίου Μελίτωνος έπισκόπου 
ηr 41 - , 

Σάρδεων 
Mosq 

235
v (i 4) 15 - 236r 11 - Μελίτωνος έπισκόπου Σάρδεων 

[Br 153v ( 15) 16 - 154r 1: Md 149ν (29) 30 - 15or 15] 

Len 
Bs 

Par 

69r Β (mg) 10-27 - Μελιτωνος 

117r (mg) 4-22 - ΤοΟ μακαρίου Μελίτωνος έπισκόπου 

Σάρδεων 
p. 110 (mg g.) pl. p., 13-16 - Τοϋ μακαρίου Μελίτωνος 

Σάρδεων (a) 
Pal 1oir Α (3 5) 36 - Β 5 - Τοϋ μακαρίου Μελίτωνος Σάρδεων (a) 

Taph 88ν (24) 25-35 - τλξ' - Μελίτωνος (a) 
Cf PROCOPE: Monac 108r 6-7; 10-12; 17-20 (PG 87, c. 389-390 Α 6-7; 

10-11; 17-19, latin) (b) 

Ad Gen. 2.2, 9 

a Ώς γάρ κριός έδέθη 1, φησί δέ2 περί τού κυρίου ημων 
'Ιησού Χριστοϋ 3 , καί ώς άμνός(d) έκdρη, καi ώς πρόβατον 

έπί σφαγήν fiχθη (d), καί ώς άμνός (d) έσταυρώθη, καί 
έβdστασε τό ξύλον έπl τοίς ώμοις αύτού4 άναγόμενος5 

σφαγήναι ώς 'Ισαάκ ύπό τού πατρός αύτοϋ. Άλλό. Χριστός 

fπαθεν, Ίσαό.κ δέ ούκ i:παθεν· τύπος γό.ρ ην τού μέλλοντος 
πάσχειν Χριστού6 • Άλλa καl ό τύπος τού Χριστού γινόμε­

νος, εκπληξιν καί φόβον παρείχε τοίς7 άνθρώποις8 • 
b 7

Ην γaρ θεάσασθαι μυστήριον καινόv- υίόν άγόμενον 

ύπό πατρός έπ' δρος9 έπί σφαγήν(d), δν σ~μποδίσας εθηκεν 
έπl τa ξύλα τής καρπώσεως, tτοιμdζων μετa σπουδής τά 

πρός τήν σφαγήν αύτ~. Ό δέ 'Ισαάκ σιγ~ πεπεδημένος ώς 
κριός, ούκ άνοίγων τό στόμα(e), ούδt φθεγγόμενος φωνιj. 
Τό yάρ ξίφος ού φοβηθείς, ούδt τό πύρ πτοηθείς, ούδέ τό 
παθείν λυπηθείς, έβάστασε10 καρτερών τόν τύπον τού 
κυρίου. 

7

Ην οίιν 11 έν μέσttJ προκείμενος Ίσαό.κ πεποδισμέ­
νος1 2 ώς κριός, καl πατήρ παρεστώς καί κρατών γυμνόν 

τό ξίφος, μή 1 3 αίδούμενος φονεϋσαι τόν υίόν αύτοϋ. 

1 έδέθη] έδόθη Len (ιιίde Proc.) 2δt om. ParPal Taph 3ώς- χριστοΟJ 
καί ό κύριος ήμώv Ιησούς χριστός ώς κριός έδέθη Mosq (fors. recle, ιιίde notaHι c) 

4 αύτού om. Par Pal S ό.vαγόμεvος] άγόμεvος Sin 6 χριστού om. Par 
Pal Taph 7 τοίς om. Par Pal Taph 8 άvθρώποις] hίcdes. Par Pal Taph 9 
όρος] όρους Sin 10 έβάστaσε om. Bs 11 ούv om. Bs 12 πεποδισμέvος} 
πεπεδημέvος Sin 13 μι)] καί Sin 



172 

PROCOPE 

CATENA SINAITICA 

Ώς γaρ κριος tδόθη, κα\ ώς άμνος (d) tκάρη, και ώς 
πρόβατον ΕΠL σφαγ~ν (d), και ώς άμνος (d) εσταυρώθη. 

'Ός tβάσταζε το ξύλον tπι τοϊς ώμοις αύτοΟ ό.γόμενος 

σφαγήναι, ώς Ίσαaκ επι τών ώμων τa ξύλα. . .. 
Ώς τύπος ούv ούκ επαθεν 'Ισαάκ. Καl αύτος δε ό τύπος, 

έκπληξιν καl φόβον ό.νθρώποις ποιεί. ΤΗν γaρ θεάσασθαι 

μυστήριον καινόν· υίον άγόμενον uπο πατρος tπ' ορος fπl 

σφαγ~ν (d). 

* ΜέLΙΤΟΝ DE SARDES- RouτH, 1, p. 1 zz-1 z3, η0 Ι (et notes p. 14ψ150, 150-
151). DEVR., p. 24. PG 5, c. 1z17 Α 6 - Β 3. 

(a) Le type ΠΙ n'atteste que la secrion a. 
(b) Chez Procope, la citation est segmentee en trois tronς:ons. Le texte qui 

occupe les 1. 7-10 est le suivant: 'Όθεν καl 'Ισαaκ ού κ εΤπεν· Ποϋ ό ταϋρος ι'j τι 

τών καθαρών ζι;,ων, άλλά· Ποϋ τό πρόβατον; Τό δt άντιδιδόμενον έκ θεοϋ, 

OUK άμνός άπλώς ouδi: πρόβατον, άλλΟ. κριος ε'ίρηται, είς εμφασιv τfiς τοϋ 

Χριστού τελειότητας. Le debut est dans le meme ton que G 1 76 et la fin ( une bete · 
non pas jeune mais adulte) semble un echo de G 189. Le texte qui occupe les l. 1 2.-

17 correspond a G 181. 
(c) Le texte de Mosq est plus coherent, mais son temoignage est isole. 
(d) Is. 5 3, 7. Le verbe ι'jχθη manque dans le manuscrit de Procope. 
(e) Cf ls. 5 3, 7. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

** G 180 

1 5 ν (4) 4-8 - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

236r (11) 12-16 - Κυρίλλου 

[Br 154r (1) 2-5; Md 15or (15) 16-191 
69r Α 46-50 - sans attributίon (a) 
117r (22) 23-28 - Κυρίλλου Άλεξανδρείας 

Ad Gen. 22, 9-10 

Έδιδάσκετο δέ1 , ώς άπό γε τού σuμβήσεσθαι μέλλοντος, 
τής έκ νεκρών άναστάσεως το πέρα λόγοu2 παντος 
άξιάκοuστον θαίίμα, κα'ι προσέτι το σεπτον καί μέγα τής 
ένανθρωπήσεως3 τοίί μονογενούς μυστήριον. 

1 δέ om. Mosq 2 λόγου] τοϋ λόγου Sin 3 έvανθρωπήσεως] 
έvανθρωπίσεως Mosq 



ΙΝ GENESIM 173 

** CYRlLLE ο' ALEXANDRlE, Glaph. in Gen., ΠΙ, (ι), 3 (PG 69, c. 145 Β 3-7). 
(a) Soude a G 178. 

Sin 
Mosq 

* G 181 

15v (9-10) 11-3 1 - Σουκένσου Διοκαισαρείας 

236r (17) 18 - 236v 4-Σουκένσου έπισκόπου Διοκαισαρείας 
[Br 154r (6) 7-15; Md 15or (20) 21-29] 

Len 6ψ Β (mg) η-36 - Σουκένσου 

Par p. 110, pl. p., (16) 17-21 - Σουκένσου Καισαρείας (sic) 
Pal 1οιr Β (6) 7-20 - Σουκένσου Διοκαισαρείας 

Taph 88v 35 - 89r7 -τλζ' -sansattribution 
Cf PROCOPE: Monac 108r 12-17 (PG 87, c. 389-390Α11-20, latin)(a) 

Ad Gen. 22, 9 

Έπtθηκε τά ξύλα, διa τί; 'Ίνα μή aκαρπον άπενέγκτι 1 το 

δώρον, άλλ' αύτό iερουργήσt;1 2 τ{i θυσίQ. θύμα3 . Δεύτερον 
ϊν'4 tκ τής σκιάς νοήστιςs τήν άλήθειαν· ώς ού βεβιασμέ­

νος6 ό σωτι)ρ τό ξύλον έβάστασεν7 (b), άλλ' έκών έν ήδονύ 
τον σταυρόν tκόμισεν8 . τΩδε9 θάνατος τ{i προθυμίg., ούκέτι 

δt η] πείρQ.· tκεί θάνατος1 0 έν άληθείQ.11 · ού γάρ φάσματα 
τCι πραττόμενα. 'Ένθα μtν γCιρ ό12 θάνατος τυπικώς13 , Cίχρι 

σχήματος τό τέλος ένθα δt θάνατος άναίτιος άναστάσεως 

πρόξενος, καi 1 4 ό θάνατος άληθής καί ή άνάστασις 

άψευδής15 . 

ι άπεvέγκΏ) άπεvέγκηται Par Pal Taph 2 ίερουργήq~] ίερουργήσει Mosq 
Len Pal 3 θϋμα] θαϋμα Mosq post δεύτερον postp. Taph 4 ϊν'] ήv Sin 

5 vοήσr..~ς] νοήσεις Sin Len 6 βεβιασμένος] βεβιασμένwς Mosq Pal 7 
έβάστασεv] έβάσταζεν Par Pal Taph θ έκόμισεν] έβάστασεν Sin έκόμιζεν 
Taph 9 ώδε] ό δέ Sin Len Par Pal Taph 10 τ(i προθυμίι;~ - θάνατος οnι. 
Par Pal Taph 11 άληθείι;~] άσελγείι;~ Sin 12 ό om. Sin 13 τυπικώς] 
τυπικός Sin ParPal Taph(uide Proc.) 14 καl] άλλά καl Len ΙSάψευδής om. 
Sin (uide Proc.) 

PROCOPE 

Ού βεβιασμένος, ώς οuδε ό σωτήρ· έκwν γaρ έν ήδοντj 
εκομισε τον σταυρόν. Kal δμα ϊνα μτΊ δ.καρπον Άβραό.μ 
άπενέγΚQ το δώρον, άλλ' αuτο λειτουργήσΙJ ττj θυσίc;ι το 



174 CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

θύμα. Ώδε θάνατος ηj προθuμίι;ι, έκεϊ σuν όληθείQ· ou γaρ 
φάντασμα τa πραττόμενα. 'Ένθα μεν γaρ ό θάνατος τυπι­
κός, δ.χρι σχήματος το τέλος ένθα δf: όναστάσεwς πρόξε -
νος, καl ό θάνατος όληθης καl ή ό.νάστασις. 

* SucCENsus DE DrocέsAREE - DEνR., p. 180. 
(a) Intercale entre deux tronc;ons de G 179. 
(b) Cf loh. 19, 17. 

** G 182 

Sin 15ν (32-33) 34-43 - Κυρίλλου Επισκόπου 'Αλεξανδρείας 

Mosq 236ν (4) 5-18 - Κυρίλλου Επισκόπου 'Αλεξανδρείας 

[Br 154r (16) 17-26; Md 15or (29)30 - 15ον 91 
Len 69r Α 5 ο - Β 9 - sans attribution (a) 
Bs 117r (z8) 29 - 117ν 9 - Τοϋ αuτοϋ (b) 
Par p. 1 ro, mg d. (c) - Κυρίλλου 

Pal 101r Β 36 - 101ν Α 11 - sans attribution 
Taph 89r (8) 8-31 - τλη' - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 109ν 11-13 (PG 87, c. 391-392 Β z1-23) (d) 

Ad Gen. 22, Ι 3 

'Επιτεθείς δt1 τοίς ξύλοις ό 'Ισαάκ καi τού θανάτου καί 

τού παθείν2 ύποκλέπτετaι· κριός δt είς τήν θυσίαν άναβαί­

νει3 θεόσδοτος. Καί γaρ ήν πως ό έκ τής ούσίας τού θεού 

καί4 πατρός άναλάμψaς λόγος έν τς> iδί~ νaς> (e), τς>5 

έκ παρθένου φημί, κaί προσηλωθέντι τς>6 ξύλ~. Ύπάρχων 
δt ώς θεός άπαθτ)ς καί άθάνaτος, θανάτου κaί πάθους 
έaυτόν ύπεξtjει7 . Άναβαίνει8 δt εlς όσμήν εύωδίας (f) τς> 
θες> καί πατρί δια τού9 ίδίου σώματος, δπερ αύτός 
εiληφέναι 1 ο λέγει παρa τού πατρός, κατa τό έν ψαλμοίς 
είρημένοV" Θυσίαν καί προσφορaν ούκ ήθέλησας11 · σώμα δέ 
κατηρτίσω μοι (g), κaί τά έξής. 

1 δi:. om. Pal Taph 2 παθΕίv] θαvείv Sin 3 άvαβαίvει] άvέβη Sin 4 
θεοϋ καl om. l,en 5 τy] τηv Pal 6 τy om. Pal 7 ύπεξτjει] ύπΕξείη Mosq 

ύπεξίει Bs ύπεξήγαγεv ParTaph θάvαβαίvει] άvέβη Sin 9τοϋ om. 
Taph 10 είληφέvαι] είληφαίvαι Len 11 ήθέλησας] hic des. Pal σώμα δέ: 
κατηρ (sic) pergit Τ aph omitlens reliqua 
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PROCOPE 

Κριός δt ό.ντιδίδοται, ΤΟ σώμα το έαυτοϋ όντl τfjς 

άπαθοϋς θεότητας. Φησl γaρ f:.v ψαλμοϊς Θυσίαν κal 

προσφορaν οuκ ήθέλφας σώμα δε κατrιpτίσω μαι (g). 

** CYRILLE ο' ALEXANDRIE, Glaph. ίn Gen., ΠΙ, (1), 2 (PG 69, c. 144 Α 5 - Β z.). 
(a) Soude aux fragments G 178 et ι 80, le tout sans attribution. 
(b) Α Ia suite de G Ι 80 attribue a Cyrille. 
(c) La marge droite n'est pas destίnee a recevoir un texte; le scribe doit ici 

avoίr comble un oubli. Le texte est indechiffrable sur photographie. Nous ne 
tenons donc pas compte de ce temoin dans l'apparat. 

(d) Α la suίte de G 174· Procope poursuit plus loin que les chaines la citation 
biblique et son emprunt a Cyrille, mais nous ne donnons pas ίcί ce long 
complement qui correspond a PG 69, c. 144 Β z-11. 

(e) Cf Ioh. z, z1. 
(f) Expression tres frequente dans la LXX. 
(g) Ps. 39, 7, avec la variante σώμα (au lieu de ώτία) qu'a reprise Hebr. 10, 5. 

Sin 
Mosq 

1 5 v (43) 43-46 - Εuσεβίου έπισκόπου Έμήσης 

237r (13) 14-23 - Εuσεβίου έπισκόπου Έμίσης 

[Br 154ν (12) 13-19; Md 15ov (z5) 26 - 151r 2] 
Len 69v Α (mg) 19-26 - Εuσεβίου 

Bs 117ν (18) 19-26 - Εuσεβίου Έμίσης 

Par p. 110, pl. p., (21) 21-25 - Εuσεβίου (a) 
Pal 101ν Α (17) 17-28 - Εuσεβίου 

Taph 89r 36 - 89ν 5 - τλθ' - sans attribution (a) 
Cf PROCOPE: Monac 108ν 19-22 (PG 87, c. 38ψ390 Β 1ψ22, latin) (b) 

Ad Gen. 22, 12 

Ά ντί τού « Ν ύν εδειξας 1 » ( c ). Πώς γaρ άγνοεί αύτός 

λέγων2 · μΗιδειν3 yap δτι συντάξει 'Αβραάμ τοίς παισlν αύτοϋ 

τοϋ4 φυλάσσειν τaς έντολaς κυρίου (d); Άλλ' ώσπερ τό· 
'Ίν' ε[δώ5 (e), δεικνύει6 μtν ώς βουλόμενος μαθείν, βούλε­
ται δέ: διδάξαι7 τού θεού τό άκριβές, οϋτω καί νϋν δεικνύει 

μέ:ν8 άπό τούτου γινώσκοντα τόν θεόν, βούλεται δt:9 ήμάς 
διδάξαι, Νϋν έyνων λέγων, άπό τούτου γινώσκειν την είς 

θεόν άγάπην. 



CATENA SINAITICA 

1 Εδειξας] Ε:δειξες Sin 2 πώς - λέγωv om. Taph 3 {iδειv) {iδει Sin Pal 
4 τοίί om. Bs Par Pal Taph 5 είδώ) ίδώ Pal 6 δεικvύει) δεικvύη Sin 
δείκvυσι Bs Par Pal Taph 7 διδάξαι) ήμάς διδάξαι Bs Par Pal Taph 8 

βούλεται - δεικvύει μέv om. Sin 9 δέ om. Sin Pal 

PROCOPE 

Είτά φησι· Νϋν yap i:'yνων δτι φοβfι συ τον θεόν, τουτέσπ 

«Νϋν Ε:δειξας»(c). /Ou γaρ Ωγνοιαν εισαγει θεοϋ/ {)J). Πώς 

yaρ όγνοεί αuτος λέγων· 'Ήιδειν yap δτι συντάξει Άβραaμ 

τοίς παισlν αuτοϋ τοϋ φυλάσσειν τaς έντολaς κυρίοu(d); 
Άλλ' ώσπερ το· 'Ίνα είδώ (e). /Σημαίνει δΕ. δίκης 

ά.κρίβειαν] (b). 

* EusEBE υ'ΕΜΕSΕ - ΒυΥΤ., p. J12*-113*, n° 35 (soudant G 183 et 185). 
DενR., p. 73. Diodore de Tarse reemploie ce texte d'Eusebe dans un long 
developpement cite par les chaines du type ΠΙ, en le combinant avec G 18 5 : PG 
33, c. 1575 Α 14 - Β 5; Dεc. p. 117-ΙΙ8, n° 36, !. 13-18. Voίr G 163, note a. 

(a) Dans Par et Taph, G 18 3 est suivi sans signe de separation de G 18 5 ; dans 
Pal les deux morceaux sont consecutifs mais distincts. 

(b) Procope combine G 183 et 185. Nous mettons ici entre { J ce quί se 
rapporte a G ι 8 5. 

(c) Variante hexaplaire: voir G 185, note g. 
(d) Cf Gen. 18, 19. 
(e) Cf Gen. 18, z. 1. 



Sin 
Mosq 

ΙΝ GENESIM 

16r l -- sans attribution 
(236ν 26) 237r ι - Διοδώρου (a) 
{Br 154ν (2) 3; Md ι 5ον (15) 16] 

Len 69ν Α 6 -- sans attribution 
Bs l 17ν mg g. - sans attribution (b) 
Cf Par1, p. 108 (mg g. 36) pl. p., 41-42 - Διοδώρου (a) 

Pal1 (9ψ Β 3 5) 99ν Α 9-10 - Διοδώρου (a) 
Taph1 (86ν 3 5) 87r 7 - Διοδώρου (a) 

Par2 p. l 10, mg g., 17-18 - sans attribution 
Pa\2 ιoir Β 29-30 - sans attrίbution 
Taph2 8ψ μ-33 - sans attribution 

Ad Gen. 22, ι r-r 2 

Δηλαδή ό Μεγάλης 1 βουλής άγγελος (c). 

1 μεγάλης] της μεγάλης Par2 Pa\2 Taph2 

Par1 Ρα/1 Taph1 

177 

['Άγγελος aρα κυρίου έξ οuρανοΟ, φησί'} δηλαδ!) ό1 τής 
Μεγάλης βουλής aγyελος (c). 

1 6 om. Taphl 

(a) Nous avons signale en G 163 (note a) qu'un tres long morceau attribue a 
Diodore de Tarse reprend et developpe des elements de G 163, 183, 184 et 185. 
On le Ιίt dans les chaines du type ΠΙ : Par p. 108, pl. p., 36 -p. 109, pl. p., 8; Pal 99r 
Β 35 -99ν Β8; Taph86v 35 -87r μ. Ilestediteen PG 33,c. 15740 1 - 1575 C7et 
DEc., p. ι Ι 7-118, no 36, sous le nom de Diodore de Tarse. Mosq soude a G 184 un 
extrait de ce texte de Diodore (PG 33, c. 15 75 Β 5-1 z; Dεc., p. 117-118, n° 36, 1. 
18-z 3 ), et il poursuit par G 18 5, le tout presente comme une seule citation. Dans 
les chaines du type ΠΙ, G 184 se lit une premiere fois (ParΙ Pa11 Taph1

) ~ar_ιs le 
textedeDίodore(Dεc., p. 117, no 36, 1. ΙΖ-13; phraseomise en PG ;;) ; puιs ιlest 
donne isolement (Par2 Pa12 Taph2) sous la meme forme que les chaines du ,er 
groupe. Nous presentons separement le texte de Par' PaJl Taph1 dans la 
redaction de Diodore. 

(b) Avec renvoi aux mots: 'Εκάλεσεv αύτοv άγγελος κυρίου du teJιte biblique 
(Gen. zz, 11). 

(c) ls. 9, 5. Comparer G 57, 58, 70 et 190. 



Sin 
Mosq 

CATENA SINAITICA 

* G 185 

r6r 1-2 -- sans attribution 
(236ν z6) z37r 10-12 - Διοδώρου (a) 
[Br 154ν (z) ψ11; Md 1 5ον (15) 22-24] 

Len 69ν Α (mg) z6-29 - Φίλwvος (b) 
Cf Bs 117ν mg d. (c) - sans attribution 
Par p. 110, pl. p., (21) z5-26 - Εuσεβίου (d) 
Pal 101ν Α zψ3 3 - sans attribution (e) 
Taph 89ν 5-7 - τλθ' - sans attribution (d) 
Cf PRoCOPE: Monac 108ν 1ψ20; 22 (PC 87, c. 389-390 Β zo; 22, 

latin) (f) 

Ad Gen. 22, 1 2 

Τουτέστι· «Νύν έδειζας1 »(g), ώς ό έβραίος2. Ού γόρ 

dγνοιαν είσάγει θεού, άλλό δίκης άκρίβειαν- ώς το3 

Κατέβη ίδείν εί κατά τήν κραυyήν αύτών συντελούνται (h). 

1 νϋν έ:δειξαςJ συνέδειξας Sin νϋν ώς έ:δειξεν Taph 2 τουτέστι -

έβραΤος om. Mosq 3 το] π Taph 

Bs 

Ό έβραίος «Νϋv (δειξας» (g). 

PROCOPE 

Τουτέσπ «NOv (δειξας»(g). Ού γaρ όγvοιαv είσάγει 
θεοΟ. . .. Σημαίνει δ( δίκης άκρίβειαv (f). 

* EusEBE o'EM~:sE - BuYT., Ρ· 112*-113*, n° 35 fin (soude a G 183). 
Devreesse (p. 7 3, apparat au 3 e fragment de la page) a tort d'attribuer ces lignes a 
Diodore. C'est Diodore qui a utilise Eusebe et non l'inverse, comme Devreesse 
lui-meme l'affirme avec raison p. 1 5 5. 

(a) ν oir G 184, note a. Diodore donne le texte sous la forme suivante: 'Ώσπερ 
γόρ έκεΤ ούκ aγvοιαv είσάγει θεοϋ, άλλό δικής άκρίβειαv (PG 3 3, c. 1575 Β 2.-3 ; 
Dεc., p. 117, η0 36, l. 1 5-16). Mosq a un texte identique a Len et Sin, mais il omet 
les premiers mots (voir apparat, sub :ι) qui sont une redite de G 183. 

(b) Cette attribution erronee est sans doute tiree des mots 6 έβραΤος du 
fragment. 

(c) Place anormale sur un verso. Avec renvoi aux mots NOv γόρ ~γvωv du 
texte biblique ( Gen. 2.2., 1 :ι). Nous donnons separement ce texte tronque. 
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(d) Soude a G 183. 
(e) Α la suite mais distinct de G 183. 
(f) En deux tronςons inseres dans le fraRment G 183: νοίr G 183, note b. 
(g) Retenu comme materiel hexaplaire par WEVERS, p. ι 16, 2d apparat, ad Gen. 

22, 12. 

(h) Cf Gen. 18, 21. 

** G 186 

Sin 
Mosq 

16r (3) 3-4 - Σευήρου έπισκόπου Άvτιοχε(ας άπο λόγου μα' 

238r (2) 3-4 - Σευήρου ό.πο λόγου μα' 

[Br 15μ (13) 14-15; Md 151r (26) 27-28] 
Len 69ν Β (mg) 41-43 - Σευηρι. (a) 
Cf Bs Ι 17ν mg g. (b) 

Ad Gen. 22, 13 

Φυτόν δέ: 1 σαβέκ, ό τίμιός έστι σταυρός2 , ξύλον άφέσεως 
ύπάρχων3 καl συγχωρήσεως. 

Ι δ( om. Mosq 2 έστι σταυρός] σταυρός έστι Sin 3 άφέσεως 
ύπάρχωv] ύπάρχωv άφέσεως Mosq 

** SένΕ:ιιε o'ANTIOCHE, Hom. cath., XLI (ΡΟ 36, p. 26, !. 15-16). 
(a) Voir G 12, note a. 
(b) Bs atteste seulement une courte g!ose anonyme: τοϋ σταuροϋ, avec renvoi 

aux mots τώv κεράτων du texte biblique (Gen. 22, 13). Len (69ν Β 41) a la meme 
remarque au meme endroίt, juste avant la citation de Severe. 
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Sin 16r (4) 4-7 - Μελίτωνος Σάρδεων 

Len 69ν Β (mg) 32-36 - Μελίτωνος 

Bs 118r (17) 18-20 - Καl μετ' όλίγα (a) 
Par p. 110, mg g., (28) 29-34 -· Μελίτωνος Σάρδεων 
Pal 101ν (3) 4-1 5 - Μελίτωνος Σάρδεων 

Taph 89ν (7) 7-10 - τμ' - Μέλετ. 

Cf PRoCOPE: Monac 109r 2-4 (PG 87, c. 391-392 Α 10-13, latin) 

Ad Gen. 22, 1 3 

Ύπέρ Ίσαaκ τού δικαίου έφάνη κριός είς σφαγήν, ϊνα 

δεσμών Ίσαaκ λυθ(j 1. 'Εκείνος σφαγεlς2 έλυτρώσατο τόν 
'Ισαάκ· οϋτω ι<αl ό κύριος σφαγεlς3 fσωσεν ήμάς, καl 

δεθείς ~λuσεν, καl τυθείς4 έλυτρώσατο ήμάς5 . 

1 λυθtj] λυθείς (sic) Sin 2 σφαγείς] σφαγής Sin Par Taph 3 σφαγεlς] 
σφαγής Taph 4έ'λυσεν καl τυθεlς om. Par(uίdeno/amb) Sήμάς om. Par Pal 
Taph 

PROCOPE 

Ό δf: κριός είς σφαγην έφάνη πεποδισμένος, ϊνα δεσμών 

Ίσαόκ λυθij. 'Εκείνος σφαγεις έλυτρώσατο τον 'Ισαάκ, και 
ό κύριος σφαγεlς (σωσεν ημας, και δεθεις (λυσεν ημας. 

* Μ:έ.LΙΤΟΝ DE SARDES - RouτH, 1, p. 12 3-114, fragment ΙΙ ( et notes p. 14ψ 
l jO; l j l). DEνR., p. 14 (qui se trompe en indiquant que \e morceau estomis dans 
Bs; c'est dans Mosq qu'il fait defaut). PG j, c. 12.16, 41-44. 

(a) Α la suite de deux morceaux attribues a Severien de Gabala, qui manquent 
dans Sin mais qui se lisent dans Len ( 69v Β l-1 j) et dans Mosq (137ν 1 - 13 8r 3) et 
furent edites en un seul bloc par CoMBEF1s, c. 191 Α 6 - Β l j. 

(b) Benesevic (p. 6), qui pub\ie imparfaitement ce morceau, affirme avoir lu en 
marge dans Sin τυπωθείς; nous ne lisons rien de tel. 
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THέODORET 

Sin 16r 8-25 - ΝΗ' = Quaest. Gen., LXXVIII (PG 80, c. 188 BC) 
Sin 16r26-40-NΘ'=Quaest. Gen., LXXIX(PG 80, c. 188 CD) 
Sin 16r 41-47 - Ξ' = Quaest. Gen., LXXX (PG 80, c. 189 ΑΒ) 
Sin 16ν 1-2 - ΞΑ' = Quaest. Gen., LXXXI (PG 80, c. 189 Β) 
Voίr tableau, p. 308-309. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 
Pal 
Taph 

* G 188 

16ν 3-4 - sans attrίbutίon 
238r (6) 7-11 - Μελίτωνος Σάρδεων 

[Br 155r (16) 17-20; Md 151r (28) 29 - 151ν 2] 
69v Β (36) 36-40 - Καl μετ' ολίγα (a) 
118r (20) 21-24 - Καl μετ' ολίγα (a) 
p. 110, mg g., (34-36) 37-43 - Καl μετ' όλίγα (a) 
IOir Β (10) 10-15 - Και μετ' ολίγα (a) 
89v (10) 10-17 - τμ' - Καl μετ' ολίγα (a) 

Ad Gen. 2.2., 1 3 

ΤΗν γάρ1 ό2 κύριος άμνός, ώς κριός ον είδεν 'Αβραάμ 

κατεχόμενον έv φυτq, σαβέκ· άλλά3 τό φυτόν άπέφαινε τόν 

σταυρόν. Καl ό τόπος έκείνος Ίερουσαλήμ4, και άμνός ό 
κύριος tμπεποδισμένος5 είς σφαγήν. 

1 γaρ om. Mosq 2 ό om. Pal 3 άλλα] aλλwς Taph 4 ίερουσαλήμ] 
τfιv ίε:ρουσαλήμ Par Pal Taph 5 άμvός - έμπεποδισμέvος] ό άμvος τοv 

κύριοv έμπεποδισμέvοv Par Pal Taph 

* ΜΕ:υrοΝ DE SARDES - RouτH, Ι, fragment ΠΙ, p. ι z4, l. z-7 (et les notes p. 
14ψ150; 151-rsz). DενR., p. 25. PG 5, c. ΙΖ16, J. 46 - 1217 Α 4. 

(a) Α la suite de G 187. 
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Sin 16ν (5) 5-15 -- Εuσε:βίου έ:πισκόπου Έμήσης 

Mosq 238r (11) 12-22 - Εuσε:βίου έ:πισκόπου Έμίσης 

[Br 155r (20) 21-28; Md 151ν (2) 3-10] 
Len 69ν Β (mg) 43 - 7or Α 1 - Εuσε:βίου 

Bs 118r (29) 30 - 118ν 8 - Εuσε:βίου έ:πισκόπου Έμίσης 

Par p. 110, pl. p., 27-3 1 - sans attribution 
Pal IOIV Β (16) 16-29 - 'Άλλως ε:!ς ΤΟ αuτό (a) 

Taph 89ν 17-28 - τμ' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac 108ν 24-25 ; 108ν 30 - 109r 2 (PG 87, c. 391-

392 Α 5; 8-10, latin) (b) 

Ad Gen. 22, l 3 

Τό Κατεχόμενος τών κεράτων ό σύρος καl ό έβραίος 

«κρεμάμενος» 1 φησίν(c) < ••• >2 , ώς σαφέστερον τυποuντα3 

τον σταυρόν. Άλλό. καl τό κριός τούτο όκριβοί4 · ού γaρ 

είπεν άμνός, νέος5 ώς ό6 'Ισαάκ, άλλό. κριός, ώς ό 

κύριος τέλειος. 'Ώσπερ δi: φυτόν σα{3έκ, τουτέστιν 

«όφέσεως», έκάλεσε τον aγιον σταυρόν, οϋτω καl ό7 

'Ιεζεκιήλ, έν τι;> τέλει, ϋδωρ άφέσεως (e) έκάλεσε8 τό 

έκτυποuν τό aγιον βάπτισμα. Δύο οuν έστι9 τό.10 aφεσιν 

άμαρτιών11 χαριζόμενα· πάθος διό. Χριστόν καl βάπτισμα. 

1 κρεμάμεvος] κρεμαίμεvος Sin κρεμμάμεvος Len Taph 2 φησίv] hic 
lacunam coniicio (uίde sub 3) 3 τυποϋvτa) τυποϋv Pal (uide notam d) 4 άκριβοί] 
άκριβεί Bs 5 vέος om. Sin Bs 6 ό om. Mosq 7 ό om. Mosq Taph 8 
οϋτw κal - έκάλεσε om. Sin 9 ούv έστι) γaρ συvέστη Bs Par Pal Taph 10 
το) το Mosq 11 άμaρτιώv) άμaρτημάτωv Bs Par Pal Taph 

PROCOPE 

{Καl ίδοu κριός κατεχόμενος.] Ό σύρος «κρεμάμενος» 
(χει όντl τού κατεχόμενος {το δε εν φυτιf> σαβεκ οuκ (χει. 

Το δε σαβεκ εΙδος φυτού, ούπερ όπεκρέματο, τουτέστιν 

έπανέβαινε τοίς προσθίοις ποσί, σχήμα σι;>ζων διa της τών 
ποδών έκστάσεως τοϋ σταυρού. Ό δε έβραϊος, φησίν, 
«aφεσιν» σημαίνει· διa τούτο δε οuχ έρμηνεύεται, δτι 
έβραϊκη μία ούσα λέξις, πολλa σημαίνει έρμηνευομένη./ 
'Αφέσεως δε τον σταυρον (κάλεσε τοϋ Χριστού. Οϋτω καl 
'Ιεζεκιήλ, έν τQ τέλει, ϋδωρ aφέσεως (e) (κάλεσε το έκτυ -
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ποϋν το αγιον βάπτισμα. Δύο ούν έστι τa Cιφεσιν όμαρτιών 
χαριζόμενα· πάθος διa Χριστον καl βάπτισμα. 

Paralleles 

1. Mosq 238r (22) 2.3 - 238ν 1 - Διοδώρου (f) 
[Br 155r (29) 30 - 155ν 3; Md ljlV (10) 11-14] 

Το εν φυτ<f! OUK εχει 6 σύρος, μόνον δt το σαβέκ (g). 
Τοϋτο δt το όνομα τοϋ φυτοϋ είναι νομίζω. Τοϊς Ε:βραίοις 

δοκεί το σαβΕ:κ «όφεσιν» σημαίνειv- καl τοϋτο δt τοϋ 

μυστηρίου τοϋ σταυροu δηλwτικον Ων ε'ίη. 

2. Par p. ι 10, pl. p., (31) 3 1-36 - Γεvvαδίου (h) 
Pal lOlV Β 34 - 10zr Α 6 - sans attribution 

Taph 89ν 2ψ3 1; 31-3 5 - τμα' - sans attribution (en deux 
rnorceaux) 

Το σάβεκ «όφεσιν» τινtς έκδεδώκασιν· οί δt «ορθιος». 
ώς είναι αuτο το λεγόμενον περl τοϋ κριοϋ· δύναται δt καl 

το φυτον οϋτw προσαγορεύεσθαι 1 . ΣαβΕ:κ έρμηνεύεται κυ -
ρίwς τράγος «όρθος2 » έπαναβεβηκώς φυτς>· ένταuθα δέ, 
«όρθος2» τών κεράτων κατεχόμενος, ώς είναι φανερον 

τύπον σταυροϋ. Διa τοϋτο δt oux έρμηνεύεται3, δτι ή 

έβραϊκη μία ούσα λέξις, πολλa σημαίνει έρμηvεuομένη. 
Προς δt τοuς πυνθανομένους, χρη άποκρίνεσθαι καl λέγειν 

δτι το σαβεκ «Επηρμένος» έρμηνεύει. 

1 προσαγορεύεσθαι} hic des. ια par.r in Taph 2 όρθόςJ όρθώς (bίs) Taph 
3 έρμηvεύεται] έρμηvεύει (omitten.r δτι ή έβραϊκη - έρμηvευομέvη) Taph 

* EusEBE o'EMF.SE- BuYT., p. 113 *, n° 36 (tres remanie dans la 1ere partίe). 
DEVR., p. 74· L'attribution a Eusebe a ete revendiquee pour la premίere fois par 
G. MERCATI, Α quale tempo risale «11 Syro» dei commentatori Greci della 
Biblia, dans Biblica, z6, 194 5, 1-6. Ce fragment avait ete edite auparavant sous le 
nom de Meliton de Sardes: RouTH, Ι, p. 189 (et les notes: p. 1 μ-153) et PG 5, c. 
1220, l. 8-9 (qui n'en donne que le debut). 

(a) Α la suite de G 188, ad Gen. zz, 13. 
(b) Le texte de Procope qui correspond a celui des chaines est constitue de 

deux tronς:ons, entre lesquels s'ίntercale un morceau que nous reproduisons 
entre / J malgre sa longueur; car il contient peut-etre la substance de ce qui 
semble manquer dans les chaines: voir note d. 

(c) Remarque retenue par WEVERS, p. 216, zd apparat, ad Gen. 2.2., 13 (οi:ι Je 
fragment est encore attribue a Meliton). 

(d) Tous les mss sauf Pal ont τυποϋvτα, grammaticalement inexplicable; la 
leς:on de Pal doit etre un essai individueJ de correction. Le texte semble donc 
lacuneux. De fait, jέRόΜΕ, Liber Hebraίcarιιm Qιιae.rlionιιm ίn Genesίm (ed. Ρ. 
ΑΝΤΙΝ, CCL 72, p. 26; PL 23, ed. 1845' c. 970; PL 23, ed. 1883, c. 1020) indique 
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ad Gen. 22, ι 3 : « Ridiculam rem in hoc loco Emisenus Eusebίus est locutus, 
sabech inquiens dicitur hircus, qui rectis cornibus ei ad carpendas arborίs frondes sublίmis 
attolitur». Nous ne lisons rien de tel dans notre fragment, mais !e texte de 
Procope en a garde des traces. D'autre part, !es chaίnes ont conserve les citatίons 
de deux utilίsateurs d'Eusebe, Diodore de Tarse et Gennade de Constantinople, 
textes que nous donnons en paralleles, apres celui de Procope. Eusebe a peut-etre 
tire parti des deux interpretations possibles de σαβέκ: δρθιος et ίiφεσις, pour 
donner finalement la preference a la seconde. Buytaert a comble la lacune des 
chaines par une retroversion de la notice de Jerόme, procede contestable contre 
lequel Devreesse (p. 73, note ι) s'insurge avec vehemence. 

(e) Ez. 47, 3. 
(f) DIODORE DE TARSE - DEc., p. ι 18, n° 36, 1. 26-29. PG 3 3, c. l 575 C 3-7. 
(g) Repris par WEVERs, p. 2.16, zd apparat, ad Gen. 12, 13. 
(h) GENNADE DE CoNSTANTINOPLE - PG 85, c. 1648 Β 4-6 (1ere partie 

seulement). Voir PG 5, c. ι 220, !. l 1-ι 8. PG l 5, c. 2 3 5-2 38, notes a~ Gen. 12., l 3. 

Sin 
Mosq 

ι6ν (16-17) 18-z6 - Γρηγορίου έπισκόπου Νύσσης 
z38v (23) z4 - z39r z - Γρηγορίου έπισκόπου Νύσης 
[Br 155v (zo) z1-z4; Md 1μr (1) 2-5/ 

Len 7or Α (mg) z9-3 z - Γρηγορίου Νύσσης 
Bs 118ν (mg d.) 18-z1 - Γρηγορίου Νύσης 
Par p. 110, mg g., 19-28 - sans attribution (a) 

Pal loir Β (30) 31-35 -- Γρηγορίου Νύσης (a) 
Taph 89r(33) 33-36-τλη'-Τοϋ Νύ(σης) (a) 

Cf PROCOPE: Monac 108v l 5-17 (PG 87, c. 389-390 Β 16-17, latin) 

Ad Gen. 2.2, 15-16 

Τίς έστιν ό χρηματίσας τι;> 'Αβραάμ; ~Αρα μή 1 6 πατήρ; 
· Αλλ' ούκ Ciν ε'ίποις άγγελον τινός2 εΙναι τόν πατέρα. 
Ούκούν ό μονογενής θεός3, περί οδ φησιν 6 προφήτης δτι 
Καλείται τό δνομα αύτοϋ Μεyάλης βουλfίς δyyελος4 (b ). 

1 άρα μη] ή Bs Par Pal Taph 2 τιvος] τιvά Pal 3 θεος) υ!ός Len (uide 
l)roc.) 4 ίiγγελος om. Pal 

PROCOPE 

Τίς ouv ό χρηματίσας; Οuκ ό πατήρ - οuδαμοϋ γaρ 
δγγελος ονομάζεται - άλλ' ό υίός. ό τής Μεγάλης βοuλfίς 
ayyελος (b). 
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** GREGOIRE DE NYSSE, Dedeίtate ftlii et spiritιιs sancti (PG 46, c. j 72 D 14 - j 73 

Α 3). Voir G 82, note **· 
(a) Les chaines du type ΠΙ rapportent le morceau ad Gen. 22, 11 et le donnent a 

la suite de G ι 84. 
(b) ls. 9, j. 

Sin 
Len 

16ν (mg) 27-3 3 - Ώρ. (a) 
7or Β 6-9 - Ώριγέvους (a) 

Bs r r 8ν mg -- sans attribution 
Cf Par p. r 10, pl. p., 47-52 - sans attrίbutίon (b) 

Pal Io2.r Β 7-2. 7 - sans attribution (b) 
Taph 9or 4-1 5 - τμδ' - sans attribution (b) 

Ad Gen. 2.2., t9 

Περl δ έπλανciτο φρέαρ ή 1 'Άγαρ, έκεί κατφκησεv 'Αβραάμ: 

δπερ καλείται έβραϊστl «Βηρσαβεέ». Και πολλαχού δέ τών 

γραφών λέγεται· 'Από Δάν εως Βηpσαβεέ(c). 

1 ή om. Bs 

Type ΠΙ 

Περl δ έπλανaτο φρέαρ ή 'Άγαρ, έκεί κατ<f>κησεν 'Αβραάμ· δπερ 

καλείται έβραϊστl «Βηρσαβεέ». ['Έση δt τό πρώτα καl 

έντιμότατα τοϋ λαοϋ δρια. Διο καl ή φυλη 'Ιούδα, ώς 
βασιλική, όκληρωτl λαμβάνει τον τόπον, μεθ' δλης τής ίδίας 
μερίδος.] Καl πολλαχοϋ τών γραφών λέγεται· Άπο Δaν έως 

Βηρσαβεέ ( c)· / δπερ ίσον δύναται τ<{:> 1 Άπο τών ορίων τής 
'Ιουδαίας (ως τών πρώτων κυριωτάτων2 . Καl γaρ εύρίσ­
κεται έν τ<{:> Ίσραήλ. Ό μΕ:ν Δάν, Ε:βδομος καl έπl πaσι 

κληρούμενος, την έαυτοϋ γήν3 · 6 δt 'Ιούδας την Βηρσαβεέ, 

προ πάντων, ό.κληρωτl λαμβάνει4 πέραν τού Ίορδάνου, την 

έπιβάλλουσαν αuτ<{:> μερίδα (d).J 

1 τQ] το Pal Taph 2 κυριwτάτwv om. Taph 3 γην om. Taph 4 
λαμβάνΕι] λαμβάνων Pal Taph 

(a) Ce morceau manque dans toutes les collections de fragments d'Origene. 
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(b) La citation est beaucoup plus longue dans les chaines du type 111. Nous la 
donnons en entier, en indiquant les supplements entre / ]. 

(c) Voir G 8, note b. 
(d) Cf los. 19, 40-48 (Dan) et 15, 1-2 (Juda). En los. 15, 28, Bersabee est 

nommee parmi les localites de la tribu de J uda. 

* G 192 

Sin 16ν (34-3 5) 36-41 ·- Εύσε:βίου έπισκόπου Έμήσης 

Mosq 239v (2) 3-8 - Εύσε:βίου έπισκόπου 

[Br 156r (15) 16-19; Md 1μr (mg) 27-30] 
Len 7or Β (mg) 15-19 - Εύσε:βίου 

Bs 11ψ (26) η-31 - Εύσε:βίου Έμίσης 

Cf Par p. 111, rng d., 13-19 - sans attribution 
Pal 102ν Α (η) 27-33 - Εύσε:βίου 

Taph 9or 26-28 - τμς' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac Ι 1or 2-5 (PG 87, c. 393-394, 1. 7-10, latin) 

Ad Gen. 23, 2 

Προσπάθεια1 καί ού πάθος τού Άβραaμ διa τούτων 

δεδήλωται· ού γaρ εϊρηται δτι έκόψατο, άλλ' δτι r)λθεν 

κόφασθαι· δπερ έδήλωσεν οϋτως fχον2 το Καί άνέστη 

· Α{3ραaμ άπο τοϋ νεκροϋ (a), μfι 3 προσλεχθέντος τοu4 

έκόψατο. 

1 προσπάθεια) πρός πάθε:ια Md 2 έχον) έχων Sinac Len 3 μή om. Sin 
4 τοϋ] το Sin Mosq Len 

Type ΠΙ 

Προσπάθεια καl ού πάθος τοΟ 'Αβραaμ 

γaρ είρηται ότι έκόψατο, άλλ' ότι ήλθε 

μετέπειτα Άνέστrι, φησίν, Άβραaμ aπο 

μη προσκειμένου το0 1 έκόψατο. 

1 τοϋ) το Par 

PROCOPE 

δεδήλωται· ou 
κόιJιασθαι. Και 
τοϋ νεκροϋ (a), 

ΓΗλθε δε Άβραaμ κόιjιασθαι Σάρραν./ Προσπάθεια καl ού 
πάθος τοΟ Άβραaμ διa τούτων δεδήλωται· ού γaρ εϊρηται 
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δτι έκόψατο, άλλ' δτι 

Άνέστrι Άβραaμ δ.πο 
τοσ έκόψατο. 

ήλθε κόψασθαι. Τ οuτο δηλοί καl το 

τοϋ νεκρού (a), μη πρόλεχθέντος 

* EusEBE o'EMESE - ΒuΥτ., p. 114*, n° 3 7. Devreesse (p. 19 et p. 74, note) 
attrίbue ce morceau a Philon d' Alexandrie (Quae.r/. Gen., IV, 7 3) ; cette erreur 
remonte a Wendland (Neu entdeckte, p. 78), suivi par Marcus (II, p. Ζ2ο). Seule 
l'inspiration est philonienne, mais la redaction est d'Eusebe. 

(a) Gen. 23, 3. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

G 193 

16ν 42-44 - sans attribution 
2.4or (mg) 9-16 - Ση. (a) 
[Br 156ν 13-18; Md ιμν 2.4-2.9} (a) 
7or Β (mg) 2.ψ35 -Διδύμου (a) 
119ν 2-7 - sans attribution (a) 

Ad Gen. 2.3, 6 

'Όη1 και βασιλέα τον 'Αβραάμ καλοϋσιν2 άπό θεού (b), 
ούκ έξ άνθρώπωv- διό ούδέ άνθρωπίνην βασιλείαν εσχεν, 

άλλ' ούράνιον ώς δίκαιος. Οϋτω καl έπl τοϋ θεού λόγου 
'Ιησού νοητέον· εί γάρ και τά μάλιστα έκείνος ώς θεός 

βασιλεuς πάσης τής κτίσεως3 , άλλ' ούν έν τ~ καιρ~ τής 
ένσάρκου οίκονομίας4 , ούδεμίαν εϊχε φαντασίαν ώς βασι· 

λεuς έπίγειος. 

1 δτι] σημειωτέον δτι Bs 2 καλοϋσιv anle τόv 'Αβραάμ praem. Sin 3 
κτίσεwς] κτήσεwς Bs 4 οiκοvομίαςj έπιδημίας Len Bs 

(a) Dans Mosq, outre l'ίndicarion Ση. dans la marge de droite, on lit a meme 
hauteur 'Δ dans la marge de gauche: c'est un signe de renvoi au texte bίblique. 
Peut-etre cette indication est-elle a l'origine de l'attribution Διδύμου qu'on lit 
dans Len. Le copiste de Br et de Md n'a pas repris ce signe de renvoi ni 
l'indication Ση. Α propos de cette ίndίcation, voir G 8, note a et G 3 5, note a. Le 
morceau commence par σημειwτέοv dans Bs. 

(b) La LXX a: παρa θεοϋ. 



188 

Sin 
Mosq 

CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

G 194 

16ν 4 5 - sans attribution 
2.40r 17-19 -- sans attribution 
[Br 156ν 19-2.0; Md 1μν 30 - 153r 1] 

Len 7or Β (mg) 27-2.9 - Εuσεβίου 

Bs 119r mg - sans attribution (a) 
Par p. 111, mg d., 2.0-23 - sans attributίon 
Pal 102.ν Β 7-9 - sans attribution 
Taph 9or 2.9-30 - τμζ' - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 11or 8-9 (PG 87, c. 394 Α 3-5, latin) 

Ad Gen. 2.3, 4.6 

'Αβραaμ έαυτον πάροικον όνομάζει, κάκείνοι βασιλέα 

6μολογούσιν 1 • οϋτως Ό ταπεινών έαυτόν2 ύψωθήσεται (b). 

1 όμολογοϋσιv om. Par Pal Taph 2 έαυτοv) έαυτώv Sinac 

PROCOPE 

'Όμως αυτος έαυτοv πάροικοv ονομάζει, οί δt βασιλέα· 
οϋτως Ό ταπεινών έαuτον uψωθήσεται (b). 

(a) Signe de renvoi ad Gen. 23, 4. 
(b) Luc. 14, 11; cf 18, 14. 



ΙΝ GENESIM 

G χ95 

Sin 16v 46-4 7 - sans attribution 
Mosq z.4or z.0-23 - sans attribution 

[Br 156v z. r-23; Md 153r z-4] 
Len 7ov Α 8-10 - sans attribution 
Cf PRocoPE: Monac Ι ror ψ1 Ι (PG 87, c. 393 Α 6-8, ampute du debut) 

Ad Gen. 23, 7 

Μεγίστην ταπεινοφροσύνην έπιδεικνύμενος1 , ούδt θεοσε­

βέσιν ύπάρχουσιν ίσως, προσεκύνει2 · άκόλουθα πάντα τ~ 
άνωτέρ~3 Έyώ είμι γή καi σποδός (a). 

1 έπιδεικνύμενος] έπιδειξάμενος Mosq 
3 άvωη'ρ4>] το οι/d. Sin 

PROCOPE 

2 προσεκύνει om. Sin Len 

/Όμολογηθεlς δΕ: παρ αυτωv βασιλεύς,/ προσεκύvησεv 

αuτοίς, οuδΕ: θεοσεβέσιv 'ίσως ύπάρχουσιv, άκόλουθα πάντα 
ποιών τι;> 'Εγώ είμι yfj κα[ σποδός (a). 

(a) Gen. 18, 27. Voir G 93. 



CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

Sin ηr (1) 1-3 - Εύσεβίου Έμήσης 

Len 7ον Α (mg) 14-18 - Εύσεβίου 

Bs 119v (z4) z5-z8 - Εύσεβίου Έμίσης 

Par p. 111, mg d., 25-22 --- sans attribution 
Pal 102v Β 3 7 - 13or Α 1 - sans attribution 
Taph 9or 31-33 - τμθ' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac 11or 13-1 5 (PG 87, c. 393-394 Α 15-16, latin) 

Ad Gen. 23, ι ι 

Τού 'Αβραάμ μόvοv1 τό2 σπήλαιον αiτο0vτος3 (a), 64 
Έφρώv καi τόv άγρόv έπιδίδωσιv5 · έπειδή, άγάμεvος τόv 
Cίvδρα και τηv σοφίαv 1] χρώμεvοv έώρα, τάς χάριτας 
άφθόvους έπιδαψιλεύεσθαι ι;>ετο δεiv. 

1 μόνον] μόνον ποτ( Sin 2 τό om. Taph 3 α[τοϋντος) ζητοϋντος Bs 
έπιζητοϋντος Par Pal Taph 4 δ] καl τον Taph om. Pal S 

έπιδίδwσιν] δίδwσιν Par Pal Taph 

PROCOPE 

Τ οϋ δΕ: Άβραaμ μόνον το σπήλαιον α1τοϋντος (a), ό 

Έφρών, όρών αuτοϋ ττ')ν σοφίαν, καl τον Cιγρον έπιδίδωσιν, 

οlόμενος δείν άφθόνους έπιδαψιλεύεσθαι χάριτας. 

** PHILON ο' ALEXANDRIE, Quaesl. ίn Gen., IV, 81 (ed. AucHER, Ρ· 308; ed. 
MARCUS, Ι, 360). Voir aussi WENDLAND, p. 78 et DενR., p. 19-20 et p. 74, note). 
L'attribution a Eusebe d'Emese n'est pas a rejeter pour autant. La redactίon des 
chaines comporte en effet l'omission de quelques mots remplaces par Ja 
transition έπειδή, procede inhabituel chez les catenistes. Nous pensons donc que 
nous avons ici un fragment de Prulon transmίs par Eusebe, quί a cite sa source 
plus litteralement qu'il ne Ι'a fait en G 192. C'est a tort que nί Buytaert ni 
Devreesse n'ont repris ce morceau parmi Ies fragments d'Eusebe. 

(a) Cf Gen. 23, 9. 



ΙΝ GENESIM 

G 197 

Sin 17r 3 - Ώρ. (a) 
Len 7ον Α 19-20 - sans attribution 
Bs 119ν mg - sans attribution 

Ad Gen. 2;, Ι 3 

Άvτί τού Άκουσάvτωv τώv πολιτών τής γής. 

(a) 11 y a dans Sin une trace d'attribution presque illisible, qui semble bien etre 
Je sigle habituel designant Origene. 

Sin 
Len 
Par 
Pal 
Taph 

1 7r 4 - sans attribution 
7ον Α 23-24 - sans attribution 
p. Ι 11, mg dr., 38-40 - sans attribution 
10 μ Α 1 1- Ι 3 - sans attribution 
9or 35-36 - τνα' - sans attribution 

Ad Gen. 2;, 1; 

'Επειδή τό άρεστόv μοι ζητείς, (a), καi τό έμοi2 κεχαρισ­

μtvοv εύρείν σπουδάζεις. 

1 ζητείς] φησί οι/d. Par Pal Taph 2 έ:μοl om. Par Pal Taph 

(a) Cf WEVERs, p. 221, 2d apparat, ad Gen. 23, 13. 



CATENA SINAITICA 

G 199 

Sin 1 7r 5-6 - sans attribution 

Len 7ον Α (αιg) 34-3 5 - Εύσεβίου 
Cf Par p. 1 J J, pl. p., 41 - sans attribution 

Pal 103r Α 34-3 5 - sans attribution 
Taph φν 3-4 - τνγ' - sans attribution 

Cf PπocopE: Monac 11or 19; 2.2-23(PG 87, c. 393-394 Β 6-8; 11-12, 

latin) (a) 

Ad Gen. 23, 16 

'Όσα {jτησεν ό 1 Έφρών, παρέσχεν άργυρίου δοκίμου 

έμ.πόροις2 , ώς Civ ε'ίποι τις, ζυγοστάταις, δ ούδ' έμποροι 

άπεδοκίμασαν. 

1 ό οτn. Sίn 2 έμπόροις om. Sin 

Type ΠΙ 

Ώς δ.v εϊποι τις, ζυγοστάταις 1 , δ2 οuδ' av έ:μποροι 

ό.πεδοκίμασαv. 

1 ζυγοστάταις] ζυγοστάτες Pal 2 δ] ή Taph 

PROCOPE 

fjv καl παρέσχεv Άβραaμ ώς δ.v εϊποι τις, 

ζυγοστάταις, Ο ouδf:: έμποροι QV aπεδοκίμασαν. 

(a) En deux tronι;ons chez Procope, dont le texte comporte des supplements 
que nous omettons ici; on les retrouve dans le type ΠΙ comme des citations 
distinctes et sans attribution. 



ΙΝ GENESIM 

G 200 

Sin 1 7r 6-7 - sans attribution 
Len 7ον Α 34-35 -- soude a G 199 (Εύσεβίου) 
Bs 119ν mg - sans attribution (a) 
Par ρ. 111, mg d., 41-43 - sans attribution (b) 
Pal 1ομ Α 13-15 - sans attribution 
Taph 9or 36 - 9ον 1 - τvα' - sans attribution 

PROCOPE: Monac 11or 19-20 (PG 87, c. 394 Β 15-16, latin) (c) 

Ad Gen. z;, 15 

Στατήρ έστιν, ώς φησιν 'Ωριγένης, τό fiμισυ τής όγκίας1 · 
έχει δέ2 δραχμάς3 δύο. 

1 όγκίας] οuγκίας Par Pal Taph Proc. 
Sin Pal Taph 

3δi: om. Bs 3 δραχμaς] δραγμaς 

(a) Signe de renvoi au mot διδράχμωv du texte biblique (Gen. 23, 15). 
(b) Par porte a cet endroit, a l'extreme bord de la marge droite, une courte 

addition posterieure, indechiffrable sur photographie, mais qui n'est certaine­
ment pas une attribution. 

(c) L'edition de Procope en PG 87 (c. 393-394, note ;z) reprend une remarque 
~e Nicephore dans la Catena Lipsiensis, qui signale un parallele tres proche chez 
ΕΡΖΡΗΑΝΕ, De mensuris et ponderibus ( sans autre precisίon) : ό δt στατf]ρ fjμισu μέν 
ούγγίας, έ:χωv δε δίδραγμα. 



Sin 
Len 
Bs 
Par 
Pal 
Taph 

CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

G 201 

r 7r 8-r 2 - sans attribution 
7ov Α 38-40 - sans attribution 
r r9v mg inf. - sans attribution 
p. r r r, mg d., 34-36 - sans attribution 
ro3r Α r-3 -- sans attribution 
9or 34-3 5 -- sans attribution 

Ad Gen. 23, 1 5-16 

Μάλλον1 είς aργυρον2 οί τότε συνήλλαττον3 , ώς μέχρι 

τοQ4 νΟν Πέρσαι καl τa περl τήν Άρμενίαν μέρη5 . 

1 μάλλον om. Par Pal Taph 
συvήλλαττοv] συvάλλαττοv Taph 

2 dργυροv] άργύριοv Len Par 3 
4 τοϋ om. Len Bs Par Pal Taph 5 μέρη] 

μέρει Len om. Bs Par Pal Taph 

G 202 

Sin r7r 13-18 - sans attribution 
Bs 12or 11-12 - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac r ror 24-26 (PG 87, c. 393 C 7 - D 2) 

Ad Gen. 23, 17 

Τουτέστι· 

εΙναί φασι1 

προφητών. 

συνεφωνήθη. Το σπήλαιον τό διπλούν τύnον 
τών δύο διαθηκών, ώς έν τοίς βίοις τών 

1 φασι om. Bs 

PROCOPE 

f'Έστrι δέ, φησίν, 
συvεφωvήθη. Τύπον δf: 
σπήλαιον είvαί φασιν. 

ό άyρος Έφρών,/ τουτέσπ 
τών δύο διαθηκών το διπλοϋν 



ΙΝ GENESIM 

THEODORET 

Sin 
17

r 
19 

_ 17v 6-ΞΒ' = Quaest. ίn Gen., LXXXII (PG 80, c. 189 

Β - 192 13) 
Voir tableau, p. 308- 309. 

** G 203 

Sin 17v (7) 8-30 -- Ίwάvvou Κwvσταvτιvουπόλεwς 

Mosq 24rr (16) 17 - 241ν 3 - Τοϋ Χρυσοστόμου 
[Br 15 7r (27) 28 - l 57V 6; Md 15 3v (9) 10-18} 

Len 7rr Α (mg) 3ψ49 - Tou Χρυσοστόμου 
Bs 12or (mg) 21-30 - Ίwάvvου επισκόπου Κwvσταvτιvου-

πόλεwς 

Cf PROCOPE: Monac 11 ιr 9-10 (PG 87, c. 397 Α 1-2) (a) 

Ad Gen. 24, 3-4 

Είδες τού δικαίου τήν άρετήν, πόσην uπερ γάμου 
πρόνοιαν έποιείτο· ού γaρ δή μαστροποuς γυναίκας καλέ­
σας καθάπερ οί νΟν, ούδέ προμνηστρίας, ούδέ γραίδα 
μεθύοντα, άλλa τόν οίκέτην τον έαυτοΟ τούτ<t> 1 το πράγμα2 
ένεχείρησεν3 . ·Ό καl αύτό τής εύλαβείας τού πατριάρχου 
μέγιστόν έστι σημείον, δτι τοιούτον κατεσκεύασε τόν 
οίκέτην, ώς καl τηλικούτου πράγματος νομίσαι4 άξιόπιστον 
είναι διάκονον. Εlτα γυναίκα ζητεί, ούκ εϋπορον ούδέ: 
εϋμορφον, άλλ' εύγενή τοuς τρόπους διά τούτο τοσαύτην5 

αύτόν άποδημίαν πέμπει. 

1 τούτc,,,.>] τοϋτο Sin Mosq 
έvεχείρησεν] ένεχείρισεν Mosq Bs 
τοσaύτη Sin 

PROCOPE 

2 πράγμα] πρaττόμεvοv Len 3 
4 νομίσaι] vομήσaι Mosq 5 τοσaύτηv] 

Kal τούτο δt θαϋμα τοϋ Άβραaμ εt τοιοΟτοv γενέσθαι 
παρεσκεύασε τον οlκέτηv. 

** jEA'N C~RYSOST0:1'1E, Qιιales dιιcendae sint ιιxores, 5 (PG j 1, c. 233, 25-3 5). 
(a) Tres breve allusιon, precedant immediatement G :ι 14. 



CATENA SINAITICA 

** G 204 

Sin1 17ν (31-μ) 33-38 - Κυρίλλου επισκόπου 'Αλεξανδρείας 

Mosq 241ν (3) 4-7 - Κυρίλλου 

fBr 157ν (7) 8-9; Md 153ν (18) 19-21] 
Len1 7ov Β (mg) 15-17 - Κυρίλλου 

Bs 12or mg - sans attribution 
Sin2 19r 1-2 - soude a G 216 (sans attribution) (a) 
Len2 71ν Α 26-28 - soude a G 216 (Κυρίλλου) (a) 

Cf Par p. ι 1 2, mg g., 1-3 - sans attribution 
Pal 103r Β 3 1-34 - sans attribution 
Taph 9ov 7-8 -·· τνδ' - Εύσεβίου 

Cf PROCOPE: Monac 112r 20-22 (PG 87, c. 401-402, 2-3, latin) 

Ad Gen. 24, 2 

Έπιτήρει δΕ: δτι καl άνώνυμος ό οίκέτης τού 'Αβραάμ 1, 

'ίνα κατά παντός φέρηται2 μαθητού πιστού τε3 καl4 δεδοκι­

μασμένου τής διακονίας ό τύπος. 

1 του 'Αβραάμ] ό του 'Αβραάμ Sin2 om. Sin1 Mosq Len1 Bs (uide typum 
ΠΙ) 2 φέρηται] φέρη Sin2 3 πιστοΟ τε om. Sin1 Mosq Len1 Bs (uide typum ΠΙ) 

4 καΊ om. Bs (uide typum ΙΙΙ) 

Type ΠΙ 

'Ανώνυμος ό 1 οίκέτης. ϊνα κατa παντος φέρηται μαθητοϋ 
ό δεδοκιμασμένος τής διακονίας τύπος. 

1 ό om. Taph 

PROCOPE 

Ό δt τού Άβραaμ οικετης 6νώνυμος, ϊνα κατa παντος 
φέρηται μαθητού πιστού τε και δεδοκιμασμένου τής διακο­

νίας ό τύπος. 

** CYRΙLLE o'ALEXANDRΙE, Glaph. ίn Gen., ΙΙΙ, (~). 2. (PG 69, c. 152 Α 1-4). 
(a) 1.a succession G z.16-204 est conforme a l'edition des Glaphyra. 



Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 
Pal 
Taph 

ΙΝ GENESIM 

G 205 

17ν 3 9-46 -- sans attribution 
242ν (16) 17 - 243r 4 - Διδύμου (a) 
[Br 158r (21) 22 - 158ν l; Md 154ν (3) 4-13) 
7ον Β (mg) 22-3 3 -- Κυρίλλου 

12ον 9-17 --- sans attribution 
p. 113, pl. p., 16-21 - sans attribution (b) 
104ν Α 28 - Β 2 - sans attribution (b) 
92r 17-31 - τvc:· - sans attribution (b) 

Ad Gen. 24, 2-3 

Όρκοί αύτόν κατa τοϋ 1 Ίησοϋ 2 Χριστού, τοϋ κατό σάρκα 

έκ τού σπέρματος3 αύτοϋ μέλλοντος γεννηθήναι, τοϋ 

σαρκωθέντοί;4, δς κύριος έστlν ούρανού καΊ γής καί 
σημείον, δτι τόν αύτόν κύριον καί θεόν καλεί. Ώς δντα δΕ: 

έν5 αύτ<;> τόν6 Χριστόν ύποδείκνυσιν αύτόν, τι;> παιδί7 

μονονουχl λέγων· Ψηλάφησον8 τ(\ χειρl τόν σαρκούμενον 
κύριον έκ σπέρματός μου, τόν υίόν μου κατό σάρκα. Καl 

γόρ καl ό Λευίς9 , ώς ών έν τfi όσφύϊ10 αύτού, δεδεκάτω­
ται 11 παρa τού 1 2 Μελχισεδέκ· καί δεκdτην έδωκεν αύτ<;> ( c ), 
καίπερ 1 3 μετό τρείς 14 γενεάς 1 5 μέλλων 1 6 γεννηθήναι. 'Όθεν 

καl ό Ματθαίός φησιν· Βίβλος γενέσεως Ίησοϋ Χριστού, υίοϋ 
Δαυίδ17 , υίοϋ Άβραάμ(d). 

1 τοϋ om. Sin 2 ίησοϋ om. Mos<j 3 έκ τοϋ σπέρματος] έξ Len 
4 τοϋ σαρκωθέντος om. Mos<j 5 έν _om. Taph 6 τον om. Sin 
7 τy παιδί] αύτy Bs Par Pal Taph 8 ψηλάφησον] ψηλάφισον Len 
9 καl ό λευίς] καl ό λευείς Len κα\ ό λευί Mos<j om. Bs Par Pal 

Taph 10 όσφύί] τοϋ πατρός add. Sin 11 δεδεκάτωται] δεδεκάτωτε 
Len 12 τοϋ om. Bs Par Pal Taph 13 καίπερ] δπερ Sin καί περί 
Bs και προ Par Pal Taph 14 μετό. τρείς om. Bs Par Pal Taph 15 
γενεάς] γενέσεως Par Pal Taph 16 μέλλων] μέλλον Sin 17 uίοϋ 

δαuίδ om. Bs 

(a) Devreesse (p. 172, note 2) a publie ce morceau d'apres Br et Bs mais sans 
l'attribuer formellement a Didyme puisqu'il l'a relegue en note. 

(b) Le type ΠΙ soude a ce fragment la premiere partie de G ·1.07. 
(c) Cf Hebr. 7, 4·10, qui contient un rappel de Gen. 14, 20. 

(d) Μι. 1, 1. 



CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

** G 206 

Sin 17ν (46) 46-47 - Άπό λόγου μθ'(a) 

Len 7ον Β (mg) 33-34 - Σευηρι. (b) 

Ad Gen. 24, 2-3 

Τόv έκ σπέρματος αύτού λόγον σαρκωθέvτα, Χριστόν, 

καi θεόv ούραvού καί γής πιστεύωv. 

1 χριστόv] κύριον legendum puto ( cf LXX) 

** SένΕRΕ o'ANTIOCHE, Hom. cath., LI (ΡΟ 35, Ρ· 375 [95], 1. 20-21). 

(a) Le numero de l'homelie (49) ne correspond pas a celui de l'edition (5 ι). 
(b) Voir G 12, note a. 

Sin 1 7ν 4 7-48 - sans attrίbutίon 
Len 7ir Α (mg) 3-5 - trace ίndechiffrable d'attributίon 
Bs 12ον 18-19 - sans attrίbution 
Par p. 113, pl. p., 21 - sans attribution (a) 
Pal 104v Α 2-3 - sans attribution (a) 
Taph 9zr μ - sans attributίon (a) 
Cf PRoCOPE: Monac 11ov 6-7 (PG 87, c. 395-396 Α 18-19, latin)(b) 

Ad Gen. 24, 2 

Έβραίός 1 τις €.λεγε τόv δρκοv εlvαι κατa τής περιτομής2 • 
Cίλλοι δt κατCι τού έκ σπέρματος έκπορευομέvου Χριστού. 

1 έβραϊος] δέ add. Bs Par Pal Taph 
Taph 

2 περιτομής] hic des. Par Pal 



ΙΝ GENESIM 199 

PROCOPE 

'Άλλοι δt τον δpκοv γεγοvέvaι φασ'ι κατa τοΟ έκ σπέρμα­
τος έκπορεuομένοu Χριστοϋ. 

(a) Soude a G ιο5 et limite a la premiere partie. 
(b) Procope ne fait echo qu'a la seconde partie. 

Sin 
Mosq 

** G 208 

18r (1) 1-2 - Φίλωνος έπισκόποu 

24μ (15) 16-19 - Φίλωνος έπισκόπου 

[Br 158v (8) 9-11; Md 154ν (21) 22-24] 
Len 71r Α (mg) 5-7 - Φίλωvος 

Cf PROCOPE: Monac 11ov7-1o(PG87,c. 395-396Α 19-21,latin) (a) 

Ad Gen. 24, 2 

Διά τούτων αίνίττεται καθαρόν όμιλίαν καί γάμον άνε­

πίληπτον, ούχ ήδονην έ:χοντα το τέλος άλλά γνησίων 

παίδων σπορά ν. 

PROCOPE 

/Λεχθείη δ' dv καl δτι, έπl μνηστείαv καl γάμοv πέμπωv 

τον παίδα ό 'Αβραάμ, κατa τώv γαμικώv όργάvωv 

έξώρκισε,/ καθαρav όμιλίαv κα'ι γάμοv άvεπίληπτοv α(vιττό­

μεvος, ούχ ήδοvτ)v το τέλος άλλa γvησίους εχοvτα παίδας. 

** PHILON ο' ALEXANDRIE, Quaesl. ίn Gen., IV, 86 (ed. AUCHER, p. 31 Ι; ed. 
MARCUS, Ι, p. 364). 

(a) L'emprunt philonien de Procope est plus long que celui des chaines, mais 
ί\ est remanie dans la premiere partie. Nous donnons ce complement entre / /. 
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* G 209 

Sin l8r (2) 3-4 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμήσης 

Mosq 242ν (11) 12-16 - Εύσεβίου επισκόπου Έμίσης 

[Br l58r (17) 18-21; Md l54r (29) 30 - 154ν 3] 
Len 71r Α (mg) 8-11 - Εύσεβίου 

Bs l 20\r (mR) 20-2 3 - Εύσεβίου Έμίσης 

Cf PROCOPE: Monac lror 28-30 (PG 87, c. 396 Α 5-8) 

Ad Gen. z4, 2. 

Ό fλλην 1 σεμνότερον tρμηνεύει· ό γάρ έβραίος καί ό 

σύρος αύτό λέγει τοϋ άνδρός τό τεκνοποιόν2 δργανον. 
Κελεύει δε έκεί3 θείναι την χείρα, 'ίνα κατά τής περιτομής 

όμόσt]4 τής τοϋ θεοϋ διαθήκης. 

1 έ'λλην] έ:λληνες Br 2 τεκνοποιον] παιδοτόκον Mosq 3 έκεη 

έκείνον Bs 4 όμόσΤJ] όμώσΤJ Len 

PROCOPE 

/Θες τhν χεϊρά σου ύπο τον μηρόν μου.] Ό f:λλην, φασί, 

σεμνότερον έρμηνεύεt' ό γaρ έβραϊος καl ό σύρος αuτο 

λέγει τοϋ όνδρος το τεκνοποιον μόριον. 

* EusEBE o'EMESE - ΒuΥτ., p. 114*, ηο 38, ιere partie (la 2de partie 
correspond a G 210). DεvR., p. 74. Le type ΙΙΙ (Par, p. 112, pl. p., 45 - p. 113, pl. 
p., 3; Pal 104r Β 10-23; Taph 91ν 13-29) donne un remaniement des fragments 
G 209 et 210, avec attribution a Diodore: voir G 2 10, note a. 



Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

ΙΝ GENESIM 

* G 210 

l8r (5) 5-7 - 'Άλλως (a) 
243r (19) 20-25 - Διοδώρου (a) 

{Br 158ν (11) 12-15; Md 154ν (24) 25-28] 
71r Α (mg) 12-16 - Διδ. (?) (a) 

ι2ον (23) 14-27-'Άλλος (a) 

Par p. 112, mg g., 4-1 l - sans attributίon 

Pal 103r Β 39 - 103ν Α 4 - sans attribution 
Taph 9ον 9-1 l - τνε' - sans attribution 

ΡποcοΡΕ: Monac l lOr 30 - 110ν- 1 (PG 87, c. 396 Α 8-12) 

Ad Gen. 24, 2 

201 

Δικαί~ κα'ί 1 σώφρονι μέλος ούδtν αίσχρόν· τι;> δt άδίκ~ 

καl ή ψυχft μεμίανται2 . 'Όθεν φησίν· Έξορκίζω3 σε τον 
δεδωκότα μοι την σφραγίδα ταύτην4. 'Ήιδει γαρ ό5 

Άβραaμ δσον άπαρέσκει τι;J6 θει;J ή πρός έ:θνη 7 συνάφεια8 . 

1 καl} γaρ Proc. 2 μεμίανται] μψίαται Par Pal Taph 3 έξορκίζω] 
δρκίζw Sin έξορκιw Mosq 4 ταύτην\ τής περιτομής add. Prot. 5 
δ om. Sin Taph Proc. 6 τy om. Mosq 7 έ'θνη) τa i'θνη Mosq 8 
συνάφεια] καταφυγή Bs Par Pal Taph 

* EusEBE D'EMESE - BuYT., p. 114 *, n° 3 8, 2de partie. Contra: DEVR., p. 74 
(apparat du fragment G 109), qui attribue Ie morceau a Diodore de Tarse. Voir 
note a. 

(a) Les fragments G 209 et 210 se suivent dans les chaines du 1er groupe et 
chez Procope. lls ne forment probablement qu'une seule citation, la transition 
aλλwς (Sin) ayant ete mal ίnterpretee par les copisτes. Nous croyons donc que 
Buytaert a eu raison d'attribuer le morceau a Eusebe. Ce qui revient a Diodore, 
c'est le texte atteste dans le type ΠΙ (et signale au fragment G 209, note *), texte 
qui unit G 209 et 2.10 (DEC., p. 118-119, n° 37; PG 33· c. 1575 C 13 - D 5). 
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* G 211 

Sin ι 8r (8) 9-24 - Εuσεβίου Έμήσης 

Mosq 24μ (25) 16 - 243ν 8 - Εuσεβίου 

[Br 158ν (15) 16-21; Md 154ν (28) 29 - 155r 4) 
Len 71r Α (mg) 22-29 -- Εuσεβίου 

Bs 12ον (mg) ι8 - 12ιr 2 - Εύσεβίου Έμίσης 

Par p. 114, mg g., 5-16 -- sans attribution 
Pal 1ομ Α 18-28 -- sans attribution 
Taph 92ν (30) 30-33 - τνη' - Εuσεβίου 

Cf PROCOPE: Monac 1 lOV 10-Ι 5 (PG 87, c. 395-396 Α 23-27, latin) (a) 

Ad Gen. 24, 3 

'Ήιδει ό 1 Άβραάμ δτι ό θεός τοuς Χαναναίους κατηρά~ 

σατο έξολοθρεύσαι, ijδει2 δτι μετά ταύτα3 δώσει νόμον4 -

προφήτης5 γάρ ήν - κελεύοντα6 μή λαβείν άπό Χαναναίwν 
γυναίκα μηδέ δούναι (b)· ίνα μή πρόσκομμα γένηται7 καιs 

ίνα μή καταφρονήσωσι τού νόμου, πρόφασιν έ:χοντες δτι 

'Αβραάμ τι;> 'Ισαάκ άπό τών Χαναναίων έλαβε9 γυναίκα. 

1 ό om. Bs Par Pal Taph 2 (\δει] yap odd. Sin 3 μετa ταύτα post 
δώσει postp. Par Pal Taph 4 δώσει νόμον] αύτόν Bs 5 προφήτης] 
προφήτην Md 6 κελεύοντα] κελεύων Sin 7 ϊνα - γένηται om. Bs 

8 κal om. Par Pal Taph 9 έ:λαβε} έλάμβανε Sin 

PROCOPE 

{Πώς δε απο τής Χαναaν γυναίκα λαβείν παραιτούμενος, 

έξ ίδίου γένους είδωλολατροΟντος ζητεί;/ 'Ότι ό θεος τοuς 
Χαναναίους έξολοθρεΟσαι κατηράσατο. "Ηιδει δέ 

προφήτης γaρ ήν - καl δτι δώσει νόμον ό θεος μετa ταϋτα, 

κελεύοντα μη τίθεσθαι προς Χαναναίους έπιγαμίας(b)· δθεν 
τοίς μέλλουσι pςιθυμείν προανακόπτει την πρόφασιν ώς 
οuδ(ν δεινόν εί τauτον ποιήσειαν 'Αβραάμ. 

* EusEBE o'EMESE - ΒuΥτ., p. 114 *, n° 39. DEVR., p. 74-75. 
(a) Chez Procope, la suite du texte (Monac 1 ιον 16-20; PG 87, c. 395-396 Α 

27-30, latin) semble empruntee a la meme source. L'ensemble se rapporte a Gen. 
24, 3-4. 

(b) Cf Εχ. 34, 16. 
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** G 212 

Sin 18r (25-26) 27-38 - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Mosq 143v (19) 20-26 - Κυρίλλου έπισκόπου 

[Br 159r (1) 1-6; Md l55r (13) Ι4-18] 

Len 7τr Α (mg) 19-3 5 - Κυρίλλου 
Bs 12.1! 3-7 - sans attribution 

Par p. 112, mg g., (11) 12-23 --'Άλλως (a) 

Pal 103v Α (4) 5-12 - 'Άλλως είς το αύτό (b) 
Taph 9ov 11-19 -- τvε' - sans attribution (a) 

Cf PROCOPE: Monac 112r 18-20 (PG 87, c. 39ψ400 D 6-401-402, 1, 
latin) 

Ad Gen. 24, 3 

Ού γό.ρ 1 ήθέλησεν ό θεός καί πατi)ρ τήν2 τών 'Ιουδαίων 
συναγωγην νοητώς συνάψαι Χριστι;>, δς3 έν 'Ισαάκ σημαί­
νεται. Όψιγενής4 γό.ρ ό 'Ισαάκ καί5 άγαπητός (c). Πέφη­
νε6 δε καί έν έσχάτοις καιροίς ( d) ό Χριστός, καί έστιν 
ήγαπημένος7 (e), «τέρψις τε καί άγαλλίαμα»s (f)· έρμη­

νεύεται γάρ9 οϋτως10 ό 'Ισαάκ. 

1 ou γaρ om. Taph 2 τήv posl ίουδαίωv postp. Pal 3 δς] ώς Sin 
4 όψιγεvής] όψίγοvος Bs Par Pal Taph 5 κα1 om. Sin 6 πέφηvε] 

πέφηvαι (sic) Len 7 ήγαπημένος] ό ήγαπημέvος Mosq (uide Proc.) 8 
άγαλλίαμα] άγαλλίασις Bs Par Pal Taph 9 γόρ om. Bs Par Pal Taph 

10 οϋτως] ούτος Sin Par Pal Taph 

PROCOPE 

Ώς γaρ Ίσαaκ όψιγεvης καl ό.γαπητός(c), έρμηvει.Jεταί τε 
«τέρψις καl ό.γαλλίαμα» (f). οϋτω Χριστος ό τ')γαπημέvος (e) 
έv έσχάτοις καιροίς (d) είς εuφροσύvηv ό.vέτειλεv. 

6). 
** CYRILLE D' ALEXANDRIE, Glaph. in Gen., ΠΙ, (3), z (PG 69, c. 149 Β 1 5 - C 

(a) Apres G 210. 
(b) Apres G 210, ad Gen. 24, 2. 
(c) Cf Gen. 22, 2.12.16. 
(d) Cf Hebr. 1, 2. 

(e) Cf Eph. 1, 6. 
(f) Interpretation signalee par Wυτz, p. 1060. Elle semble propre a Cyrille. 
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** G 213 

Sin 18r (39) 40-4:ι - Καl μετ' όλίγα (a) 
Mosq (:ι43v :ι6) :ι44r 1-4; 5-6 - Καl μετ' ολίγα (a) 

[Br 159r (6) 7-9; 10-11. Md 155r (18) 1ψ:ι1; :ι:ι] 

Len 71r Α (35) 35-39 - Καl μετ' όλίγα (a) 
Bs I:ιlr (7) 8-11 -- Καl μετ' όλίγα (a) 
Cf Par p. 114, pl. p., (:ι4) :ι4-:ι6 - Κυρίλλου 

Pal 105v Α (:ι1) :ιι-:ι7 -- Κυρίλλου . 
Taph 93r (5) 5-7 -- τξα' - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 11:ιr 11-14 (PG 87, c. 399 C 11 - D Ι, latin)(b) 

Ούκοϋν ούκ έκ Χαναaν άλλ' έκ μέσης τών ποταμών τι;> 

'Ισαάκ ή νύμφη, ούκ έξ 'Ιουδαίων άλλ' έξ έθνών ή 

συναγηγερμένη 1 τι;> Χριστι;> πνευματικώς έκκλησία· πλην2 

διά βουλής μεσολαβούντων3 οiκετών4, τουτέστι τών άπο­

στόλων5. 

Ι συναγηγερμέvη] συνεγηγερμένη Sin 2 πλην α linea in Mosq 
μεσολαβούντων] sequentίa om. Bs 4 οίκετών] τών οίκετών Sin 5 

άποστόλων] άμαρτωλών Sin 

Type ΠΙ 

Οuκ έκ Χαναό.ν ό.λλ' έκ μέσων τών1 ποταμών τι;> Ίσαό.κ ή 

νύμφη, οuκ έξ Ίουδαίων2 ό.λλ' έξ έθνών ή ΧριστοιJ έκκλησία· 
πλην μεσολαβούντων οίκετών, fjτοι τών ό.ποστόλων. 

1 τών om. Par 2 ίουδαίωv] ίδαίωv (sic) Par 

PROCOPE 

Οϋτω καl Χριστός την έκκλησίαν νυμφεύεται, ού την 

παροϋσαν τών 'Ιουδαίων προτιμήσας συναγωγήν, καλέσας 
δΕ:: την πόρρω τυγχάνουσαν καl ζήσασαν έν είδώλοις, 

ταύτην αuτQ κατεγγυήσαντος τοϋ πατρός καl διό. τών 

δούλων άποστόλων νυμφαγωγήσαντος. 

** CYRILLE D'ALEXANDRIE, Giaph. in Gen., ΠΙ, (3), :ι (PG 69, c. 149 C ι4 - D 
5 ). 



ΙΝ GENESIM 2.05 

(a) Dans toutes les chaines du ιer groupe, le morceau suit directement G ι 12. 

Dans Mosq, un signe de separation et un alinea distinguent deux parties dans le 
texte. Dans Bs, la citation est amputee des derniers mots. 

(b) Le texte de Procope presente une redaction tellement remaniee qu'on 
peut douter qu'il y ait ici emprunt direct a Cyrille. 

** G 214 

Sin 18r (43) 43 - 18ν Ι -- 'Ιωάννου έπισκόπου Κωνσταντινουπό­

λεως 

Mosq 2.44! (6) 7-10 - ΤοCί Χρυσοστόμου 

[Br Ι 5 9r ( Ι Ι) Ι 2-2.3 ; Md Ι 5 5f (mg) 2 3 - Ι 5 5ν 3] 
Len 7Ir Β (mg) 2-4; 40-50 - Τοϋ Χρυσοστόμου (a) 
Cf PROCOPE: Monac Ι Ι Ir 10-14 (PG 87, c. 397 Α 2-8) (b) 

Ad Gen. 24, 7 

'Όρα πίστιν άνδρός ού παρεκάλεσε φίλον η συγγενή η 

οίκείον, ούκ άλλον ούδένα, Cιλλά τόν θεόν έ:δωκεν αύτςι 

μεσίτην καί συνοδοιπόρον1 . ΕΙτα βουλόμενος παραθαρσϋναι 

τόν οίκέτην, ούχ2 άπλώς εlπεν· Κύριος ό θεός τοϋ ούρανοϋ 

καί τής yfjς (c). Άλλο τί· δς έλαf3έ με έκ τοϋ οίκου τοϋ 

πατρός μου(c); Άναμνήσθητι3 , φησίν, πώς τοσαύτην ί]λθο­

μεν άποδημίαν, πώς τήν οίκείαν4 άφέντες tπί τής άλλο­

τρίας πλείονος άπηλαύσαμεν εύημερίας, πώς τα άδύνατα 
γέγονε δυνατά. Ού τούτο δέ: μόνον5 δηλώσαι βουλόμενος6 

f.λεγεν· δς7 έλαβέ με έκ τοϋ οίκου τοϋ πατρός μου(c), Cιλλ' 

δτι καί όφειλέτην εχει τόν θεόν· χρεώστης. φησίν, ήμίν 
έστιν· αύτός εΙπεν- Σοl δώσω τήν γήν ταύτην καl τςι 

σπέρματί σου (d). 

Ι συνοδοιπόρον] hic des. ια pars in Len, omiftens εΤτα - τοϋ πατρός μου 

2 ούχ] ούκ Sin 3 όναμνήσθητι] hic inc. 2° pars ίn Len 4 οί1<εϊαν] 
οίκίαν Sin Mosq 5 μόνον om. Sin 6 δηλώσαι βουλόμενος] βουλόμε-
νος δείξαι Sin 7 δς] ό Br 

PRocoPE 

/ .. .} (b) δv καl δεδοικότα ττ']v όποτυχίαv, παραθαρρύvει 

θεοv αύτQ μεσίτηv καl συvοδοιπόροv διδούς, τfjς πρώτης 
όvαμvήσας εύεργεσίας, καθ' ηv έξήχθη τής γής έκείvης 
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δηλαδη καl τοσούτwv γέγοvε κύριος, καl τοϋ θεοϋ πα­

ραδηλώv τηv ύπόσχεσιv έπηγγελμέvctJ τηv γήv αuτQ καl τQ 

σπέρματι αuτοϋ (d). 

** jEAN CHRYSOSTOME,Qualesducendae sint uxores, 5(PG51, c. 233, 58 - 234, 
7). 

(a) En deux tronςons dans Len, ou la citation comporte une lacune (νοίr 
apparat sub 1) mais aussi de longs supplements. Ceux-ci sont des emprunts a 
l'Homilie43surla Genese(PG 54, c. 437, 8-16; 28-31; 34-40; 41-45). Unedes 
caracteristiques de Len est l'utilisation constante des Homilies sιιr la Genese de 
Chrysostome tout au long de la chaine. Pour l'ensemble de l'episode de la 
mission d'Eliezer, le texte de l'homelieQualesducendae et celui de l'Homilie 43 sur 
la Genese sont entremeles; ce melange est sans doute a l'origine des erreurs 
d'attribution de Len en G 227 et 230. 

(b) Texte tres remanie, lie a G 203. 
(c) Gen. 24, 7. 
(d) Cf Gen. 15, 7.18; 17, 8. 

THEODORET 

Sin 18ν 2-44 - ΞΓ' = Quaest. in Gen., LXXXIII (PG 80, c. 19Ζ Β -
i93 Α) 

Voir tableau, p. 308-309. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 

G 215 

18ν 44-4 5 - sans attribution 

244ν 11-15 - sans attribution 

[Br 159ν 3-5; Md 155ν 13-15] 
71ν Α (mg) 3-6 - Εuσεβίου 

121r 22-24 - sans attribution (a) 

Ad Gen. z4, 7 

'Ότι1 οί aγιοι aνθρwποι2 όδηγούς έχουσιν άγγέλους 
θείους, ώς καl tν ταίς πράξεσι τών άποστόλwν πιστοϋται 
το pήμα3 τών μαθητών είρηκότwν περl τοϋ Πέτρου· Ό4 
άγγελος αύτοϋ έστιν (b). 

1 δτι] σημειωτέοv δτι Bs 
4 ό] δτι ό Bs 

2 6.vθρωποι 0111. Sin 3 το pfjμo om. Sin 



ΙΝ GENESIM 

(a) Dans Bs, le morceau commence par σημειωτέον: voir G 8, note a. 
(b) Act. 12, 15. 

Sίn 

Mosq 

Len 

** G 216 

18v 46 - 19r 2 - sans attributίon (a) 
z.44v (15) 16-24 - Κυρίλλου επισκόπου Άλεξαvδρε:ίας 

[Br 159ν (6) 7-12.; Md 15 5ν (16) 17-z.:ι] 

71v Α (mg) 19-z.8 - Κυρίλλου (a) 

Ad Gen. 24, Ι ο 

207 

Οάτοι1 καταλελοιπότες τήν Ίουδαίαν, φημί δή οί άπόστο­

λοι, καθάπερ άμέλει καί ό τού ·Αβραάμ οίκέτης τήν 

Χαναναίαν, είς τήν τών είδwλολατρούντwν κατέβαινον2 

)cώραν, άναθέμενοι τρόπον τινCι. τa έκ τού θεού καί πατρός 
άγαθά, καί πλήρη μεν εχοντες τόν νούν σοφίας τής 

άνωθεν, έπίμεστοι δt χαρισμάτων τών3 διά πνεύματος4. 
Έπιτήρει δε δτι καί άνώνυμος ό οίκέτης τού 5 Άβραάμ, 

ϊνα κατa πάντος φέρηται6 μαθητού πιστού τε καί δεδοκιμασ­

μένου τής διακονίας ό τύπος. 

1 ούτοι] ότοι (sίc) Md 2 κατέβαιναν] κατέβησαν Sin 3 τών om. 
Sίn 4 πνεύματος] hic des. Mosq pergιιnl Sin Len iterantes _fragm. 204 

(uίde nolam a) S τοϋ] ό τοϋ Sin 6 φέρηται] φέρη Sin 

** CYRILLE o'ALEXANDRIE, Glaph. ίn Gen., ΠΙ, (3), 2 (PG 69, c. 149 D 8 - 151 

Α 4). 
(a) Dans Sin et Len, la citation reprend en finale le fragment G 204, qui 

effectivement s'enchaine a G 216 dans le texte edite de Cyrille. 11 a ete tenu 
compte de cette reprise dans l'apparat de G 204. 
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** G 217 

Sin 19r (z) 3-5 - Ίωάvvου Κωvσταvτιvουπόλεως 

Mosq 245ν (20) 11-26 - Τοϋ Χρυσοστόμου 

[Br r6or (19) 20-23; Md 156r (mR) 28 - 156ν 1] 
Len 71ν Α (mg) Β 7-11 - Τοϋ Χρυσοστόμου (a) 
Bs 121ν (mg) 28 - 12zr 1 - Ίωάvvου Κωvσταvτιvουπόλεως 

Cf PROCOPE: Monac 111r 15-16 (PG 87, c. 397-398 Α 12-13, latin) 

Ad Gen. 24, 1 2 

Είτα, έκείνος έλθών2 είς την χώραν έκείνην, ού προσήλ­

θε τινί. τών την πόλιν οίκούντων3 , ού διελέχθη άνθρώποις, 

ούκ έκάλεσε γυναίκας άλλ' δρα πώς καi έκείνος πιστός4 

τον μεσίτην5 δν fλαβεν αύτόν κατείχεν6 , αύτι;> διελέγετο 

μόν«t>. 

1 εΙτa] φησί add. Len 2 έκείvος έλθών] έλθών έκείνος Mosq 3 
την πόλιν οίκούντων] πολιτών Bs 4 πιστός] πιστώς Sjn 5 μεσίτην] 
γaρ add. Bs 6 aύτον κaτείχεν] κατέχει aύτον Sin 

PROCOPE 

Τ οιγαροΟν πειθαρχήσας κακείσε παραγενόμενος, οuδενl 

μεν όνθρώπwν, τι:;> δε μεσίτQ διαλέγεται μόνctJ μόνος. 

** )ΕΛΝ CHRYSOSTOME, Quales ducendae sίnl uxores, 5 (PG 5 1, c. 234, 13-17). 
(a) En finale d'un morceau plus long attribue a Chrysostome; l'attribution se 

lit au f. 71ν Α, a la hauteur de la l. 50. 
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** G 218 

Sin 19r (5) 5-6 - Τοϋ αύτοϋ 

Mosq (z45v z6) z46r 1-5 - Τοί.ί αύτοΟ (a) 
[Br 16or (z4) z5-η; Md 156ν (1) z-4] 

Len 71ν Β (mg) 11-14 - ΤοΟ αύτοΟ (a) 
Cf PROCOPE: Monac 111r 16-18 (PG 87, c. 397-398, Α 13-15, 

latin) (b) 

Ad Gen. 24, 12 

Ούκ είπεv- Κύριε ό θεός μου, άλλ' δτι1 Κύριε ό θεός 

τοϋ κυρίου μου. Εί καl έγώ εύτελής καl άπερριμμένος2, 

φησίv, τόv δεσπότην προβάλλομαι τόν έμόν· ού γάρ 
έμαυτt;>3 άλλ' tκείv~ διακονώ. 

1 όλλ' δτι] όλλότι Len όλλQ Sin 2 όπερριμμέvος scrίpst] άπεριμμέ-
vος Len Ο.περριμέvος Mosq ~)περημέvος Sin 3 έμαυτQ] έμαυτόv 
Sin 

PROCOPE 

Είπών· Κύριε ό θεός τοϋ κυρίου μου /'Αβραάμ, εύόδησον 

έναντίον έμοϋ σήμερον/, σu 1 Κύριε ό θεός μου. Εί κal 
ό.νάξιος γΟ.ρ (γώ, άλλ' ούν τον δεσπότην προβάλλομαι τον 

έμόν. 

1 σu] ού fegendιιm pιιtο. 

** )ΕΑΝ CHRYSOSTOME,Qιιafesdιιcendaesιίιtιιxores, j (PG jΙ, c. z.34, z.0-z.4). 
(a) Α Ja suite de G 217 attribue a Chrysostome. 
(b) Lie a G 217· Ce qui suit chez Procope (Monac 111r 17-18) est encore tire 

de la meme homelie (PG j Ι, c. 2. 34, 28-31) et correspond a la citation attestee 
dans Mosq (246r 5-9), Len (71ν Β 14-17) et Bs (1zz.r l-4). 
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Sin 
Mosq 

CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

* G 219 

1ψ (mg) 7-11 - Ώρ. 

246r (12) 13-15 - Τοϋ αύτοϋ (a) 
[Br 16ον (4) 5-6; Md 156ν (9) 10-11] 

Len 71v Β (mg) 47-49 -- Ώριγένους 

Bs 1 22r 7-8 - sans attribution 
Par p. 114, mg g., 1-4 - sans attributίon 
Pal 1osr Α (;) 3-6 - Ώριγένους 

Taph 92v (η) η-28 - τνζ' - Ώριγένους 

PRoCOPE: Monac 112ν 11-14 (PG 87, c. 401-402, 20-33, latin) 

Ad Gen. 24, 13 

Διο, φιλοτιμητέον έστηκέναι έπί τfjς πηγής 'ίνα μή 
ήμώv2 άρμόσtJ το Έμέ έyκατέλιπον3 πηyήν4 

ζώντος5 (b ). 

καί έφ' 

ϋδατος 

Ι διο] καίτοι ίδοu έγώ έστηκα έπί τής πηγής τοΟ ϋδατος (LXX) ut 
lemma praep. Proc. 2 ήμώv) ήμός Len 3 έγκατέλιποv] έγκατέλειποv 
Len 4 πηγήv) πηγή Par 5 ζώντος) ζωής Sίn (uide notam c) 

* OR1GENE - - 0EVR., p. 35. PG 12, c. 117, n° 91. 
(a) Dans Mosq le morceau precedent (246r 9-12) porte l'attribution 

Ώριγέvους; il est aussi atteste sous ce nom dans Len ( 71 v Β 1 7-19 ). Le type ΠΙ 
le reprend sous une forme tronquee, en lui soudant une bribe du fragment G 
2 20. On peut le lire en PG 12, c. 120, n° 92, 1. 1-3 (la derniere phrase appartient :'ι 
G 220); il est signale par Devreesse (p. 3 5, ad Gen. 24, 14). 

(b) ler. 2, 13. 
(c) Cette variante de Sin est bien attestee dans la tradition de la LXX. 



ΙΝ GENESIM 

** G 220 

Sin 19r (12) 13-38 - Κα1 πάλιν 

:Mosq z46r (22) 23 - 246v 11 - Τοϋ Χρυσοστόμου 
[Br 16ov (11) 12-z.1; Md ~56ν (16) 17-z.6] 

Len 71v Β (mg) 49 - 72r Α 10 - Σευηρι. (a) 
Bs Ι zιr (mp;) Ι 2-z. 1 - 'Ιωάννου Κωνσταντινουπόλεως 

Cf Par p. 114, mg g., (17) 20-z.1 -- Ώριγένους (b) 
Pal 1ο5 r Β io- z. 1 - sans attribution (b) 
Taph 92ν 3 5 -τνθ' - sans attribution (b) 
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Cf PRoCOPE: Monac 1 r rr z.0-z.2 (PG 87, c. 397-398 Α 17-19, latin) (c) 

Ad Gen. 24, 13-14 

·Όρα σοφίαν οίκέτου, οίον τίθησι σημείον. Ούκ εΙπεν· 

Έάν1 τινα 'ίδω2 έπl ήμιόνwν3 φερομένην, έπί όχήματος 

όχουμένην, εύνούχων έσμόν έπισυρομένην4 , πολλήν fχου­

σαν θεραπείαν, εϋμορφον άπολάμπουσαν κατa την τού 

σώματος ώραν, ταύτηv r}τοίμασας τφ παιδί σου. Άλλά τί; 

τΗι5 άv έyώ είπω· έπίκλιvόν6 μοι τήv ύδpίαv7 σου ίνα πίω. Τί 

ποιείς, άνθρωπε; Οϋτως εύτελή8 γυναίκα τ~ δεσπόπ;ι σου 

ζητείς, ύδροφοροϋσαν, καί μόνην, καί σοι διαλεχθήναι 

δυναμένην; Ναί, φησίν· ού γάρ fπεμψέ με χρημάτων 

εύπορίαν, ούδέ: γένους λαμπρότητα, άλλά ψυχής εύγένειαν 

έπιζητήσοντα. 

1 [άν om. Bs 2 ϊδωj εϊδω Sin 3 ημιόνων} ι')μίοvον Bs ίπποv 

(sic) Mosq 4 έπισuρομέvηνj έπιφε:ρομένην Sin 5 ΌJ εί Sin 6 
έπίκλιvόνj έπίκλιν (sic) Bs 7 ύδρίανj ύδρείαv Sin 8 εύτελή] εύτελεί 
Sίn Mosq εύτε (sic) Len 

Type ΠΙ 

[ .. .] (b) Καl δρα σοφίαν, οίον τίθησι σημείον. 

PROCOPE 

Kal τίθεται προς τοϋτο σημείον, ού τρυφην η πλοϋτον 
(χον, όρετην δε και φιλοξενίaν(d) τfjς κόρης. 

** ]ΕΑΝ CHRYSOSTOME,Qιιalesdιιcendaesintιιxores, 6 (PG 51, c. z.34, 3ψ50). 
(:ι) V oir G ι 2, note :ι. En tour et:ιt de c:ιuse, cette :ιttribution est ici erronee. 
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(b) Citation reduite a une bribe et soudee a un fragment tronque d'Origene: 
voir G z.19, note a. 

(c) Texte tres abrege et remanie. 
( d) Le terme φιλοξεvία est une allusion au texte du fragment G z.z 1. 

Sin 
Mosq 

** G 221 

19r (39) 40-42 - Καl μετ' όλίγα 
246v (11) 12-17 - Καl μετ' όλίγα (a) 
[Br 16ov (22) 23-26; Md 156v 27-30) 

Len 72r Α (11) 11-15 - Καl μετ' όλίγα (a) 
Cf PROCOPE: Monac 111 r 22-2 3 (PG 87, c. 397-398 Α 19-22, latin) (b) 

'Εκείνην ζητώ την παρθένον, ητις οϋτω φιλόξενός έστιν, 

ώς Cίπασαν παρασχείν έν οίς Ciν δύνηται 1 θεραπείαν. Καl 

ούχ άπλώς2 τούτο έζήτει, άλλ'3 έπειδη τοιαύτης οίκίας ήν, 
έν ~ μάλιστα4 τό τής φιλοξενίας ήνθει καθόρθωμα ... (c). 

1 δύvηται scripsιl δύvαται codd. 2 ούχ όπλώς] ούκ άπλώς (sic) Sin 
3 άλλ' om. Sin 4 ήv - μάλιστα] εΤvαι μάλιστα έ:v ~ Sin 

PROCOPE 

Τοιαύτηv γά.ρ εiδwς 'Αβραάμ τηv οiκίαv, τοιαύτηv tζήτει 

καl τηv εlς ταύτηv L'ουσαv ώς Civ όμότροπος γένοιτο. 

** jEAN CHRYSOSTOME, Quales ducendae sinl uxores, 6 (PG 51, c. z.34, 59-63). 
(a) Α la suite de G zzo. Md omet Καl μετ' όλίγα. 
(b) Procope poursuit plus loin que les chaines son emprunt a Chrysostome 

(PG 51, c. z.34, 63-64); voir note c. 
(c) La citation des chaines interrompt brusquement la phrase de Chrysosto­

me, l'amputant de la proposition principale. 



ΙΝ GENESIM 

* G 222 

Sin 19r (mg) 43-44 - Ώρ. 
Mosq z.47r (7) 8-ιι - Ώριγέvους 

Len 
Bs 
Cf 

[Br 16ιr (9) 10-12.; Md 157r (1ι) 13-15] 
7ιr Β (mg) 1-4 - Ώριγέvους 

1 ιιr z.8-30 - sans attributίon 

ΡποcοΡΕ: Monac 11 ιv 14-15 (PG 87, c. 401 Α 1-3) 

Ad Gen. z.4, 1 5 

'Εντεύθεν εστι διδαχθήναι δτι καλόν έστι τον προσευχό­
μενον μή μετά αίσθητής άκουόμεvον τής φωνής προσ­

εύχεσθαι, άλλ' έν τfί καρδί{J. (a), τι;> έτάζοντι καρδίας καί 
νεφρούς (b). 

PROCOPE 

Διδαχθώμεν δf. καl εlιχόμενοι 

φωνΤ)ν, άλλ' έν τ(ί καρδίQ.(a), τQ 

νεφρούς (b). 

μη αίσθητην άφιέvαι 

έτάζοντι καρδίας και 

* 0RΙGENE - DEvR., p. 3 5. PG ΙΖ, c. 1 zo, n° 93. 
(a) En Gen. z4, 1 5, la LXX commune a έv ηj διavοίQ.; mais voir l'apparat de 

Wevers, ad loc. 
(b) Ps. 7, 10. 
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Sin 
Mosq 

CATENA SINATICA 

** G 223 

19r (44) 45-47 - 'Ιωάννου Κωvσταvτιvουπόλεως 

z.47r (1ι) 13-19 -- Τού Χρυσοστόμου 

[Br 16Ir (13) 14-18; Md 157r (16) 17-2.1] 
7ιr Β (mg) 8-13 - 'Ιωάννου Len 

Bs 12.2.V (mg sup.) 1-5 - Ίωάvvου έπισκόπου Κωvσταvτιvουπό­

λεως 

Cf PROCOPE: Monac 11 lr z.8-z.9 (PG 87, c. 397 Β 1-ι) (a) 

Ad Gen. z.4, 1 5 

Το 1 προφητικόν έκείνο έπληροϋτο, δτι2 ufτι λαλοϋντός 

σου, ίδού πάρειμι(b). Τοιαύται τών γενναίων aνδρωv αί3 

εύχαί· προ τού τέλους πείθουσι τόν θεον έπινεύσαι τοίς 

λεγομένοις. 11 Ούδέ: γaρ φωνi)ν4 ήκουσεν, ούδέ: δψιν είδέ5 

τινα, άλλ' έπειδη πιστώς ηϋχετο, ταχέως έπέτυχεν. 

1 τό] τότε (uel τό τε) Len τότε τό Bs 
3 αί om. Mosq 4 φωvήv] φωvής Bs 

PROCOPE 

2 οτι] τό Mosq 
S εΙδε] ίδεv Len 

om. Bs 

'Έτι λαλοϋvτος ό.φικομέvη, κατό. το 'Έτι σου λaλοϋντος 

έρώ· !δοu πάρειμι (b). Οϋτως έvεργείς δικαίων εUχαί. 

** JEAN CHRYSOSTOME,Qualesducendae sint uxores, 6 (PG 51, c. z3 5, 18-z 1; 34-
36). La citation des chaines est en realite composee de deux extraits; nous 
signalons la coupure par le signe 11· 

(a) Procope ne demarque que la premiere partie. 
(b) ls. 58, 9. La LXX a έρεϊ et non έpώ; ce mot est omis par les chaines. 



ΙΝ GENESIM 

** G 224 

Sin r9v (r) 1-3 - Τού αuτού 

Mosq z47r (19) zo-2-4 - Τού αύτοϊί (a) 
{Br ι6ιr (18) 19-ιz; Md r57r (z.1) ιι-z.5] 

Len 7ιr Β (mg) 14-18 - Τού Χρυσοστόμου 
Bs r ιιν (mp;) 7-10 - Τοϊί αύτοϊί (a) 
Cf Par p. r 14, pl. p., z.6-η - sans attribution (b) 

Pal 105ν Β 3-4 - sans attribution (b) 
Taph 93r 8-9 - τξγ' -- sans attribution (b) 

Cf PRocoPE: Monac 111r ιψ30 (PG 87, c. 397 Β 5-6) 

Ad Gen. z4, 16 

zr5 

Τί μοι λέγεις τήν εύμορφίαν τοϋ σώματος; 'Ίνα μάθυς 
τήν ύπερβολην τής σωφροσύνης, ϊνα μάθυς τό κάλλος τό 
έν T1j ψυχtj. Θαυμαστόν μtν γaρ τό σwφρονείν, πολλt;~ δt 
θαυμαστότερον1 δταν μετ' εύμορφίας τοϋτο γίνηται2. 

1 θαυμαστότερον] θαυμαστώτερον Sin 
γίνεται Len Bs 

Type ΠΙ 

2 γίvηται] γέvητaι Sin 

Πλέον διέλαμriε τij κατa ψυχ!)ν σωφροσύνη. (b) 

PROCOPE 

Ής διαγράφει το κάλλος, ϊνa μάλλον την σωφροσύνηv 
θαυμάσωμεν. 

** jEAN CHRYSOSTOME, Quales ducendae sίnt uxores, 6 (PG 5 ι, c. 2 3 5, 41-45). 

(a) Α la suite de G 223. 
(b) Le type ΙΙΙ lie en un seul morceau le texte remanie des fragments G 224 et 

225. Nous ne retenons pour G 224 que les premiers mots, reservant la suitepour 
G 22 5. 



2. Ι6 CATENA SINAITICA 

** G 225 

Sin I9V (3) 3-4 - Τοϋ αuτοϋ 
Mosq z48r (15) 16-zo -- Τοϋ αuτοϋ (a) 

[Br 161v (24) 25-27; Md 157v (25) z6-z8l 
Len 7zr Β (mg-) 47-49 - Τοϋ αuτοϋ (a) 
Cf Par p. 114, pl. p., 27 - sans attribution (b) 

Pal 105v Β 4-7 - sans attribution (b) 
Taph 93r 9-10 - τξγ' - sans attribution (b) 

Ad Gen. z.4, Ι 7 

Μη γόρ τούτο ϊδωμεν 1 , δτι ϋδωρ έπεζήτησεν· άλλό τούτο 
σκοπώμεν, ότι σφόδρα φιλοςένου ψυχής μη μόνον δούναι 
τό αίτηθέν, άλλό καl πλέον ών (iτησε παρασχείν. 

1 ίδωμεv] εtδωμεv Mosq Len 

Type ΠΙ 

'Όρα δt καl το φιλόξεvοv αυτης, μη μόvοv δούσης το 

αiτηθέv, όλλa κα'ι πλέοv παρασχούσης. 

** ]ΕΑΝ CHRYSOSTOME, Q11tlles dιιcendae sint ιιxores, 6 (PG 5 Ι' c. 2 3 5' Ι 3-16). 
(a) Apres plusieurs extraits de la meme homelie (omis par Sin), faisant suite a 

G 224 et attribues Τ οϋ αίιτοϋ. 
(b) Soude a G 224, dans une redaction abregee. 



ΙΝ GENESIM 217 

** G 226 

Sin ι9ν (5) 5-13 - Τοϋ αuτοϋ 
Mosq z48r (zo) Ζ 1 - z48v 3 - Τοϋ αuτοϋ (a) 

[Br ι6ιv (z8) z9 - ι6zr 4; Md 157v (mg) z9 - 158r 4] 
Len 7zr Β (mg) 50 - 7zv Α 6 - Τοϋ αύτοϋ (a) 
Cf PROCOPE: Monac ΙΙ lV 16-18 (PG 87, c. 400 Α 3-6) 

Ad Gen. z4, Ι 8 

Κύριον καλεί aνθρωπον άγνώτα1 καί τότε φανέντα 

πρώτον. Καί καθάπερ ό κηδεστής αύτής Άβραaμ ούκ 
έρωτ9 τούς παρίοντας Τίνες εστε2 καί πόθεν ηκετε; άλλ' 

άπλώς τήν φιλοξενίαν έκαρπούτο(b), οϋτω καί αϋτη ούκ 

είπεν· Τίς εΙ καί πόθεν καί τίνος ί:νεκεν3 παραγέγονας; 
άλλό. καρπωσαμένη την έμπορίαν τής φιλοξενίας, τα περιτ­

τά πάντα4 άφfiκεν. 

Ι άγvώτα] aγvωστοv Mosq 2 έστε) τε Mosq 3 Ε:vεκεv] έvεκα 

Mosq Len 4 πάvτα om. Sin 

PROCOPE 

Καl μιμείται τοv Άβραaμ κύριον ειποντα τοuς ξένους 

καl μη έρωτήσαvτα πόθεν και τίνες(b)• δ και αύτη ποιεί, 

περίεργοv οuδtν, το δt ποθούμενον μόνον όνύουσα. 

** jEAN CHRYSOSTOME, Quales ducendae sint uxores, 7 (PG j ι, c. z.37, 1ψz6). 
(a) Α la suite de G zz 5. 
(b) Cf Gen. 18, 3-8. 
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Sin 
Mosq 

CATENA SINAITICA 

** G 227 

19V (14) 15-22 - Τού αύτοΟ 

248v (15) 16-20 - Τού Χρυσοστόμου 

[Br 162r (14) 15-17; Md 158r (14) 15-18] 
Len· 72v Α (mg) 22-25 - Εύσεβίου (a) 
Bs 123r mg - sans attribution 
Cf Par p. 114, mg g., (25) 26-31 -- Ίω. (b) 

Pal 105v Β 29-31 - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac lllv 18-20 (PG 87, c. 399-400 Α ψ11, grec et 

latin) 

Ad Gen. 24, 2 1 

Τί έστι· Κατεμάνθανεν αύτήν; Καl σχήμα καl βάδισμα καl 
βλέμμα καl pήμα καl πάντα άκριβώς έξήταζεν, άπό τών 
τού σώματος κινημάτων τής ψυχής τi]ν έξιν καταμανθάνων. 

Type ΠΙ 

Άπο τώv τοϋ σώματος κιvημάτωv τής ψυχής τηv Ε:ξιv 

καταμαvθάvομεv. 

PROCOPE 

Ό δt καταμαvθάvωv έθαύμαζεv αuτής τώv cφετώv TQ 

κιvήμaτα, /ouδtv ορών Cισε.λγtς η βλακικοv η πικρόv/, 
θαυμάζωv δt καl βλέμμα καl pfiμα καl σχημα καl βάδισμα. 

** )ΕΑΝ CHRYSOSTOME,Quafesducendae sint uxores, 8 (PG 51, c. 237, 62 - 238, 
4). 

(a) La suite, correctement attribuee a Chrysostome, provient de !Ήomelie 48 
sur la Genese (PG j4, c. 439, 40-43); voir G 214, note a. 

(b) Le morceau manque dans Taph. 



Sin 
Mosq 

ΙΝ GENESIM 

** G 228 

19ν (23) 24-41 -- Βασιλείου έπισκόπου 

2.48ν (20) 21 - 249r 5 - Βασιλείου έπισκόπου 

[Br 16zr (18) 19-25; Md 158r (18) 19-25] 

Ad Gen. 24, 22 

'Έδει γaρ τήν μέλλουσαν συνοικείν τ~ πατριάρχ~;~. υπο 
τού μνηστευομένου αύτήν το πρακτικον τής ψυχής προπαι­

δευθήναι. Διά τούτο ψελλίοις 1 χρυσοίς κατεκόσμει2 τaς 
χείρας, τουτέστι πράξεσι τιμίαις. Δέκα δέ χρυσών όλκή 

αύτών, διότι3 έν δέκα κεφαλαίοις ή πάσα τού νόμου 
τήρησις συμnεραιούται (a). Καί ένώτια άνά δραχμήν όλκής4 

εχοντα, δτι τήν ύπακοήν τίj 5 είς ενα6 θεον πίστει προσήκε 

κεκοσμήσθαι. 

1 ψελλίοις] ψελλίους Mosq 2 κατεκόσμει) κατακοσμεί Sin 
δτι Sin 4 δραχμfιv όλκής] δραγμής όλκi]v Sin (uide notam b) 
τi]v Sin 6 έ:vα om. Sin 

3 διότι] 
S τΌJ 

* * BΛSILE DE CF.sAREE, Enarratio in prophetam lsaiam, ΠΙ, 1z7 ( PG 30, c. 3 2.4 
c 7-r 5 ). L'authenticite de l'ouvrage a ete mise en doute: voir Clauis Graeca, n° 
z9II. 

(a) Cf Deut. ro, 4. 
(b) La tradition de la LXX est tres hesitante a cet endroit: voir WενERs, p. 

zz8, rer apparat. 

Sin 
Mosq 

** G 229 

1φ (41) 41-42 -- Kal πάλιv 
249r (5) 6-9 - Καί πάλιv (a) 
[Br 162r (26) 27-z9; Md 15 8r (mR) z6-28) 

Ad Gen. 24, 22 

Σύμβολον τού άγαθό μέλλειν αuτϋ 1 διδάγματα περί τής 
έν τοίς νοητοίς άληθείας tν τ<;ι οϊκ~ τού Άβραόμ γενομέ­
νοις παραδοθήσεσθαι. 
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αύτιj] αύτf]v Sin 

** BASILE DE CF.sARέE, Enarratίo ίn prophetam lsaίam, ΙΠ, 1 z8 (PG 30, c. 325 
Α 16 - C 3). 

(a) Α la suite de G zz8. 

Sin 
Mosq 

Len 

** G 230 

l9V (43) 43-46 - Ίwάvvou Κwvστοvτιvουπόλεwς 

24ψ (20) 21 - 249v 3 - Τοϋ Χρυσοστόμου 

[Br l62v (9) 10-14; Md l58v (8) 9-13] 

72v Α (mg) 42-44 - Εuσεβίου (a) 

Ad Gen. 24, 25 

Ούτος τόπον έζήτησε μόνον (b)· ijδε καl ίiχυρα καί 

χορτάσματα προξενεί· και ούχ άπλώς 1 χορτάσματα, άλλά 

πολλά2 , διά τούτων πάντων αύτόν3 έναγκαλουμένη (c) και 

πρός τήν οίκίαν4 i:λκουσα, ίνα τόν τής φιλοξενίας μισθόν 

καρπώσηται. Ταίίτα ούν έννοοίίντες είσόμεθα τήν άρετήν 

τής γυναικός ( d). 

ούχ άπλώς] ούκ άπλώς Sin 2 πολλά] hίc des. Len 3 αύτόv] 
αύτώv Sinac 4 οίκίαv] οίκείαv Mosq 

** JεΑΝ CHRYSOSTOME, Qua/es ducendae sίnt uxores, 8 (PG 51, c. z38, 18-24). 
(a) Citatίon tronquee: νοίr apparat sub 2. Les morceaux suίvants, correcte­

ment attribues a Chrysostome, proviennent de l'Home/ίe 48 sur Ια Genese (PG 54, 
c. 439, 5 3 - 440, 51): voir G z14, note a. 

(b) Cf Gen. z4, 23. 
(c) Ce terme est ignore des dictionnaires. Le texte edite donne έκκαλουμέvη, 

traduίt en latin a//iciens. 
(d) La dernίere phrase est abregee par rapport au texte de l'editίon. 
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** G 231 

Sin 19ν (46) 46-48 - Τοϋ αύτοϋ 

Mosq 25ον (3) 4-8 -- Τοϋ Χρυσοστόμου 

[Br 163r (23) 24-26; Md 15ψ (23) 24-261 
Len 73r Α (mg) 15-18 - Τοϋ Χρυσοστόμου 

Cf Par p. ι 1 5, mg d. - sans attribution 
Pal 106r Β i8-zo - sans attrίbutίon 
Taph 93ν 1-2 -- τξθ' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac 111ν 26-28 (PG 87, c. 399-400 Β 4-5, latίn) (a) 

Ad Gen. 2.4, 3 5 

Τον πλούτον είπεν, ούχ 'ίνα δείξη εϋπορον1 οντα, ό.λλ' 
'ίνα φιλόθεον2 . Ού γaρ άπο τού κεκτήσθαι3, ό.λλ' ό.πό τού 

παρa4 θεού 5 ταύτα αύτον είληφέναι tγκωμιάσαι βούλεται. 

1 δει'ξτ;~ εϋπορον] δόξτ~ έμπορον Sin 2 φιλόθεον] φίλον θεοΟ Sin 3 
κεκτήσθαι] κεκτείσθαι Len 4 παρά om. Sin S θεοΟ] τοΟ θεοΟ Mosq 

Type ΠΙ 

Τον πλοϋτον λέγει, οuχ 'ίνα δείξ!J εϋπορον, aλλ' δτι aπο 

θεοϋ εtληφεν αuτόν. 

PROCOPE 

[Καl πάντα aφεlς τό όνθρώπιvα, και ώς βασιλεuς τοίς 

έγχwρίοις δοκεί, όπο της όvωθεν αuτοv ό.ποσεμvύει poπfjς], 

δείγμα ταύτης τηv περιουσίαν εlπώv. 

** jEAN CHRYSOSTOME, Quales ducendae sint uxores, 8 (PG j Ι, c. z38, 47-50). 

(a) Le contexte immediat de Procope, que nous donnons ici entre [ /, 
prouve qu'il emprunte a l'homelie Quales du.endae et non a l'Homilίe 48 sur Ια 
Genese: cf PG j 1, c. z38, 41-44. 
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THEODORET 

Sin 2or 1-5 -- ΞΔ' = Quaest. in Gen. LXXXIV (PG 80, c. 193 Α) 
Voir tableau, p. 308-309. 

** G 232 

Sin 
Mosq 

2or 6-8 - sans attribution 

25ον (8) 9-12 - Τοϋ αuτοϋ (a) 

[Br ~6μ (26) 27-30; Md 159r (26) 27-30) 
Len 73r Α 21-24 - sans attribution (b) 
Cf Par p. 115, mg d. - Ίω. (c) 

Pal 1 ο6ν Α 7-9 - sans attribution 

Taph 93ν (26) 27-30 - τσα' - 'Ιωάννου 

Cf PROCOPE: Monac 11 Ιν 29-30 (PG 87, c. 39ψ400 Β 6-8, latin) 

Ένταϋθά μοι καί τον τρόπον τών ώδίνων ήνίξατο, 

δεικνύς δτι καl ό τόκος άπο τής τοϋ θεοϋ γέγονεν εύνοίας 

τής προς έκείνον, ού κατά φύσεως άκολουθίαν. 

Type ΠΙ 

Καl τον τόκον τού Ίσαaκ όπο τής τού θεού εύνοίας 

φάσκει γεγονέναι, ou κατa φύσεως όκολουθίαν1. 
1 ού - άκολουθίαv om. Par 

PROCOPE 

Καl τον τόκον τον μετa γήρας, /καl ΤΟ σημεϊον 6περ 
αuτος tθετο περl τής κόρης (d)]' είπwν ώς έκ θεού την 
χάριν όναμφισβήτητον δέχεται. 

** jEAN CHRYSOSTOME, Qualesducendae sint uxores, 8 (PG 51, c. z38, j3-56). 
(a) Α la suite de G 23ι. 



ΙΝ GENESIM 

(b) Dans une section chrysostomienne. Ce morceau est suivi sans transition 
d'un extrait de 1' Homi/ίe 48 sur Ια Genese ( PG 5 4, c. 441, 10-1 3) : voir G z 14, note 
a. 

(c) Le morceau a ete ajoute apres coup mais par la meme maίn. L'attribution 
est reduite a un sigle microscopique. La citation est tronquee (voir l'apparat). 

(d) Cf Gen. z4, 13-14 et 4z-43. 

G 233 

Sin 2or (9) 10-11 - Ό σύρος (a) 
Len 73ν Α (1) 1-2 -- Ό σύρος (a) 
Bs 124r mg - <Ο σύρος (a) 
Par p. 1Ι5, mg d. - Ό σύρος (a) 

Pal 106ν Β (37) 37-38 - Ό σύρος (a) 
Taph 93ν (31) 31-32- τοβ'- Ό σύρος (a) 
PROCOPE: Monac Ι 1 3r 27-28 (PG 87, c. 403 C r7-18, latin) (b) 

Ad Gen. 24, 50 

«0ύ 1 δυνησόμεθα είπείν2 fί3 καλόν η κακόν». 

1 ού] το δε άvτειπείν κακόν κaλQ ό σύρος φησίν praem. Proc. (cf 
LXX) 2 είπείvj άvτειπείv Len 3 η om. Taph 

(a) Renseignement hexaplaire repris par WEVERS, p. z35, zd apparat, ad Gen. 
z4, 50. Voir aussi PG 15, c. z39 et la note c. z46. 

(b) Chez Procope, ce morceau est precede de deux remarques textuelles de 
meme ordre. 
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Sin 
Mosq 

CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

G 234 

2or (mg) 12-14 - Ση. (a) 
2μν mg, ler morceau - sans attribution (b) 
[Br 164ν mg, ler morceau] 

Len 73ν Α (mg) 14-15 - Εlισεβίου 

Bs 124 mg - Ση. (a) 
Par p. ι ι 5, mg d. - sans attribution 
Pal ιο6ν Β, mg inf. - sans attribution (c) 
Taph 93ν 34-35 - τογ'- sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac l l lν 30-3 ι (PG 87, c. 39ψ400 Β 7-8, latin) 

Ad Gen. 24, 5 1 

'Ότι1 το βούλημα τού θεού κal τι)ν οίκονομίαν αύτού2 

λόγον καλεί. 

1 δτι om. Par Pal Taph 2 αύτοϋ om. Par Pal Taph 

PROCOPE 

/Καθά, φησίν, Ελάλησε κύριος,] τοϋ θεοϋ το βούλημα 

λόγον καλέσανπς. 

(a) Voir G 8, note a. 
(b) Avec renvoi, numerote λε', au texte biblique καθa έλάλησε κύριος (Gen. 

24, 51). Le morceau manque dans Md. 
(c) Morceau ajoute apres coup, mais par la meme main. 
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** G 235 

2or ( 1 5) 16-21 - Φίλωvος έπισκόπου Sin 
Mosq 2μν m!:ζ, ze morceau - Φίλωvος έπισκόπου (a) 

[Br 164 m!ζ, ze morceau l 
Len 73ν Α (mg) 18-21 - Φίλωvος 

Par p. 11 5, mg d., avant-dernier morceau - Φίλωvος 

Pal 107r Α (9) 9-13 - Φίλωvος 

Taph 93ν 35 - 94r 2 - τοδ' - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 111ν 31 - 1 ΙΗ 1 (PG 87, c. 399-400 Β 8) 

Ad Gen. 2.4, μ-5 3 

Δεί1 γaρ πάσης πράξεως καθαράς aρχειν2 τήν προς θεόν 

εύχαριστίαν καί τιμήν- διά τούτο ό παίς προσκυνεί3 

πρότερον, είτα χαρίζεται4 τά δώρα. 

1 δεϊ] (δει Len 2 όρχειv] έχειν Mosq 
Sin Mosq προσεκύvησε I,en (uide notam b) 

PROCOPE 

3 προσκυvεϊ] προσεκύvει 
4 χαρίζεται) δίδwσι Par 

Πρότερον δε προσκυνεϊ ό παϊς, καl τότε προσάγει τό. 
Ε:δνα. 

** ΡΗΙLΟΝ ο' ALEXANDRIE, Quaest. in Gen., IV, 30 (ed. AuCHER, p. 344; ed. 
MARCUS, 1, p. 412). 

(a) Α vec renvoi numerote λς' au texte biblique σκεύη άργυρά (Gen. 24, 13). 
(b) C'est un des cas tres rares ou le type 111 a la bonne leςon. Ici, le texte 

armenien de Philon confirme le present, atteste d'ailleurs par Procope. 



2. 2.6 

Sin 
Mosq 

CATENA SINAITICA 

** G 236 

2or (22) 23-26 -- Τοϋ οuτοϋ 

2μν mg, 3e morceau - Φίλωvος έπισκόπου (a) 

[Br 164 ν mg, 3 e morceau] 
Len 73ν Α (mg) 41-43 -- Φίλωvος 
Cf PROCOPE: Monac lIH 2-4 (PG 87, c. 400 Β 11-13) (b) 

Ad Gen. z.4, 5 5 

Μετανενοήκασιν οί προ μικροϋ λέγοντες 'Ιδού 'Ρεβέκκα 
έvώπι6v σου· λαβών άπότpεχε (c). 

PROCOPE 

/Ούκ άvέχεται δf:. λεγόvτωv· Μεινάτω μεθ, ήμών ή 
παρθένος ήμέρας ώσεl δέκα'] τούτο γaρ έvαvτίσv τQ Ίδοu ή 
'Ρεβέκκα ένώπιόν σου· λαβών aπελθε (c). 

** PHlLON D'ALEXANDRlE, Quaest. ίn Gen., IV, 131 (ed. AucHER, p. 345; 
MARCUS, Ι, Ρ· 4 l 3 ). 

(a) Avec renvoi, numerote λζ', au texte biblique είπαν δέ οί άδελφοί (Gen. z4, 
5 5 ). Le morceau manque dans Md. 

(b) Echo tres libre; il n'est pas certain que Philon en est la source directe. 
( c) Gen. z4, 5 l. La variante de Procope, ό.πελθε, est bien attestee dans la 

tradition de la LXX: voir WEνERS, p. z35, ler apparat ad loc. 

Sin 
Mosq 

Len 

** G 237 

2or (27) 28-43 - Ίwόvvου Κωνσταντινουπόλεως 

z~ 3r (7) 8-21 - Τοϋ Χρυσοστόμου 

[Br 16μ (3) 4-13; Md 16ιr (2) 3-12] 
73ν Β (mg) 9-20 -- Ίωόvvου (a) 

Ad Gen. z.4, 5 1-54 

Τίς 1 ούκ aν έκπλαγείη, ή τίς ούκ aν2 θαυμάσειεν, δσα 
καί ήλίκα κωλύματα έν βραχείQ. άνtjρητο καιρού pom:i; και 
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γάρ τό ξένον είναι καi οίκέτην καί άγνώτα καΊ πολύ τής 
όδού τό3 διάστημα· και τό μήτε τον κηδεστήν, μήτε τον 
νυμφίον, μήτε άλλον τινa τών έκείνοις προσηκόντwν4 

γνωρίζεσθαι, καί καθ' έαυτό5 τούτων fκαστον ίκανόν6 

κwλύσαι τον γάμον· άλλ' ομwς ούδtν7 έκώλυσεν, άλλά 
πάντα ταϋτα8 έξεί.ιμαρίζετο καί καθάπερ γνωρίμ~ καί 

γνησί~ οίκέττι, η καί έκ πρώτης ήμέρας συναναστραφέντι, 

οϋτw μετa τοϋ θαρρείν ένεχείριζον τήν νύμφην· το δt 

αrτιον, ό θεός ήν έν μέσ~. 

Ι τίς] τί Sin 2 ούκ dν] μή Sin 3 το om. Sin 4 προσηκόντων] 
προσεικόντων Mosq 5 έαυτό] έαυτόν Sin 6 ίκανόν om. Sίn 7 
ούδέν] ούδέ Sin 8 πάντα ταύτα] ταύrα πάντα Sίn πάντα (om. ταύτα) 

Mosq 

** )ΕΑΝ CHRYSOSTOME, Quales ducendae sίnl uxores, 8 (PG 51, c. z39, 18-z9). 
(a) Le morceau, dans Len, a un complement extrait de ΙΉοmέlίe 48 sur Ια 

Genese (PG 54, c. 442, 60 - 443, 3): νοίr G z 14, note a. 

Sin 
Mosq 

zor (43) 43-44 - Τοίί aύτοίί (a) 

25 3r (21) 22-24 - Τοίί aύτοίί (b) 

[Br 165r (13) 14-15; Md 161r (12) 13-14] 

Len 73ν Β 26-27 - sans attribution (c) 

Cf PROCOPE: Monac 112r 6-7 (PG 87, c. 399-400 Β 17-19, latin) 

Ad Gen. 24, 60 

Πάντως γάρ διηγήσατο αύτοίς ό παίς την προς τον 
'Αβραάμ εύλογίαν τού θεού, ώς ταύτα περιέχουσαν. 

PROCOPE 

{Και yενοϋ, φασίv, είς χιλιάδας μυριάδων.j Πάντως γόρ 

διηγήσατο αύτοίς τοϋ θεοϋ τf)v προς τον Άβραόμ εύλο­
γίαv. 

(a) Ce morceau est introuvable dans le texte edite de l'homelieQualesducendae 
de Chrysostome. 
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(b) Α Ja sujte de G z37. 
(c) Dans une longue sectjon chrysostomienne. Ce morceau dans Len 

comporte un supplement tire de l'Homilie 48 sur Ια Genese (PG 54, c. 443, 5-8). 
Voir G z14, note a. 

Sin 
Mosq 

* G 239 

zor (44) 44-46 - Ώρ. 

253ν (20) 21-25 - Ώριγένους 

[Br 165ν (2) 3-5; Md 161ν (mg) 1-3] 
Len 74r Α (mg) 6-9 - Ώριγένους 

Bs 124ν 19-21 - sans attribution 
Par p. 118, mg g., 2e morceau - sans attribution 
Pal 107rB(13) 13-17-Ώριγένους 
Taph 94r (4) 4-6 - τος' - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 112ν 2 1-23 (PG 87, c. 401-402 Α 1 3-1 5, latin) 

Ad Gen. z4, 6z 

Πρέπουσα πορεία τι;. άγί<tJ, διά μi:ν τήν τών πολλών1 

άναχώρησιν πορευομέν<tJ διά της έpήμου, διά δt τήν2 περl 
τών3 είς θεόν θεωρίαν πορευομέν<tJ κατά τό φpέαp της 
όpάσεως. 

1 τών πολλών] πολλών Mosq Len πολλi)ν Bs Par Pal Taph 2 
τi)ν) τQ Sin 3 περl τώνJ περί τήν Mosq om. Taph 

PROCOPE 

Τ y δε Ίσαaκ πρέπουσα η διa τfjς tρήμου όδος διa την 

τών πολλών όναχώρησιν, διa δε την περl τών θείων 

θεωρίαν πσρευομένy κaτa το φρέαρ τfjς δράσεως. 

* 0RIGENE - DEVR., p. 3 5. PG 1 z, c. r zo, n° 94, ou Ja note contient une 
erreur; Ja Catena Romana ( = Br) porte bien J'attribution a Origene. 
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Sin 2or 46-47 - sans attribution 
Len 74r Α (mg) 4-6 - Εύσεβίου 

Bs r 24 mg -- sans attribution 
Par p. 118, pl. p., 15 - sans attribution 
Pal 107r Β 25-27 - sans attribution 
Taph 94r r 7-21 - τοη' - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 112V 25-27 (PG 87, c. 402 Β 3-5, latin) 

Ad Gen. :ι4, 6:ι 

Φρέαρ όράσεως 'ίσως καλείσθαι 1 απο τού τον 'Ισαάκ 

καί τήν ·Ρεβέκκαν άλλήλους έκεί θεάσασθαι. 

καλείσθαι] καλείται Bs Par Pal Taph 

PROCOPE 

Τιvtς δt ouτw κεκλfiσθαί φασιv όπο τοΟ τόv Ίσαaκ καl 
τf)v 'Ρεβέκκαv έκεί όλλήλους Ιδείv. 

* G 241 

Sin 2ον (1) 1-3 - Τοϋ aύτοΟ (a) 
Mosq 253ν (20) 21 - 254r 5 - Τοϋ αύτοϋ (b) 

[Br 165ν (6) 7-10; Md r61ν (3) 4-7] 
Len 74r Α (mg) r 3-17 - Ώριγέvους 

Bs r:ι4ν (2r) 22-25 - Κυρίλλου 

Par p. 118, mg g., 3e morceau - Τοϋ αύτοϋ (c) 
Pal 107r Β (r8) 18-24 -- Τοϋ αuτοϋ ε:ίς τό αύτό (b) 
Taph 94r (7) 7-r7 - τος' - Τοϋ αύτοϋ (d) 
Cf PROCOPE: Monac r 12ν 27-30 (PG 87, c. 402 Β 6-ro, latin) 

Ad Gen. z4, 6 3 

Έξελθείν δεί. τών γηίνωv τόν μέλλοντα περί τών θείων 

όμιλείν, δπερ άδολεσχfjσαι νύν ώνόμασεν. ου πρόσκειται 1 δi: 
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τίνι· είκότως2 , έπεί μηδέ: άνθρώπ<t>3 ή τοιαύτη όμιλία4 

γίνεται, άλλ' fjτοι5 πρός θεόν η αύτοϋ τιvος πρός έαυτόν. 

1 πρόσκειται] πρόσκε:ιτε Pal 2 είκότως] είκός Sin 3 άνθρώπtιι] 
άνθρώπων Sin Mosq Bs Par Pal (uide nofam e) 4 όμιλίa] όμηλίa Mosq 

5 άλλ' Τjτοι) άλλοί τοι (sic) Sin 

PROCOPE 

Τον δf:. θέλοντα περl τών θείων όμιλείν, έξελθείν δεί όπο 
τοϋ σώματος, δπερ άδολεσχfίσαι νϋν ώνόμασεν. Είκότως δf:. 

ού πρόσκειται τίνι· έπεl μηδt όνθρώπ~ η τοιαύτη όμιλία 

γίνεται, όλλ' τ'jτοι προς θεον η αύτοϋ τινος προς έαυτόν. 

* 0RIGENE - DEVR., Ρ· 3 5. PG 1 2., c. 12.0, nO 9 5' 1 ere parύe. 
(a) Le fragment G z.40 est sans attribution. 
(b) Α la suite de G z.39 attribue a Origene. 
(c) Α la suite de G z.39 qui n'a pas d'attribution. 
(d) Α la suite de G z39 attribue a Cyrille. 
(e) C'est l'appui de Procope qui nous fait preferer la leι;on άνθρώπtιι attestee 

par Len et Taph. Le datif semble d'ailleurs confirme par τίνι dans la proposίtion 
precedente. 

Sin 
Mosq 

* G 242 

zον 3-4 - sans attribution 
z54r (5) 6-8 - Τοϋ auτοϋ (a) 

(Br 165ν (11) 1z-13; Md 161ν (7) 8-9] 
Len 74r Α 1 8-zo - sans attribution 
PROCOPE: Monac 11zv 30 - 113r 1 (PG 87, c. 401-4oz Β 10-11, latin) 

Τό δέ: πρός δείλης 1 σύμβολόν έστι τοϋ μόλις2 έπί γήρwς 
δύνασθαί τιvα έξελθόντα μετa καταλήψεως τών θειοτέρwν3 

όμιλείν. 

δείλης) δήλης Sin 2 μόλις] μόγις Proc. 3 θειοτέρων) θείων 

Proc. 

* 0RIGENE -- DEνR., p. 35. PG 12., c. 1z.o Β 8-10 (n° 95, z.e partie). 
(a) Α la suite de G z.41. 
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** G 243 

Sin 2ον (4) 4-18 - Κuρίλλοu 

Mosq 254r (22) 23 - 254ν 9 - Κυρίλλου έπισκόποu 

[Br 165ν (26) 27 - 166r 5; Md 161ν (20) 21-29] 
Len 74r Α (mg) 3 5-44 - Κυρίλλου 

Par p. 118, pl. p., (19) 1ψ24-Τοϋ αύτοϋ (a) 
Pal 107ν Α 28-43 - sans attrίbutίon 
Taph 94ν 2-25 - τπβ' - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 112ν 5-8 (PG 87, c. 401-402, 15-19, latin) 

Έπειδη συνήφθη λοιπόν ό 'Ισαάκ Π3 'Ρεβέκκq., παρεκλήθη, 
φησί, περί 1 τής μητρός αύτοϋ. Παρέσται δή οόν καί διά 
τοίίδε2 νοείν δτι λελύπηται μεν ό Χριστός, μόνον δέ: ούχί3 

τεθνεώσης4 διά την άπιστίαν τής5 'Ιουδαίων συναγωγής, έξ 
ής καl αύτός κατά σάρκα γεγέννηται6 • έπειδή δέ: γέγονε 

νυμφίος της έξ έθνών έκκλησίας, κατέληξε 7 τρόπον τινά 
τής έπ" έκείνυ8 λοιπόν κατηφείας9. Εϊρηται γάρ διά10 

προφητών προς την έκκλησίαV' Καl έσται δν τρόπον εύ­
φρανθήσεται νυμφίος έπl . νύμφrι 11 , οϋτως εύφρανθήσεται κύριος 
έπί σοί(b). 

1 περl] σάρρας add. Par Pal Taph 2 διό. τούδε] διa τοϋτο Sin δι' 
αύτοΟ Par Pal Taph 3 μόvοv δt ούχl] μovovouχl Taph 4 τεθvεώσης] 
τεθνέωσις Sin 5 τής] τής τώv Sin τώv Pal 6 γεγένvητaι} 
γεγένηται Sin (uide Proc.) 7 κατέληξε] κατέλιξε Sin 8 έκείv!J] έκείvοu 
Taph 9 κατηφείας] κατηφίας Len 10 διά] τών add. Sin Par Pal Taph 

11 vύμφΙJ] vύμφην Mosq 

PROCOPE 

Τ αύτ13 δt συvαφθεlς ό Χριστός, παρεκλήθrι περi τ~ς τώv 

Ίουδαίwv συναγωγής οίονεl μητρός τεθvηκυίας έξ αύτής 
γαρ κατa σάρκα γεγέvηται. Φωvη γaρ προφητικη προς τΤ)v 
έκκλησίαv φησί' και εσται ον τρόπον εύφρανθήσεται νυμφίος 
έπ1 νύμφn. οϋτως εuφρανθήσεται κύριος έπi σοί (b). 

** CYRILLE ο' ALEXANDRΙE, Glaph. ίn Gen., ΠΙ, (3), z (PG 69, c. 15 z D 9- 15 3-
154, 4). 

(a) Dans Par, \e fragment precedent en pleine page est G .ι44, sans 
attribution ; mais le morceau en regard dans la marge gauche est attribue a 
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Cyrille et c'est lui qui precede G z43 dans Pal (avec attribution a Cyrille) et dans 
Taph (sans attribution). 

(b) ls. 6z, 5. 

** G 244 

Sin 
Mosq 

zov (19) zo-35 - Φίλωνος 

z54v (9) 10-18 -- Φίλωνος έπισκόπου 

[Br l66r (6) 7-13; Md 161ν (z9) - 16zr 5] 
Len 74r Α (mg) 47 - Β 4 - Φίλωνος 

Cf Par p. l l 8, pl. p., l 7-18 - sans attribution 
Pal 107ν Α 16-19 - sans attribution 
Taph 94r (z9) 30-3 5 - τπα' - Εuσεβίου (a) 

PROCOPE: Monac 1 l μ 8-13 (PG 87, c. 403-404 Α 10-17, latin) 

Ad Gen. 24, 67 

Δια τί1 ούκ είς τον τού πατρός οΙκον2 άλλ' είς τον τής 
μητρός είσέρχεσθαι λέγεται Ίσαάκ3 έπί γάμ~; 'Ότι ό μέν 

πατήρ πλείους άγαγόμενος4 γυναίκας, δυνάμει καί πλείους 

εσχεν οίκους. ΟΙκος γaρ ού μόνον λέγεται το οίκοδόμημα, 

άλλά καί το έξ άνδρός καί γυναικός καί τέκνων σύστημα. 

Ή5 δέ μέχρι τελευτής έπέμεινε6 τ~ κουριδί~, ώς διά 
τούτο καί ενα οlκον έσχηκέναι δοκείν. 

1 τη τί δέ Sin Proc. 2 οΙκοv om. Sin 3 ίσαάκ] ό !σaάκ Sin Proc. 
4 άγaγόμεvος) είσaγαγόμεvος Sin S ή] εί Sin ό Mosq 6 

έπέμειvε) έπέμεvε Sin 

Type ΠΙ 

'Ότι ό μΕ:v πατηρ πλείους όγαγόμεvος γυναίκας, καl 

πλείους f.σχεv οϊκους. Λέγεται γaρ οίκος καl το έκ γυvαικος 

καl τέκvwv σύστημα. 

** PHILON D'ALEXANDRIE,Qιιaιs/. ίn Gen., IV, 145 (ed. AUCHBR, Ρ· 354; ed. 
MARCUS, 1, p. 4z6). 

(a) Il n'est pas impossible que la recension breve attestee par le type ΠΙ soit 
attribuable a Eusebe d'Emese. 



Sin 
Mosq 

ΙΝ GENESIM 

* G 245 

2ov 36-44 - sans attributίon 
255r (2) 3-14- Ώριγένοuς 

[Br l66r (22) 23-30; Md ι62r (13) 14-21] 
Len 74r Β (mg) 26-3 5 - Ώριγένοuς (a) 
Bs 12μ (mg) l 5-23 - Ώρ. 
Par p. 1l8, pl. p., 40-44 - sans attribution (b) 
Pal 107v Β 24-39 - sans attrίbution (c) 
Taph 95r 10-29 - τπγ - sans attrίbution (d) 

PROCOPE: Monac 113r 29 - l l 3v 4 (PG 87, c. 404 D τ - 405 Α 8) 

Ad Gen. z5, 1-4 

'Από 1 τών τέκνwν2 Χεπούρας tθνη γεγόνασι3 πλείστα, ii 
κατ~κησαν τήν Τρwγλοδύτην4 tρημον, καί τήν Εύδαίμονα 
'Αραβίαν5 καί τήν διήκουσαν, τήν τε Μαδιανίτην6 καί πόλιν 

Μαδιό.μ παρακειμένην τ(\ 7 ύπΕ:ρ τήν8 Άραβίαν5 έρήμ~9 

άντικρu 10 Φαράν είς11 άνατολάς τής 'Ερυθράς θαλάσσης(e), 
δθεν τό Μαδιανιτών έθνος άπό Μαδιάμ υίοϋ 'ΑβραΟ.μ καί 

Χεπούρας ώς εΙναι δήλον12 έκ τούτου, δτι ό Ίοθώρ1 3, ό 

πενθερός Μωϋσέwς14 (f), άπόγονος ήν τοϋ 'Αβραάμ καί 
συγγενης Μwϋσέwς14. 

1 ό.πό} Ό ovoμa χεποϋρα (LXX) llf lemma praep. Proc. 2 τέκνων] 
υίώv Proc. 3 γεγόνασιJ γέγονε Par Pal Taph 4 τρωγλοδύτην] 
τρωγλοδύτιν Mosq Bs τρωγλοδυτικtΊv Proc. 5 άραβίαν (bir)] άρρα­
βίαν Taph 6 μaδιανίτην} μαδιανϊτιν Mosq Bs Par Proc. 7 ηj] την Sin 
Mosq Len Bs Taph 8 την) γfiν Sin Mosq Len 9 έρήμy] έρημοv Sin 

έρήμην Bs 10 άντικρυ] άντικρυς Sin Mosq 11 είς] κατ' Sin 12 
δήλον] δείλον Pa\ 13 ίοθώρ] ίωθώρ Sin ίοθόρ Mosq Proc. 14 
μωϋσέως (bis)] μωϋσέος Par 

* 0RIGENE - DEVR., p. 35. PG ιz, c. rzo, n° 96. Cf EusEBE DE CέsAREE, 
Onomasficon, s.v. Μαδιάμ (ed. KLOSTERMANN, p. ιz4, 8-rz). 

(a) Len a une importante lacune apres l'onomasticon signale a la note c. Dans 
les marges droite et inferieure du f. 74r, le texte biblique a ete partiellement 
supplee, mais sans la chaine qui devrait l'accompagner. Ceci explique que Len 
omet ιz morceaux (G z.46 a z57). 

(b) Dans Par, l'ensemble des fragments G z45, un autre absent de Sin, z48 et 
z49 est relie par une sorte d'accolade dans la marge droite avec le sigle Ώρ. a la 1. 
48. 11 n'est pas certain que cette indication est de la r~re main. 

(c) Soude a la fin d'un morceau (onomasticon) absent de Sin mais atteste dans 
Len (74r Β r4-z5), dans Bs ( r z 5 r mg, partiel), Par (p. ι r8, mg g.) et Taph (94ν 
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z.6 - 9μ 9). Cet onomasticon se Ιίt au complet en PG 1z., c. 1z.o-1z.1, n° 97. 
(d) Α Ja suite de J'onomasticon signaJe a Ja note c, mais distingue par le signe 

de separation. 
(e) Cf JosE:rHE, Ant. Ιιιd., 1, 1 5 (ed. D1NDORF, p. z.7, 1. 33-37). 
(f) Cf Εχ. z, Ζ 1 ; 3, Ι. 

Sin 
Mosq 

zov (44) 45-46 - Ίωσήπου (a) 
z55r (z1) zz-z4 - Ίωσήπου (a) 
[Br r66v (7) 8-9; Md r6zr (z7) z8-z9] 

Bs 1z5r (mg) z4-z6 - Ίωσήπου (a) 
Par p. 118, mg g., dernier morceau - sans attriburion 
Pal 108r Α 4-7 - sans attribution 
Taph 95r 30-3 5 - τπδ' - sans attrίbutίon 
Cf PROCOPE: Monac 113v 4-6 (PG 87, c. 406 Α 9-10, latin) (b) 

Ad Gen. z5, 4 

Άπό τού 'Άφερ, τού έγγόvοu 1 'Αβραάμ καί Χεπούρας, 

'Αφρική κέκληται· ίστόρηται δέ: έν τQ πρώτ~ λόγ~2 τής 

'Αρχαιολογίας τού Ίwσήποu3 . 

1 έγγόvοu] έκγόvοu Bs Par Pal Taph 
λόγy Bs τfj πρwτολογίQ Par Pal Taph 
iwσήποu Sίn om. Mosq 

PROCOPE 

2 τQ πρώτy λόγy] τQ a· 
3 τοϋ iwσήπου] aίιτοu 

Άπο δΕ: τοϋ 'Άφερ, του εγγόνου Άβραaμ καί Χεττούρας, 

ή 'Αφρικη κέκληται, ώς 'Ιώσηπος έν τQ α' τfjς 

'Αρχαιολογίας / .. ./ (b). 

(a) Cf JosEPRE, Ant. Ιιιd., Ι, 1 s (ed. DΙNDORF, Ρ· z7, ι 37-40). L'attribution a 
] osephe est evίdemment tίree du texte meme du fragment ; cas analogue en G 
7z. ν oir aussi G 9 (Eus.), 99 (Eus.), 1 36 (Dίod.), 14z (Eus.?), 163 (Eus.?), z63 
(Eus.?). 

(b) L'emprunt a Josephe est beaucoup plus long chez Procope que dans les 
chaines; il se poursuit jusqu'a la fin du chap. 1 5. 



Sin 
Mosq 

Bs 

ΙΝ GENESIM 

(*) G 247 

2ον 46-48 - sans attribution 
2 5 5 ν 20-24 - sans attributίon 
[Br 166ν 26-29; Md 162ν 18-21] 
125ν 14-17 - sans attrίbution 

Ad Gen. 25, 1 

Πολλάκις ή γραφή καταχρηστικώς τήν 1 παλλακήν γυναί­

κα καλεί. Ίδοu γάρ όπίσω είρηκώς Προσθέμ.ενος δέ 'Αβραάμ. 
έλαβε γυναίκα, i) δνομ.α Χεττοϋρα, μόνον τήν Σάρραν οίδε2 

κυρίως γυναίκα3. 

τήv posf πaλλακτ']v posip. Mosq 2 σάρραv οίδε] σαρροίαv δε (sίc) 

Sin 3 γυvαίκα] γυvαίκαv Bs 

(*) Devreesse (p. 36) a publie ce texte, lie a G 2.48, parmi les fragments 
d'Origene, avec la justification suivante: « La citation me paraίt convenir avec de 
nombreux passages des homelies sur les saints ». Uargument est faible et en tout 
cas peu precis. Pour le contenu comme pour le ton, G z47 nous semble 
singulierement proche de G z, attribue a Eusebe d'Emese. 

Sin 
Mosq 

z ιr 1-2 - sans attrίbution 
z5 5ν z5 - z56r 1 - sans attributίon 
[Br 166ν 30 - 167r 1; Md 162v 22-23] 

Par p. 1l8, pl. p., 4 7-48 - sans attributίon (a) 
Pal 108r Β 1-4 - sans attribution 
Taph 95v l 1-15 - τπς' - sans attrίbution 
ΡποcοΡΕ: Monac l13v 23-24 (PG 87, c. 406 Β 7-11, latin) 

Ad Gen. 25, 8 

Ούδείς κενός πλήρης μεμαρτύρηται1 εlναι2 ήμ.ερών3, άλλ' 
οϊτινες4 λtγοιεν aν5 · Έκ τοϋ πληρώματος αύτοϋ ήμ.είς πάντες 

έλάβομ.εν6 (b). 
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μεμαρτύρηται] μαρτυρείται Sin 2 είvαι om. Mosq ante μεμαρ-
τύρηται praep. Proc. 3 ήμερώv ante μεμαρτύρηται praep. Par Pal Taph 

4 οϊτιvες] εϊ τιvες Par Pa! Taph 5 dv om. Par Pal Taph 6 
πάvτες έλάβομεv] έλάβομεv δπαvτες Mosq έλάβομεv πάvτες Proc. 

(*) Publie par Devreesse (p. 36) comme un fragment d'Origene (Iie a G 247), 
sans aucun appui dans les mss. Pour le contenu, comparer a G 81 b attribue a 
Origeηe. Contrairement a ce qu'indique Devreesse, ce morceau manque dans 
Bs, mais il est present dans le type ΠΙ. 

(a) Voir G 245, note b. 
(b) loh. 1, 16. 

Sin 
Mosq 

G 249 

z 1 r z-; - sans attribution 

z55v ηψ; -- sans attribution (a) 

[Br 166v mg] 
Bs 1 z 5 v mg - sans attribution 
Par p. 118, pl. p., 48 - sans attribution (b) 

Pal 108r Β 5-6 - sans attribution 
Taph 95v 16-18 - τπζ' - sans attribution 

Cf PaocoPE: Monac 113v 31 - 114r 3 (PG 87, c. 405 C 1-5) (c) 

Ad Gen. z5, 8 

Ίδού καl 1 Μwϋσής2 οίδε3 μέλλοντα αίώvα· ούδείς γάρ 

προστίθεται τοίς μή ούσιν. 

1 καί om. Par Pal Taph 
οΙδε] εΙδε Taph 

PROCOPE 

2 μωϋσfΊς) μωσης Bs Par Pal Taph 3 

{Kal προσετέθrι προς τον λαον αύτοϋ. Άβραόμ μtv καl 

Ίακwβ προσετέθrι προς τον λαόν αύτοϋ (d)· Ίσαόκ δt καl 
Ίσμαηλ προς τό γένος αύτοϋ (e). Πληv καθ' έκάτερα φαίvεται 
δτι} Μωϋσής οΙδε μάλιστα μέλλοvτα αlώvα· ούδεlς γόρ 
προστίθεται τοίς μη ούσιv. 

(a) Le morceau maηque dans Md. 
(b) V oir G 245, note b. 
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(c) Pour permettre l'identification eventuelle du fragment, nous donnons 
separement le texte de Procope, qui est sensiblement plus long que celui des 
chaines et qui concorde textuellement avec ce demier dans la finale. 

Sin z1r (3) 3 - Ώρ. 

Bs 1z5v mg - sans attribution 
PROCOPE: Monac 114r 7-8 (PG 87, c. 407-408, 1-z, latin) 

Ad Gen. 25, 11 

Οί1 όντως γνωστικοl κατοικοίίσι παρa τό φρέαρ τfjς 

όράσεως. 

1 οί] παρό. τό φρέαρ της όpάσεως (LXX) ιιl Jemnιa praep. Proc. 

Sin 
Mosq 

z Ι r 4-6 - sans attribution (a) 
z56r 14-19 - sans attribution 
[Br 167r 1z-15; Md 163r 4-7] 

Bs 1z5v (mg) 27-30 - Σευήρου έπισκόπου 'Αντιοχείας 

Par p. 119 (mg g.), pl. p., zψ31 - Σευήρου 'Αντιοχείας 

Pal 108v Α (8) 9-14 - Σευήρου 'Αντιοχείας 

Taph 96r (5) 6-15 -τπη' - Σευr)ρου 
Cf PRocoPE: Monac 114r ψ 1 z (PG 87, c. 407-408, z-5, latin) (b) 

Ad Gen. z 5 , 1 3 

Τοuτέστι- τών φυλών. Φύλαρχοι1 γάρ και ούτοι γεγόνα­
σιν, ώς οί2 δώδεκα3 πατριάρχαι4. Ίσμαηλίται δέ είσιν οί 

και Άγαρηνοl5 άπό τής 'Άγαρ, οί αύτοi καl Σαρακηνούς 
έαυτοuς καλοϋσιν άπό τής Σάρρας6, tξευγενίσαι βουλόμε­
νοι7 έαυτούςs. 
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1 φύλαρχοι) φίλαρχοι Taph 2 οί om. Taph 3 δώδεκα) ιβ' Bs Par 
Pal 4 πατριάρχαι) post hoc uerbum, spatίum ίn Par 5 άγαρηvοl] 
άγαριvοl Mosq 6 σάρρας) σάρας Taph 7 έξευγεvίσαι βουλόμεvοι] 
έξευγεvίσαι βουλόμεvος Sin θέλοvτες έξευγεvίζειv Par Pal Taph 8 
έαυτούς] αύτούς Sin 

PROCOPE 

/Κατa τa όνόματα τών γενεών αύτών/, τουτέσπ τών 

φυλών. Φύλαρχοι γaρ καΊ ούτοι γεγόνασιν, ώς οί δώδεκα 
πατριάρχαι, /καl όπ' αuτών α1 φυλαl έκαλοuντο.j Ίσμαηλί­

ται δέ είσιν or καl Άγαρηνοl όπο τής 'Άγαρ, οί αuτοl καl 

Σαρακηνοuς έαυτοuς καλοuσιν. [Κατyκησαν δf: την άπο 
χώρας 'Ασσυρίων πανέρημον διήκουσαν έπ' όνατολaς είς 

την Έρυθρaν θάλασσαν, την Ναβατηνην καλουμένην, καl 

την παρατείνουσαν Ε:ρημον μέχρις Αlγύπτου.j (a) 

(a) Cf EusEBE DE Cf:sAREE, Onomastίcon, s.v. Φαράv (ed. KLOSTERMANN, p. 
166, 12.-17). 

(b) La notice de Procope est plus complete. Le renseignement geographique 
qu'elle donne en fίnale est repris sous une forme abregee par les chaines en G 
2 j 2. Nous donnons les supplements de Procope entre [ J. 

Sin z ιr 6 - sans attribution 
Par p. 119, mg d., ιer morceau - sans attribution 
Pal 108r Β 36-37 - sans attribution 
Taph 95ν 1ψz1 - τπη' - sans attribution 
Cf PROCOPE (a) 

Ad Gen. z 5 , ι 8 

'Ότι άπό Αίγύπτου εως Άσσυρίων1 οί Ίσ.μαηλίται ο[κοϋ­
σιν. 

άσσυρίωv) άσυρίωv Sin 

(a) Voir la finale de G 251. 



Sin 
Mosq 

Bs 

ΙΝ GENESIM 

z. l r 7- l 2 - sans attribution 
z. 5 6ν z. 5 - z. 5 7r z. - sans attributίon 
[Br 167ν 12.-14; Md l63v 4-5] 
ι z.6r (mg) 4-6 - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Ad Gen. z5, 21 

Καί τούτο θείας χάριτος τής liπαντα οίιcονομούσης, ώς 
aν φαίνοιτο δωρε91 θείc;ι τό γένος μάλλον η νόμ~ φύσεως 
συνιστάμενον. 

1 φaίvοιτο δωρε{ι] φανοί τό δώρον Sin 

Sin 
Mosq 

Bs 
Par 
Pal 
Taph 

** G z54 

z.1r 13-29 - sans attribution 
z57r (7) 8-18 - Τοϋ αuτοϋ (a) 
[Br 167ν (18) 19-z.5; Md l63v (9) 10-16) 
I2.6r (z.o) 2.Ι-2.8 - Τοϋ αuτοϋ (a) 
Ρ· l 19, pl. p., (33) 33-37 - Τοϋ αuτοϋ (a) 
108ν Α (41) 42 - Β ll -Τοϋ αuτοϋ (a) 
96r z 3 - 96ν 6 - τς - sans attributίon 

Ad Gen. 25, z1-z6 

'Όρα τοίνυν τήν 'Ρεβέιcιcαν όψt μέ:ν1 ιcαl2 μόλις3 ώδίνου­
σαν4 - στείρα γaρ ήν -, άποτειcοϋσαν5 δ" οι)ν όμως, έκ 
φιλοτιμίας θεού καl έξ αίτήσεως Ίσαάκ, τόν τε6 Ήσαϋ τόν 
πρωτότοκον, καί εύθύς καl7 κατόπιν ϊοντα τόν Ίαιcώβ. Δι" 
ών ειJ μάλα ήμίν έξειιcονισθείεν aν οί δuο λαοί, δ τε 
Ίσραήλ και μέντοι καί ό έξ έθνών. Καί πρωτότοκος μέ:ν8 ό 
Ίσραήλ9, προεισκέιcληται10 γόρ διό νόμου· δεύτερος δέ: ιcαl 
μετ· tκείνον ό tν πίστει διό 11 Χριστού. 

1 όψt μέν] όψομένην (sίc) Bs όψιζομένην Par Pal 
Taph 2 καί om. Pal 3 μόλις} μη Par Pal Taph 

όψοζομένην 

4 ώδίνοuσαν] 
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ώδίvουσο Mosq 5 άποτεκοϋσοv] άτεκοϋσav Bs άτεκvοϋσa Par Pal 
Taph 6 τόv τε] έτεκε τόv Par Pal Taph 7 κοl om. Pal μέν om. 
Bs Par Pal Taph 9 ίσροήλ] κοl μέvτοι κοl ό έξ έθvώv hίc ίleral Taph 
ex praeced. 10 προεισκέκληται] προσκέκλητοι Par Taph 11 διό om. 
Bs Par Pal Taph 

** CYRlLLE D'ALEXANDRIE, Glaph. ίn Gen., ΠΙ, (4), z (PG 69, c. 160 Α 5-14). 
(a) Tous les temoins, sauf Sin et Len, attestent immediatement avant G z54 

un autre extrait des Glapf?yra (PG 69, c. 160 D 8-rz). Tous, sauf Taph, 
l'attribuent formellement a Cyrille. 

Sin 
Mosq 

** G 255 

z.1v (1) 1-6 (a) - Κυρίλλου Άλεξαvδρείας 

z.58v (18) 19 - z.59r 6 - Τοϋ αuτοϋ (b) 
[Br l68v (z.3) z.4 - l69r 3; Md l64v (mg) lo-19J 

Cf PROCOPE: Monac l 16v 9-11 (PG 87, c. 413-414, 15, latin) (c) 

Ad Gen. z.5, z.3 

'Ότι δέ: aμείνων 1 ό νέος λαός ϊσται καl έν εύ κλείQ ήί 

προφερεστέρ~2 παρά τόν Ίσραήλ τόν πρωτότοκον, κατεσή­
μανεν εύθuς ό πάντα είδώς αύτιt>3 λέγων δτι Λαός λαοϋ 

ύπεpέξει, καl ό μείζων δοuλεύσει τφ έλάσσονι. Προεκηρύττε­
το4 μέ:ν γάρ τό έπ' aμφοίν μυστήριον καl διά φωνής άγίων· 

καl δτι κατόπιν ϊξει τών έθνών ό Ίσραήλ, τοϋτο πολu -
τρόπως ήμίν προσαπηγγέλλετο5 , θεοϋ δέ: παραχρήμα καl έν 

αύτQ τQ τρόπ~ δεικνύντος προεξέπιπτε μεν τής νηδύος ό 
'Ησαύ, εΙπε6 δέ ό Ίακώβ, δτι πτερνιεί καl νικήσει τον 

aδελφόν, διά τοϋ7 της πτέρνης έπειληφέναι8 καταδεικνύς9. 

1 άμείvωv] dμειvοv Sin 2 προφερεστέρι;ι] προφοvεστέρι;ι Sin 3 
αύτQ] οϋτω legendum puto 4 προεκηρύττετο] προεκuρήττετο Md 5 
προσοπηγγέλλετο] άπηγγέλλετο Mosq προοπηγγέλλετο legendum puto 

6 εΤπε] ε'ίπετο legendum puto 7 τοϋ] τοϋτο Sin β έπειληφένοι] 
άπειλfiφθοι Sin 9 κατοδεικνύς] ποροδεικvύς Sin 

PROCOPE 

Ό δf. χρησμός την τοϋ έλάττοvος vίκηv έδήλωσεν, δτι 
Ό μείζων δοuλεύσει τQ έλάσσονι. 
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** CYRILLE ο' ALEXANDRE, Glaph. in Gen., ΠΙ, (4), ι (PG 69, c. 160 D 1 ι - ι61 
Α 9). 

(a) Dans -Sin, les l. 30-48 du f. z 1r sont vides. 
(b) Le morceau precedent, dans Mosq, est attribue a Cyrίlle (f. ι58r (ιο) 21 -

ι5 8ν ι 8). Οη le retrouve aussi dans Bs avec la meme attribution (f. 1 ι6ν (mg) 7-
ι4) et sans attrίbutίon dans les chaines du type ΠΙ. Maίs ce texte n'appartient pas 
aux Glapf?yra et nous n'avons pu l'identίfier. Partout sauf dans Mosq, ίl precede 
directement G ι 5 6 qui luί est meme soude dans Bs Par et PaJ. 

(c) L'allusίon est si breve et sί lίbre qu'il n'est pas sur que Procope demarque 
bien ce texte et non un autre. Mais Procope a l'habίtude de resumer 
sensiblement ses emprunts a Cyrille. 

Sin 21v (mg) 7-9 - Ώρ. 

Bs r26v z.4-25 (a) 
Par p. rz.o, pl. p., 15-16 (a) 
Pa1 109r Β z.3-z.4 (a) 
Taph 97v z.8-z.9 - τCϊ β' - (b) 
PROCOPE: Monac r r4v 5-6 (PG 87, c. 408 Β 3-5) 

Ad Gen. 25, 23 

Ό1 αύχών είναι μείζων δουλεύσει τφ έκ ταπεινοφροσύνης 
έλάσσονι2. 

ό] καl ό μείζωv δοuλεύσει τQ έλάσσονι ( LXX) uι lemma praep. 
Proc. 2 έλάσσονι om. Sίη 

(a) Soude a la finale du morceau sίgnale en G ι 5 5, note b. 
(b) Α la suίte mais separe du morceau signale en G ι 5 5, note b. 



Sin 
Mosq 

CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

** G 257 

zrν (10) 11-39 - Κυρίλλου 

z59r (zz) z3 - z59ν 13 - Τοϋ αuτοϋ (a) 
[Br 169r (15) 16-z6; Md 16μ (1) z-13] 

Bs 127r (7) 8-19 - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

Par p. rzo, pl. p., (zo) z1-η - Τοϋ οuτοϋ (a) 
Pal 109r Β (41) 4z - 109ν Α 19 - Τοϋ οuτοϋ ε!ς το οuτό (a) 
Taph 97ν (35) 35 - 98r 9 - τc;-γ' -Τοϋ οuτοϋ (a) 
Cf PROCOPE: Monac 116ν r 1-16 (PG 87, c. 413-414, 16~zo, latin) 

Ad Gen. z5, Ζ7 

Ίσήλικες 1 μεν γάρ2 άλλήλοιν3 oi νεανίαι, πλήν ούκ4 

ίσογνώμονες ούδε έν σπουδαίς άπαράλλακτοι. Ό μεν γάρ 
Ήσαϋ τάς έν άγροίς τε καi θήραις5 ήγάπα6 διατριβάς ό δε 

ην άστικός, εύπρόσιτος 7 δηλονότι καi κοινωνικός8 , καl 

άνήρ aπλαστος οίκών οίκίαν. Καi ό μεν άκάθεκτος είς 

έπιθυμίας σαρκικάς, καl τών άγαν εύτελεστάτων < ... > (b) 
ίδίων γερών9 κατόπιν ώσπερ τιθείς, καl τά ψυχρά τε καl 

ϊωλα τών άναγκαίων άντωνούμενος 1 Ο· ό δε τών άρίστων11 

άπληστος έραστής, καi τά δι' ών 1 2 αν γένοιτο λαμπρός 1 3 

πανταχόθεν άναζητών. Έξεπρίατο γάρ τΟ. πρωτοτόκια, 

παραρριπτοϋντος 1 4 αύτΟ. τοϋ Ήσαϋ καl τόν 1 s τής γαστρός 
κόρον 1 6 τών ίδίων άξιωμάτων άτημελώς 17 προτετιμηκό­
τος1 s. 

1 ίσήλικες} ίσήλικε Md 2 γaρ om. Sin 3 άλλrjλοιν] άλλήλοις Bs 
Par Pal 4 ούκ] ούχ Sin S θήραις] θήρες Mosq Bs Pal Taphac 

6 ήγάπα] άγαπζι Mosq 7 εύπρόσιτος] εuπρόσητος Pal 
εuπρόσωπος Taph 8 κοινωνικός} κοινωκός Sίηιιc 9 ίδίων 

γερών] τa ϊδια γέρα Bs Par Pal Taph τa κάλλιστα τών Ιδίων γερών 
legendum puto ex edit. (uide nofam b) 10 άντωνούμενος} άτανούμενος 
(sic) Sin 11 άρίστων\ άορ(στων Par Pal άρίστων κα\ Taph 12 
δι' ών] δικαίων Sin 13 λαμπρός] λαμπρώς Sin 14 
παραρριπτοϋντος] παραριπτοϋντος Par pιπτοϋντος Taph 1 S τον) 

τών Sin Pal 16 κόρον] κόρων Sin 17 άτημελώς} άτιμελώς Taph 
1 β προτετιμηκότος] προτετιμηκώς Sin 

PROCOPE 

/Την έκατέρου δf: τών τρόπων διαφορaν καl ό βίος 

δηλοί.] Ό μf:ν έν άγρQ διήγε και θήραις ό δέ. ήv άστικος 
καl εuπρόσιτος και κοινωνικός. aπλαστος οiκών οίκίαν. Καl 
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ό μεν άκρατής, σμικρa μεγάλων ώνούμενος ό δε τών 
άρίστwν aπληστος έραστης, καΊ δι' ών aν γένοιτο 1 πάσι 
τρόποις ζητών. Γ αστρος γaρ κόρον ό μεv άπέδοτο, ό δt 

έπρίατο. 

1 γένοιτο] λαμπρός supplendum puto ex cafenίs ef edίt. 

** CYRILLE ο' ALEXΛNDRIE, Glaph. ίn Gen., ΠΙ, (4), ; (PG 69, c. ι61 Β 1-14). 
(a) Dans toutes les chaίnes, sauf dans Sίη, le fragment precedent est un extrait 

des Glapl!Jra (PG 69, c. Ι 60 Β 1 Ζ - c Ι ;) attribue formellement a Cyrίlle. 
(b) Exemple caracteristique de l'etat tex·ωel de nos chalnes: en presence du 

texte corrompu represente par Sin et Mosq (saut de -στότων a -στα τών), la 
branche Bs, suivie par le type ΠΙ, a risque une correction grammaticale. 

Sin 
Mosq 

* G 258 

21v (40) 41-42 - Διοδώρου 

26or (rng sup.) r-6 - Κα1 μετ' όλίγα(a) 

[Br 169ν (6) 7-10; Md 165r (22) 23-26] 

Len 74ν Β .(44) 45-48 - Καl μετ' ολίγα (a) 
Bs 127r (25) 26-29 - Kal μετ' όλίγa(a) 
Par p. 12.Ο, pl. p., (3 r) 31-33 - Kal μετ' όλίγa (a) 

Pal 109ν Α (39) 39 - Β 3 - Kal μετ' όλίγa (a) 
Taph 98r (26) 26-29 - τC1ε' - Καl μετ' όλίγa (a) 

PROCOPE: Monac 115ν 28-31 (PG 87, c. 411-412 Β 15-18, Jatin) 

Ad Gen. 25, 31-34 

Λάβοι δ' δ.ν τις τό πράγμα τύπον Ίουδαίwν τε καί 
Χριστιανών, ώς περ\ τούτου 1 ό άπόστολος τό κατa τόν 

Ίσμαi)λ καί τόν Ίσαάκ (b). Προσκρούει γάρ ό πρεσβύτερος 
πανταχού καί έκβάλλεται· ό δi: νέος εύδοκιμεί καl κληρονό­
μος γίνεται2. 

1 ώς περί τούτου] ώσπερ που κα1 Proc. (recte puto) 
καθίσταται Proc. 

2 γίνεται] 

* DroooRE DE Τ ΛRSE -- Dεc., p. 120, n° 39, ze partie. PG ; ;, c. 15 76 Β 3-8. 
(a) Dans toutes les chaines a l'exception de Sin, ce texte est precede d'un 

fragmen_t attribue forme!Jement a Diodore. ΙΙ a ete edite par Dεc., ρ. 119-120, 
n° 39, zere partίe; PG Η• c. 1576 Α 12 - Β 3. 

(b) Cf Ga/. 4, 21-31; Rom. 9, 6-13. 
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Sin 
Mosq 

z.1v (43) 43-45 - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

(z.6or z.6) z.6ov 1-5 - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

[Br 169ν (z.5) z.6-z.9; Md 165ν (11) 1z.-15] 
Len 75r Α (mg) z.1-z.5 - Κυρίλλου 

Par p. 1 z.o, mg g., 3e morceau - Κυρίλλου 

Pal 109ν Β 1 5-z.o - Κυρίλλου 

Taph 98r (35) 35 - 98ν z.- τC1ς' - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 116r η-z.9 (PG 87, c. 413-414, 3-4, latin) 

Ad Gen. 25, 31-34 

«Πτερνιστής» δέ 1 ό Ίακώβ, νικciν2 είδώς. Πτερνιεί3 γάρ 

τις δν aν ήττήσειεν4. ΝικQ. δέ δΤ] 5 πάντως ό έν ΧριστQ, 

διά πίστεως τά έκ τής άμαρτίας διαδραμών έγκλήματα, καl 

αύτοϋ καταμβλύνων6 τοϋ 7 θανάτου τό κέντρον (a). 

1 δ(] γι:':ιρ Sin om. Mosq Par Pal Taph 2 νικάν] σία νικάν Par 
Pal Taph 3 πτερνιεϊ] πτεριεί (sic) Pal 4 ήττήσειεν] νικήσειεν Sin 

5 νικζι δ( δl'j] νικζι δ( Sin Pal νικάν δ( δεί Taph 6 
κοτομβλύνων] κοτομβλύνων Mosq Len κοτολομβdνων Sin 7 τοϋ] 

τε Sin (uid.) 

PROCOPE 

{ Καl δήλον έκ τοϋ 

«δρϋν» .. .] (b), τον δf. 

ό έν Χριστy λαός, διa 

καl τον θάνατον (a). 

τον μf.ν Ήσαϋ διερμηνεύεσθαι 

'Ιακώβ «πτερνιστήν». Ένίκα γaρ 

πίστεως την άμαρτίαν τε φυγών 

** CYRΙLLE o'ALEXANDRΙE, Glaph. in Gen., ΠΙ, (4), z (PG 69, c. 160 Β 7-ΙΙ). 
(a) Cf τCor. 15, 55-56. 
(b) Ce debut de phrase se lit en Monac aux \. z4-z 5. Nous le donnons ici pour 

rendre la syntaxe intellίgible. Pour les interpretations des noms propres Esaii et 
Jacob, voir ΡΗιLοΝ, Quaes/. in Gen., IV, 161 et 163. 
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:z.1v (45) 45-47 - Tou aύτοϋ 
:z.6ιr (5) 6-11 - Σευήρου aπο λόγου β'(a) 

[Br I7or (19) :z.0-23; Md 166r (5) 6-9] 
75r Α (mg) 3 5-39 - Σευηρι. (b) 

Ad Gen. :z.5, 2.7 

Ώς1 Σύμμαχος ήρμήνευσεν2 «Cίμwμος», κάν τοιίτw3 
προτυπών τήν άλήθειαν· εστι γάρ ή έκκλησία, ής τύπ~ς 
ύπήρχεν ό 'Ιακώβ, άyία καί άμωμος, καί μη εχουσα σπίλον4 
η ρυτίδα fί τι τών τοιούτων ( c), ώς Παϋλός φησιν. 

ώς] ό Sin 2 ήρμήνευσεν] είρμήνευσεν Sin 3 τούτιtJ] τοϋτο 
Len 4 σπίλον] σπήλον Mosq 

** SE:νERE o'ANTIOCHE, Hom. cath., 11, 23 (ΡΟ 38, p. 284(40),1. ι 1-15. DEVR., 
p. 187. Voir note a. La leφn de Symmaqueest indiquee par WEVERS, p. z.47, zd 
apparat, ad Gen. z 5, z 7. 

(a) L'editeur des Homίlίae cathedrales avait signale que le texte syriaque de 
IΉomelie z estperdu (ΡΟ 3 5, fasc. 3, p. z.85). Ilaeteretrouverecemmentpar Mgr. 
J.M. Sauget (ΡΟ 38, fasc. z, p. 270). 

(b) Voir G 1z, note a. 
(c) Eph. 5, 27. 
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(*) G 261 

22r (1) 1-3 - Τοϋ αύτοϋ 

26Jr (16) 17-23 - Τοϋ αύτοϋ (a) 
[Br 17or (28) 29 - 17ον 3; Md 166r (12) 13-17] 

Len 75r Α (mg) 45 - Β 1 - Εύσεβίοu 

Bs 1 ην 22-26 - sans attribution 
Par p. 1 20, pl. p. ( 40) 40-43 - Τ οϋ ο ύτοϋ (b) 
Pal 11or Α 11-19 - sans attribution 
Taph 98ν ψ13 -- τCϊ ζ' - sans attribution 
Cf PRoCOPE: Monac II5f 4-10 (PG 87, c. 4οψ410 Α 14-22., latin)(c) 

Ad Gen. ι5, z8 

Ή 'Ρεβέκκα διa την σuνήθειαν τόν 'Ιακώβ ήγάπα, δη 
ι;>κει οίκίαν 1 (d), fj 2 διa τaς τού θεού προρρήσεις(e). Δια τί 
δέ ό Ίσαaκ τόν Ήσαύ ήγάπα; 'Ίνα δειχθ{ί δτι, κον δίκαιοι 
ήσαν, άλλ' δμως άνθρωποι· καl ϊνα φαν{ί δτι ούχ3 ή άγάπη 
τών γονέων τόν4 Ίακώβ παιδεύει, άλλ' αύτός5 άπό προαι­
ρέσεως καλός6. 

οίκίαv] τηv οίκίαv Par Pal Taph 2 η om. Mosq 3 ούχ] ούχι 
Sin 4 τοv om. Mosq 5 αύτος om. Mosq 6 καλός] ήv καλλός 
Bs ήv καλός Par Pal Taph 

PROCOPE 

['Ηyάπησε δε Ίσαaκ τον Ήσαϋ. Ει ό θεος προλέγει τον 
νεώτερον τοϋ πρεσβυτέρου κρατήσειν, δια τί f~γάπα τον 
Ήσαϋ ό 'Ισαάκ;} Άρα δΕ. 'Ρεβέκκα δια την συνήθειαν τον 

'Ιακώβ άγαπQ., δτι yκει οικίαν (d), η δια τας τοϋ θεοϋ 

προρρήσεις (e); /Καl περl μΕ.ν ταύτης, καλΟν τα εις έπαινον 

δικαίων συντείνοντα λέγειν, δτι δια την πρόρρησιν.j Περl 

δΕ. 'Ισαάκ, δτι κaν δίκαιοι ήσαν, άλλ' δμως Ο.νθρωποι· καl 

ϊνα φαν!j δτι oux η άγάπη τών γονέων τον 'Ιακώβ 

παιδεύει, άλλ' αuτος άπο προαιρέσεως καλός. 

(*) SένΕRΕ ο' ANTIOCHE- DEVR., p. 187. Attribution douteuse: voir notes a 
et b. 

(a) Entre G z6o et z61, Mosq intercale une citation avec l'attribution τοϋ 
αύτοϋ (i.e. Σευήρου). Elle se retrouve au meme endroit dans Len, attribuee a 
Cyrille; elle manque dans Bs mais est attestee par le type ΠΙ, attribuee a Cyrille 
dans Par et Taph, sans attribution dans Pal. Elle appartient aux Glaphyra de Cyrίlle 
(PG 69, c. 164C 10-14). 
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(b) Α Ja suite d'un extrait tres abrege des Glaphyra ( cf PG 69, c. 164 Α 4 - Β 4), 
portant l'attribution Κυρίλλου. 

(c) Pour faciliter l'identification eventuelle du fragment, nous donnons en 
entier le texte de Procope, qui comporte des supplements par rapport a celui des 
chaines. 

(d) Cf Gen. 25, 27. 
(e) Cf Gen. 25, 23. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Cf Par p. 121, pl. p., 20-21 - sans attribution 

Pal 11or Β 13-17 - sans attribution 
Taph 98ν 33-35 - τCϊθ' - sans attribution 

Cf PROCOPE: Monac 11 μ 10-12; 16-21 (PG 87, c. 409-410 Α 23; 27-31, 
latin) (a) 

Ad Gen. 2.5, 2.8 

Πρωτότοκον όντα τον Ήσαϋ άγαπάσθαι υπο τοϋ πα­
τρός1. ώς aν ή είς τον 'Ιακώβ εύλογία μή χάρις πατρική2 

νομισθ1] 3 , άλλά θείας οίκονομίας tργον όμολογηθ{i4 . Διά 
τούτο καl ό 'Ισαάκ τοϋ 'Ιακώβ τόν δόλον ούκ tγνω, άλλ' 

οία πρωτότοκον ηύλόγησεν5 (b ). Ού πονηρώς6 τοίνυν ό 
'Ιακώβ ήγόραζε 7 τά πρωτοτόκια φακού (c), άλλ' είδώς 

άνάξιον όντα τον Ήσαύ τής τών πρωτοτόκων εύλογίας. 
Πώς γaρ8 ούκ άνάξιος ό οϋτω ταϋτα φαυλίσας ώς καl 
φακού πωλήσαι (c); Πρό δt. πάντων θεός αίτιος9, ό κα'ι10 

έσόμενα προειδώς, ώς aν οί μετά ταύτα οί11 έκ τού Ήσαϋ 

ώς12 πρωτοτόκοu 13 , άσεβείς δντες, άντεποιούντο τής γής14 

τής έπαγγελίας. 

1 πατρός] (δει add. Bs 2 πατρικfι] πατρικi]v Md 
vομισθείη Sin 4 όμολογηθΏJ όμολογηθείη Sin Mosq 
εύλόγησεv Mosq Bs 6 ποvηρώς] ποvήρwς Mosq 
ήγόραζε] ήγόραζεv ό 'Ιακώβ Sin β γάρ om. Bs 

3 vομισθQ] 

S ηύλόγησεv] 
7 ό 'Ιακώβ 

9 θεος αϊτιος] 
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αίτιος ό θεός Sin 10 καί om. Bs 11 οί om. Mosq Len 12 ώς] 
ώς δν Sin om. Mosq Bs 13 πρωτοτόκου] πρωτόκου (sic) Sin 

14 γής] πίστεως Mosq 

Type ΠΙ 

Άνάξιον ε1δώς τον 

πονηρώς άγοράζει ταύτα. 

ταύτα φαυλίσας, ώς καl 

Ήσαϋ τών πρωτοτοκίων, ou 
Πώς γaρ οuκ άνάξιος ό1 οϋτω2 

φακού πωλfjσαι (c); 

1 ό om. Taph 2 οϋτω] οϋτωι (sic) Pal 

PROCOPE 

Ώς Ων καl η εtς αύτον εύλογία μη χάρις πατρικη 

νομισθij άλλa θείας οικονομίας f.ργον· διο καl Ίσαaκ τού 

'Ιακώβ ούκ f.γνω τον δόλον, ό.λλ' οία πρωτότοκον 

ηύλόγησεν(b). / .. .j(a). Ούχ ώς πονηρός δΕ: 'Ιακώβ Cιγορά­
ζει τa πρωτοτόκια, ό.λλ' ε1δώς καl προ τούτου άνάξιον 

δντα τον Ήσαϋ· δς καl οϋτως έφαύλισεν, ώς φακοϋ 

πωλήσαι ταύτα(c). Προ δΕ: πάντων ό θεος α'ίτιος, ό καl τa 

έσόμενα προειδώς, ώς Ων μη μετa ταύτα οί έκ τοϋ Ήσαύ 

ώς πρωτοτόκου, άσεβείς οντες, άντιποιοίντο τfjς γfjς τής 

έπαγγελίας. 

(a) Dans la citation de Procope s'intercale un long complement que nous 
omettons. 

(b) Cf Gen. η, 6-z9. 
(c) Cf Gen. η, z9-34. 

Sin zzr (17) 18-zo - Συμ. (a) 
Len 75r Β (10) 10-1z - Σ. (b) 
Bs lz7v 30-31 - sans attribution 
Cf Par p. lZO, mg g., dernier morceau - Ό Σύμμαχος (c) 

Pal l Ιor Α (zo) 20-z5 - Ό Σύμμαχος (c) 
Taph 98ν (13) 13-19 - τC!η' - sans attribution (c) (d) 

'Αντί τού έψέματος1, «άδάμ» τtθεικεν2 , δ έρμηνεύεται 
«πυρού»" έξ ού παρήκται το3 «'Εδώμ». 
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έψέμaτος] έψήματος Len 2 τέθεικεν] τέθηκε:ν Len 3 το] τQ 

Sin 

Type ΠΙ 

Άvτl 1 τοϋ έψήματος, «άδcψ»2 τέθεικεv3 , δ έρμηvεύεται 

«πυρρός». /Ό 'Ιώσηπος λέγει δτι ξavθfiv φακi)v4 Τ)ψήκει ό 
'Ιακώβ· καλείται δ( το έρυθροv παρ' έκείνοις «Έδώμ»./ (c) 

1 όvτl] ό σύμμαχος praep. Taph (ut iemma attribulionis ίn Par Pal) 
2 όδαμ] το έδώμ Par έδώμ Taph 3 τέθεικεv] τέθηκεν Pal 4 

ξανθήν φακf~ν] ξaνθόν φακόν Par 

(a) Renseignement hexaplaire note par WEVERS, p . .ι47, .ιd apparat, ad Gen . 
.ι5, 30. 

(b) Insere dans le texte biblique. 
(c) Le type ΠΙ donne un supplement que nous donnons entre / } ; ce 

supplement se retrouve plus developpe dans Len 75 r Β 40-44 (attribue iι 
Eusebe), dans Mosq .ι6.ιr 7-1.ι et Bs 1.ι8r 1ψ.ι3 (sans attribution), sous la forme 
suivante: 'Ιώσηπος ίστορεϊ έν τy δευτέ~ τής 'Αρχαιολογίας ώς ότι ξavθf]v 
φακηv ήψήκει ό 'Ιακώβ· καλείται δf: τό έρυθρόν παρ' Έβραίοις «όδωμο». Διa 

ούν την ξανθότητα τοϋ βρώμaτος, Οπό τώv ήλικιωτών κοτa παιδίαν, «όδωμος» 
έκλήθη ό Ήσαϋ. L'episode de la vente du droit d'ainesse n'est pas raconte dans 
le texte edite des Antiqιιifis judaiqιιes de Josephe. 

(d) Les mots ό Σύμμαχος ne sont pas un lemme d'attribution dans Taph mais 
constituent le debut de la phrase (voir apparat, sub r). 

Sin 
Mosq 

2Η (21) 22-3 5 - Φίλωνος έπισκόποu 

26zr 13-18 - sans attribu6on (a) 

[Br 17ov 30 - 171r 3; Md 166ν 14-17] 

Len 75r Β 46 - 75v Α 3 - sans attribution 
Bs 128r 26 - 1 28ν 2 - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 115v 14-18 (PG 87, c. 41 r-4χ.ι Α 16 - Β 5, latin 

et grec) 

Ad Gen. 25, μ 

Λόγιόv έστι τό είρημέvον· όντως γaρ ό τού φαύλου βίος 
έπί θάνατον σπεύδει, Ι<αθ" έκάστην ημεραν μελετών το 
άποθνtjσκειν,. Οϋ φησι2 δt3 · 'Ίνα τ{ μοι τά πρωτοτόκια; 
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Q.λλ' 'Ίνα τί μοι ταϋτα τά πρωτοτ6κια; τa πρός άρετήν 

άγοντα καl εύδαιμονίαν. 'Έχω γάρ, φησίν, έξαίρετα έτερα· 

τό έδεσθαι4, τό έπιθυμείν, τό άκολασταίνειν, τό πλεονεκτείν, 

καί δσα τούτων άδελφά. 

1 λόγιον - άποθvιjσκειv om. Mosq 2 φησι] φασι Len Bs 3 δέ. 
om. Mosq 4 έ:δεσθαι] αίδεσθαι Sin fiδεσθαι /egendιιm (ιιίde notam b) 

PROCOPE 

[Ίδοu έyώ πορεύομαι τελευτάν.) Λόγιόv έστι το είρημέvοv· 

6vτως γaρ ό τοϋ φαύλου βίος έπl θάvατοv σπεύδει. ου 
φησι δi::· 'Ίvα τί μοι πρωτοτόκια; μετa προσθήκης δi:: 

τοϋ ταϋτα, ο εστι τa προς άρετηv aγοvτα καl εύδαιμο­
vίαv. 'Έχω γάρ, φησίv, έξαίρετα έ:τερα· το fiδεσθaι (b), το 

έπιθυμείv, το άκολασταίvειv, το πλεοvεκτείv, καl οσα 

τούτων άδελφά. 

** PHILON D'ALEXANDRIE,Qιιaes/. ίn Gen., IV, 173 (ed. AucHER, Ρ· 378; ed. 
MARCUS, 1, Ρ· 459). 

(a) Dans Mosq, le texte est ampute de la premiere phrase (voir l'apparat, sub 
1 ). 

(b) La leς:on de Procope, confirmee par les versions armenienne et latine, 
permet de corriger le texte fautif des chaines. 

Sin 
Mosq 

Len 

** G 265 

zzr (36) 37-41 - Σευήροu 

262r 19-24 - sans attribution 
[Br 17ιr 4-7; Md 166ν 18-21] 

75ν Α (mg) 4-8 - Σεuηρι. (a) 

Ad Gen. 25, 34 

Οϋτω καί 61 λαός τής συναγωγής fφαγε καl ένεπλήσθη(b) 

καί έλιπάνθη καί έπλατύνθη2 καί άπελάκτισεν, καί άπέστη 
άπό θεού σωτήρος αύτοΟ. Καί ή1 έκκλησίq. τώv πρωτείων3 

καί τής · έντεϋθεν εύλογίας παρακεχώρηκεν4 . 
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1 ό om. Sin 1 έπλατύνθη) έπαχύνθη (jors. recte) Mosq 3 πρωτείων] 
πρωτίων Len 4 παρακεχώρηκεν) παρεχώρηκε Len 

** SένΕRΕ o'ANTIOCHE, Hom. cath., ΙΙ, z4 (ΡΟ 38,p. z84[40],1. 17-10. Manque 
chez DEVR. ν oir G ι6ο, note a. Ce fragment a ete localise par le R.P. Paramelle. 

(a) Voir G l z, note a. 
(b) Cf Deιιt. 31, zo. 

Sin 
Mosq 

G 266 

.ι.ιr 4.ι -- sans attribution 

.ι62r mg - sans attribution (a) 
[Br 171r mg} 

Len 7 5 ν Α 15-ι7 --· sans attributίon 
Bs ι 28ν mg - sans attribution 
Par p. lZI, mg d., 3e morceau - sans attributίon (b) 
Pal 11ov Α 16-18 - sans attrίbution (b) 
Taph 99r 11-12 - υα' - sans attribution (b) 
PRoCOPE: Monac 115v 12-13 (PG 87, c. 411-4ι.ι, 13-15, latin) 

Ad Gen. z5, 33 

Οί Ίουδαίοί1 φασι2 πρωτότοκον εΙναι τόν Ίαι<ώβ· πρώτος 

γάρ έκ κοιλίας3 πλάττεται ό δεύτερος γεννώμενος4 . 

οί ίοuδαϊοιJ Ιουδαίοι δΕ: Proc. 2 φασι] φησι Mosq 3 έκ 
κοιλίας] έν κοιλίc;ι Len Proc. 4 γεννώμενος) γενόμενος Sin (ιιίd.) Taph 

(a) Avec renνoi, numerote ος', au texte biblique άπέδοτο (Gen. 25, 33). 
(b) Dans le type 111, G ι66 fait directement suite a G z69 (attribue a 

Diodore), mais il en est nettement separe. Deconinck le signale dans l'apparat 
de G ι69 (p. ιzο, η0 40). Les deux morceaux sont edites en un seul bloc en PG 
33 (c. 1576, 12-15) dans l'ordre z6ψ266, le tout sous le nom de Diodore. 
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Sin 2.2.r (43) 43-45 - Κυρίλλου 

Len 75ν Α (mg) 24-28 - Διδύμου 

Bs 128ν 13-17 - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 115ν 18-22 (PG 87, c. 411-412 Β 7-10, latin) 

Ad Gen. 25, 34 

Χρησμος καί τούτ'1 έστι θεσπέσιος, τι;, προτέρ~ συν­

Q.δων. Κακίζει γάρ, wσπερ ό άστείος τά τού φαύλου, καί 
ό φαύλος τά τού σπουδαίου, καl βουλεύματα καl πράξεις 
καί λόγους. 'Αμήχανον γάρ συμφωνίαν έξ άρμονίας καί 
άναρμοστίας2 γίνεσθαί3 ποτε. 

1 τοϋτΊ ούτος Bs 
γίνεσθαι] γενέσθαι Sin 

PROCOPE 

2 άναρμοστίας] άρμοστίας (sic) Len 3 

{'Όθεν έπάγει· Kal έφαύλισεν Ήσαϋ τa πρωτοτόκια./ 
Κακίζει γάρ, ώσπερ ό άστείος τa τοΟ φαύλου, και ό 
φαΟλος τa τοϋ άστείου, καl βουλεύματα και πράξεις και 
λόγους. Άσύμφwvοv γaρ Cιρμοvία προς άvαρμοστίαv. 

** ΡΗΙLΟΝ D'ALEXANDRΙE,Quaest. in Gen., IV, 174 (ed. AucHER, p. 378-379; 
ed. MAacus, 1, 4 5 ψ460 ). 
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** G 268 

Sin zzr (45) 45-48 - Τοϋ αύτοϋ 
Len γ,ν Α (mg) 28-37 - Κυρίλλου 
Bs 128ν (mg) 18-27 - Κυρίλλου 

Par p. 121, pl. p., (24) 24-29 - Τού αύτοϋ (a) 
Pal 11or Β (μ) 33 - Ι JOV Α 4 - τ οϋ αύτοϋ είς το αύτό (a) 
Taph 99r 3-9 - τCϊ θ' - sans attribution (a) 
Cf PROCOPE: Monac 117r 13-17 (PG 87, c. 413-414, 43-46, latin) 

Ad Gen. 25, μ-34 

Άvτεισκέκληνται1 γάρ ει".ιθύς oi έξ έθνών πιστεύσαντες, 

καi τήν τ~ Ίσμαηλ όφειλομένην άποκεκερδάκασι2 δόξαν, 
καi μέντοι καί τήν ει".ιλογ(αν, διά τό ετοιμον3 είς ίιπακοήν4. 
11 Εί γάρ καl5 τών θείων μαθημάτων6 κατηρρώστησε7 Τήν 
πτωχείαν τών έθvών ή πληθύς, άλλ' εύπετέστερα8 γέγονεν 
έν π(στει9 καi τοiς διά Χριστοu 10 θεσπίσμασιν όξύ παpα­

θείσα το οuς. Διά τής αύτού μεμαρτύρηται φωνής tφη γάρ 

ώδε διά τής τού ψάλλοντος λύρας Λαός δν ούκ έyvων11 

έδούλευσέ μοι, είς άκοήν ώτίου ύmfκουσέ μου12 (c). 

1 όντεισκέκληνται] άντικέκληνται Taph 2 άποκεκερδάκασι] άποκερ-
δάκασι Pal 3 [τοιμον] τών θείων μαθημάτων add. Bs Par Pal Taph 
(uide nofam b) 4 ύπακοήν] ύπακουήν Bs S καl om. Bs Par Pal 
Taph (uide notam b) 6 μαθημάτων] μαθητών Sin 7 τών θείων -
κατηρρ~στησε] κατηρρώστησε τών θείων μαθημάτων post πληθύς postp. 
Bs Par Pal Taph (uide nofam b) 8 εύπετέστερα] εύπρεπέστερα Par 
Taph 9 πίστει] τf.i πίστει Par Pal Taph 10 χριστοϋ] τοϋ χριστοϋ 
Sin 11 έγνων] έγνω Len Bs Par Pal 12 μου] μοι Sin 

PROCOPE 

Καl τοίς άvτεισκεκλημέvοις πρωτοτοκίωv ώσπερ παρα­
χωρήσαvτες οϊτιvες, εί καl πέvητες τώv θείωv μαθημάτων 
ύπf\ρχοv, όλλ' €τοιμοι προς ύπακοήv. Τούτο δηλοί καί 
Δαυlδ λέγωv· Λaος δν ούκ εyνων έδούλεuσέ μοι, είς aκof)v 
ώτίοu ύπήκοuσέ μου (c). 

** CYRILLE D'ALEXANDRIE, Glaph. in Gen., ΠΙ, (4), 3 (PG 69, c. 165 Α 12 - Β 
1 ; Β 9-1 j ). Les chaίnes omettent une partie du texte de Cyrille. Nous indiquons 
cette coupure par le signe ιι. 



254 CATENA SINAITICA 

(a) Dans le type ΠΙ, G ι68 est immediatement precede d'un autre extrait des 
Glapl!Jra (PG 69, c. 164 D 7-11 ), attribue a Cyrille dans Par et Pal, sans 
attribution dans Taph. Ce morceau est aussi present dans Len (ην Α 1ψι;) et 
dans Bs (12.8ν 7-12) avec attribution exacte. 

(b) L'etat bouleverse du texte dans Bs Par Pal Taph s'explique au depart par 
l'omission accidentelle d'une ligne portant les mots καl τών θείων μαθημάτων 
κατηρρώστησε. L'omission a du etre comblee en marge et ses elements 
reinseres dans le texte de faςon arbitraire lors de la copie suivante: καl s'est 
perdu (apparat sub s ), τών θείων μαθημάτων a ete repris une prerniere fois apres 
ί:τοιμον (apparat sub ;), une seconde fois, precede de κατηρρώστησε, apres 
πληθύς (apparat sub 7). Οη a ici un bon exemple de la dependance du type ΙΙΙ 
par rapport a J'etat du texte represente par Bs. 

(c) Ps. 17, 44-45. 

Sin 
Mosq 

Len 
Bs 
Par 

Pal 

Taph 

22v 1 - sans attribution (a) 
262ν mg - Διοδώρου (b) 
[Br 171 mg] 
75ν Α (mg) 18-19 - Διοδώρου 

128ν (mg) 28-29 - Διοδώρου 

p. 121, mg .d., ze mqrceau - Διοδώρου 

11ον Α (12) 13-14 - Διοδώρου 

99r (10) 10-11 - υ' - Διοδώρου 

Ad Gen. 25, 34 

Άvάξιος ήv τώv πρωτοτοκίωv ό 1 Ήσαϋ, βίον άγριώτε­

ροv ζώv, καί2 λυπώv3 τοuς γεvvήσαvτας3 (c). 

ό om. Taph 2 κα) om. Sin Len Bs 3 λυπών] λοιπών Mosq 
λοιπόν Sin 4 τοuς γεννήσαντας] τοϋ γεννήσαντος Sin 

• DιoDORE DE TARsE-DEc,, p. 1ιο, no 40. PG 33, c. 1576 Β 1ι-1;. Voir G 
ι66, note b. 

(a) Α vec G ι69 se termine le premier tronςon de chaine conserve dans Sin. Ce 
fragment est suivi de deux Questions de Theodoret, qui occupent le reste des 
marges de la page. Apres quoi la chaine s'interrompt brusquement, tandis que le 
texte biblique se poursuit san.s hiatus au f. z3r dont les trois marges sont vides 
ainsi que celles des pages suivantes. Mais la marge gauche du f. ;ον porte encore 
deux morceaux ecrits par la premiere main. Le prernier n'est qu'un titre isole 
qu'on lit aussi en Bs (f. 1 ι9, mg sup.): Πρώτος χρηματισμός τQ 'Ισαάκ, et sous 
une forme plus complete en Pal (f. ι 1ον Α z5-ι6): Πρώτος χρηματισμός έν 
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όπτασίςι πρός 'Ισαάκ έν Γ εράροις. Quant au second morceau, nous en donnons 
\e texte sous le n° z. 70. Le f. j 7ν porte aussi deux citations ecrites par la premiere 
main. La premiere est une Question de Theodoret et nous publions la seconde 
sous le no z 71. La chaine continue ne reprend qu'avec \' Exode, au Έ. 78r. 

(b) Avec renvoi, numerote οζ', au texte biblique: καί έφαύλισΕv (Gen. z5, 

34)· 
(c) Cf Gen. z.6, ~ 1; z.8, 8. 

THEODORET 

Sin 2.2.V 2-44 - ΞΕ' = Quaest. in Gen., LXXXV (PG 80, c. 193 Β -

196 Α) 
Sin 22.V 45-47 -? = Quaest. in Gen., LXXXVI (PG 80, c. 196 Α) 

Voir tableau, p. 308-309. 

Sin 3ov, 2.d morceau (a) - sans attribution (b) 
Len 75v Β (mg) r8-20 -- Ώριγένους 

Bs r2ψ (mg) 7-9 - Ώρ. 
Par p. 121, pl. p., (37) 37-39 - Ώρ. 
Pal 11ov Β (24) 24-29 - Ώρ. 
Taph 99r (29) zψμ - υγ' - Ώριγένους 
PROCOPE: Monac 117r 24-28 (PG 87, c. 413-414, 5 3-5 5, latin) 

Ad Gen. 26, 2-3 

Εί1 δπου2 χρή κατοικείν3 έκ προστάγματος θεού 
παροικήσει4 τιςs, f1 6 όπου 7 δεί παροικείν κατοικήσει4 

τιςΒ, OUK EσTLV ό θεός μετ• αύτού οuδ' εύλογήσει9 QUTόV. 

1 Εί) καi ΕΤπε μη κατaβιjς είς αϊγuπτοv κατοίκησοv δέ έv ηj γ(\ Ώ άv 
σοι εϊπω καi παροίκει έν τιj YQ ταύτ!J και (σομαι μετά σοϋ { LXX) ιιΙ 
lemma praem. Proc. 2 δποu] που Sin Len Bs Parac Pal Taph (ιιίde 
notam c) 3 κατοικείv] κατdκΕίvον (sic) Sin 4 παροικήσει ... 
κατοικήσει] παροικήσι;~ ... κατοικήσ~:ι Proc. S τις] έ:στιv ό θεός μετ' 
αύτοΟ και εύλογεϊ ούτόv add. Par Pal Taph (Nide notam c) 6 ή) Ei δέ 
Par Pal Taph 7 δπου] δπου οό Sin Len Bs Par Pal TaphPC (ιιide 
notam c) 8 τις) τής (sic) Bs 9 εύλογήσει] Εύλογεϊ Taph 
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• 0RIGENE - DEVR., Ρ· 36. PG 1 z, c. 12. 1 Β, ηΟ 98. 
(a) Le 1er morceau n'est pas un fragment mais un titre isole: voir G z69, note 

a. Ces titres se rattachent au texte biblique et non a la chaine. 
(b) Une main plus recente a ajoute l'attribution Ώρ. 
(c) Le texte des chaines est par deux fois corrompu (apparat sub z et 7), les 

copistes n'ayant pas compris que l'auteur souligne l'opposition entre κατοικείv 
(resider definitivement) et παροικείv (resider passagerement); l'addition stupide 
du type ΠΙ (apparat sub 5) aggrave la corruption. Nous corrigeons d'apres 
Procope la tradition fautive des chaines. 

THEODORET 

Sin 57ν 1-z3 - Π' = Quaest. in Gen., CIII (PG 80, c. zo9 AC) 
Voir tableau, p. 308-309. 

Sin 5 7ν, zd morceau - Ση. (a) 

Ad Gen. 4z., Ι-5 

"Ότι μ~τά κ καί β' έτη τού παραθήναι είς Α'ίγυπτον τόν 

'Ιωσήφ, κατέβησαν οί άδελφοί αύτού αύτόθι, τροφάς ώνη­
σόμενοι. 

(a) Voir G 8, note a. 
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ΕΙ 

Sin 78r 1-2 - α' (ad Εχ. 1, 1) - sans attribution 
Bs .z16r 1.z-1~ -- sans attributίon 
Cf Par p. 181, mg d., 3e morceau, 1ere partie (a) - sans 

attrίbution 

Pal 176r Α 18-23 (a) - sans attrίbution 

Ad tituium Exodi 

Διa τούτο, φασί, καί ό Μωσής Γ ένεσιν έπιγράψας τό 
πρώτον βιβλίον, τό δεύτερον εύθύς 'Έξοδον προσηγόρευ­

σεν, διά τής ίστορίας συμβολικώς την έν τ~δε τ~ βί~ 
πρόσκαιρον ήμών1 ύπογράφων ζωήν. 

1 ήμών] ήμϊν Bs (ιιίde Par Pal) 

Type ΠΙ 

'Ότι το πρώτον βιβλίον 61 Μωσf)ς Γένεσιν προσηγό­
ρευσεν, το δεύτερον δΕ. 'Έξοδον, συμβολικώς διό τής 

iστορίας την έν τQδε τι;> βί<t> πρόσκαιρον ήμϊν ύπογράφωv 
ζωήν. 

1 ό om. Pal 

(a) Dans le type ΠΙ, la seconde partie de la citation correspond au fragment 
Ε 3· 



260 CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

** Ε 2 

Sin 78r (2) 3-6 - Κυρίλλου έπισκόπου 'Αλεξανδρείας 

Ad Εχ. Ι, 5-7 

Ούκούν ήδη λέγομεν δτι λιμού κατωθούντός ποτε καί 

άφορήτως ένσκήπτοντος καl έγκειμένου τοίς υίοίς 'Ισραήλ, 

κατι;,χοντο μέ:ν έκ τής Χαναaν είς Αϊγυπτον έν έβδομή­

κοντά που καί πέντε ψυχαίς, καθa γέγραπται· διέρποντος 

δέ: τού καιρού, λοιπόν είς πληθύν την άριθμού κρείττονα τό 

γένος αύτοίς έξετείνετο. Γ έγραπται γaρ δτι Υίοi 'Ισραήλ 
ηύξήθησαν, καί τa έξής. 

** CYRILLE o'ALEXANDRIE, Glaph. ίn Εχ., Ι, 2 (PG 69, c. 398 C r-9). 

Sin 78r 6-r 5 - sans attribution 
Cf Par p. r8r, mg d., 3e morceau, 2e partie (a)- sans attribution 

Pal r86r Α 23-29 (a) - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac r65r 5-7 (PG 87, c. 5 r 3 Α r-3) 

Ad Εχ. Ι, 5-7 

Πληρούται λοιπόν ή έπαγγελία τού θεού και ή έν ή\ 
Γενέσει προφητεία (b). Και όπαριθμεί τοuς μετa 'Ιακώβ 
είσελθόντας είς Α'ίγυπτον, 'ίνα άκούων τό πλήθος τών 

τοσούτων μυριάδων, ή\ εύλογίQ τού θεού ή\ προς Ά βραaμ 

έπιγράψΊ]ς1 το πράγμα. 

1 έπιγράψQς scripsιl έπιγράψεις Sin 

Type ΠΙ 

Καl όριθμεί τοuς ε!σελθόντας εlς Α'ίγυπτον, 'ίνα όκούων 
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μετa ταϋτa το πλήθος τώv τοσούτωv μυριάδων, τfj προς 

Άβρaaμ εUλογίQ. τοϋ θεοϋ (b) έπιγράψης το πρόσταγμα. 

PROCOPE 

'Αριθμεί δf: τοuς μετa Ίaκώβ, Ε:ργ~ δεικvuς τηv του θεοu 
πληρωθείσαv έπaγγελίav προς Άβραάμ(b), 'ίvα το πλf]θος 
6ρώvτες τηv aίτίαv γνωρίσωμεv. 

(a) Soude au fragment Ε 1. 

(b) Cf Gen. 13, 16; 15, 5; 22, 17-18. 

** Ε 4 

Sin 78r (16) 17-45 - β' (ad Εχ. 1, 6) - Κυρίλλου 

Par p. 181, pl. p., (42) 42-51 - Κυρίλλου 

Pal 176r Β (15) 15 - 176ν Α 6 - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 165ν 14-23 (PG 87, c. 513-514 Β 37- 515-516, 
5, latίn) 

Ad Εχ. 1, ΙΙ 

'Επειδή δέ1 ύπό δεινι;> και άλιτηρί(t'2 δεσπόΤΤ] γεγόναμεν, 
φημl δή τι;> ΣατανQ, πηλι;> και πλινθείq.3 (a) κατετρυχόμε­
θα4, τουτέστι τοίς περι γήν τε και έν αύτιj βδελuροίς5 

σποuδάσμασι ούκ άνιδρwτι τελουμένοις. Ού γάρ άπήλλακ­

ται6 πόνων, καν εί7 τό είκαίον8 fχοι τuχόν9, ό τούδε τού 

βίου περισπασμός. Έπιστάτας δέ ώσπερ τώv έργων τών 

δτι μάλιστα φιλτάτων10 αύτ9, κατεχειροτόνησε τών άδικου­

μένων ό Σατανάς τούς άκαθάρτοuς δαίμονας, flτοι τός ύπ" 
αuτι;>1 1 δυνάμεις, οί'12 ταίς πολuτρόποις τών παθών πλεο­

νεξίαις τον 1 3 έκάστου τών έπl της14 γής καταφορτίζοuσι15 

νοϋν, δεδιότες, οΙμαί που, μή dρα σχολασταίον16 της 
διανοίας τον όφθαλμον άνέντες πρός θεόν, της ύπ' αύτ~ 

δουλείας έκλύσειαν τον αuχένα· φιλελευθέρα γόρ λίαν17 ή 
άνθρώπου φύσις. 'Ότι δε 1 s δόξα τε καί πλούτος 1 9 τοίς 

άκαθάρτοις πνεύμασι και αύτ~ δt τ9 Σαταν~ λελόγισται, 
και εστι ό ε!καίος20 ημών περισπασμός και οί περl σάρκα 
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πόνοι καl σπουδή21 βλέπουσa22 προς τα γεωδέστερα, 

παραδείξειεν δ.ν αίνιγματωδώς τό π6λεις23 έγείρειν τφ 

Φαραώ τοuς έξ Ίσραήλ, πηλ~ τε καί πλινθείαις24 (a) 
έντρυχομένους. 

1 δ( om. Par Pal 2 άλιτηpί<+J] όλιτ' Sin 3 πηλQ καl πλιvθείQ] 

τι;:> πηλι;:> καl ηj πλιvθείQ Par Pal 4 κατετρυχόμεθα] κατατετρυχώμεθα 
Sin 5 βδελυροϊς] βλαβεροίς Par 6 άπήλλακται] άπήλλακτα Sin 7 
εί] είς Sin 8 είκαίοv] εί καl ώv Sin (cj sιιb zo) 9 τυχόν om. Par 
Pal 10 φιλτάτωv] φιλαιτάτωv Sin 11 αuτι;:>] αuτώv Pal 12 οη αϊ 
Par 13 τόv] τοϋ Sin τώv Pal 14 τής om. Sin 15 
καταφορτίζουσι] καταφροvτίζουσι Sin 16 σχολασταίοv] κατa σχολτ']v 

Par Pal σχολαϊοv legendιιm pιιtο ex Proc. 17 λίαν om. Par Pal 
18 δt] τε Pal 19 καl πλοϋτος om. Sin 20 είκαίος] εί καl δς Sin 

(cj sιιb 8) 21 σπουδη scripsι] σπουδαl Sin Par Pal 22 βλέπουσα] 
βλέπουσαι Par Pal 23 πόλεις] πόκοις (sic) Sin 24 πλιvθείαις] 

πληvθείαις Pal 

PROCOPE 

'Όθεν uπό χείρα γενόμενοι Φαραώ, πηλQ καl 

πλινθεί9(a) κατπρυχόμεθα, δηλαδη σπουδάσμασιν ένύλοις 

τε καl σωματικοίς οuκ άνιδρωτl τελουμένοις. Πόνων γaρ 

πλήρης ό τοϋ βίου περισπασμός έφ' t;>περ ήμίν ό διάβολος 

τοuς (δίους επεστησεν uπηρέτας τοuς δαίμονας, οί 

πολυτρόποις παθών πλεονεξίαις τον έκάστου τών έπl τής 

γής καταφορτίζουσι νοϋν, μη δρα που σχολαίον τής 

διανοίας τον οφθαλμόν άνατείναντες προς θεόν, τής uπ' 

αύτοίς δουλείας i:κλύσειaν τον αύχένα. Δόξαν γaρ ήγοϋνται 
καl πλοϋτον ίδιον τών ψυχών τον περισπaσμόν· δ δη 

δηλοί το πόλεις έγείραι τQ Φαραώ. 

** CYRILLE ο' ALEXANDRIE, Glaph. ίn Εχ., Ι, 3 (PG 69, c. 3 89 C Ι 3 - 3 9z Α j ). 
(a) Cf Εχ. Ι, 14. 
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** Ε 5 

Sin 78r 46-48 - sans attributίon 

Ad Εχ. ι, ιι 

Έπειδη δέ τής Αίγυπτίων χώρας ό καθηγείσθαι λαχών, 
την είς πληθuν έπίδοσιν τών Έβραίων ούκ άνύποπτον1 

εχwν2, έπιβουλεύειν flθελεν. 'Επέστησε γάρ, φησίν, αύτοίς 
tπιστάτας τών lρywν, ίνα κακώσωσιv αύτούς έν τοίς έρyοις. 

1 άvύποπτοv scripsιl Civ ϋποπτοv Sin 1 έ'χωv] ε!χεv legerιdum puto 

** CYRILLE D'ALEXANDRIE, Glaph. ίn Εχ., Ι, 2 (PG 69, c. 338 C 10-14). Dans 
le texte edite, Ε 5 s'intercale entre Ε 2 et Ε 8, l'ensemble formant un texre 
continu. 

Ε6 

Sίn 78ν 1-2 - γ (ad Εχ. ι, 7) - sans attribution 
Par p. 188, mg g., 1-5 - sans attribution 
Pal 176ν Α 22-26 -. sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 165 r ψr r (PG 87, c. 5 r 3-5 14 Α 12-14, latin)(a) 

Ad Εχ. 1, 10 

Άντί τοϋ Μηχανιj 1 τινι κακώσωμεν 
μεθόδοις. Φανερώς γάρ κατάρχειν ούχ οίόν 

δεδωκότας2 τού πρdγματος πρόφασιν. 

1 μηχαvij] μηχαvί Pal 2 δεδωκότας) δεδωκότος Sin 

PROCOPE 

αύτοuς καί 

τε μηδεμίαν 

Κατασοφίσασθαι δε το τέχvΤJ περιελθεϊv, έπεi φαvερώς 
ούκ f~βούλοvτο, μηδεμίαv πρόφασιv έχοvτες. 

(a) La traduction latine reprise en PG 87 est tres differente du texte grec du 
Monac. 
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Sin 78ν z.-4 - sans attribution 
Bs z.16ν 1-5 - sans attribution 

Ad Εχ. 1, 10 

Πανούργοις έπινοίαις αύτών περιγενώμεθα. Σοφισ­

μός γάρ έστι βεβιασμένη έξήγησις, διό ώδε ή έμφασις 

λέγει· Βιαίως έπιθώμεθα αύτοίς. 'Ένθεν καί σοφιστάς 

καλεί τοϋς γόητας, ώς τό άληθtς δι' άπάτης καί σοφισμών 

κρύπτοντας. 

** Ε 8 

Sin 78ν (5) 5-9 - δ' (ad Εχ. 1, 11) - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Bs z.16ν (9) 10-1z. - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Ad Εχ. Ι, 11 

Ό δέ: δή τού κακοϋσθαι τρόπος ήν ό έπί σκαπάνης 
ίδρώς, πλινθουργία μακρa καί άμισθος, καί μήν καί τό 
άναδείμασθαι πόλεις όχυράς τι;> Φαραώ. 

** CYRΙLLE ο' ALEXANDRΙE, Glaph. ίn Εχ., Ι, 2 (PG 69, c. 388 C 14- D 1). Fait 
suite au fragment Ε 5 dans le texte edite. 



ΙΝ EXODVM 265 

** Ε 9 

Sin 78ν (10) 11-23 - ε' (ad Εχ. 1, 12a) -- Κυρίλλου 

Par p. 188, mg g., 5-14 - sans attribution 
Pal l 76ν Α 3 9 - Β 4 -- sans attrίbution 

Ad Εχ. Ι, 12 

Περιειστήκει δε τι;> τυράνν~ προς το τταρ' έλπίδας ή 
σκήψις. Έν γάρ τοι τι;>, ταπεινοϋσθαι, φησί, τοuς 
κολαζομένους, έν2 ύπεροχαίς το δείμα3 μείζοσιν ήν, καl 
πλείους έγίνοντο διa τού κακοϋν είωθότος, ώφελείν έθέλον­

τος θεού τοuς άνοσίως έξυβρισμένους. 

τQ] το Pal 2 έν] καί έv Pal 3 δεϊμα] δήμα Pal 

** CYRlLLE o'ALEXANDRlE, Glaph. ίn Εχ., Ι, 2 (PG 69, c. 388 D j-ιο). 

Ε 10 

Sin 78ν 24-3 7 - sans attrίbution 
Bs 216ν (mg) 14-18 - Τοϋ αύτοϋ (a) 
Par p. 188, mg g., 14-25 -- sans attribution (b) 
Pal l 76ν Β l ο- l 9 - sans attribution (b) 

Ad Εχ. Ι, 12 

'Όσον γaρ Ίσραηλ 1 έπληθύνετο, τοσοϋτον ηϋξανε2 το 
μίσος τών Αίγυπτίων. Συνεχώρει δt ό θεός τούτο γίνεσθαι 

κατa τού Ίσραηλ παρa τών Αίγυπτίων, ίνα καl τοuς θεοuς 
τών Αίγυπτίων οί ύπ' αύτών έπιβουλευόμενοι μισήσωσιν, 

καl έτοίμως έξέλθωσιν έξ Αlγύπτου, δπερ ούκ3 ήνείχοντο4 

τρυφην εχοντες και εlρήνην. 

1 ίσραήλ] ό ίσpαήλ Par Pal 2 ηϋξαvε) ηϋξετο Bs Par Pal 3 
ούκ] ούκ Civ Par Pal (jors. recte) 4 ήνείχοντο] ήνίχοvτο Bs 

ένέσχοντο Par Pal 
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(a) C'est-a-dίre Cyrille, car dans Bs les fragments Ε 8 et ΙΟ se suίvent, separes 
seulement par un court texte biblique. 

(b) Le type ΠΙ contient une reprise abregee de ce morceau, soudee en finale 
au fragment Ε ι Ι. 

* Ε 11 

Sin 78ν (38) 3ψ41 - c: '(ad Εχ. 1, 1z.b) - Εuσεβίου έπισκόπου 

Bs z.16v mg, dernier morceau - Εuσεβίου 

Cf Par p. 188, mg g., z.6-μ - sans attribution (a) 

Pal 176 Β z.o-z.6 - sans attribution (a) 

Cf PROCOPE: Monac 165r Ι 1-14 (PG 87, c. 513 Β 1-7) (b) 

Ad Εχ. 1, 1z. 

Ό σύρος φησί καί ό έβραίος «Έθλίβοντο» (c), όρώντες 
αύτούς πληθυνομένους, καί tκάκουν αύτούς. 

Type ΠΙ 

Ό σύρος καl ό έβραίος «Έθλίβοvτο»(c), ορωvτες αύ­

τοuς πληθυvομέvους, καl έκάκουv αύτούς. /Συγχωρεί δε ό 

θεος τούτο, ϊvα καl τοuς θεοuς τώv Αίγυπτίωv μισήσω­

σιv, καl έτοίμως έξελθείv έπιθυμήσωσιv. (a)/ 

PROCOPE 

/Το δέ· Έβδελύσσοντο ol Αίyύπτιοι aπό τών υιων Ίσρα~λ/, 

ό έβραϊος «έθλίβοvτο» (c) φησίv, δηλοvότι πληθυvομέvους 

όρώvτες. /Το γaρ καί· Έπλ~θυνεν fι yfj αuτούς (d), 
«Έκπληρώθη η γή άπ' αuτώv» 'Ακύλας έξέδωκεv.j 

"'EusEBE o'EMESE- ΒυΥτ., p. 123*, n° Ι. Dενιι., p. 82-83. Le renseigne­
ment hexaplaire que contient le morceau est repris par ΒιιοοκΕ-ΜcLΕΑΝ, 11, p. 
156, 2d apparat, ad Εχ. 1, 12. 

(a) Dans le type ΠΙ, la finale du morceau reprend le fragment Ε lo sous une 
forme abregee. Nous donnons ce supplement entre / /. 

(b) Le texte de Procope est plus complet que celui des chaines. Nous 
donnons entre { / son complement (cf Βιιοοκε-ΜcLΕΑΝ, ΙΙ, p. 155, 2d 
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apparat, ad Εχ. 1, 7), sans garantir pour autant qu'il provient de la meme 
source. 

(c) Le commentaire de Procope fait voir que la variante hexaplaire se limite 
au mot έθλίβοντο (contre BuYT. et DEVR.). 

(d) Εχ. 1, 7. 

** Ε 12 

Sin 78ν (41) 41 - 79r 1 - ζ' (ad Εχ. 1, 16) - Κυρίλλου 

Bs 216ν (mg) 29 - 217r 7; 8-13 - Κυρίλλου (a) 
Par p. 188, pl. p., (22) 22-27; 27-30 - Κυρίλλου (a) 
Pal 117r Α (6) 6-22; 23-32 - Κυρίλλου (a) 

Cf PaocoPE: Monac 166ν 12-21 (PG 87, c. 515-516, 48-56, latin)(b) 

Ad Εχ. Ι, 16 

a Πρό μtv γό.ρ τής τού σwτήρος έπιδημίας, ούκ ήv έτrί 

γής τό Cίρσεv άvεπιβούλευτοv· dρσεv δt vοούμεv το ώς 1 έν 
άvδρείQ.2 ή\ πvευματικij, καί ής av είεv καρποί τό. άvδάvοv­
τα τ~ θε~. Ούκούv έν κιvδύv~ τό dρσεv, μοvοvουχί ταίς 
κοσμικαίς ήδοvαίς οίαπερ βορβόροις η τέλμασιv, έγκαθιέv­
τος τοϋ Σατανά καί έvαποπvίγοντος γενικώς3 τούς παραι­

τουμέvους τό dναλκι καί θηλυπρεπές, τό ώς έν ήθει, φημί, 
kαί τρόποις. Τοιγάρτοι και έφασκον οί πvευματοφόροι· 

Πdντες έξέκλιναv, aμα r)χρειώθησαv (c). 11 

b Έπειδή4 δε γέγοvε μεθ' ήμώv, καί τοίς έπιβουλευομέ­
vοις έvαρίθμιος ήv ό 'Εμμανουήλ, τό5 φύσει τε καί άληθώς 
aρσεν6 βρέφος, τουτέστι τό θρuπτεσθαι μη είδός7 · οό yaρ 
μεμαλάκισται προς όμαρτίαv. Διέλαθε μtv έv άρχαίς τόvΒ 
δρχοvτα τοϋ αιωvος τούτου· κέκρυπται γό.ρ9 τό παιδίοv, 
φημί δη ό Μωσής (d). 

1 νοοϋμεν τό ώς] νοούμενον τό δν Par Pal 2 άνδρείςι] άνδρίQ Pal 
3 γενικώς) γεννικώς Bs 4 έπειδι')] κα\ μετ· όλίγα praep. Bs Par Pal 

(ut lemma attrίbutίonίs Bs mg, ίn fextu Par Pal) S τό om. Sin 6 
c'iρσεν om. Par Pal 7 είδός] είδώς Bs 8 τόν] τό. Sin 9 γό.ρ] δέ: 
Par Pal 

PROCOPE 

Προ μf:v ouv τfjς τοϋ σwτfjρος έπιδημίaς, ούκ ήv έττl 
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γής άρσεν άνεπιβούλευτον· δθεν έξέλιπον ταίς κοσμικαίς 

fιδοναίς σία βορβόροις η τέλμασιν, έναποπνίγοντος τού 
Σατανά. Kal πάντων έκτραπέντων, έλέγετο· Πάντες tξέκλι­
ναν, aμα fιχρειώθησαv- /οuκ εστιν ό ποιών χρηστότητα, οuκ 

εστιν εως ένός (c). Ou συγχωρείτο γόρ καθ' i]δονών τις 

άνδρίζεσθαι,/ (b) άλλό γενόμενον μεθ' τ)μών βρέφος, το 

φύσει τε καl άληθώς άρρεν, Χριστός ou γόρ μεμαλάκισται 
προς όμαρτίαν. Λανθάνει μΕ:ν κατ' άρχός τον άρχοντα τού 

αίώνος τούτου, ώς Μωϋσής το παιδίον έκρύπτετο (d). 

** CYRΙLLE D'ALEXANDRΙE, Glaph. ίn Εχ., 1, 5 (PG 69, c. 396 C 12 - D 17; 
397 Α 1-7). La citation omet une partie du texte de Cyrille. D'apres Bs, Par et 
Pal, nous distinguons deux parties dans ce morceau (voir note a). 

(a) En deux parties reliees par la transition καl μετ' όλίγα, :l l'endroit exact de 
la coupure. Cette transition est donnee en marge sous la forme d'une attribution 
dans Bs. 

(b) Procope n'a pas la coupure des chaines et son supplement appartient bien 
a Cyrille: cf PG 69, c. 396 D 7 - 397 Α 1. 

(c) Ps. 13, 3; μ, 4; Rom. 3, 12. 
(d) Cf Εχ. 2, 2. 

** Ε 13 

Sin 79r (2) 2-5 - (Τοϋ άγίου) Γρηγορίου (Νύσσης) έπισκόπου έκ 

τοϋ περl όρετής λόγου (a) 
Bs 217r (14) 15-19 - Γρηγορίου έκ τοϋ περl όρετής λόγου 

Cf Par p. 188, mg g., (33) 34-43 - Τοϋ Νύσσης 
Pal 176ν Β (42) 42 - 177r Α 5 - Τοϋ Νύσις (sic) 

Cf PROCOPE: Monac 167r 14-19 (PG 87, c. 517-518, 15-18, latίn)(b) 

Ad Εχ. Ι, 16 

Νοείσθω δt καθ' ύπόθεσιν. Ή μtν ύλική τε καί έμπαθεσ­

τέρα διάθεσις, πρός ην ή άνθρωπίνη φύσις κατολισθαίνου -
σα φέρεται, τό θήλυ τής ζωής, δ τι;> τυράνν4> φίλον έστί, 
ζωογονούμενον- τό δt κατεσκληκός 1 τε καί σύντονον τής 
άρετής, ό άνδρwδης τόκος, ό πολέμιος τι;> τυράνν4> καί 
πρός έπανάστασιν τής άρχής αύτοϋ ϋποπτος. 

1 κατεσκληκός] έσκληκός Sin&c Bs 
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Type ΠΙ 

Ή ύλικη καί έμπαθεστέρα διάθεσις, το θήλυ τής ζωής. 

φίλοv έστl τQ τυράvvy, ζωογοvούμεvοv· το δt κατεσκλη­

κος και σύvτοvοv της όρετής και ό άvδρώδης τόκος, 

πολέμιος. 

PROCOPE 

/'Έκαστος γaρ ήμώv κατa διάvοιαv άλλοιούμεvος/, η 
προς έμπαθή και σωματικηv κλίvει διάθεσιv, κατa ταύτηv 
οίοv γεvvώμεvος. Και λέγεται θήλυ, δ τQ τυράvvy φίλοv 
έστίv, ζωογοvούμεvοv· η προς το κατεσκληκός τε καί 

σύvτοvοv τής όρετής, και λέγεται aρρηv, τQ τυράvvy 
πολέμιος, ϋποπτος έκείvy προς έπαvάστασιv. 

** GREGOIRE DE NYssE, De uita MΙ!Jsis, ΙΙ (ed. MusuRILLO, p. 33, zz - 34, 4; 
PG 44, c. 328 Α 12 - Β 3). 

(a) Dans Sin, le texte des cinq morceaux de Gregoire de Nysse (Ε 13, 26, 2.s, 
μ et 37) porte des retouches apres effacement du texte primitif, par une main 
nettement posterieure qui utilise des abreviations. On peut toutefois deviner 
souvent le texte primitif par comparaison avec les autres chaines. Le texte recrit 
correspond au texte edite et s'oppose a celui des autres chaines ; ces corrections 
proviennent donc probablement de la tradition directe. Dans les lemmes 
d'attribution, nous ίndiquons entre ( ) les additions du correcteur; dans 
l'apparat, nous dίstinguons Sinac (ante correctionem) et Sinρc (post correctio­
nem). 

(b) Procope demarque un passage beaucoup plus long de Gregoire, mais 
nous ne donnons ici de son texte que ce qui correspond a la citation des chaines. 

** Ε 14 

Sin 79r (6) 7-12 - η' (ad Εχ. ι, 16) - Κυρίλλου Άλεξαvδρείας 

Ad Εχ. Ι, 16 

Ζωογονεί Το θήλυ. Λόγου γaρ tδόκει μηδενος άξιοϋv Το 

δναλκι καΊ άφιλοπόλεμοv, καi είς διανοίας εϋκολον, καi 

νόμ'tJ φύσεως Τεθρυμμένοv 1 • 

1 τεθρυμμέvοv scrίpsι] τεθρuμέvοv Sin 

** CYRILLE o'ALEXANDRIE, Glapb. ίn Εχ., Ι, 2 (PG 69, c. 389 Α 1-4). 
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* Ε 15 

Sin 72r (13) 14-17 - θ' (ad Εχ. 1, 21) - Εύσεβίου Έμίσσης (sic) 
Bs 217r (29) 30-3 1 - Εuσεβίου Έμίσης 

Cf Pal1 177r Β (3 5) 36-38 - Εuσεβίου (a) 
Cf Par p. 188, mg g., (43) 44-62 -- Εuσεβίου (a) 

PaJ2 1 77ν Α (24) 25-37 -- Εuσεβίου (a) 
Cf PRocoPE: Monac 16μ 25-27 (PG 87, c. 513-514 Β 21-23, latin) 

Ad Εχ. Ι, 21 

Τάς άχειροποιήτους καl tv τοίς ούρανοίς (b)' τοιαύτας γάρ 
tαυτοίς ποιοϋσιν οί εύαρεστοϋντες θει;>. 

Ρα/1 

Άχειροποιήτους καl έν τοίς ούρανοϊς (b)' ou γaρ έαυ -
τοuς ποιοϋvτες (c) οί εύαρεστοϋvτες θεQ. 

Par Ρα/2 

Τaς aχειροποιήτους καl έν το!ς ούρανοίς (b)· τοιαύτας 
γaρ ποιοϋσιv οί ει'JαρεστοΟvτες θεy1. ['Ή έπειδf) το τοϋ 

Ίσραf)λ γέvος [σ~ζοv καl έζωοyόvοuν αύτά (d), έπλήθυvεv 6 
θεος το έξ αuτώv γέvος (e). Ώς ύπαvαχωρούσας δf. αuτaς 

λέγει ποιήσασαι οlκίας εκτός. δεδοικυίας μήποτε ΕΚ τοϋ 
είσιέvαι βιασθώσι τοv φόvοv έργάζεσθαι. 'Ή καl 0.λλως τaς 
οiκίας έκληπτέοv· 'Ιακώβ aπλαστος οίκών οiκίαν (f). Σyζο­
μέvης τής ίστορίας, ώς άποίκωv ζητήσεις (g).j 

1 θεQ] τόν θεόν Pa\2 

PROCOPE 

Πλf)v εί μη λέγοι τaς άχειροποιήτους οικιας καl έν 
ούρανοίς (b), οίας έαυτοίς ποιοϋσιv οί ει'JαρεστοΟvτες θεQ. 

* EusEBE o'EMF.SE - ΒvΥτ., p. 123*, n° 2, qui bloque en un seul texte les 
morceaux Ε 16 (finale), 1 j, 16 et 17, dans la redaction du type ΠΙ (νοίr note a). 
0EVR., p. 8 3, ne retient que le texte de Bs. 

(a) Dans le type ΙΙΙ, la tradition de ce morceau et des deux suivants est 
complexc. Pal seul donne d'abord isolement ( = Pa\l) la linale de Ε 16 sans 
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attrίbution, puis Ε 15 avec attrίbutίon iι Eusebe. Plus loin, le meme manuscrit 
(Pa\2) fusionne en un bloc, dans une redactίon remanίee, l'ensemble des 
morceaux Ε ι 5, 16 et 17, avec attrίbution a Eusebe. Par n'a que le texte 
fusionne, avec la meme attributίon. 

(b) Cf ;ι. Cor. 5, 1. 

(c) Texte altere. 
(d) Cf Εχ. 1, 17. 
(e) 'Ή έπειδη - το έξ αύτώv γένος: νοίr Ε 16. 
(f) Gen. 15, 17. 
(g) Ώς ύπavaχwρούσας - ζητήσεις: voίr Ε η. 

Ε 16 

Sin 79r (18) 18-25 - ι' (ad Εχ. 1, 21)- Εlισεβίοu Έμίσσης (sic)(a) 
Cf Pal1 Ι 77r Β 33-34 - sans attrίbution (b) 

Cf Par p. 188, mg g., 46-49 - lίe a Ε 15 (b) 
Pal2 l 77ν Α 27-30 - lίe a Ε 15 (b) 

Cf PROCOPE: Monac 16sr 17-20 (PG 87, c. 5Ι3-514 Β τz-16, latίn)(c) 

Ad Εχ. Ι, 20.21 

'Επειδή τό τού 'Ισραήλ γένος εσ~ζοv και έζωοyόνοuν 
αύτά (d), εύ έποίει ό θεός ταίς μαίαις. 

Kal έποίησαν έαυταίς οίκίας, άvτi τοϋ· Τό έξ αύτών 

γένος έπλήθuvεν. 

Ρα/1 

Άντι τού· Έξ aύτών γένους (e) €πλήθυvεν. 

Par Ρα/2 

Voir Ε Ι 5: 'Ή έπειδτ) - aύτώv γένος. 

PROCOPE 

Εύ δέ έποίει ό θεος ταίς μαίαις. Τ οϋτο συvακτέοv προς 
τό Kal εποίησαv έαuταίς οίκίας. / Τ ό γaρ άλλα διό μέσου· 
διa τών οίκιών δΕ: τaς κτήσεις καl τi]v τfjς ύπάρξεως καl 
τοϋ γένους περιουσίαν δηλοί./ 
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(a) Parmi les fragments d'Eusebe d'Emese chez Buvτ., p. 113 *, n° z, 1. 3-5 et 
Ι-Ζ, dans la redaction du type ΠΙ. Contra: DEVR., p. 8 3, note 1 (sans 
justification). 

(b) Voir Ε 15, note a. 
(c) Le texte de Procope est assez different et comporte un supplement que 

nous donnons entre / }. 
(d) Cf Εχ. 1, 17. 
(e) Leι;on eνidemment fautiνe. 

Ε 17 

Sin 79r 26-36 - sans attribution (a) 
Par Ρ· 188, mg g., 49-62 - lie a Ε 15 et 16 (b) 
Pal 177V Α 30-37 - lie a Ε 15 et 16 (b) 

Ad Εχ. Ι, 21 

Ώς ύπαvαχwρούσας1 αυτας λέγει ποιήσασαι οίκίας 

έκτός. μήποτε2 έκ τού είσιέvαι βιασθώσι τον φόνοv έργά­
ζεσθαι. 'Ή καί άλλως τάς οίκίας έκληπτέοv3 · 'Ιακώβ 
ιϊπλαστος οίκών οίκίαν(c). Σ~ζομέvης τής ίστορίας, ώς 

άποίκwν4 ζητήσεις. 

1 ύπαvαχωpούσας] δΕ: add. Par Pal 
Pal 3 έκληπτέοv] έκλειπτέοv Sin 
notam d) 

2 μήποτε] δεδοικuίας μήποτε Par 
4 άποίκωv] lectio dubia in Sin (uide 

(a) Parmi les fragments d'Eusebe d'Rmese chez Buvτ., p. rz;*, no z, 1. 5-8. 
Contra: DEνR., p. 8 3, note 1. Voir Ε 1 5, note * et Ε r 6 note a. 

(b) Voir Ε 1.5, notes a et g. 
(c) Gen. 2. 5, 2.7· 
(d) Dans Sin, le mot ne porte pas d'accent et les lettres οι sont peu distinctes. 

Nous ne νoyons pas quel peut etre le sens de la derniere phrase. 
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** Ε 18 

Sin 7ψ (37) 38-44 - ια"(a) - Κυρίλλου 

Par p. 188, pl. p., (47) 47-50 - Κυρίλλου 
Pal 177v Β (1) 1-14 - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 165ν 2.3-25 (PG 87, c. 515-516, 5-8, latin) (b) 

Ad Εχ. Ι, 2.2. 

Κατεστυγημένον 1 ποιείται2 τό Cίρσεν, τουτέστι τό έν 

εύκοσμίQ είς άνδρείαν, δήλον δε δη τήν έπ' άρεταίς, μόνον 

δε ούχl καl άποπνίγει τό μάχιμον τοίς τών ήδονών3 

έγκαθιεlς τέλμασι. Προσίεται δε4 τό μή εύσθενέ:ς καί ώς 

οχρηστον άμαχεί5 τοίς ίδίοις ύποφέρει ζυγοίς. Έκδείξειεν6 

ούκ άσυμφανώς τό pίπτεσθαι μεν δείν τό Cίρσεν έν 

ϋδασι λέγειν, ζwογονείσθαί γε μήν το θήλυ. Τύποι γά.ρ7 

γένοιντο τών έμφανεστέρwν τά. ώς έν δψει τε και ένεργείq.. 

1 καπστuγημέvοv] δΕ: δτι add. Sin 2 ποιείται] ποιfjτε Pal 3 
ήδοvών] είδοvώv (sic) Pal 4 δf.J καl Par Pal 5 άμαχεl] άμάχιοv Sin 

άμαχειόv Par 6 έκδείξειεv] δt: add. Par Pal 7 τύποι γap] ώς 

τύποι Par Pal 

PROCOPE 

'Ός μισεί το όρσεv κal μάχιμοv, έvaποπvίγωv τέλμασιv 

ήδοvώv· /πλf]v f~λέει θεος κal ΧριστοΟ τύπy τι;> διa 
Μωσέως έσ~ζεv.] (b) 

** CYRΙLLE D'ALEXANDRΙE, Glaph. ίn Εχ., Ι, 3 (PG 69, c. 392 Α 5-14). 

S'enchaine immediatement au fragment Ε 4 dans Ie texte edίte. 
(a) L'appel manque dans le texte biblique. 
(b) Comme dans le texte edite de Cyrille, Ε 15 suit directement Ε 4 chez 

Procope. Son supplement par rapport au texte des chaines provient egalement 
des Glapf!yra: cf PG 69, c. 39z Β 9-11. 
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** Ε 19 

Sin 79r (45) 45 - 79ν 1 - ιβ' (ad Εχ. z, 1) - Κυρίλλου 

·Αλεξανδρείας 

Par p. 189, pl. p., 19-zz - sans attribution 
Pal 177ν Β z 5-; 8 - sans attribution ( a) 
Cf ΡκοCΟΡΕ: Monac 166r z5-z6; 166ν 3-7 (PG 87, c. 515-516, 35-36; 

40-45, latin)(b) 

Ad Εχ. 2, 1-2 

'Άραρεν 1 ούν2 δτι διό. την τής θεότητος άκακίαν ώς έν 

νηπί~ Χριστός σημαίνεται. Σεσίγηται δε και έν τοίς iεροίς 

γράμμασιν οiκονομικώς ό Μwσέwς πατήρ. Καίτοι γό.ρ ένόν 

είπείν· Ό δείνα τυχόν έλαβεν έκ τών θυγατέρων Λευ'f, τό 

·Ήν δέ τις φησί, δη καl άπάτwρ τό κατά σάρκα Χριστός 

πλαγίως ύποδηλών, πλήν έν ύποψίιtι γέγονε πατρός ένο­

μίζετο γάρ υίός Ίwσήφ (c). Άλλ' ijv άστείον, φησί, το 
παιδίον- και γάρ ώραίος κάλλει παρά τους υlοίις τών 
άνθρώπων ( d) ώνόμασται καί έστι Χριστός3 . 

άραρεν scripsιl όρ' άρρεν Sin άρρεν Par Pal 2 ούν om. Par 
Pal 3 χριστός] 6 χριστός Par Pal 

PROCOPE 

'Ός ό.ρτιγεvες νοείται παιδίον διa την τής θεότητας 
ό.κακίαν. / .. .]. Οίκονομικώς δε λίαν ό Μωϋσέως έσιγήθη 
πατήρ· Ήν δέ τις ό.ορίστως εϊρηται, δτι ό.πάτωρ το κατa 
σάρκα Χριστος πλαγίως δηλών, πλην έν ύποψίc;ι γέγονε 
πατρός ένομίζετο γaρ υίος 'Ιωσήφ (c). Άλλ' ήν aστεϊον 
το παιδίον· καΊ γaρ ώραίος κάλλει πapa τοuς υίοuς τών 
ανθρώπων ( d). 

** CvRΙLLE o'ALEXANDRIE, Glaph. in Εχ., 1, 4 (PG 69, c. 396 Α 3-13). 
(a) Pal seul lie Ε 19 et zo. 
(b) En deux parties chez Procope. Le texte qu'il a intercale entre les deux 

provient aussi des Glaphyra: cf PG 69, c. 393 C 9 - 396 Α 3· 
(c) Cf Luc. 3, z3. 
(d) JJs. 44, 3. 
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(*) Ε 20 

Sin 79ν (1) z-3 - Εiρηvαίου έπισκόπου 
Bs z J7V (9) 10-1 3 - Είρηvαίου έπισκόπου 
Cf Par1 p. 189, mg d., ze morceau - sans attribution (a) 

Pal1 177ν Β z3-z4 - sans attribution (a) 
Cf Par2 p. 189, pl. p., z3-z4 - sans attribution 

Pal2 ι77ν Β 38-41 -· sans attribution (b) 

Ad Εχ. 2., Ι 

175 

Μwσής γεννάται μέν έν γ(l Αίγύπτ~. παροίκων οντwν 
τών υίών ΊσραΤ)λ έκεί, έκ φυλής ών Λευί, πατρός δέ 
Άβραdμ1 , μητρός δέ Ίwχαβέτ. Τούτου άδελφός γίνεται 
'Ααρών, και άδελφη Μαριάμ(c). 

1 άβρaάμ] άμβράμ legendum (uίde notam c) 

Par 1 Ρα/1 

Ό μΕ:ν πατftρ Μωσέως Άβραάμ1 , ή δf: μήτηρ Ίωκαβέτ(c). 

1 άβραάμ] άμβράμ legendιιm (uide nofam c) 

Par 2 Ρα/2 

Ή δf: μήτηρ τοϋ Μωσέως ήν Ίωκαβέτ1 , έκ φuλfiς2 Λευί. 
Τούτου ό.δελφος γίνεται 'Ααρών, καl όδελφη Μαριάμ(c). 

1 ιwκαβέτ} ή ίωκaβέτ PaJ2 2 φυλής] τής φυλής Pal2 

(*) !RENEE DE LYON - DEVR., Ρ· 13. Mais ce fragment n'a pu etre locaJise 
dans l'reuvre d'Irenee. 

(a) Recension tres abregee. 
(b) Lie a Ε 19 dans Pal seul. 
(c) Cf Εχ. 6, 10. 
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* Ε 21 

Sin 79v (3) 3-19 - ιγ' (ad Εχ. 2, 2) - Εύσεβίου έπισκόπου 

Έμίσσης (sic) 
Bs 217v (mg) 15-25 - Εuσεβίου Έμίσης 

Cf PROCOPE: Monac 165v 26-29 (PG 87, c. 515-516, ψ13, latin) 

Ad Εχ. 2, r-6 

Έγέννησαν οί γονείς, εϊδον δτι καλόν, έπήνθει γάρ ή 

χάρις. Θεασάμενοι δε δτι καλόν, έφείδοντο· φοβούμενοι δε 

το πρόσταγμα, έκρυψαν· κρύψαντες δέ, ένικήθησαν καί 

wρμησαν pίψαι διά τόν φόβον. Σοφίζονται δε ΤΟ πράγμα 

διά τά σπλάγχνα· καί κιβwτον ποιησάμενοι προς μίμησιν 

τής γενομένης έπί Νώε (a), καί τον θεον τοϋ Νώε έπικαλε­
σάμενοι, pίπτουσι τον παίδα έν τι;> ποταμι;> διά τής 

κιβwτοϋ, 'ίνα καί δοκώσι πείθεσθαι τι;> προστάγματι καί 

άσφαλίσwνται1 τον παίδα. Καί οί μεν pίπτουσιν· ό δε 

παρακελεύεται άγνοούσt;) 2 τtj θυγατρί Φαραώ έζελθείν επι 
τον ποταμόν. Έξήλθεν άγνοοϋσα, εύρεν δν3 ούκ έζήτει. 

1 άσφαλίσwvται] άσφαλήσwvται Bsac 
3 δν] δ Bs 

PROCOPE 

2 άγvοούσ!J] άγvοοϋσι Sin 

/Ήν δέ τις έκ τfίς φυλής τοϋ Λευί, μεχρl τοϋ έκ τοϋ 
ϋδατος aνειλόμην αuτόν.) Έγέννησαν οί γονείς, είδον δτι 

καλόν· προήνθει γaρ ή χάρις. Καl φειδώ φιλόστοργον 
[νίκησε φόβος. Θεοϋ δf. προνοίς:ι, τοϋ βασιλέως ή θυγάτηρ 

έπl τον τόπον όφίκπο. 

* EusEBE o'EMESE - ΒuΥτ., p. 123*, no 3, lere partie. DEVR., p. 83, Α. PG 
86, c. 5 5 7 Β l -1.3. Les fragments Ε 11, Η, 2 3, 34, 3 6, 4 3 et 44 se lisent aussi dans 
la chaine sur les Actes (ad Act. 7, 20-11.24-17.29), editee par WOLF (p. 146 s.) 
puis par CRAMER (p. 111-1 16) ; d' ou ils sont passes en PG 86, c. 5 5 7 Β ι - 5 60 Β 
13 (ed. WOLF) et 561 Β 3-5 (ed. CRAMER). 

(a) Cf Gen. 6, 14 ss. 
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* Ε 22 

Sin 79ν (20) 21-28 - Καl μετ' όλίγα 

Bs 217ν (25) 26-29 - Καl μετ' ολίγα (a) 
Par p. 189, pl. p., (40) 40-42 - Εύσεβίου (b) 
Pal 178r Β (32) 32-38 - Εύσεβίου (b) 
Cf PRoCOPE: Monac 166r 3-5 (PG 87, c. 515-516, 15-18, latin) 

Ad Εχ. 1, 6 

Καl 1 έσώθη Μωσής διa συμβόλων τής κοινής σωτηρίας 

τής έκκλησίας. Ή γaρ κιβωτός άπό ξύλου ήν, καl ξύλον 

άπό2 uδατος, καl σωτηρία τι;> άπαγορευθέντι, καl άναλα­

βοϋσα ούχl3 'Ιουδαία άλλ' έξ έθνών καl4 Αίγυπτία5. 

1 καl om. Par Pal 2 άπό] έπl Par Pal 3 ούχl scrίpsη ούχ Sin 
Bs ούκ Par Pal 4 άλλ' έξ έθvώv καί] άλλQ. Par Pal 5 αίγυπτία] 
hic fragmentum 23 sequilur ίn Par Pal (uide notam b) 

PROCOPE 

Έσώθη δε Μωϋσής διa συμβόλων της κοινης σωτηρίας 
της έκκλησίaς. <Η κιβωτος γaρ άπο ξύλου, κal το ξύλον 

άφ' ϋδaτος ή δε άνaλaβοϋσa οuκ 'Ιουδαία όλλ' έξ έθνώv. 

* EusEBE o'EMESE - BuYT., p. 124 *, 1-4 (no 3, ze partie). DEνR., p. 83, Β. 
PG 86, c. 5 57 Β 14 - C 3. Voir Ε ΖΙ, note *· 

(a) Immediatement a la suite du fragment Ε 21. 
(b) Outre guelgues variantes de detail, le type ΠΙ atteste un supplement quί 

resume le fragment Ε 23. 
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* Ε 23 

Sin 79ν (29) 30-44 - Kai πάλιν 
Bs 217v (mg) 30 - 218r 11 - ΚαΊ πάλιν (a) 
Cf Par p. 189, pl. p., 42-43 - lie au fragment Ε 22 

Pal 178r Β 38-41 - lie au fragment Ε 22 
Cf PROCOPE: Monac 166r 5-9 (PG 87, c. 5 15-5 16, 18-23, latin) (b) 

Ad Εχ. 2, Ι-10 

'Εγένετο δΕ: πάντα, ϊνα μηδΕ:ν τών κατά Μωσέο νομισθ{ί 
άνθρώπινον. Τίνος γάρ ήν είπείν δτι αύτών ήν1 Μωσής; 
Οί γονείς; άλλ' έρριψαν. Οί2 Αίγύπτιοι; άλλ' ούκ έγέννησαν. 
·Η μήτηρ, δη έθρεψεν; άλλ' Cίλλη έδωκε μισθούς. Ούκοϋν, 

έπειδη ούχ εύρίσκεται άνθρώπων, Cίνθρωπος θεοϋ, οϋτω 

γεννηθεις καl σωθείς. Παιδεύεται τά Αίγυπτίων (c)· σοφός 

γάρ ήν ό παιδεύων. Καl γάρ έν τοίς πολέμοις πέμπονται 

οί κατασκοποϋντες, ϊνα πρώτον γνωσθtj τών άντικειμένων 

τά ένθυμήματα, καl οϋτω καταχρi} γένηται τής μάχης. 

Έπειδη δΕ: ήμελλε κατ' Αίγυπτίων καθοπλίζεσθαι Μωσής, 
εuσεβώς ύπεβλήθη τοίς Αίγυπτίοις, ϊνα τά Αίγυπτίων 

κατασκοπήστι καl θεόν άνθρώπων προτιμήσ1]. 

1 ήv} έστl Sin 2 οί om. Sin 

Type ΠΙ 

Ta γaρ εlς τον Μwσήν πάντα θεία γέγονε κα1 ούκ 

Cινθρwπίνης έννοίας1 . 

1 έvvοίας] έπιvοίας Pal 

PROCOPE 

Ούδέν τις εϋροι τών κατa Μwϋσέα γεγονότων ά.νθρώπι­
νον. Τίς γaρ Ciν είπεν ώς ήν αuτοu Μωϋσfjς; Οί γονείς; 
ό.λλ' έ:ρριψaν. Καίγυπτία; ά.λλ' ούκ έγέννησεν. Ή θρέψaσα 

μήτηρ; Cιλλ' είληφεν μισθόν. Οuκοϋν, έπεl μη εύρίσκεται 

ό.νθρώπwν, aνθρwπος ήν θεοu. 

* EusEBE o'EMESE - BuYT., Ρ· 124*, s-10 (n° 3, 3e partie). DEVR., p. 84, c. 
PG 86, c. SS7 C 4 - Ο 5. Voir Ε 21, note *· 
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(a) Α la suίte du fragment Ε 22. 
(b) Procope ne demarque que la 1ere partίe du morceau. Il donne plus loin un 

developpement parallele a la 2de partie, maίs sans aucun contact textuel avec 
notre fragment (Monac 167ν 15-29 = PG 87, c. 517 Α Ι - Β 4). 

(c) Cf Act. 7, 22. 

THEODORET 

Sin 8or 1-4 - Α' = Quaest. in Εχ., Ι (PG 80, c. 227 C - 228 Α) 
Sin 8or 4-6 - Β' = Quaest. in Εχ., ΙΙ (PG 80, c. 228 Α) 

Voir tableau, p. 308-309. 

** Ε 24 

Sin 8or (6) 6-40 - ιδ' (ad Εχ. 2., 3) - Κυρίλλου 

Par2 p. 189, pl. p., (28) 2.8-37 - Τοϋ αuτοϋ (a) 
Pal2 178r Α (18) 19 - Β 3 - Τοϋ αuτοϋ (a) 
Cf Par1 p. 189, pl. p., (27) 17-28 - Κυρίλλου (a) 

Pal1 178r Α (15) η-18 - Κυρίλλου (a) 
Cf PROCOPE: Monac 166v 25 - 167r 1 (PG 87, c. 515-516, 56-

517-5 18, 6, latίn) 

Ad Εχ. 1, 3 

Έπειδη δt 1 προήλθεν είς fιλικίαν, τοίς τού διαβόλου 

στρατηγήμασι κατατεθιγμένη2 πρός μιαιφονίαν ή τεκούσα 
συναγωγή - πέφηνε γaρ έξ 'Ιουδαίων τό κατa σάρκα 
Χριστός - κατέκλεισεν έν μνημεί~. Τύπος δ' Cίν γένοιτο 
και τοϋδε σαφης διa χειρός ωσπερ τής iδίας μητρός έν τό 
καλουμένt;ι θήβ13 καθιέμενος ό Μωσής, καί πρός γε τούτοις 
έκτεθειμένος ήλλοτρίωσε γaρ έαυτής τόν 'Εμμανουήλ ή 
τών 'Ιουδαίων συναγωγή. Άλλ' ή τού Φαραώ θυγάτηρ, 
τουτέστιν ή έξ έθνών έκκλησία, καίτοι πατέρα ποτέ λαχοϋ­
σα τόν Σατανdν3, εύρίσκει4 παρ' ϋδασιν, ών ίiν νοοίτο τύ· 
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πος τό άγιον βάπτισμα, δι' ού και έν ι;> Χριστος εuρ(σ­
κεταιs, καl άνοίγει τήν θήβην(c). 'Ότι γό.ρ ού μεμένηκεν6 

έν νεκροίς, άνεβίω δέ μάλλον πατήσας τον θάνατον εςω τε 

μνημείου γέγονε, πεπιστεύκασιν άληθώς οί διό. πίστεως 
εύpηκότες7 τον δι' ήμάς ε[ς θάνατον, 'ίνα8 Καί UΠEp ήμών 

ε[ς ζωήν. 

1 δi: om. Sin 2 κατατεθιγμέvη] κατατεθηγμέvη Pal2 3 σατavδv] 
σαταvδ Sin 4 εύρίσκει conίeci ex Proc.] εύρίσκεται Sin Par2 Pal2 (uide 
nolam b) S εύρίσκεται] εύρήσκεται PaJ2 6 μεμέvηκεv] μεμvήκεv (sic) 
Sin ό χριστός odd. Par2 Pa12 7 εύρηκότες] εύρίσκοvτες Pa12 8 
ϊvα conieci ex Proc.] [να Sin έλθόvτα Par2 Pal2 (uide notam d) 

Par1 Ρα/1 

Ή τεκοϋσα συναγωγή, φησί - πέφηνε γaρ έκ τών 

'Ιουδαίων το κατa σάρκα Χριστός κατέκλεισεν έν 

μνημεί'tJ αύτόν. 

PROCOPE 

Έπειδη δf: προήλθεν είς ήλικίαν, ή τούτου κατa σάρκα 

μήτηρ, ή τών 'Ιουδαίων συναγωγή, κατέκλεισεν αύτόν, ώς 
έν κιβωτQ, τι;> μνημείψ καl ώς διά τινος έκθέσεως, έαυτής 

τlλλοτρίωσεν. 'Αλλ' ή τοϋ Φαραw θυγάτηρ, ή έξ έθνών 

έκκλησία, καίτοι πατέρα ποτε λαχοϋσα τον Σατανδν, εuρίσ­

κει πάρ' ϋδασιν, ώς έν τύπ'tJ τQ άγί't> βαπτίσματι, δι' ού 
και έν t;> Χριστος εuρίσκεται, και άνοίγει την θίβην (c). 'Ότι 
γaρ άνεβίω μη μείνας έν τQ μνημεί'tJ, πεπιστεύκασιν 
άληθώς oi διό πίστεως εύρηκότες τον δι' ήμδς εlς θάνατον, 

ϊνα καl uπtp ήμών εiς ζωήν. 

** CYRILLE D'ALEXANDRIE, Glaph. ίn Εχ., 1, 5 (PG 69, c. 397 Α 7 - Β 8). 
(a) Dans Par et Pal, la citation complete (Par2 Pal2) est precedee d'un court 

extrait du meme texte (Par1 PaJl) avec attribution a Cyrille. 
(b) Cette faute ancienne de nos chaines s'explique par la presence de 

εύρίσκεται dans la suite du texte. 
(c) Cf Εχ. 2, 6. 
( d) Le tour est tres elliptique mais la lec;on de Procope est indirectement 

confirmee par la faute de Sin et coϊncide avec le texte edite. Έλθόvτα, qui aboutit 
a un texte plus facile, semble bien etre une correction intelligente mais 
conjecturale. 
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** Ε 25 

Sin 8or (41) 41-43 - ιε' (ad Εχ. 2, 5) - Κυρίλλου 
Par p. 189, pl. p., (43) 43-45 - Κυρίλλου 
Pal l78r Β (40) 41 - 178ν Α 6 - Κυρίλλου 
Cf PROCOPE: Monac l67r 1-6 (PG 87, c. 517-5 18, 7-10, latin) (a) 

Ad Εχ. 2, 6 

Εύρίσκει δέ 1 κλαίον το παιδίον. Περιτεuξόμεθα2 δΕ.3 καί 

ήμείς τι;> Χριστι;>, τήν τών Ίοuδαίων άνοσιότητα καί τά εις 
αύτοv γεγονότα διηγοuμέν~, μόνον δt ούχί4 καί κλαίοντι. 
Δεδυσφορηκώς5 γάρ φησιν- νΩρυξαν χεϊράς μου6 (b), καί τά 

έξής. 

1 εύρίσκει δΕ] εύρίσκεται Par Pal 2 περιτευξόμεθα] περιτευξώμεθα 
Sίn 3 δΕ: om. Par Pal 4 μόνον δΕ: ούχl] μοvοvουχl Par Pal S 
δεδυσφορηκώς] δεδυσφορικώς Pal 6 μου} καl πόδας μου (LXX) ι:ιdd. 

Par Pal 

PROCOPE 

Εύρίσκει δf: κλάοv το παιδίον. Περιτευξόμεθα δΕ: καl 

ήμείς τy Χριστy, τa ε\ς αuτον γεγονότα διηγουμέv~. 
μovovouχl κλάοvπ 'Ώρυξαv χεϊράς μου καl πόδας μου, 
εςηρίθμησαv πάντα τa όστa μου (c), καl το έξης /καl πάλιv­
'Έδωκαv είς το βpώμά μου χολήν, καl είς τfιv δίψαν μου 
lπότισάv με οξος (d).J 

** CYR1LLE D'ALEXANDRlE, Giaph. ίn Εχ., Ι, 5 (PG 69, c. 397 Β ψ14). 
(a) Le supplement de Procope provίent aussi de Cyrille: cf PG 69, c. 397 C 1-

3. . 

(b) Ps. 2.1, 17. 
(c) Ps. 2.1, 17-18. 
(d) Ps. 68, zz. 
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** Ε 26 

Sin 8or (43) 43 - 8ον 2 -Τοϋ άγίου Γρηγορίου (Νύσσης) έκτοι} 
περl άρετής λόγου (a) 

Bs 218r (19) zo - z18v 3 - Τοϋ άγίοu Γρηγορίου 

Par p. 189, pl. p., (45-46) 46 - p. 190, pl. p., 5 - Τοϋ άγίου 
Γρηγορίου έκ τοϋ περl όρετης λόγου 

Pal 178v Α (1-8) 8-29 - Τοϋ άγίου Γρηγορίου έκ τοϋ περl όρετης 

λόγου 

Cf PROCOPE: Monac 167r 28 - 167v 10 (PG 87, c. 517-518, 26-34, Ia­
tin) (b) 

Ad Εχ. 2, 6 

Ό δέ τών τού βίου κυμάτων1 εςω γενόμενος μιμείσθω 
τόν Μωσέα καί μή φειδέσθω τών δακρύων, κδv έπί 

κιβωτι;> κατησφαλισμένος τύχ1J 2 ' άσφαλής γό.ρ φύλαξ τών 
δι' άρετής σyζομένων τό δάκρυον. Εί3 δε ή aγονος καί 
στείρα βασιλέως ούσα θυγάτηρ - ην οίμαι τήν έξωθεν 
κυρίως4 νοείσθαι φιλοσοφίαν -, ύποβαλλομένη5 τόν νέον, 

μήτηρ τού τοιούτου 6 κληθήσεται 7 , (ως τότε συγχωρεί ό 
λόγος μή8 άπωθείσθαι9 τήν τής ψευδωνύμου μητρός οί­
κειότητα, (ως aν τις τό άτελΕ:ς τής ήλικίας έν έαυτι;> 

βλέm:t 10 . Ό δέ, πρός τό ϋψος ήδη άναδραμών, ώς περί 
τού Μωσέως έμάθομεν, αίσχύνην ήγήσεται τής κατά φύσιν 

άγόνου παίς όνομάζεσθαι. "Άγονος γάρ 11 ώς άληθώς ή 
έ:ξωθεν1 2 παίδευσις, άεί ώδίνουσα καί μηδέποτε ζωογονού­
σα τι;> τόκy. 

1 τοϋ βίου κυμάτων SinPC] άρετών Sinac Bs Par Pal 2 τύχ~:ι] ψύχη 
(sίc) Par Pal 3 εί] ή Pal 4 κυρίως SinPc om. Sinac Bs Par Pal 

5 ύποβαλλομένη SinPC] ύποβαλλόμεvοv Sinac Bs Par Pal 6 τοϋ 
τοιούτου] τούτου Bs 7 κληθήσεται] γεvήσεται Paιac 8 μη om. Pal 

9 άπωθείσθαι] άπωθήσθαι Bs ποθείσθαι Pal 10 βλέm:ι] βλέπει 
Sinac Pal 11 γάρ om. Bs 12 έ:ξωθεv] έ:ξω Par 

PROCOPE 

/Αϋτη γaρ μόνη ψυχτ')ν τών τοΟ βίου κυμάτων ύπεράνω 
ποιεϊ, ούδ' έπl πολu συγχωροΟσα τy σάλy τών pευμάτων 
έμφέρεσθaι· φέρει δέ, καθάπερ εlς οχθαν όσφαλή τε και 
σταθεράν.] 'Ένθα τις γεγονώς, μη φειδέσθω δακρύων, κaν 
έν κιβωτQ κατησφαλισμένος τύχ!J· όσφαλτ')ς γaρ φύλαξ τών 
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δι' όρετfjς σyζομένων το δάκρυον. 'Ός καΊ όνέξεται 

μητρός, ώσπερ άλλοτρίας, της έξω καλείσθαι σοφίας, δσον 
ΧΡ1Ί μεταλαμβάνwν αuτfjς. Μέχρι λαβών τής ηλικίας το 
τέλειον, αlσχύνην ήγήσεται τής άγόνου παΊς όνομάζεσθαι. 
/Ζώντα γaρ ούκ οίδεν αϋτη δεικνύναι καρπόν τών μακρών 
c':iξιον πόνwV' πάντα γaρ ύπηβέμια1 , πρΊν είς τό φώς έλθείν, 

τής θεογνωσίας άμβλίσκεται.J 

1 ύπηβέμια] ύπηνέμια legendum 

** GREGOIRE DE NYSSE, De ιιίtα Moysis, ΙΙ (ed. MusuR1LLO, p. 36, 4-16; PG 
44, c. 329 Β 6-16). 

(a) Voir Ε 13, note a. 
(b) Tout le contexte, chez Procope, est inspire du De ιιίtα Moysis; mais nous 

n'en retenons ici qu'une petite partie pour encadrer l'extrait qui correspond a Ja 
citation des chaines. 

** Ε 27 

Sin 8ον (z) 3-6 - ις' (ad Εχ. z, 6) - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Bs zι8v (mg) ro-zo - Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Par p. 190, pl. p., 10-15 - sans attribution 
Pal 178ν Β 13-3 r - sans attribution 
Cf PaocOPE: Monac 167r 6-ΙΙ (PG 87, c. 517-518, 10-13, larin) 

Ad Εχ. 2, 6 

"Ότι δέ: καί έξ Ίουδαίων πέφηνεν ό 1 Χριστός, έπέγνω τε 
καί πεπίστευκεν ή έξ έθνών έκκλησία. Είπε γό.ρ ή θυyάτηρ 

Φαραώ· 'Από τών πα ιδίων τών Έ.βραίων τοϋτο. Πλήν δτι 

κατό. καιροuς παρa τής έξ έθνών έκκλησίας δέξεται2 

Χριστόν ή τών "Ιουδαίων συναγωγή, μυσταγωγουμένη3 

δηλον6τι τό4 έπ' αύτ~ μυστήριον, παραδει'ξειεν αν καί λίαν 
άμογητί τό έκ τής θuγατρός Φαραώ παραδέξασθαι παιδίον 
τt)ν τεκοϋσαν αύτ65 . Έκθεμένη γά.ρ ώσπερ τόν Ίησοϋν ή 

τών 'Ιουδαίων συναγwγή3 , καί άποβαλοϋσα ταίς άπει­
θείαις6, έν τελευταίοις αύτόν καιροίς7 παραδέξεται, ταίς 
έκκλησιαστικαίς8 μυσταγwγουμένη φwναίς. 
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ό om. Par Pal 2 δέξεται] δέχεται Par 3 μυσταγωγουμέvη -
συγαγωγή om. Sin 4 τό] τQ Pal 5 αίπό] αύτQ Pal 6 όπειθείαις) 
εύπειθείαις Par έπεχθείαις Pal 7 καιροίς om. Par Pal 8 
έκκλησιαστικαίς] της έκκλησίας Par Pal 

PROCOPE 

Έπέγνω δε η έξ έθνών έκκλησία ώς έξ 'Ιούδα άνατέταλ­
κεν ό Χριστός. <Ως <Εβραίος έγνώσθη καl Μωσής. Δέξεται 

δε κατa καιροuς παρa τής έκκλησίας Χριστον η τών 

'Ιουδαίων συναγωγή, το έπ' αuτQ μυσταγωθεϊσα μυστήριον, 

ώς καl Μωσέως η μήτηρ παρa τής Φαραώ θυγατρος το 
παιδίον έδέξατο, έπl μισθQ τής τών μελλόντων έλπίδος. 

** CYRΙLLE o'ALEXANDRΙE, Glaph. ίn Εχ., 1, 5 (PG 69, c. 397 C 3 - D 1). 

** Ε 28 

Sin 8ον (6) 7-31 - ιζ' (ad Εχ. z, 8) - Γρηγορίου έκ τοϋ περl 
aρετής λόγου (a) 

Bs 219r (6) 7-17 - Τοϋ άγίου Γρηγορίου έκ τοϋ περl aρετής 
λόγου 

Par p. 190, pl. p., (16) 16-22 - Γρηγορίου έκ τοϋ περl aρετής 
λόγου 

Pal 178ν Β (40) 41 - 179r Α 17 - Γρηγορίου έκ τοϋ περl aρετής 
λόγου 

Cf PROCOPE: Monac 167ν 10-14 (PG 87, c. 517-518, 33-36, latin) (b) 

Ad Εχ. z, 8 

Ούκούν τοσουτον τις1 τ(j τών Αtγυnτίων βασιλίδι συζή­
σας δσον μη δοκείν dμοιρος εΙναι τών παρ' έκείνοις 
σεμνών, άναδραμέτω δή προς την κατ(ι φύσιν μητέρα, ής 
ούδt παρa τij βασιλίδι2 τρεφόμενος άτrεσχίσθη, τι;> μητρώ~ 
γάλακτι, καθώς ή ίστορία φησί, τιθηνούμενος3. 'Όπερ μοι 
δοκεί διδάσκειν4, εί τοίc; έξωθεν λόγοις καθομιλοίημεν έν 
τQ καιρQ τής παιδεύσεως. μ_η χwρίζεσθαι τού όποτρέφον­
τος ήμάς τής έκκλησίας γαλακτος. Τούτο δ' a.ν εϊη τa 
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νόμιμd5 τε καl τa έ:θη τής έκκλησίας, οΙς τρέφεται ψυχή 
καl άδρύνεται, έντεϋθεν τής είς ϋψος άναδρομής τος 
άφορμaς δεχομένηs. 

Ι τις om. Sinac 2 τίj βασιλίδι SinPCJ βασιλεί Sinac Bs Par Pal 3 
τιθηvούμεvος] τηθιvούμεvος Pal 4 διδάσκειv] δάσκειv (sic) Sin 5 
νόμιμό] vόμημά Pal 6 δεχομέvη SinPCJ ποιουμέvη Sinac Bs Par Pal 

PROCOPE 

Συζήσας ούν τις αυττ:~ μέχρι του μή δοκείν δμοιρος εΙvαι 
τών παρ' Ε.κείντ:~ σεμνών, όναδραμέτw προς τήv κατa φύσιν 
μητέρα. Άλλa κaν τι;> καιρQ τής παιδεύσεως μή χωρισθώ­
μεν του uποτρέφοντος ήμδς της Ε.κκλησίας γάλακτος, 
ώσπερ έτρεφε τον Μwϋσέα παρό. τήv Αίγυπτίαν ή μήτηρ. 

** GREGOΙRE DE NvssE, De ιιί/α Moysίs, 11 (ed. MusuRΙLLO, p. 36, zz-37, 7; 
PG 44, c. 3z9 C 1-ιz). 

(a) Voir Ε 13, note a. 
(b) Α la suite du fragment Ε z6. 

** Ε 29 

Sin 8ον (μ) 33-38 - ιη' (ad Εχ. z., 10)- Κυρίλλου Άλεξοvδρείaς 

Par p. 190, mg g., 1er morceau - Κυρίλλου 

Pal 179r Α (z6) z6-31 - Κυρίλλου 
Cf PaocOPE: Monac 168ν 27 - 169r z. (PG 87, c. 521-522 Β 15-16, latin) 

AdEx.2,11 

Καl γdρ έστιν άληθης ό θεσπέσιος γρdφwν Παύλος 'Ότε 
δέ ήλθε τό πλήρωμα τοϋ χρόνου, έξαπέστειλεν δ θεbς τον υίbν 
αdτοϋ, γενόμ.ενον έκ γυναικός, γενόμ.ενον ύπό νόμ.ον(a). 

PROCOPE 

/'Άνωθεν δf: πάλιν τf]v είς Χριστον dλληγορίαv vοήσω­
μεν. Ώς γό.ρ Μωσfjς μέγας γενόμενος ιΞξfjλθε προς τοuς 
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άδελφοuς αuτοϋ,j οϋτω κατa τον θείον ό.πόστολον· 'Ότε 

fιλθεν το πλήρωμα τοϋ χρόνου, tξαπέστειλεν ό θεος τον υίον 

αuτοϋ' yενόμενον ΕΚ γυναικός' yενόμενον uπο νόμον (a). 

** CYRILLE o'ALEXANDRIE, Glaph. in Εχ., 1, 7 (PG 69, c. 400 D 1-4). 

(a) Gal. 4, 4. 

** Ε 30 

Sin 8ov 38-39 - ιθ' (ad Εχ. 2, r r) - sans attribution 
Par p. 190, mg g., 2e morceau - sans attribution 
Pal 179r Α 32.-34 - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 169r 2-4 (PG 87, c. 52 r-522 Β r 6-18, latin)(a) 

Ad Εχ. 2, Ι Ι 

Τ οιγάρτοι καl fφασκεν ό Χριστός 1 • Ούκ άπεστάλην εί μή 

είς τά πρόβατα τά dπολωλότα οϊκου 'Ισραήλ (b). 

1 ό χριστός om. Par Pal 

PROCOPE 

/'Απεστάλη δf: προς τοuς υ1οuς Ίσραήλ· αuτών γaρ αi 

έπαγγελίαι.j Οuκ άπεστάλην γάρ, φησίν, ε[ μfι προς τa 
άπολωλότα πρόβατα οϊκου 'Ισραήλ (b). 

** CYRΙLLE ο' Aι,ExANDRIE, Glaph. in Εχ., 1, 7 (PG 69, c. 401 Β 2-3). 

(a) Le supplement de Procope est egalement emprunte a Cyrille: cf PG 69, c. 
401 Α 14 - Β 2. 

(b) Μι. 1 5, z4. 



ΙΝ EXODVM 

** Ε 31 

Sin 8ον (39) 39-41 - Τοϋ αύτοϋ (a) 
Par p. 19°, mg g., 3 e morceau - sans attribution 

Pal Ι 79r Β 5-1 z - sans attribution 

Ad Εχ. z, 11 

'Ή γaρ ούχl τον έκ θεού πατρός λόγον έν τοίς1 καθ' 

ήμdς γεγονότα, τουτέστιν δνθρωπον, μονονουχl έκβεβληκέ­

ναι δώσομεν, έξω τε γενέσθαι τής· θεοπρεποϋς έροϋμεν 
εύκλείας; Εϊπερ έστlν άληθtς δτι πλούσιος ώv έπτώχευσε(b), 
καl καθήκεν έαυτόν είς κένωσιν (c). 

τοίς] ηj Par Pal 

** CYRILLE o'ALEXANDRIE, Glaph. in Εχ., 1, 7 (PG 69, c. 400 D 7 - .ψι Α 2). 

Situe, dans le texte edite, entre Ε z9 et Ε 30. 

(a) Remarquer que Ε 30 est sans attribution. 
(b) 2 Cor. 8, 9· 
(c) Cf Phil. z, 7. 

** Ε 32 

Sin 8ον (4z) 4z-45 - κ' (ad Εχ. z, ιz)- Γρηγορίου έπισκόπου 
(Νύσσης) έκ τοϋ περl άρετijς λόγου (a) 

Bs z19v (mg) 9-14 - Γρηγορίου έπισκόπου 

Par Ρ· 190,(mg g.),pl. p., 3ψ4z - Γρηγορίου έκ τοϋ περί άρετής 
λόγου 

Pal 179r Β (38) 39 - ι79v Α 7 - Γρηγορίου έκ τοϋ περl άρετής 
λόγου 

Cf PROCOPE: Monac 17or 4-zo (PG 87, c. μ3-μ4, zz-
3 5

, Ιatin)(b) 

nαιδεύει το(νυν 

ματι συν(στασθαι 1 

Ad Εχ. z, 1 2 

ή~ς ,6 Μwσής τι;> Ι<αθ' έαυτόν ύποδείγ­
μεν ιο,ς 6μοφύλ4.12 ~ . 

· η} αρετ{j, άναιρείν δt 
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τόν έκ τού έναντίου ηj άρεηj έπεμβαίνοντα. Τι;> δντι γaρ ή 

τής εύσεβείας έπικρdτησις θάνατός τις καl διαφθορό τής 
είδωλολατρείας3 γίνεται· οϋτω και διό τής δικαιοσύνης 

άναιρείται ή κακία4, καί ηj μετριότητι ό τύφος καταφονεύε­

ται. 

συνίστασθαι] συνήστασθαι Pal 2 ώς όμοφύλ~] τοϊς όμοφύλοις 
Par Pal 3 ε:ίδωλολατρείας] είδωλολατρίας Sin Par 4 κακία] κακακία 
(sic) Bs 

** GREGOIRE ΟΕ NYSSE, De uita Mrψis, ΙΙ (ed. MusuRILLO, p. 3 8, 1-6; PG 44, 
c. 332 Α 5-12). 

(a) Voir Ε 1 ;, note a. 
(b) Procope s'inspire d'un passage beaucoup plus long du De uita Moysis (cf 

ed. MusuRILLO, Ρ· '3 7, 15 - 39, 5 ), mais il en remanie profondement la redaction. 
Nous le signalons seulement sans donner son texte, car s'il a emprunte au 
contexte immediat, il n'a rien retenu des quelques Iignes qui correspondent aux 
fragments Ε 3 2 et 3 7 cites par les chaines. 

* Ε 33 

Sin 81r (1) 1-6 - Εύσεβίου έπισκόπου Έμίσσης (sic) 
Bs z19r (23) 24 - 219ν 3 - Εύσεβίου Έμίσης 

Cf PRoCOPE: Monac 168r 25-29 (PG 87, c. 5 i9-5 20 C 13 - D 3, latin) 

Ad Εχ. 2, Ι 1-14 

'Ά δί: έποίει, αίνιγμα ήν άγνοουμένων πραγμάτων. Τούτο 

γaρ σημείον ήν δτι μέλλει ό θεός δια Μωσέως Α[γυπτίους 
άποκτείνειν, τούς δί: λεγομένους Ίσραηλίτας σι;>ζειν. Γ ευ -
σάμενος δε Μωσής καλής θήρας, ώς σκύλαξ εύγενής, 
έξήλθε καί εiς τήν έξής έπί τa δμοια περιβλεπόμενος, μη 
πάλιν άλλος κατά Ίσραηλίτου. Είιρε δε ούχ δ έζήτει άλλ' 

άδελφόν πρός άδελφόν. Παρ1jει1 μέσος, ούκέτι τον ζήλον 
έκείνον άλλά νουθεσίαν προεβάλλετο· Μή άδίκει, φησίν, 
άδελφός έστιν δν άδικείς. Προεβάλλετο την προσηγο­

ρίαν, 'ίνα δυσωπήcn:ι την πλεονεξίαν. 

1 παρτjει] παρείη Bs 
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PROCOPE 

Ήν δε και σύμβολον ΤΟ γενόμενον δτι μέλλει θεός διa 
Μωσέως Αίγυπτίους άποκτενεϊν και σyζειv τον 'Ισραήλ. 

'Ότι δt ζήλος ήν, το με:τa ταύτα δεδήλωκεv· μαχομένους 

γaρ ε:uρών άδελφούς, άντι φόνου νουθεσίαν προσήγαγεν. 

* EusEBE o'EMESE -- Buvτ., p. 124*, ηο 4, 1ere partie. DEνR., p. 84, D et Ε. 
PG 86, c. 560 Β 3-6 et 5 57 D 6 - 560 Α 4. Voir Ε 21, note *· La phrase: 
Γευσάμεvος - κaτa Ίσρaηλίτου manque dans la chaine sur les Actes et par 
consequent en PG 86. 

Sin 8 Ir 6-1 z - sans attribution 
Bs z 19ν 4-7 - sans attribution 
Par p. 191, pl. p., 12-14 - sans attribution (a) 
Pal ι 79ν Β 3 6-42 - sans attribution ( a) 
Cf PROCOPE: Monac 168ν 3-5 (PG 87, c. μο D 9-ιz) (a) 

Ad Εχ. z, 14 

Έγχwροϋν έστιv αύτόv μέ:ν μή έωρακέναι, ού μήν παρά 

τό μη είvαί τιvα θεwροίίντα (b), η καί θεωρήσαντα ό.ναγγελ­
κέναι τι;> ταύτα είπόντι. 'Έφασκον1 δέ τινες αύτόν έκείνον 

είναι τούτον, ον Μwσής έρρuσατο2 παρά3 τοϋ φονευθέντος. 

1 έφασκοv] (φaσαv Par Pal 2 έρρύσατο] έρύσατο Par 3 παρό] 
διa Sjn περ l Par 

PROCOPE. 

Αuτος δi:. ήν, ώς έ:οικεν, δν εuεργέτησεν άποκτείvας ό 

Μωσής τον Αίγύπτιον· οuδεlς γaρ 0.λλος πaρήv. Πλην εί 
μή, φίλος ώv ούτος τοϋ έκδικηθέντος, άκήκοε το γεγονός 

παρ' αuτοϋ. 

(a) Dans le type ΠΙ comme chez Procope, ce morceau est suivi immediate­
ment du fragment Ε 40. Ces deux textes, non identifies jusqu'ici, sont 
probablement du meme auteur. 

(b) Cf Εχ. 2, 12. 
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** Ε 35 

Sin 8ιr (14) 15-36- κα'(ad Εχ. z, ΙΖ)- Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Par p. 190, (mg g.), pl. p., 43-48 - Κυρίλλου 

Pal 179v Α (8) 8-z3 - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 169r 5-9 (PG 87, c. μ1-μz Β 1ψzz) (a) 

Ad Εχ. z, 12 

Άπεκτονώς 1 δf: τρόπον τινό. τον άδικείν tjρημένον2 , 
κατέκρυψεν είς την γήν, τουτέστιν έν τοίς ύποχθονίοις 
μέρεσιν3 έτίθει, κατακλείων είς 'Άδου· τούτο τοίνυν φημl το 
έν ψάμμι.p4 (b) κρύπτειν τεθνεώτα5 τόν Αίγύπτιον. 'Ότι δt τό. 

τών δαιμόνων θεομισή καl άκάθαρτα στίφη τιj τού σωτήρος 

ήμών άρρήτ~ δυνάμει συνηλαύνετο μtν είς 'Άδην, κατεδι­
κάζετο δf: τήν άβυσσον οίκείν, όναμάθοι τις Cίν είκότως έκ 

τών εύαγγελικών άναγνωσμάτων· Παρεκάλουν γό.ρ αύτόν, 

φησίν, οί δαίμονες, ϊνα μή έπιτάξn αύτοίς είς την άβυσσον 
άπελθείν (c). 

1 άπεκτοvώς] άπεκτοκώς Pal 
μέρεσιv post έτίθει postp. Par Pal 
τεθvεώτα] τεθvεότα Pal 

PROCOPE 

2 Ιjρημέvοv] είρημέvοv Pal 
4 ψάμμy] τy ψάμμy Pal 

3 
5 

Καl κρύψας είς γήν όπέστειλεν είς την άβυσσον· έ:νθα 

τώv πλείστων άπελαθέvτων δαιμόνων οί περιλειφθέvτες 

έδέοvτο τού σωτfjρος μη έπιτάξαι αuτοίς είς aβυσσον 

aπελθείν (b), {όλλ' όνίεσθαι τέως αύτοϊς τό τής 

κατακρίσεως}. 

** CYRILLE D'ALEXANDRIE, Glaph. in Εχ., l, 7 (PG 69, c. 401 Β 7 - C :ι). 
(a) L'emprunt de Procope a Cyrille se prolonge un peu plus loin que celui des 

chaines: cf PG 69, c. 401 C :ι-5. 
(b) I.eςon caracteristique de Cyrille: cf BROOKE-McLEAN, ΙΙ, p. 15 8, 1er 

apparat, ad loc. 
(c) J,ιιc. 8, μ 
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Sin 81r (38) 39-44 - Εuσεβίου Έμίσσης (sic) 
Bs 219v (mg) 15-24 - Εuσεβίου Έμίσης 
Par p. 190, pl. p., 33-38 - sans attribution 
Pal 179f Β (21) ιι-37 - Εuσεβίου 
Cf PROCOPE: Monac ι68r 17-20 (PG 87, c. μο Β 15 - C 4) (a) 

Ad Εχ. 2, 12 

• Αvείλε Μωσής, ού θυμι;> ε'ι'ξας 1 οϋτ'2 όργ~ νικηθείς, 

ζήλ<tJ δέ. Πάv δέ δ av γέvηται είς λόγον θεού, εύσέβεια· 
κliv φόνος ~. διa θεόv, ούκ εστι φόvος. Ό γοϋν Φινεtς3, 
δύο έv μιQ. χειρι φοvεύσας (b ), ηκουσεv· 'Έστη4 Φιvεές καί 

έξιλάσατο, καί έκόπασεν5 ή θραϋσις(c). Διάφορος γaρ ή 

προαίρεσις φοvέως και εύσεβούvτος, και το πράγμα το 

γενόμενον διά τού Φιvεές, ίεροσύvη μdλλον tj φόνος. 

ΤοσοΟτον γό.ρ ϊσχυσεv ό διπλούς ούτος φόνος, δτι(d) τού 

θανάτου έπιvεμομέvου τόv Ίσραfιλ δι' άσέβειαν, δπερ 

ϊσχυσε6 τό θυμιατήριοv τού πατρός Άαρώv(e), τοσούτον 

'ίσχυσε φόvος, μάλλον δέ ή εύσέβεια. 

1 εϊξας] ήξας Pal 2 οϋτΊ ούδέ Bs Par Pal 3 φιvεΕ:ς] φιvιές Sin 
4 [στη] έ'στι Sin S έκόπασεv] έκόπαυσεv Sin 6 δπερ ίσχυσε] 

καί δπερ ούκ tσχυσεv ui corr. noiat Pal ίn marg. 

PROCOPE 

Διά θεοv δε πάv το γιvόμεvοv, KQV ij φόvος, είς aκροv 
εuσεβείας λογίζεται. 'Έχεις τοuς δύο φόνους τοϋ Φιvεές (b), 
δι' οϋς παρά ττ')ν τάξιv ίεροσύvης αiωvίας ήξίωται, τοσοΟ -
τοv ίσχύσας, όργιζομέvου θεοϋ, δσοv τοϋ πατρος Άαρώv 
το θυμίαμα (e). 

* ΕυsΕ:ΒΕ o'EMESE -- Βυvτ., p. 124*-η5 *, no 4, zde partie. DEνR., p. 84-81, 
F. PG 86, c. 560 Α 6 - Β :ι. Voir Ε :ι1, note *· 

(a) Le texte de Procope, sensiblement pJus long, enumere a Ja suite de Pinhas 
tous Jes meurtriers pieux mentionnes dans Ι'Α.Τ. (Elie, Samuel, Saίil) et dans le 
Ν.Τ. (Pierre: episoded'Ananieet Saphire): PG 87,c. 520 Β ι; -C ι:ι. Nous ne 
retenons ici que ce qui correspond etroitement a la citation des chaines. 

(b) Cf Num. :ι5, 7-8. 
(c) Ps. 105, ;ο. 
(d) 'Ότι, comme correlatif de τοσοϋτοv, est insolite; mais c'est la lec;on 
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unanime de tous nos temoins. Le mot manque dans les editions de la chaine sur 
les Actes qui, en consequence, ponctuent autrement le texte. 

(e) Cf Νιιm. 17, 12-13. 

** Ε 37 

Sin 81r (44) 44-46 - κβ' (ad Εχ. 2, 13) - Γρηγορίου έπισκόπου 
(Νύσσης) έκ τοιJ περl όρετής λόγου (a) 

Bs 219ν (27) 28-31 - Γρηγορίου έπισκόπου έκ τοιJ περl όρετής 

λόγου 

Par1 p. 191, (mg sup.), pl. p., 1-2 - Γρηγορίου έκ τοιJ περl όρετής 
λόγου (b) 

Pal1 179ν Α (31) 32-37 - Γρηγορίου έκ τοιJ περl όρετής λόγου (b) 
Cf Par2 p. 191, mg d., 1er morceau - sans attrίbutίon (b) 

Pal2 179ν Α 38-39 - sans attribution (b) 
Cf PROCOPE (c) 

Ad Εχ. 2, 13 

'Αλλά καί ή 1 τών έμφυλίων προς άλλήλους στάσις καl έν 
ήμίν γίνεται. Ού γάρ ίiν αί τών πονηρών αίρέσεων 
δογματοποιίαι χώραν εσχον, μη είς άντίπαλον τάξιν2 τών 
λογισμών τοίς άληθεστέροις άντιβαινόντων. 

ή om. Bs Par1 2 άvτίπαλοv τάξιν SinPCJ άvτίταξιv Sina.c Bs Par1 

PaJl 

Par 2 Ρα/2 

Στάσεις γάρ ποτε γίvοvται καl τώv έμφυλίwv, ώς καl έv 
f)μTv αί 1 αίρέσεις. 

1 αί om. Pal2 

** GREGOIRE DE NYssε, De uita Moysis, ΙΙ (ed. MusuRILLO, p. 38, 6-10; PG 
44, c. 332 Α 1 z - Β 1 ). Dans le texte edite, cet extrait s'enchaine au fragment Ε μ. 

(a) Voir Ε 13, note a. 
(b) Par et Pal attestent le morceau en deux recensions. Nous donnons 

separement \e texte abrege (Par2 Pa\2). 

(c) Voir Ε μ, note b. 
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** Ε 38 

Sin 81r (46) 46 - 81v 3 - κγ' (ad Εχ. 2, 14) - Κυρίλλου 
'Αλεξαvδρείας 

Bs z.zor (z) 3-11 - Κυρίλλου Άλεξαvδρείας 

Par p. 191, pl. p., (3) 3-6 - Κυρίλλου 

Pal 179v Β (7) 7-18 - Κυρίλλου 
Cf PROCOPE: Monac 169r 2.1-23 (PG 87, c. μ 1-μz, 31-33, latin) (a) 

Ad Εχ. 2., 14 

Έvεκαλείτο μέv γά.ρ ό θεσπέσιος Μωσής ώς άνελwν τόν 

Αίγύπτιον, καίτοι θλίβοντα καί έγκείμενον. 11 Καταχωννύων 

δέ: wσπερ είς άβυσσον ό Χριστός τά πονηρά δαιμόνια καί 1 

τής καθ' ήμών τυραννίδος, καί ούχ έκόντα μεθιστάς διά τό 

τών2 έχόντwν έκπέμπειν αύτά(c)· καίτοι3 δέον έπl τούτ~4 

θαυ μάζεσθαι 5 , 11 έ:φαciκον ( d)· Ούτος6 ούκ έκβάλλει τά δαιμόνια 
εί μή tν Βεελζεβούλ 7 ίίpχοντι τών δαιμον(ων8 (e). 

Ι καl om. Par Pal 2 το τών] τούτων Sin Bs (ιιίιle nolam b) 3 
καίτοι) οί δε Par Pal 4 τούτy] τοϋτο Pal 5 θαυμάζεσθaι] θαυμάζειν 
Par Pal 6 οuτος] οϋτως Sin 7 βεελζεβοuλ] βελζεβοuλ Sin Par 

8 aρχοντι τών δαιμονίων] καl τa έξής Par Pal 

PROCOPE 

Καl δέον θαυματουργοΟντα τοΟτοv ύμνείv, 11 έφασκοv(d)· 

Οίπος ούκ έκβάλλει τa δαιμόνια εί μη έν Βεελζεβοuλ aρχοντι 
τών δαιμονίων (e). 

** CYRILLE ο' ALEXANDRIE, Glaph. ίn Εχ., Ι, 7 (PG 69, c. 404 Β 7-8; Β ro-14; 

C r-2). La citation fait dans le texte de Cyrille deux coupures que nous 
indiquons par le signe ιι. 

( a) Procope ne demarque que la derniere partie du morceau. Il semble n'avoir 
connu que le texte tronque atteste par les chaines: voir notes c et d. 

(b) On a ici un des cas tres rares ou le texte du type ΙΙΙ semble preferable a 
celui du rer groupe. 

(c) Le texte est difficile a ponctuer parce qu'il est boiteux: le sujet ό Χριστός 
ne se rattache a aucun verbe conjugue, par suite de la coupure (apres 
θαυμάζεσθαι) qui ampute le texte de la proposition principale. ν oir note d. 

(d) Le terme fφασκοv semble un remaniement redactionnel; mais ίl est 
soutenu par Procope. 

(e) Μι. r:ι, z4. 
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** Ε 39 

Sin 81v (3) 3-16 - Τοϋ αύτοϋ 

Par p. 191, pl. p., (6) 6-1z - Τοϋ auτοϋ 

Pal 179v Β (18) rψz8; zψ35 - ΤοΟ αuτοϋ (a) 
Cf PROCOPE: Monac 169r 1z-17 (PG 87, c. 52.Ι-μz Β z5-z8, latin) (b) 

Ad Εχ. z, Ι4 

Προκατακλείσας γό.ρ 1 ώσπερ είς "Αδου τον Σατανάν ό 
'Εμμανουήλ, δικαιοσύνης έφαίνετο βραβευτης τοίς έξ 'Ισ­
ραήλ, καl φιλαλληλίας διδάσκαλος, άγάπης μέν τής είς 
άδελφούς μεταποιείσθαι κελεύων, είρήνης δΕ: καί όμοψυχίας 
ούδέν ήγείσθαι το2 ίίμεινον. Τοιγάρτοι καl έφασκεν· Είρήνην 
τήν έμήν δίδωμι ύμίν, είpήνηv τήv tμήv. άφίημι3 ύμίv4 (c). Οί 
δέ, τήν είσήγησιν έπαινέσαι δέον5 και θαυμάσαι τόν 
διαλλακτην τής είρήνης. τόν χορηγον τής άγάπης. τον 
πρύτανιν τών άρίστων αύτοίς μαθημάτων, δεδυσσεβήκασιν 
ού μετρίως. Ού γό.ρ έποιοϋντο καθηγητόν τον τών άγαθών 

χορηγόν6 . 

1 yap om. Par Pal 2 το om. Par Pal 
4 ύμίν] hic des. ιa pars ίn Pal (uide notam a) 

χορηγόν] χωρηγόν Pal 

PROCOPE 

3 άφίημι] άφείημι Pal 
5 δέον om. Par 6 

/Μετό γaρ την έν νόμ4J πολιτείαν βασιλεύσας έφ' ήμάς ό 
Χριστός.} βαθεϊ σπηλαί4J τοuς τών δαιμόνων κατέκλεισεν 
όρχοντας. καl μετa ταϋτα διαλλάττων είς όγάπην τον 
'Ισραήλ. /ώσπερ τούς μαχομένους ό Μωϋσf)ςj. Τ οιγαροϋν 
έ:φασκεv· Είρfινrιν τryv έμryv δίδωμι ύμίv (c). Άλλa την αύτοϋ 
βασιλείαν fιρνήσαντο. 

** CYRILLE o'ALEXANDRIE, Giaph. ίn Εχ., Ι, 7 (PG 69, c. 404 Α 2-12). 

(a) En deux morceaux consecutίfs mais distincts (νοίr apparat sub 4). 

(b) L'emprunt de Procope aux Giaphyra est sensiblement plus long que celui 
des chaines: ίl reprend les citations du Ps. 2, 6 et de loh. 9, 20 qu'on Ιίt dans le 
texte edite de Cyrille (cf PG 69, c. 404 Α 12 - Β 4). Mais nous ne donnons ici que 
le passage qui correspond exactement a l'extrait des chaίnes. Procope a respecte 
l'ordre du texte de Cyrille, ou le fragment 39 precede le fragment 38. 

(c) Ioh. 14, z7. 
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Ε 40 

Sin 81v 17-29 - κδ' (ad Εχ. 2, 14) - sans attribution 
Bs 22or 13-17 -- sans attrίbution 
Par p. 191, pl. p., 1 5-17 - sans attribution (a) 
Pal 18or Α 9-17 - sans attribution (a) 
Cf PROCOPE: Monac 168v 5-7 (PG 87, c. μ1 Α 1-3, latin) (a) 

Ad Εχ. 2, 15 

Φυγαδεύουσι τόν Μωσέα οί 'Ιουδαίοι, δν εσωσαν οί 

Αίγύπτιοι· καί φυγαδεύουσιν αύτόν, έπειδή εύηργέτησεν1 • 

Πού άπέλθt:ι λοιπόν; Οί Αίγύπτιοι ού δέχονται, Ίσραηλίται 

έδίωξαν. Ποϋ όφείλει άπελθείν διωκόμενος, η είς τa tθνη; 

Όρ{ίς αίνίγματα τής καινής έν ήi παλαι{ί άναγεγραμμένα. 

1 εuηργέτησεv] εuεργέτησεv Bs 

PROCOPE 

Άλλa τί δράσει Μωϋσfjς υπο φίλων τε καl πολεμίων 

βαλλόμενος; Έπl τa i:θνη χωρεί, /τi']ν (b) Άραβίαν 

καταλαβών,/ Χριστοϋ τύπος γενόμενος. 

(a) Voir le fragment Ε 34, note a. Pour les deux morceaux, la redaction de 
Procope est tres eloignee de celle des chaines, mais le sens est identique. 

(b) Apres le mot τι)v, on observe un blanc de quelques lettres dans le 
manuscrit de Munich. 
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** Ε 41 

Sin 81v (30) 30-41 - κε' (ad Εχ. 2, 15) - Φίλωνος έβραίου 

Bs 22or (rng) 19-29 - Φίλωνος έβραίου 
Par2 p. 191, pl. p., (17) 18-23 - Φίλωvος έβραίου (a) 
Pa12 l8or Α (18) 18-36 - Φίλωνος έβραίου (a) 
Cf Par1 p. 191, rng dr., 2e morceau - Φίλωvος έβραίου (a) 

Pal1 l8or Α (1) 1-3 - Φίλωνος έβραίου (a) 
Cf PROCOPE: Monac 168r 7-15 (PG 87, c. 5 lψμο Β 1-12, latin) 

Ad Εχ. z, 11-15 

Τόν όναιρεθέντα Αίγύπτιον έπιστάτην φημl 1 τών 
έργων (b) ύπάρχειν2 ώμότατον. 7Ην γά.ρ εύαγές τον έπ' 
όλέθρ41 ζώντα άνθρώπων3 άπόλλυσθαι. Καl τούτο άκούσας 

ό βασιλεύς ήγανάκτει, δεινόν ήγούμενος ούκ ε'ί τις τέθνη­
κεν η άν1jρηκεν4 άδίκως η δικαίως, άλλ' εί5 ό θυγατριδοΟς 

αύτQ μή συμφρονεϊ6 καl7 μηδέ τούς αύτούς8 έχθρούς καί 
φίλους ύπείληφεν9, άλλa μισεί μέν οϋς στέργει, φιλεί δέ 
οϋς άποβέβληται, καί έλεεί πρός1 ο οϋς άτρέπτως καi 
άπαραιτήτως έχει. Λαβόμενοι δέ ίίπαξ άφορμής οί έν τέλει, 
καί τόν νεανίαν ύφορώμενοι, 11 μυρίας διαβολaς 11 έπήν­
τλουν, οί μέν ένθεν, οί δέ ένθεν. 11 Καί τοιαύτα διεξιόντων 
ύπανεχώρησεν. 

1 έπιστάτην φημl] φημl έπιστάτην Pal2 2 ύπάρχειν] γενέσθαι Sin 
3 άνθρώπων] άνθρωπον Par2 4 άνιjρηκεν] όνεϊλεν Par2 όνεϊκεν 

Pal2 5 εί] τ'j Sin Pal2 6 συμφροvεη συμφρονij Sin Bs Pal2 7 καί 
om. Par2 Pa\2 8 αύτοuς] αύτQ Par2 αυτου Pa\2 9 ύπείληφεν] 
ύττήλειφεν Pa\2 10 προς] τοuς προς Par2 Pa\2 11 διαβολό.ς] διαφο-
ρό.ς Sin Bs 

Par1 Ρα/1 

Tov όναιρεθέντα φησlν έπιστάτην είναι τών έργων (b) 
ώμότατοv. 

PROCOPE 

Διο καl ζηλώσας απεκτεινε τον Αίγύπτιον, ώς φασί 

τινες, ώμότατοv έργοδιώκτηv (b) uπάρχοvτα. Ού γaρ ήv 
aξιον όπλώς φόνου το μάχεσθαι, όλλ' ένόμισε δίκαιον τον 

έν ολέθρy ζώντα όvθρώπων όπόλλυσθαι. 'Όθεv καl μάλλον 
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ό βασιλεuς ήγαvάκτησεv, δειvοv ήγούμεvος ούκ ε'ί τις 
τέθvηκεv η άvτjρηκε δικαίως η άδίκως, ό.λλ' εί 6 θυyατρι­
δοΟς αίιτQ μη συμφροvεί, τοuς auτouς έχθροuς καl φίλους 
ήγούμεvος. 'Ήv δη λαβ6vτες ό.φορμηv οί έv τέλει, μυρίαις, 
φaσί, διαβολαίς τοv βασιλέα κατ' αύτοϋ διεγείρουσιv. 

** PHILON D' ALEXANDRIE, De uita Mosίs, 1, 44-4 7 (ed. CoHN, p. ι ~ο, ~ - 1~1, 
1 j ed. ARNALDEZ, Ρ· 46-48). La citation des chaines comporte deux coupures 
que nous indiquons par le signe \\. 

(a) Avant la citation ίdentique a cellede Sin et Bs, Par et Pal donnent lememe 
texte maίs reduit a la premiere phrase et dans une redaction legerement 
remaniee. Nous presentons separement le texte de Par1 Pal1. Cette premίere 
phrase, meme dans Ja citation commune aux quatre chaines, s'ecarte sensible­
ment du texte de Philon, auquel l'emprunt litteral ne commence qu'a la phrase 
suivante. 

(b) Cf Εχ. Ι, Ι Ι. 

** Ε 42 

Sίn 81ν (4r) 41-42 - κς· (ad Εχ. 2, 15) - Κυρίλλου 

Bs 22ον r-3 - sans attribution 

Par p. r9r, pl. p., (39) 40-41 - Κυρίλλου 
Pal 18or Β (7) 8-11 - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 169r 26-28 (PG 87, c. μr-μz Β 35-36, latin) 

Ad Εχ. 2, 15 

Μετακεχώρηκε τοίνυv έκ τής Αiγυπτίων εiς Μαδιάμ ό 
Μωσής έv ϊσ<t> δέ τρόπ<t> καi ό Χριστός έκ τής Ίουδαίας 1 

πρός τfιν Γαλιλαίαv (a). 

1 ίουδαίας] ίουδαίωv Par 

PROCOPE 

/Οϋτως ούv έχοντας όρwv τσuς έξ 'Ισραήλ.) μεταπε­
φοίτηκεν είς Γ αλιλαίαv (a), τηv Ίουδαίαv άφείς ώσπερ είς 
Μαδιάμ ό Μωϋσfjς /ύπο τών οίκείwv όvειδιζόμεvος.j 

** CYRILLE ο' ALEXANDRIE, Glaph. in Εχ., Ι, 8 (PG 69, c. 405 C 8-ιο). 
(a) Cf Mt. 4, 12; Marc. ι, 14; Luc. 4, 14; loh. 4, 3.43.45.47.54. 
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* Ε 43 

Sin 8 IV (4z) 43 -- Εύσεβίου επισκόπου Έμίσσης (sic) 
Bs zzov (mg) 3-5 -- Εύσεβίου επισκόπου Έμίσης 

Par Ρ· 191, pl. p., (41) 41-4z - Εύσεβίου 
Pal 18or Β (11) ιz-14 - Εuσεβίου 

Cf PROCOPE: Monac 168r ι-z (PG 87, c. 5 17 Β s-6) 

Ad Εχ. 2, 15 

Μηδείς ήμών εστω φίλος τών τοϋ θεοϋ έχθρών· δσον 
γάρ τις άγαπ{ί τόν θεόν, τοσοϋτον μισεί τοuς άντικειμένους 
θε<;>. 

PROCOPE 

Μηδεlς ouv όγαπάτω τοϋ θεοϋ τοuς έχθρούς, μη καl 
λάθ't] μισών τοv θεόv. 

* EusEBE o'EMESE - ΒuΥτ., p. 125*, no 5. DEVR., p. 85, G. PG 86, c. 561 Β 
;-5. 

* Ε 44 

Sin 81ν (44) 44- 8zr Ζ -Τοϋ αuτοϋ 
Bs zzov (5) 5-9 - Τοϋ αuτοϋ 

Par p. 191, pl. p., (4z) 4z-45 - Τοϋ αύτοϋ 

Pal 18or Β (15) 15-z.ι - Τοϋ αύτοϋ 

Cf PROCOPE: Monac 168ν 9-10 (PG 87, c. μι Α 5-7, latin) 

Ad Εχ. 2, 15 

Έκ1 βασιλείων έξελθών, ποιμήν έν έρήμ412 έγtνετο καί 
ούκ ήχθετο. Εϊ τις γάρ θέλει σώσαι3 τήν άγάπην καί τό 
φίλτρον τό περί θεόν, είτε έν πενίq. σt.;>ζεται4 , είτε έν 
πόλεσι διαφυλάττεται, είτε έν δεσμωτηρί4'5 ούκ άγανακτεί. 
'Έχεις τοuτοu έν τι) γραφi) τά6 παραδείγματα. 



ΙΝ EXODVM 

1 έκ] εί έκ Pal 2 έν έρήμ<tJ pos/ έγένετο postp. Par Pal 3 θέλει 
σώσαι] σώσαι θέλει Sin 4 σyζεται] πε:ρισyζεται Pal 5 δεσμωτη-
pί<tJ\ διαφυλάττεται add. Sίn 6 τb. om. Par Pal 

PROCOPE 

Ό δε θεον όγαπών προτψQ τών βασιλείων την Ε:ρημον, 
καl πενίαν τρυφfjς. 

* EusEBE n'EMESE -- ΒuΥτ., p. 125*, n° 6, 1ere partie. DEVR., p. 85, Η. PG 
86, c. 160 Β 8-13. Voir Ε z1, note *· 

THEODORET 

Sin 81ν mg g. (a) - Γ' = Quaest. in Εχ., ΠΙ (PG 80, c. 288 b) 
Voir tableau, p. 308-309. 

(a) Place ίnhabituelle pour les morceaux ecrits par la premiere main. 

** Ε 45 

Sin 82r (2) 2-5 -κη' (ad Εχ. 2, 15) (a)- Κυρίλλου 'Αλεξανδρείας 

Par p. 191, pl. p., (45) 46-49 - Κυρίλλου 

Pal 18or Β (35) 35-42 - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 169ν 10-11 (PG 87, c. μ3-μ4, 4-5, latin) 

Ad Εχ. 2, 15 

'Έθος τίj θείq. γραφ(l λάκκtt> παρεικάζειν τήν fμφυτον tν 
ήμίν περί θεού γνώσιν, καθ' tjν πρός έκαστα τών πρακτέων 
ποδηγούμεθα. Άναβρύει γάρ, ώσπερ έν ημϊν καθάπερ άπό 
πηγής τού νού, καί ή παντός εϊδησις 1 άγαθού, καί τής 
περί θεού δόξης ή ώς2 έν tσόπτρ~ τε καi έν αlνίyμαη3 

γνώσις(b). 

Ι εϊδησις] ι'jδησις Pal 2 ώς om. Pal 3 αίνίγματι] αίvίγμασι Sίn 
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PROCOPE 

CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

Τής έμφύτου πηγής έv ήμίv, καθ' ηv θεόν τε καl το 

πρακτέα γιvώσκομεv, /το ϋδωρ άρπάζοvτες./ 

** CYRΙLLE D'ALEXANDRΙE, Glaph. ίn Εχ., 1, 8 (PG 69, c. 405 D 7 - 408 Α ι). 
(a) Le nό de renvoi κζ manque dans la chaine mais il y a un appel κζ° dans le 

texte biblique en Εχ. 2, 15. 
(b) Cf ι Cor. 13, 12. 

Sin 8z.r (5) 5-25 - κθ' (ad Εχ. 2, 16) - Κυρίλλου 

Bs 22ον (15) 15-25 - Κυρίλλου 

Par p. 192, (mg sup.) pl. p. 1-6 _- ΤοΟ αύτοΟ (a) 
Pal 18ον Α (8) 9-25 - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 169v 6-10 (PG 87, c. μ3-μ4, 1-4, latin) 

Ad Εχ. 2, 16-17 

'Άθρει δ1) δτι μία μεν ή Λεuί θυγάτηρ ή τον ίερόν 1 

τεκοϋσα Μωσέα2 (b), πλείοuς τε μην έπτά3 τον άριθμόν αί 

Ίοθόρ4 τοϋ Μαδιηναίοu5· μία δε καί6 ή τών _ 'Ιουδαίων 
πληθύς έξ ής καί γεγέννηται7 κατά σάρκα Χριστός ώς έν 

τύn~ τι;> κατa Μωσέα, πολλαί δε λίαν οίον αί τού κόσμου 
θυγατέρες, εϊτ' οuν πληθύες ε'ίτ' ούν άγέλαι τυχόν τών έν 

αύτι;> κατοικούντων έθνών. Άφείς ούν dρα Χριστός τήν 
δθεν έξέφυ κατά τήν σάρκα συναγωγήν, έπl τaς πολλaς 

τών έθνών άπονένευκεν άγέλας, Ciς πονηροί ποιμένες 
κατεβιάζοντο, τουτέστιν οί κοσμοκράτορες τοϋ κόσμου 

τούτου (c). Διέσωσε δέ αύτός. 

1 ίεροv] ίερέa Pal 
ζ' Par 4 !οθορ] 

μaδιvaίοu Par Pal 
γεγέvvηται} γεγέvητaι Sin 

PROCOPE 

2 μωσέα} μωσfίv Sin μωσέως Bs 3 έπτά] 
ίοθώρ Pal 5 μαδιηvαίοu] μαδηvαίου Bs 

6 δt καί] γάρ καί Bs γaρ Par Pal 7 

Έκ μιάς δε μητρός ό Μωϋσής γεγοvώς (b), πόλλας οϋσας 



ΙΝ EXODVM ;01 

τaς Ίοθοp έπότιζε θυγατέρας. Μία γaρ η τών 'Ιουδαίων 
πληθύς, έξ ής καl γεγέννηται κατa σάρκα Χριστός αί δt 
τών έθνών άγέλαι πολλαί, δς πονηρο'ι ποιμένες κατεβιάζον­
το, οί κοσμοκράτορες τοϋ κόσμου τούτου (c). 

•• CYRILLE D' ALEXANDRIE, Glaph. ίn Εχ., l, 8 (PG 69, c. 405 C ιο - D 7). 
(a) Α la suite de Ε 45 attribue a Cyrίlle. 
(b) Cf Εχ. 2., Ι-2.. 

(c) Cf Eph. 6, 12. 

** Ε 47 

Sίn 82.t (z6) 17-38 - Τού aύτοσ 

Bs zzov (15) 16 - 11rr 3 - Τού aύτού (a) 
Par p. 191, pl. p., (6) 6-10 - Τού aύτού (a) 

Pal 18ov Α (z6) 16-37 - Τού aύτοΟ (a) 

Ad Εχ. 2, 16-17 

Ούκοϋν παραληψόμεθα μtν τον Ίοθόρ1 εις τό τοϋ 
κόσμου πρόσωπον τοΟ περισσότητος καί έξιτηλ!ας με­
μεστωμένου. Θυγατέρας δε αύτοϋ εlναι φαμi::ν έπτa2 τος 
δ.πανταχοϋ τών tθνών άγέλας, wς tφ' tκdOTTJ τών θυγα­
τέρων Ίοθόρ1 πληθύος σημαινομένης. ΟΕ δέ γε ποιμένες οί 

πονηροί τε και βιαιότατοι νοοίντ' δν εικότως τά τών 
δαιμονίων στίφη3 . Ό δε tπαμύνων Χριστός, και θε(οις 
1'μάς tκμεθύσκων νάμασιν. 

Ι ίοθόρ (bi.r)J !οθwρ Pal 1 έπτά] ζ' Par 3 στίφη] στήφη Pal 

•• CYRILLE D' ALEXANDRIE, Glapb. ίn Εχ., Ι, 8 (PG ·69,· c. 408 Β 1 5 - C 8). 
(a) A.la suite de Ε 46. Maίs dans·Je texte de Cyrille, Ε 47 est immediatement 

precede de Ε 49 et suivi de Ε 50 •. . 



CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

Sin 82r 39-41 - sans attribution 
Bs 2.2.Ir 3-8 - sans attribution 
Cf Par p. 191, mg d., 3e morceau - sans attribution 

Pal ~ 8ον Α 1-8 - sans attribution 
Cf PROCOPE: Monac 168v 13-17 (PG 87, c. μ1-μ2 Α 11-16, latin) 

Ad Εχ. 2, 16 

Σημειωτέον δτι ούδαμοϋ λέγει τόν Ίοθόρ ίερέα είδώλwν, 
άλλά τού εθνους ήτοι τής χώρας. Τινές γάρ φασιν δτι τού 
'Αβραάμ ύπάρχwν άπόγονος, θεοσεβής ήν· δθεν ό Μwσής 
πρός εύγενή (a) κατέφυγε καl tπεγάμβρευσεν αύτιt>. Υiός 
γάρ, φησί, Χεπούρας καl τού 'Αβραάμ ό Μαδιάμ, tξ ού το 
έ:θνος, ώς έν τίj Γενέσει φησίν (b). 

Type 111 

Οuδαμου λέγει τον Ίοθορ1 ίερέα είδώλων, όλλa του 
έθνους. Τινf:ς δέ φασιν δτι του Άβραaμ όπόγονος ύπάρ­

χων, θεοσεβης ήv- διο καΊ ό Μωσής προς συγγενή (a) 
κατέφυγεν. Ό γaρ Μαδιaμ υίος ήν Άβραaμ καl Χεττούρας, 

έξ ού το έθνος, ώς η γραφη λέγει (b). 

1 ίοθορ] ίοθώρ Pal 

PROCOPE 

Τινf:ς δέ φασιν ώς ούδαμου λέγει τον Ίοθορ ίερέα 

είδώλων, άλλa του έθνους ητοι τής χώρας. Καί φασιν ώς 
τοϋ 'Αβραaμ άπόγοvος ών, θεοσεβΤ)ς ήν· δθεν ό Μωσής 

προς αύτον (a) καταπέφευγεν καl έπεγάμβρευσεv auτy. Υίος 
γaρ Χεττούρας καΊ του 'Αβραaμ ό Μαδιάμ, έξ ού το έθνος, 
ώς έν τij Γενέσει φησίν (b). 

(a) La seule variante notable du type ΠΙ est συγγενij, au lieu de εύγεvfj. 
Procope a remplace ce mot par αύτόv. 

(b) Cf Gen. zs, z. 



ΙΝ EXODVM 

** Ε 49 

Sin 82.r (42.) 42-44 -- λ (ad Εχ. 2., 17) - Κuρίλλου 

Bs 2.2.Ir (10) 10-14 - Κuρίλλου 

Par p. 192., pl. p., (11) 11-13 -Τοϋ οuτοϋ (a) 
Pal t8ον Β (1z) 12.-18 - Κυρίλλου 

Cf PROCOPE: Monac 169ν Ι 5-18 (PG 87, c. 523-μ.4, 8-ιο, latίn) 

Ad Εχ. 2., 17 

Καί δ Χριστός έπήμυνεν. Άπεσόβησε γaρ τούς άλιτη­
ρίους ψευδοποιμένας, πεπότικε 1 δέ: τό ϋδωρ τό ζών(b), 
τουτέστι τό θείον αίιτοϋ καί ούράνιον κήρυγμα τούς είς 
αίιτόν πιστεύοντας2 . Τοιγάρτοι καί έ:φασκεν· Εϊ τις διφQ., 
έρχtσθω πρός με καί πινέτω3 (c). 

1 ΠΕπότικε] πεπότηκε:ν Pal 2 πιστεύοντας) πιστεύσαντας Bs Par 
3 πρός - πινέτω] και τa έξής Par Pal 

PROCOPE 

Άλλ' άπεσόβησε τοuς ψευδοποιμέvας Χριστός, πεπότικε 

δε το ϋδωρ το ςωv (b), το θεlοv αuτοϋ καl οuράvιοv 

κήρυγμα, λέγwv· Ε1' τις διψζι, έρχέσθω πρός με καl 
πινέτω (c). 

•• CYRILLE o'ALEXANDRIE, Glaph. ίn Εχ., Ι, 8 (PG 69, c. 408 Β 10-15). 

(a) Α Ja suίte de Ε 47. Voir Ε 47, note a. 
(b) Ioh. 4, 11 (cf 4, 10). 

(c) Ioh. 7, 37. 



CA ΤΕΝΑ SINAITICA 

** Ε 50 

Sin 82ν (1) 1-23 - λα' (ad Εχ. 2, 18) - Κυρίλλου 

Bs 221r (21) 21 - 221v 12 - Κυρίλλου Άλεξavδρείaς 

Par p. 192, pl. p., (13) 13-24 - Τοϋ αuτοϋ (a) 
Pal 18ον Β τ9 - 181r Α 8 - sans attribution (a) 
Cf PROCOPE: Monac 169ν 18-26 (PG 87, c. μ3-μ4, 11-17, latin) 

Ad Εχ. z, Ι 8-22 

Έπειδfι δt 1 τάς τών άνοσίwν ποιμένwν2 πλεονεξίας 
διέδρων3 αι νεάνιδες, ύπονοστούσι πρός 

0

Ραγουηλ4 τόν 
αύτώνS πατέρα, φημl δή πρός Ίοθόρ6. ΈρομένttJ7 δέ τής 
άσuνήθους αύταίς8 ταχυτήτος την αίτ!cιν, την Μωσέως 
έπικουρίαν εύθύς όπαγγέλλουσιν9, ον δη είσοικίζεται 
παραχρήμα τόν δνθρwποv. Καl Σεπφώραν10 αύτQ δlδw­
σι 11 γαμείν, τών tαυτοϋ θυγατtρων την προύχουσαν και 

tκπρεπεατdτην12. ή δt τέτοκε τόν Γηρσcίμ. Έπειδη γCιρ 

ώφέλησεν13 ό Χριστός τa έν κόσμttJ τών14 έθνών συστή­
ματα, έγνωρ{ζετο μέν αύτQ μυσταγwγούντwν αύτόν15 τών 
δι' αύτοϋ σεσwσμέvων, δτι κα\16 έπαμύνειν οlός τε1 7 και 

μην και χειρός έξελέσθαι ~9δίως τών όδικείν (ιρημένwν. 
Οϋτw τε λοιπόν προσ{εται μέν dσμένως καθό. καί ό 
0

Ραγουηλ 18 τόν Μωσέα. Συμβα€νει19 δέ ώσπερ ε[ς2ο οι­

κειότητα τήν21 ώς πρός αύτόν νύμφην, οΙά τινα περικαλεσ­
τάτην παριστάς αύτQ την έξ έθνών22 έκκλησίαν, η διa τής 
Σεπφώρας23 νοείται. Διερμηνεύεται γάρ « έπίσκεψις » ή 
«ώραία)), καl μέvτοι και «χάρις πνοής)). ·επεσκέψατο yά.ρ 

άνατολη tξ ϋψους (b) την άληθώc; έκπρεπή24 και ώραιοτdτην, 
φημί δή την έκκλησίαν· και δώρον· αύτδ και ξένιον 
ούρανοϋ κεχάρισται τής έαυτού πνοtϊς τήv έπlδοσιν, φημι 
δή την τοϋ άγίου πνεύματος χάριν. 

1 δέ om, Par Pal 2 ποιμένων] ποιμa(νwν Pal 3 διέδρων] 
διaίδρwν Pal 4 pαγουι'Jλ] !οθόρ Par (ιιίάe sιιb 18) S αύτών pos/ 
πατέρα postp. Pal 6 φημί - ίοθόρ om. Par Ιοθόρ] Ιοθώρ Pal 7 
έρομένttι] έρι.ψέν~ Sin Pal 8 aύταϊς pos/ ταχuτήτος posιp. Par 9 
άπaγγέλλοuσιν] άπαγγέλοuσιν Bs 10 σεnφώραν] σεπφόραν. Pal (ιιίde 
sιιb z3) 11 δίδι.ισι] δίδοσι Pal 12 έκnρεπεστάτην] εότ:φεπεστάτl)ν 
Par Pal (ιιίάe sιιb :4) 13 ώφέλησεν] όφέλησ'εν Pal 14 τών om. Par 
Pal 15 αύτον] aύτQ Pal 16 κα\ om. Par Pal 17 τε] έστιν fJlid. 
Par Pal 18 paγouf)λ] Ιοθόρ Par (ιιίάe sιιb 4) 19 συμβαίνει] δεικνύει 
Par Pal 20 εlς om. Par Pal 21 τήν] τών Sin Bs 22 έξ έθνών 
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om. Par Pal 23 σεπφώρaς] σεπφόρaς Pal (Hide .rHb ιο) 
εύπρεπη Par Pal (ιιίιle .rHb ι z) 

24 έκπρεπη] 

PROCOPE 

τηv δ' ouv εύεργεσίαv αί θυγατέρες έμήvυσαv τQ πατρί· 
καl μεταπεμψάμεvος συvοικίζει Μωσεί τηv πρώτην και 
κaλfiv θυγατέρα, καl τέτοκε τοv Γ ερσώμ. Οίίτω και Χρι­
στός. Γvωρίζεται τy κόσμ<tJ τa έv αύτQ τώv έθvώv ώφελή­
σας συστήματα, τηv αύτοΟ καταγγέλλοvτα δύvαμιv. Διο καl 

τηv έξ αύτοΟ τών έθvώv έκκλησίαv ήρμόσατο, συμβο­
λικώς καλουμέvηv Σεπφώραv, δπερ έστlv «έπίσκεψις» η 
«ώραία» η «χάρις πvοής». Έπεσκέψατο γaρ άνατολι) έξ 
ϋψους (b) τηv ώραιοτάτηv έκκλησίαv, δώρον aύτfj δοΟς έξ 
ούραvοϋ τής ίδίας πvοής τηv έπίδοσιv, μέθεξιv ούσαv τοΟ 
άγίου πvεύματος. 

** CYRILLE D'ALEXANDRIE, Giaph. in Εχ., Ι, 8 (PG 69, c. 408 C 7 - 409 Α 4). 
(a) Α la suite de Ε 49. Voir Ε 47, note a. 
(b) Ltιc. r, 78. 



TABLEAUX 

LEs QuEsτroNs DE TH:έODORET 

Ρ ARALLELES DE PROCOPE 

CONTENU RESPECTIF DES TEMOINS 



LES QUESTIONS 

Sin Mosq Len 

---------
AppeJ dans Je PJace dans 
texte biblique Texte de Theodoret la chaine 

8r 6 19, 3 Ι rν r-34 ? 
f G 6/7 

zzor ( 8) 9 - zzov ιι 64r Α (mg) 48 - Β zo 

rν 3 5-45 ? ZZOV 11-ΖΟ 64r Β (mg) zo-z9 

3v43-4r11 ΝΒ' G η/z8 2.2.6V ( 2.2.) Ζ 3 - 2Ζ 7r 9 66v Β (mg) 17-45 

r zr 3 22., 1 5rz5-5vz ΝΓ' G 43/44 2z9v (4) 5 - z3or 1 67r Β (mg) 47 - 67ν Αβ 

Ι j r 2.1 z4, Ζ 7r 4r - 8r 5 ΝΔ' G 71/72 z42r ( 2.2.) 13 - z4zv 1 Ι 7ov Β (mg) 41 - 71r Α2 

2.ΙV 15 Ζ 5, 21 ι 3r 6-z5 ΝΕ' 

\ G 151/1μ 28or ( zz) z; - z8ov 8 74v Α (mg) 21-30 

21V 20 25. 22 13r 26-41 Νς' 257r (2.2.) z; - zs7v 4 74v Β (mg) z6-3j 

2.2.V 14 z6, 2 r4r 11-38 ΝΖ' G 161/162 75v Β (mg) 43 - 76r Α6 

ι6r 8-z5 ΝΗ' 77v Β (mg) Β 1 s-21 

16r 16-40 ΝΘ' 78r Α (mg) 48 - Β s 

16r 41-47 
-, G 187/188 

267v (18) 19 - z68r 7 78v Α (mg) ψι r 

16v 1-2 ΞΑ' 78v Α (mg) s-9 

25v 27 z7, 7 17r19-ι7v6 ΞΒ' G 2oz/203 z68v (10) 11 - ι69r 9 79v Α (mg) 44 - Β z8 

27r 21 28, ' ι8ν 2-44 ΞΓ' G z14/215 a73v(r5)16-z6 Brr Β (mg) 4! - 81ν Α 23 

zβr 4 28, 18 zor 1-5 ΞΔ' G231/z32 275r(2s) 26 - z76v 11 Bzv Α (mg) 6-14 

z9v 1 s 29, 3~ 2.2.V z-44 ΞΕ' 

ι apres G 269 
283r(14) 15 - z83v 9 85r Α (mg) zr - Β 3 

3ov 1 30, 1 2.2.V 45-47 ? zβιr (z) 3-8 85r Β (mg) 1ψzz 

57v r7 4z, 4 57v 1-z; Π' avant G z71 168ν Α (mg) 2ψ49 

8or 1-4 Α' 

!Ε •Ψ4 
1.isv Α (mg) 13-21 

8or 4-6 Β' 1zsv Β (mg) 5-11 

81v mg inter. Γ' Ε 44/4! 125v Β (mg) z9-n 



DE THEODORET 

Bs Par Ρaι Taph PG 80 

p. 103 (mg sup.) pl. p., 1• 13 94v Α (z6) ~6 - Β zz 81v (31) - 83r 14 Ο' 177D-180B 

94v Β 34 - 95r Α 7 83r (14) 14-zι ΟΑ' 180 BC 

p. 106 pl. p., 38 - 107 pl. p., 5 97v Α 27 - Β z6 

p. 108 p\. p., zz-31 99r Α 36 - Β 34 

85! (36) 36 - 8jV z5 

86ν (9) 9-3 5 

ΟΒ' 180 C - 181 Β 

ΟΓ' 181 Β - 184 Α 

p. 111 pl. p., 5-41 

Ρ· 1 32· pl. p., (3) 4-8 

p. 11 9 p\. p., (39) 4ο-44 

p. 111 pl. p., (z9) zψ37 

p. 1z3 mg, (6) 6-13 

p. ιz3 pl. p., (41) 41-49 

p. 1z4 pl. p., 1-z 

Ρ· 124 pl. p., 3ψ48 

p. 1z7 pl. p., (19) z9-46 

p. 118 pl. p., (zo) zo-25 

p. Ι 3z pl. p., z7-44 

p. 1μ mg, 1-15 

p. 16z pl. p., ( 30) 30-41 

z16r (mg) 
ΖΙ-Ζ8 p. 187 p\. p., (38) 38-4z 

217ν (mg) 
1-4 p. 188 p\. p., (36) 36-39 

z18v (mg) 
z1-18 p. 190 pl. p., 6-10 

lZZr Α (8) 8-11 

ΙΙΟV Β ω 3-13 

111r Β (19) 1ψμ 

1 !OV ( 10) Ιο-16 

1oor (1) 1-7 

ΟΔ' 184 Α - 185 C 

ΟΕ' 185 CD 

Ος· 188 Α 

oz· 188 ΑΒ 

ΟΗ' 188 BC 

ΟΘ' 188 CD 

11zv 8 (17) 17- 113r Α5 1oor (34) 34 - 1οον 27Π' 189 ΑΒ 

113r Β 11-15 101r (z1) zz-19 

114r Α 1 Ι - Β 18 

117r Β (41) 41 - 117ν Β6105ν (33) 33 - 106r 33 ΠΓ' 19z Β - 193 Α 

107r (6) 6- 18 ΠΔ' 193 Α 

lZZrA(34)34-1z3vA111ov(26)z6- 111rzoΠE' 193Β-196Α 

1z3v Α (1) z-9 111r (zo) 21-27 

14ον (1) 1 - 141r 11 ΡΓ' 209 AC 

176r Α (37) 37 - Β 7 Α' 227 C - 228 Α 

Β' zz8 Α 

Γ' 228 Β 



Ρ ARALLELES DE PROCOPE (1) 

PG 87 

328 D ψ12 
329 c 6-12 
329 C 12 - D 2; 

329 D 1 3 - 3 32. Α 2 

332 Β 2-7 
Β2 c 10-13 
333 Α 12 - Β 9 
336 c 11 - D 7 

337 Α 11-lj 

337 Β 2-4 
337B1j-C 2 

337 c 3-8 
33 7 D j - 340 Β 1 r 
340 Β 13 - C r 
341 Α 10-14 
34r C 6-10 
34r D i-4 
341 D 10 - 344 Β 1 
344Β4-11 
344 Β 1 r - C 1 
34406-11 

34j Α 11-16 

34j Β 1-4 
34j Β 13 - C 2 
348 Β 1-6 
348 Β 13 - C lo 
348 C 10 - D 4 
;48 D 14-1 j 
348 D 1 j - 349 Α 2 
349 c 4-8 
349 c 8-12 
349 D 7 - 351 Α 5 
352 Α j-12 
352 c 4-6 
352 c 8-12 
353 Α i-6 
3 53 Β 3-5 

N°du 
fragment 

G3 
G2 
G1 

G lo 

G 14 
G 16 

G 17 
G 22, 20 

G 38 
G 32 b 
G μ a 
G 37 
G 31 a 
G 31 b 
G 36 
G 40 

G 34 

G 33 a 
G 21 a 
G25 
G 23 
G 24 
G 26 
G 28 
G 45 
G 44 
G 49, 43, 47 
G 50 
G51 
Go 
G 57 
G 55 

Source 

CYRILLE οΆLΕΧ., De tlάor., 1 
EusEBE o'EMESE (Devr., p. 67) 
? 

OκrGENE (Devr., p. 34) 
? 
EusEBE o'EMESE (Devr., Ρ· 67) 
CYRILLE ο' ALEX., Glaph. Gen., Π, 

(4), 8-9 
CYRILLE οΆLΕΧ., Glaph. Gen., Π, 

(4), 2? 
? 
DroooκE DE Τ ARSE (Dec., p. 1 1 3, no 

28) 
? 
EusEBE o'EME:sE (Devr., p. 68) 
? 
? 
? 
? 
OκrGENE (Devr., p. 34) 
OκrGENE (Devr., p. 34) 
? 
CYRILLE ο' ALEX., C. /ulianum, Χ; 

Glaph. Gen., Ill, ( r ), 4 
DroYME (Ρ. Toura, p. 231 1. 20-21 et p. 

2 ;z l. 4-6) 
PHrLON, Quaesf. Gen., ΠΙ, 1 1 
Οκ1GΕΝΕ (Devr., Ρ· 34) 
? 
? 
? 
CYR1LLE ο' ALEX., Glaph. Gen., ΙΙΙ, ( 1 ), 4 
CYRΙLLE ο' ALEX., C. /ulianum, Χ 
ΡΗΙLΟΝ, Quaest. Gen., ΠΙ, 18 
D1DYME (Ρ. Toura, p. 235 1. 2-7) 
DroDORE DE TA!tSE (Dec., p. 114, ηο ;ο) 
PH1LON, Quaesl. Gen., ΙΙΙ, 21 
DrDYME (Ρ. ·Toura, p. 241 1. 4-6) 
PHrLON, Quaest. Gen., ΠΙ, 26 
? 
? 

( 1) Les emprunts de Procope a ses sources sont souvent plus etendus que les 
citations paralleles des chaines. Une etude approfondie devrait Jes delimiter avec 
precision. Notre but ίcί est moins de deceler les sources de Procope que de 
souligner ses contacts avec Je travail des catenistes, pour faire voir l'unίte 
fonciere de la tradίtion. 



PARALLELES DE PROCOPE 3 11 

PG 87 Nodu Source 
fragment 

3 5 3 Β 9-16 G 14 ΡΗΙLΟΝ, Quaest. Gen., ΙΙΙ, z9 
3 53 c 6-8 G 59 D1DYME (Ρ. Toura, p. z10 1. 18-29) 
356 Β 4-6 G 60 ? 
3 5 7 Α 6-9 G 6:ι ? 
357-358 Α 19-21 G 64 EusEBE D'EMESE (Devr., p. 69) 

(lat.) 
357 Β 1-8 G 66 ? 
357-358 Β 13-16 G 67 ? 

(lat.) 
365 Α 9-16 G 71 AcAcε DE CέSAREE (Devr., p. 111) 
365 Β ι-4 G 76 AcAcE DE CέSΛREE (Devr., p. 11 \) 

368 Α 4-7 G 73 jΕΛΝ CHRYS., In Acta Apost. hom., 
LXV,H 

Monac 101r G 81 a b a?; b OR1GENE (Devr., p. Η) 
13-17 (2) 

367 Β 11 - C :ι (lat.) G 85 AcAcE DE CέsAREE (Devr., p. 116) 
367-368 C 15 - G 87 EusEBE D'EMESE (Devr., p. 70) 
;6ψπο Α z (lat.) 

EusEBE D'EMESE (Devr., p. 70) 369 Α 1-2 G 91 
;70 Α 13-15; 16-18 G 93 EusEBE o'EMESE (Devr., p. 70) 

(lat.) 
369-370 Α 11-16 G 90 ? 

(lat.) 
369 c 1-3 G 89 OR1GENE (Devr., p. 34) 
369-ηο C 5-6 (lat.) G 94 THέoDORE DE ΜοΡsuεsτε? 
369-370 C 6-8 (lat.) G 74 CYRΙLLE D'Αιεχ., De ador., 1 
371-πι Α 7-8 (lat.) G 98 0RΙGENE (Devr., p. 35) 
371-37z Α 18-19 G 99 EusEBE D'EMESE (Devr., p. 71) 

(lat.) 
371-37.ι Β ψιο (lat.) G 104 0RΙGENE (Devr., p. ;1) 
371-37z Β 19-21 G 100 ? 

(lat.) 
371-37.ι Β .ιι-z4 G 101 CYRlLLE D' Αιεχ., De ador., Ι 

(lat.) 
371-37z Β :ι9; G 115 a b GRέGOIRE DE NYSSE? 

Η-34 (lat.) 
373 Α 1-6 (lat.) G 113 OR1GENE (Devr., p. ; \) 
373 Β 1-1z (lat.) G 118 EusEBE D'EMESE (Devr., p. 71-7z) 
373-374 Β 13 - G 116 EuSEBE D'EMESE (Devr., p. 71) 

C 6 (lat.) 
375-376, 16-17 (lat.) G 114 CYRΙLLE ο'Αιεχ., De ador., Ι 

375-376, .ι6-z8 (lat.) G 110 PH1LON, QιιaBsl. Gen., IV, 51 
375-376 Α Ι:ι-Ιj G 103 ΡΗΙLΟΝ, Qιιaesf. Gen., IV, μ 

(lat.) 
375-376 Α 16-19 G ΙΖΟ ? 

(lat.) 
376 Β 1-3 G 117 ? 

(z) Ce texte manque en PG 87, meme dans la traduction latine. 



312 PARALLELES DE PROCOPE 

377-378Α7-11 
(lat.) 

377-378 Β 8-14 (lat.) 
377-378 Β 18-19 

(lat.) 
377-378 Β iψz.o 

(lat.) 
378 C 1-10 (lat.) 
377-378 c 14-16 

(lat.) 

37ψ380, 6-8 (lat.) 
3 79 Α 1-9 (lat.) 
380 c 1-4 
381 Α 4-6 
381 Α 10-13 

38z. Β 9 - C 3 
381 C ιz-14 
381C16-D4 
384 Α 7-8 
384 Α 11-13 
384 C Ι Ι-Ι4 et 383-

384 C 17-z.o (lat.) 
385-386, 11-13; 

16-19 (lat.) 
385-386, 5-10 (lat.) 
385-386, 14-16 (lat.) 

385 Α 13 - Β 6 
385 Β 8 - C z. 
385 C 4 - 388 Α 1 
388 Β 1-6 
388 Β 7-10 
38ψ390, 1-6 (lat.) 

3 8ψ390 Α 5-6 
(lat.) 

38ψ390 Α 6-7; 
Ι ο- Ι Ι ; 17-19 
(lat.) 

38ψ390 Α 11-z.o 
(lat.) 

38ψ390 Α z.7-z.9 
(lat.) 

38ψ390 Α z.9 -
Β z. (lat.) 

3 8ψ390 Β 3 (lat.) 
38ψ39° Β 4-7 

(lat.) 

N°du 
fragment 

Gtzι 

G1n 
G η3 

G 1z.4 

G 1z.9 
G1μ 

G η6 
G 131 
G133 
G i35 
G 136 

G i37 
G i39 
G 138 
G 14z. 
G r43 
G i47 

G 146 

G IjO, 151 
G 149 

G1μ 

G 153 
G i54 
G 155 
G 156 
G 163 
G 177 b 

G i79 

G 181 

G 169 

G175 

G 17z. 
G 171 

Source 

?ιDIOOORE ΟΕ TARSE (Dec., Ρ· 115' no 
μ) 

THέooDRE ΟΕ MoPs. (Deνr., Essai, 
Ρ· z.s) 

IRENEE, Aιiu. haer., IV, 31, 1 
? 

? 

? 
THέoDORE DE MoPs. (Deνr., Essai, p. 

z.5) 

? 
0RIGENE (Devr., p. 35) 
? 
? 
DronoRE DE TARSE (Dec., p. 115-116, 

no 33) 
? 
EusEBE n'EMESE (Devr., Ρ· 7z.) 
? 
? 
? 
D1000RE ΟΕ Τ ARSE (Dec., p. Ι 16-117, 

no 3 5, z. de partie) 
CYR1LLE n'ALEX., Giaph. Gen., ΠΙ, (1), 

ΙΟ 

EusEBE o'EMESE (Devr., p. 7z.) 
SένέRΙΕΝ ΟΕ GABALA (Combefis, Ρ· z.9z. 

1. 1-5) 
CYRILLE ο' ALEX.? 
EusEBE o'EMESE (Deνr., p. 73) 
? 
? 
? 
EusEBE o'EMESE? 
EusEBE o'EMESE (Deνr., p. 73) 

MέL1TDN ΟΕ SARDES (Devr., Ρ· z.4) 

SuccENsus οΕ D1ocέsAREE 
(Deνr., p. 180) 

SuccENsus ΟΕ D1ocέsAREE 
(Deνr., p. 180) 

SuccENsus DE D1ocέsAREE? 

0RIGENE (Devr., Ρ· 35) 
OR1GENE (Devr., p. 3 5) 



PARALLELES DE PROCOPE 31 3 

PG 87 Nodu Source 
fragment 

38ψ390 Β i3-14 G 176 SuccεNsus DE D1ocέsΛREE? 
(lat.) 

38ψ390 Β 16-17 G 190 GιιέG. οε NYssε, 

(lat.) De deitale F. et Sp. s. 

3 sψ390 Β 1ψ22 G 183, 185 EusEBE o'EMESE (Devr., p. 73} 
(lat.) 

391-3φ Α j; G 189 EusEBE υ'ΕΜΕSΕ (Devr., p. 74} 
8-10 (lat.) 

391-392 Α 10-13 G 187 ΜΕLΙΤΟΝ DE SΛRDES 
(lat.) (Devr., p. 24} 

392 Β 6-8 G 161 CYRΙLLE ο' ALEX., 
Glaph. Gen., lll, (z), z 

391-392 Β 10-15 G 164 CYRlLLE ο' ALEX., 
(lat.) G/aph. Gen., ΠΙ, (z), z 

391-392 Β η-17 G 168 CYRΙLLE D'ALEX., 
(lat.) Glaph. Gen., ΙΙΙ, (z), z. 

391-392 Β 17-18 G 166 CYRILLE D' ALEX., 
(Jat.) Gfaph. Gen., ΙΙΙ, (2), 2 

391-392 Β Ιψ21 G ι74 (YRILLE D'ALEX., 
(lat.) Glaph. Gen., ΠΙ, (2}, z 

391-392 Β 21-23 G 182 (YRILLE D'ALEX., 

(lat.) Glaph. Gen., ΙΙΙ, (2), 2 

391-392 Β 2ψ33 G η8 lRέNEE, Adu. haer., IV, 5, 3-4 
(lat.) 

393-394, 7-10 (lat.) G 192 EusέBE D'EMi:.sε 
(Buyt., p. l 14*, n° Η) 

394 Α 3-5 (lat.) G 194 ? 
393 Α 6-8 G 195 ? 
39~-394 Α i 5-16 G 196 PH1LON, Qιιaest. Gen., IV, 81 

(lat.) 
393-394 Β 6-8; G 199 

11-12 (lat.) 
394 Β lj-16 (lat.) G 200 ? 

393 C 7 - D 2 G 202 ? 

396 Α Η G 209 ΕusέΒε o'EMESE (Devr., p. 74) 

396 Α 8-12 G 210 Eusi:.BE ο'ΕΜ.Εsε 
(Deνr., p. 74, apparat) 

395-396 Α 18-19 G 207 
(lat.) 

EusEBE D'ΕΜέsε 395-396 Α 23-27 G 211 
(lat.) (Devr., p. 74-75) 

397 Α Ι-2 G 203 J ΕΛΝ CHRYSOSTOME, 
Quales duceιιdae ... , 5 

397 Α 2-8 G 214 jEAN CHRYSOSTOME, 
Quales duceιιdae ... , 5 

397-398 Α 12-13 G 217 J ΕΛΝ CHRYSOSTOME, 
(lat.) Quales duωιdιu ... , j 

397-398 Α 13-15 G 218 jΕΛΝ (HRYSOSTOME, 
(lat.) Qιιales duceιιdae ... , 5 

397-398 Α 17-19 G 220 j ΕΛΝ CHRYSOSTOME, 
(lat.) Quales duceιιdae ... , 6 



314 PARALLELES DE PROCOPE 

PG 87 N°du JΌurce 

fragmenl 

397-398 Α ιψ.η G.ηι jEAN CHRYSOSlΌME, 
(lat.) Quaies ducendae •.. , 6 

397 Β ι-1 G Η3 jEAN CHRYSOSlΌME, 
Quales ducendae ... , 6 

397 Β 5-6 G Η4 jEAN CHRYSOSTOME, 
Quales ducendae ... , 6 

400 Α 3-6 G.n6 jEAN CHRYSOSTOME, 
Quales ducendae ... , 7 

399-400 Α ψι ι G Η7 jEAN CHRYSOSTOME, 

(gr. et lat.) Quales ducendae ... , 8 

39ψ400 Β 4-6 G 131, 1μ jEAN CHRYSOSTOME, 

(lat.) Quales ducendae ... , 8 

39ψ400 Β 7-8 G 1;4 ? 
(lat.) 

39ψ400 Β 8 (lat.) G 135 ΡΗιLΟΝ, Quaesf. Gen., IV, ι ;ο 

400 Β ι ι-ι 3 G 136 PHILON, Quaesl. Gen., IV, ι 3 ι? 

399-400 Β 17-19 G 138 ? 

(Jat.) 
399 C ιι - D ι G 113 CYRILLE D' ALEX., 

Glaph. Gen., ΠΙ, (3), 1? 

39ψ400 D 6 - G 111 CYRILLE D' ALEX., 

401-401, 1 (Jat.) Glaph. Gen., ΠΙ, (3), 1 

401-401, 1-3 (Jat.) G 104 CYRILLE D'ALEX., 
Glaph. Gen., ΠΙ, (3), 1 

401-401, 15-19 G 143 CYRILLE D'ALEX., 

(lat.) Glaph. Gen., ΠΙ, (3), 1 

401-401, 10-13 (lat.) G zι9 0RIGENE (Devr., Ρ· 35) 

401 Α 1-3 G Η1 0RιGENE (Devr., Ρ· 3 5) 

401-401 Α ι 3-15 G 139 0RIGENE (Devr., Ρ· 35) 

(Jat.) 
401 Β 3-5 (lat.) G 140 ? 

401 Β 6-ιο (Iat.) G 141 0R.IGENE (Devr., Ρ· 35)? 

401-401 Β ιο-ι ι G 141 0RIGENE (Devr., Ρ· 3 5) 

(lat.) 
403-404 Α 10-17 G 144 ΡΗιLΟΝ, Quaesl. Gen., IV, 145 

(lat.) 
40 3 C ι 7- ι 8 (Jat.) G 133 Renseίgnemenl hexaplaire 

(Wevers, p. 135) 

404 Ο ι - 405 Α 8 G 145 0RιGENE (Devr., Ρ· 35) 

406 Α ψ10 (lat.) G 146 ? [JosEPHE, Anf. Iud., Ι, 15 J 
406 Β 7-1 ι (lat.) G 148 0RJGENE? 

405 c 1-5 G 149 ? 

407-408, Ι-1 (lat.) G 150 ? 

407-408, 1-5 (Jat.) G 151, 1μ SEVERE D'ANTIOCHE? 

408 Β 3-5 G i56 ? 

4οψ410 Α 14-Η G 161 ? 

(lat.) 
G 161 ? 

4οψ410 Α i3; 
η-; ι (lat.) 

G i66 ? 
411-411, 13-15 

(lat.) 
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PG 87 Nodu Source 
fragment 

411-411 Α 16 - G 164 ΡΗΙLΟΝ, Qιιaest. Gen., IV, 173 
Β j (lat. et gr.) 

411-411 Β Ιj-18 G 1j8 D10DORE ΟΕ Τ ARSE 
(lat.) (Dec., p. 120, no 39, 2e panie) 

413-414, 3-4 (lat.) G zs9 CYRILLE ο' ALEx., 
Glaph. Gen., ΠΙ, (4), z 

413-414, Ιj (lat.) G 2jS CYRILLE D' ALEX., 
Giaph. Gen., ΠΙ, (4), 2 

413-414, 16-20 G 217 CYRΙLLE ο' ALEX., 
(lat.) Giaph. Gen., Ill, (4), 3 

413-414, 43-46 G 268 CYRΙLLE ο' ALEX., 
(lat.) Glaph. Gen., ΙΙΙ, (4), 3 

413-414, 5 3-5 s G 270 0RΙGENE (Devr., p. 36) 
(lat.) 

j13 Α 1-3 Ε 3 ? 
j 13-5 14 Α 12-14 Ε6 

(lat.) 

s13B1-7 Ε 11 EusEBE o'EMESE (Devr., p. 82-83) 

s 13-j 14 Β 12-16 Ε 16 EusEBE o'EMESE 

(lat.) (Devr., p. 8 3, note 1) 

j 13-514 Β 21-23 Ε ιj EusEBE o'EMESE (Devr., p. 83) 

(lat.) 
5 13-j 14 Β 3 7 - Ε4 CYRILLE O'ALEX., 

515-s16, s (lat.) Glaph. Εχ., Ι, 3 

S 1 s - S 16, 5 -8 (lat.) Ε 18 CYRILLE ο' ALEX., 
Glaph. Εχ., Ι, 3 

S ΙS-S 16, 9-13 (lat.) Ε 21 EusEBE o'EMESE (Devr., p. 83, Α) 

s15-s16, 15-18 Ε 22 EusEBE D'EMέsE (Devr., p. 83, Β) 

(lat.) 
jlj-516, 18-23 Ε 23 Eusi::BE o'EMESE (Devr., p. 83, C) 

(lat.) 
51s-516, 35-36 Ε 19 CYRILLE o'ALEX., 

(lat.) Glaph. Εχ., Ι, 4 

51s-s16, 48-56 Ε 12 CYRILLE o'ALEX., 

(lat.) Glaph. Εχ., Ι, s 

s1s-516, s6- Ε 24 CYRILLE o'ALEX., 

s 17-518, 6 (lat.) G/aph. Εχ., Ι, s 

s 17- 518, 7-10 Ε 2j CYRILLE O'ALEX., 

(lat.) Glaph. Εχ., Ι, s 

j 17-s 18, 10-13 Ε 27 CYRILLE O'ALEX., 

(lat.) Glaph. Εχ., 1, s 
s1 7-s18, 1j-18 Ε 13 GREGOIRE DE NYSSE, 

(lat.) De 11ίια Mι!JSίs, ΙΙ 

s 17-j 18, 26-33 Ε 26 GREGOΙRE ΟΕ NYSSE, 

(lat.) De uita Moysis, ΙΙ 

j 17-j 18, 33-36 Ε .z8 GREGOIRE ΟΕ NYSSE, 

(lat.) De 11ila Moysis, ΙΙ 

517Bs-6 Ε 43 EusEBE o'EMESE (Devr., p. 85, G) 

S ιψμο Β 1-12 Ε 41 PH1LON, De uίια Mosis, 

(lat.) Ι, 44-47 
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5.ιο Β ι 5 - C 4 Ε 36 EUSEBE D'EMESE 
(Devr., p. 84-8 5, F) 

5ιψμο C 13 - ΕΗ Eusf:uε ο'ΕΜΕ:sε 

D 3 (lat.) (Devr., p. 84, D et Ε) 
μο D ψι.ι Ε 34 ? 
μι Α 1-3 Ε 40 ? 
μι Α 5-7 Ε 44 EusEBE o'EMESE (Devr., p. 8 ~ 
μι-μ.ι Α ι 1-16 Ε 48 ? 

(lat.) 
μι-μ.ι Β ι 5-16 Ε .ι9 CYΙHLLE D' ALEX., 

(lat.) Giaph. Εχ., Ι, 7 
μι-μ.ι Β 16-18 Ε 30 CYΙHLLE D'ALEX., 

(lat.) Glaph. Εχ., Ι, 7 
μ1-μ.ι Β ιψ:ι.ι Ε 35 CYRILLE D'ALEX., 

(lat.) Glaph. Εχ., Ι, 7 

μι-μ.ι Β .ι5-:ι8 Ε 39 CYRILLE D'ALEX., 

(lat.) Glaph. Εχ., Ι, 7 
μι-μz Β 31-33 Ε 38 CYRILLE D'ALEX., 

(lat.) Giaph. Εχ., Ι, 7 
μι-μz Β 35-36 Ε4.ι CYRILLE D'ALEX., 

(lat.) Glaph. Εχ., Ι, 8 

j .ι3-5 .ι4, Ι-4 Ε 46 CYRILLE D'ALEX., 

(lat.) Glaph. Εχ., Ι, 8 

μ3-μ4, 4-5 Ε45 CYRιLLE ο' ALEX., 

(lat.) Giaph. Εχ., Ι, 8 

μ3-μ4, 8-ιο Ε 49 CYRILLE ο' ALEX., 

(lat.) Giaph. Εχ., Ι, 8 

μ3-μ4, 11-17 Ε 50 CYRILLE ο' ALEX., 

(lat.) Giaph. Εχ., Ι, 8 

μ3-μ4, .ι.ι-35 Ε μ, 37 GREGOIRE DE NYSSE, 

(lat.) Dc uita Μιφίs, ΙΙ 



CONTENU RESPECTIF DES TEMOINS (1) 
Sin Mosq Len Bs Par Pal Taph 

G χ χ +- χ + + + 
2 χ χ +- χ 

3 χ χ +- χ 

4 χ χ +- χ 

5 χ χ +- χ 

6 χ χ +- χ + + + 
7 χ χ χ χ χ 

8 χ -χ + + + 
9 χ -χ + + + 
10 χ χ 

+- χ 

11 χ χ ~ 

12 χ χ ~ 

] 3 χ χ +- χ 

14 χ +- χ 

lj χ χ +- χ 

16 χ +- χ + + + 
17 χ χ 

- χ + + + 
18 χ χ ~ 

19 χ χ ~ 

20 χ χ ~ 

21 χ χ + + + 
22 χ χ 

+-
χ 

23 χ χ + χ + χ + χ 
:ι.4 χ χ +-- χ 

:ι.5 χ χ +- χ 

.ι6 χ χ χ χ χ 

:ι.7 a χ χ 

b χ 
+-

χ 

c χ χ χ χ 

.ι8 χ χ χ χ χ χ 

:ι.9 χ χ χ χ χ 

30 χ χ +-- χ 

31 a χ χ +-- χ + + + 
32 b χ χ +-- χ + + + 
33 a χ χ +-- χ 

b χ χ +-- χ + 
34 χ χ χ +-- χ 

35 χ χ +-- χ + + 
36 χ χ χ χ χ χ 

37 χ χ χ χ χ χ 

(1) Conventions: 
χ : morceau present dans la meme redaction que Sin. Le signe est repete quand 
le texte se trouve deux fois dans le meme ma11uscrit. 
+ : morceau pr~sent dans une redaction differenre. 
+ χ ou χ + : morceau present en deux redactions dans un meme manuscrit. 
Dans la colonne Sin, en grasse les numeros des fragments propres a ce temoin. 
Dans la colonne Bs, on a indique de quel grnupe ce temoin se rapproche en cas 
de divergence dans la tradition : 
<- indique qu'il se rapproche du premier groupe (Sin Mosq I.en); 
~ indique qu'il se rapproche du type ΙΙΙ (Par Pal Taph). 



318 CONTENU RESPECTIF DF:S TFMOINS 

Sίη Mosq Len Bs Par Pal Taph 

G 38 χ χ ...... χ 

39 χ χ χ χ χ χ 

40 + + + χ ++ + + + 
4J χ ...... χ 

4.z χ χ ...... χ 

43 χ χ --+ 

44 χ χ ...... χ 

45 χ χ --+ 

46 ...... χ 

47 χ χ + + + 
48 χ ...... χ 

49 χ χ --+ 

50 χ χ χ χ χ χ 

5J χ χ ...... χ 

j2 χ χ ...... χ 

5 3 χ χ χ χ χ χ 

54 χ χ ...... χ 

5 5 χ χ ...... χ 
s6 χ χ χ χ χ χ 

57 χ χ ...... χ 

58 χ + + + 
59 χ χ ...... χ 

60 χ ...... χ 

61 χ χ ...... χ 

6.z χ χ χ χ χ 

63 χ χ χ χ χ 

64 χ χ ...... χ + + + 
65 χ χ ...... χ 

66 χ χ ...... χ + + + 
67 χ χ χ χ χ χ 

68 χ χ ...... χ + + + 
69 χ χ χ + χ + + χ 
70 χ χ +-- χ 

71 χ χ ...... χ 
7.z χ χ χ χ χ χ 

73 χ χ ...... χ 

74 χ χ χ χ χ χ 

75 χ χ +-- χ 

76 χ χ ...... χ + + + 
χ χ χ χ χ χ χ χ 

77 
++ + + 78 χ χ +-- χ 

79 χ χ χ χ χ χ 

80 χ χ ...... χ 

χ ...... χ + + + 81 χ 

8.z χ χ ...... χ 

χ +-- χ + + + 83 χ 

84 χ χ ...... χ 

...... χ + + + 
85 χ χ 

86 
+-- χ + + + 

87 χ χ 

χ --+ 
88 a χ 

+ ++ +-- χ + b χ χ 



G 

CONTENU RESPECTIF DES TEMOINS 

Sin 

89 
90 
91 
9Ζ 
93 
94 
95 
96 
97 
98 
99 
100 

101 

lOZ 

103 
104 
105 
106 
107 
108 

109 
110 

111 

11 Ζ 

113 

114 

11 5 a 
b 

Mosq 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

1 39 χ 

Len 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

Bs 

<- χ 

χ 

+- χ 

χ 

χ 

χ 

<- χ 

<- χ 

+- χ 

<- χ 

χ 

<- χ 

χ 

<- χ 

<- χ 

χ 

χ 

χ 

<- χ 

χ 

+-- χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

+-- χ 

+-- χ 

χ 

+-- χ 

+-- χ 

+- χ 

χ 

+- χ 

+- χ 

+- χ 

χ 

+- χ 

+- χ 

χ 

χ 

χ 

+- χ 

+- χ 

+- χ 

χ 

+- χ 

χ 

+- χ 

χ 

-+ 

-+ 

Par 

χ 

+ 
χ 

χ 

χ 

+ 
χ 

+ 
χ 

+ 
χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

+ 
+ 
χ 

+ 
χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

+ 

+ 
χ 

+ 
χ 

χ 

Pal 

χ 

+ 
χ 

χ 

χ 

+ 
χ 

+ 
χ 

+ 
χ 

χ 

+ χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

+ 
+ 
χ 

+ 
χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

+ 

+ 
χ 

+ 
χ 

χ 

χ 

+ 
χ 

χ 

χ 

+ 
χ 

+ 
χ 

+ 
χ 

χ 

+ 
χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

+ 
+ 
χ 

+ 
χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

+ 

+ 
χ 

+ 
χ 

χ 



μο CONTENU RESPECTIF DES TEMOINS 

Sin Mosq Len Bs Par Pal Taph 

G 140 χ χ ...... 
141 χ ...... 
14:ι χ χ +-- χ 

143 χ χ +-- χ 

144 
145 χ χ χ χ χ 

146 χ χ χ χ χ χ 

147 χ + χ +-- χ + + + 
148 χ χ - χ 

149 χ χ χ χ χ χ 

150 χ χ ...... 
151 χ χ +-- χ 

χμ χ χ χ χ χ χ 

153 χ χ χ χ χ 

154 χ χ χ χ χ χ 

155 (2) 
156 +-- χ 

Ι 5 7 +-- χ + + + 
158 χ χ +-- χ 

159 χ χ +-- χ 

160 χ χ χ χ χ χ 

161 χ χ χ χ χ χ 

ι6:ι χ χ ...... 
163 χ χ χ χ χ χ 

164 χ χ χ χ χ χ 

16; χ χ - χ 

166 χ χ χ χ χ χ 

167 χ χ χ χ χ χ 

168 χ χ χ χ χ χ 

169 χ χ χ χ χ χ 

170 χ χ <- χ 

171 χ χ χ χ χ χ 

17:ι χ χ χ χ χ χ 

173 χ χ χ χ χ χ 

174 χ χ χ χ χ χ 

1 75 χ + + + 
176 χ χ χ χ χ 

177 χ χ χ χ χ χ 

178 χ χ χ χ χ 

179 χ χ χ χ χ χ 

180 χ χ +-- χ 

18 Ι χ χ χ χ χ 

18:ι χ χ χ χ χ χ 

183 χ χ χ χ χ χ 

184 χ χ χ + χ + χ + χ 
185 χ χ + χ χ χ 

186 χ χ -+ 

187 χ χ χ χ χ 

188 χ χ χ χ χ χ 

(:ι) Pour !Όmission des fragments G ι 5 ;-15 7 dans Len, voir G 1; 5, note a. 



Sin 

G 189 
190 
191 
ιφ 

193 
194 
195 
196 
197 
198 
199 
2.00 
201 
zoz 
zo; 
zo4 
ZOj 

206 
z.07 
2.08 

ιο9 

ΖΙΟ 

ΖΙΙ 

2.12. 
213 
z14 
2. 1 5 
zι6 

z17 
z.18 
2.19 
2.2.Ο 

2Ζ 1 
2.2.2. 
ιz; 

2.24 
2.25 
zz6 
2.27 
2.28 

2.29 
ι30 

2.3 Ι 
z;z 
ι33 

z34 
1;5 
Ζ}6 

237 
2.38 
ι;9 

2.40 

CONTENU RESPECTIF DES TEMOINS μ 1 

Mosq 

χ 

χ 

χ 

Len 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

Bs 

χ 

χ 

..... χ 
..... χ 
+--- χ 

χ 

χ 

..... χ 

χ 

χ -χ 

..... χ 

..... χ 

χ 

χ 

- χ 
χ 

χ 

χ 

<-Χ 

<-Χ 

<-- χ 

χ 

+--- χ 

..... χ 
<-- χ 

+--- χ 

..... χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

--+ 

--+ 

--+ 

--+ 

--+ 

--+ 

_, 
_, 
--+ 

--+ 

--+ 

..... 

Par 

χ 

χ 

+ 
+ 
χ 

χ 

χ 

+ 
χ 

χ 

+ 
χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

+ 

χ 

+ 

+ 
+ 

+ 

+ 
+ 
χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

Pal 

χ 

χ 

+ 
+ 
χ 

χ 

χ 

+ 
χ 

χ 

+ 
χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

+ 

χ 

+ 

+ 
+ 

+ 

+ 
+ 
χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

Taph 

χ 

χ 

+ 
+ 
χ 

χ 

χ 

+ 
χ 

χ 

+ 
χ 

χ 

χ 

χ 

χ 

+ 

χ 

+ 

+ 
+ 

+ 
+ 
χ 

χ 

χ 

χ 

χ 



μ2 CONTENU RESPECTIF DES TEMOINS 

G 

Ε 

Sin Mosq Len Bs Par Pal Taph 

241 χ χ χ χ χ χ 

z4z χ χ --> 

243 χ χ χ χ χ 

ι44 χ χ + + + 
2 45 χ χ χ χ χ χ 

ι46 χ - (3) χ χ χ χ 

247 χ <- χ 

248 χ χ χ χ 

ι49 χ χ χ χ χ 

z50 ._ χ 

2. 5 Ι χ χ χ χ χ 

Ζ j2. χ χ χ 

2.5; χ <- χ 

z54 χ χ χ χ χ 

Zj j χ --> 

ι56 χ χ χ χ 

2.57 χ χ χ χ χ 

2.58 χ χ χ χ χ χ 

259 χ χ χ χ χ 

ι6ο χ χ --> 

ι61 χ χ χ χ χ χ 

z6ι χ χ <- χ + + + 
z63 χ +- χ + + + 
ι64 χ χ <- χ 

ι65 χ χ --> 

266 χ χ χ χ χ χ 

267 χ ....... χ 

ι68 χ χ χ χ χ 

ι69 χ χ χ χ χ χ 

270 χ χ χ χ χ 

271 

(4) (5) χ + + (4) 
2 --> 

3 + + 
4 χ χ 

s --+ 

6 χ χ 

7 +-- χ 

8 ....... χ 

9 χ χ 

10 χ χ χ 

11 χ + + 
12 χ χ χ 

13 +- χ + + 
14 --> 

(3) Pour l'omission des fragments G z46-ιj7 dans I,en, νοίr G ι45, note a. 
(4) Texte et chainc manquent pour 1' Exode. 
( j) Chaίne reduite aux Questίons de Theodoret. 



CONTENU RESPECTIF DES TEMOINS 
323 

Sin Mosq Len Bs Par Pal Taph 
Ε !5 <-Χ + ++ 

ιG + ++ 
17 χ χ 

ι8 χ χ 

19 χ χ 

2.0 <-χ ++ ++ 
Ζ! <- χ 

ΖΖ <- χ + + 
z3 <- χ + + 
z4 + χ + χ 
2. 5 χ χ 

z6 χ χ χ 

z7 χ χ χ 

z8 χ χ χ 

z9 χ χ 

30 χ χ 

3' χ χ 

μ χ χ χ 

33 <- χ 

34 χ χ χ 

3 5 χ χ 

36 χ χ χ 

37 χ χ + χ + 
38 χ χ χ 

39 χ χ 

40 χ χ χ 

41 χ + χ + χ 
42. χ χ χ 

43 χ χ χ 

44 χ χ χ 

45 
χ χ 

χ χ χ 46 
χ χ 

χ 47 
+- χ + + 48 

χ χ χ 

49 
χ χ 

χ 50 



INDICES 

lNDEx LocoRvM SAcRAE ScRIPTVRAE 

lNDEx AvcτoRνM ΕΤ 0PERVM 



INDEX LOCORVM S. SCRIPTVRAE* 

Gen. z, 6 (G 167, a) G η8, d 
Gen. z, z1 (G z9, a) Ε;, b 
Gen. 3, 16 G 149, c Gen. Ιj, 6 G 158, c 
Gen. 5, z4 G 22, d Gen. 15, 7 G 214, d 
Gen. 6, 7 (G 31, d) Gen. 15, 8 G 20, b 
Gen. 6, 14 ss. Ε 21, a G 2Ι 
Gen. 7, 11-ιz (G 34, a) G 22 
Gen. 9, z \-ΖΊ G 22, b G 22,j 

Gen. 1z, 15 G τ, c Gen. 1 5, 8-10 G z1, a 
Gen. 1z, 17 Gι Gen. 1 5 , 8-1 7 G 20 
Gen. ιz, ιψzο G2 Gen. 15, 9 G zz, h 
Gen. 13, ι G3 Gen. 15, ψιz G 23 
Gen. 13, 3 G 3, a G 24 
Gen. 13, ψι 1 G4 G zs 
Gen. 13, 14-1 5 Gs Gen. 15, 11 G 26 
Gen. 13, 16 G 17, b G 27a 

Ε;, b (G η, a) 
Gen. 14, Ζ G ll6,f Gen. 15, 11-14 G 30 

G 118, e Gen. 15, 11-17 G z8 
Gen. 14, 5 G6 Gen. Ιj, η (G z3, d) 

(G 6, b) G 27c 
Gen. 14, 6 (G 6, b) (G η, a) 

G 21, b G 29 
Gen. 14, 8 G π6,f (G 38, a) 

G llS, e G 38, b 
Gen. 14, ψ11 (G 40, b) Gen. 15, 13 G zz, a 
Gen. 14, 13 G1 (G z3, d) 

(G 7*) G 31 
Gen. 14, 14 G8 G 31, b 
Gen. 14, 17 G9,d G 32 
Gen. 14, 18 G9 (G μ*) 

(G 9, e) (G 3z, a) 
Gen. 14, 19 G 10 G J2, c 

G ΙΙ Gen. 15, 15 G33 
Gen. 14, zo (G zo5, c) G 34 
Gen. 14, zz-z 3 G 13 G 3S 

G 14 Gen. 15, 16 G 31 
Gen. 14, zz-z4 G 12 G 31, c 
Gen. 1 j, Ζ G ΙS G 36 

G 16 G 37 
(G 16*) Gen. 15, 17 G 27b 

Gen. 1 j, 4-5 G 20, b (G η, a) 
G 22,j G 38 

Gen. 15, j G 17 (G 38, b) 
G 18 G 39 
G 19 G4o 

* I.e caractere gras est employe pour renvoyer aux fragments qui commentent 
expressement le passage biblique. Le caractere ordinaire renvoie aux citacions, 
l'italίque aux allusίons. Les parentheses sont utilisees pour les mentions 
occasionne!les. 



μ.8 INDEX LOCOR VM S. SCRIPTVRAE 

Gen. 15, 18 G 41 Gen. 18, 3-8 G 226, b 
G 42 Gen. 18, 4 G16 
G 214, d Gen. 18, 8 G77 

Gen. 15, 19-21 G46 G 78 
Gen. 15, 21 (G 46, c) Gen. 18, 9 G 79 
Gen. 16, 1 G 45 Gen. 18, ψ10 (G 77*) 
Gen. 16, 2 G 43 G 80 

G 47 Gen. 18, 11 G 81 
G 48 G 82 
(G 48, a) Gen. 18, 1ι (G 83, a) 
G 49 Gen. 18, 12-15 G 83 

Gen. 16, 2-3 G 44 Gen. 18, 13 G 79, c 
Gen. 16, 3 G 50 Gen. 18, 14 (G 83, a) 
Gen. 16, 4-6 G 51 Gen. 18, 15 G 84 
Gen. 16, 6 G 52 Gen. 18, 16 G 85 

G53 G 86 
Gen. 16, 7 (G 58, a) Gen. 18, 17 G 93, f 

G 70, b Gen. 18, 19 G 183, d 
Gen. 16, 8 G54 Gen. 18, 20 G 88 

G 5S (G 88, a) 
Gen. 16, 9 G 56 Gen. 1 8, 20-2 1 G 87 
Gen. 16, 10 G57 Gen. 18, 21 (G 87, b) 

G 58 G 183, e 
G 70, b G 185, h 

Gen. 16, 13 (G 58, a) Gen. 18, 2.2.-2.3 G 89 
G 70, b Gen. 18, 23 G 87 

Gen. 17, 1 G 59 G 12.0, b 
Gen. 17, 2 G 59, c Gen. 18, ι3-ι5 G 91 
Gen. 17, 4 (G 7ι, c) Gen. 18, 23-μ G 90 
Gen. 17, 4-5 G 60 Gen. 18, 25 G 92 
Gen. 17, 5 G 61 (G 9ι*) 
Gen. 17, 8 G 214, d Gen. 18, ι7 G 93 
Gen. 17, 11 (G 6ι, a) G 195, a 
Gen. 17, 11-14 G 63 Gen. 18, μ G 31, e 
Gen. 17, 1 3 G 62 Gen. 19, 1 G 74, a 
Gen. 17, 14 G 64 G94 

(G 64, c) G 95 
G 65 G 96 

Gen. 17, 16 G66 Gen. 19, 3 G 98 
G 67 Gen. 19, 3-4 G 97 

Gen. 17, 17 G 68 Gen. 19, 4 G 99 
G 83, b Gen. 19, 7-8 G μ, c 

Gen. 17, 18 G 69 Gen. 19, 8 G loo, a 
Gen. 17, ιο G 57, b Gen. 19, 14 G 100 

G 70 Gen. 19, 16 G 101 
G 71 G 104 

Gen. 17, 23-ι7 G 72 Gen. 19, 17 G 102 
Gen. 18, 1 G 75, α G 103 
Gen. 18, 1-ι G 94, d (G 103, c) 
Gen. 18, 1-8 G 73 G 104, b 

Gen. 18, z G 74 G 105 
G 75 G ΙΙS 
G 78, c (G 115, a) 

Gen. 18, 2-5 (G 76, a) Gen. 19, 18 G 106 



INDEX LOCOR VM S. SCRIPTVRAR 329 
Gen. 19, z1 G 108 Gen. 21, 2 G 140 

(G 108, a) Gen. z1, 4 G 141 
G 116, e G 142 
G l18, d Gen. 21, 4-6 G 144 

Gen. 19, z1-22 G 107 Gen. 21, 6 G 143 
Gen. 19, 22 G 109 Gen. z1, 7 G 145 
Gen. 19, z3 G 116 Gen. 21, 9 G 147 

(G 116*) Gen. z1, 11 G 151, b 
(G 118*) Gen. z1, 11-19 G 146 
G ll8, g Gen. z1, ιz G 148 

Gen. 19, z 3-z4 G 110 G 149 
Gen. 19, z4 G 111 G 150 

G 112 G 151, c 
Gen. 19, z5 G 113 Gen. 21, 14 G 146, f 
Gen. 19, z6 (G 103, c) (G 147, b) 

(G 104*) G 151 
G 104, b Gen. z1, 15 G 152 
G 114 Gen. zr, 17 G 153 
G 115 Gen. zr, 19 G i54 
(G 115, a) Gen. 21, zz-34 (G 155, a) 

Gen. 19, z9 G 117 Gen. z1, z5 G 155 
G 120 Gen. z1, 28-30 G 156 

Gen. 19, 30 (G 116, b) Gen. 21, 31 G 157 
G 118 Gen. zz, 1 G 16ο 
G 119 (G 161, b) 

Gen. 19, 31 G 118,f G 162 
Gen. 19, 31-μ G 122, c Gen. zz, 1-6 G 158 
Gen. 19, 3z-35 G 121 Gen. zz, z G 161 

Gen. 19, 36 G 122 G 163 
G 212, c Gen. 19, 37 G 123 

Gen. 22, 3 G 159 Gen. 19, 38 G 124 
G 164 G 125 
G 165 Gen. ιο, l G 127 

Gen. zz, 4 G 167 Gen. zo, z G 126 
G 128 Gen. 2.2., 4-5 (G 166, b) 

G 129 Gen. 2.2., 5 G 166 
G 168 Gen. zo, 2.-18 G l, b 
G 169 G 2, a 
G 170 

Gen. zo, 4 G 131 
G 172 

Gen. zo, 4-5 G 132 
Gen. 2.2., 6 G 171 

Gen. zo, 5 G 134 
G 173 (G 134, a) 
G 174 G 137, a 

Gen. Η, 7 G 175 
Gen. ιο, 6 G 130 

Gen. 2.2., 7-8 G 176 
G 132, b 

Gen. 2.2., 9 (G 175, b) 
G133 G 177 
G 137, a G 178 

Gen. zo, 8 (G 135, b) G 179 
Gen. zo, 11 G 135 G 181 

(G 135, a) 
Gen. Η, 9- 10 G 180 

Gen. zo, 12. G 136 
Gen. 22., 11 (G 184, b) 

Gen. zo, 16 G 137 (G 190, a) 
G 138 

Gen. zz, 11-ιι G 184 
G 139 



330 INDEX LOCORVM S. SCRIPTVRAE 

Gen. zz, 1 z G 183 G 215 
G 185 Gen. z4, 10 G 216 
(G 185, c) Gen. z4, 1z G 217 
(G 185, g) G 218 
G 2τ2, c Gen. z4, 13 G 219 

Gen. ιz, 13 G 182 Gen. :ι4, 13-14 G 220 
G 186 G 221 
(G 186, b) c; 232, d 
G 187 Gen. z4, 14 (G zi9, a) 
G 188 Gen. z4, 15 G 222 
G 189 (G :ιzz, a) 
(G 189, a) G 223 
(G 189, c) Gen. z4, 16 G 224 
(G 189, d) Gen. ι4, 17 G 225 
(G 189, g) Gen. :ι4, 18 G 226 
(G 189, h) Gen. z4, :ιι G 227 

Gen. :ιz, 15-16 G 190 Gen. z4, zz G 228 
Gen. z:ι, 16 G τ77, c G 229 

G 2τ2, c Gen. :ι4, z3 G 230, b 
Gen. zz, r7-18 Ε3, b Gen. ι4, z5 G 230 
Gen. zz, 19 G 191 Gen. ι4, 3 5 G 231 
Gen. z3, :ι G 192 Gen. z4, 36 G 232 
Gen. z3, 3 G 19:ι, a Gen. z4, 4ι-43 G 232, d 
Gen. z3, 4 G 194 Gen. :ι4, jO G 233 

(G 194, a) (G ι33, a) 
Gen. z3, 6 G 193 Gen. z4, j 1 G 234 

G 194 (G :ι34, b) 
Gen. z3, 7 G 195 G z36, c 
Gen. z3, 8-18 (G155,b) Gen. :ι4, j 1-54 G 237 
Gen. z3, 9 G 196, a Gen. ι4, j :ι-5 3 G 235 
Gen. :ι3, 1 r G 11)6 Gen. ι4, j 3 (G :ι35, a) 
Gen. z3, r 3 G 197 Gen. z4, j j G 236 

G 198 (G ι36, a) 
(G 198, a) Gen. :ι4, 60 G 238 

Gen. z3, 15 G 200 Gen. z4, 6z G 239 
(G zoo, a) G 240 

Gen. :ι3, 15-16 G 201 Gen. z4, 63 G 241 
Gen. z3, 16 G 199 G 242 
Gen. z3, 17 G 202 Gen. :ι4, 67 G 243 
Gen. z4, z G 204 G 244 

G 207 Gen. ι5, 1 G 247 
G 208 Gen. z5, 1-4 G 245 
G 209 Gen. :ι5, :ι Ε 4Κ, b 
G 210 Gen. z5, 4 G 246 
(G ΖΙ:ι, b) Gen. :ι5, 8 G 248 

Gen. :ι4, :ι-3 G 205 G 249 
G 206 Gen. :ι5, 11 G 250 

Gen. z4, 3 G 211 Gen. z5, 13 G 2μ 
G 212 Gen. z5, 18 G 252 

Gen. z4, 3-4 G 203 Gen. z5, ι1 G 2Β 
(G z11, a) Gen. z5, :ι1-:ι6 G 254 
G 213 Gen. :ι5, :ι3 G 255 

Gen. :ι4, 7 G 214 G 256 

G ΖΙ4, c G 261, e 



INDEX LOCORVM S. SCRIP'ΓVRAE 
ΗΙ 

Gen. z5, 2.7 G :ι57 Ε 17 
G :ι6ο Εχ. 1, zz Ε 18 
(G 160*) Εχ. z, 1 Ε :ιο 
G 261, d Εχ. z, 1-Ζ Ε 19 
Ε 15, f Ε 46, b 
Ε 17, c Εχ. z, 1-6 Ε :ι1 

Gen. z5, z8 G :ι61 Εχ. :ι, 1-10 Ε :ι3 
G :ι6:ι Εχ. z, Ζ Ε 12, d 

Gen. z 5, z9-30 G 263 Εχ. z, 3 Ε :ι4 
Gen. 15, 30 (G 163, a) Εχ. 1,6 Ε:ι:ι 
Gen. 15, 31-34 G :ι58 Ε 24, c 

G :ι59 Ε 25 
Gen. z5, μ G 264 Ε 26 
Gen. z5, 32-34 G 268 Ε 27 
Gen. z5, 33 G 266 Εχ. 1, 8 Ε :ι8 

(G 166, a) Εχ. z, 11 Ε :ι9 
Gen. z5, 34 G 265 Ε 30 

G 267 Ε 31 
G 269 Εχ. 1, 11-14 Ε33 
(G 169, b) Εχ. z, 11-15 Ε 41 

Gen. z6, 2-3 G 270 Εχ. 1, 1z Ε 32 
Gen. z6, 35 G 269, c E34,b 
Gen. z7, 6-z9 G 262, b Ε 35 
Gen. 2.7, 29-34 G 262, c Ε 36 
Gen. 18, 8 G 269, c Rx. z, 13 Ε 37 
Gen. z9, 15 G η6, c Εχ. 1, 14 Ε 34 
Gen. Β· 18 G9,/ Ε 38 

Gen. 38, 15-30 G 122, d Ε 39 
Gen. 4z, 1-5 G :ι71 Εχ. z, 15 Ε 40 

Ε 42 

Εχ. titulus Ε 1 Ε 43 

Εχ. 1, 1-7 Ε:ι Ε 44 
Ε 45 Ε3 
(Ε 45, a) Εχ. 1, 7 (Ε 11, b) 

Rx. z, 16 Ε 48 Ε 11, d 
Εχ. z, 16-17 Ε 46 

Εχ. 1, 10 Ε6 
Ε 47 Ε1 

Εχ. z, 17 Ε 49 
Εχ. Ι, !1 Ε4 

Εχ. 1, 18-z1 Ε 50 Es 
Εχ. z, z1 G 241,/ 

Ε8 
G 241,/ 

Εμ,b Εχ. 3, 1 
Εχ. 6, 14 (G 36, a) 

Εχ. 1, 1z Ε9 
Εχ. 6, .ιο Ε 20, c 

Ε 10 
Εχ. 6, 2.7 (G 36, a) 

Ε ΙΙ 
Εχ. 7, 16 G 36, c 

(Ε 1 ι*) 
Εχ. 7, 18 G 36, c 

Εχ. 1, 14 Ε 4, a 
Εχ. 7, zo G 36, c 

Εχ. 1, 16 Ε 12 
Εχ. 7, 13 G 36, c 

Ε 13 
Εχ. 11, 41 (G μ, a) 

Ε 14 G μ, b 
Εχ. 1, 17 Ε η, d 

Εχ. 13, 18 G 36,d 
Ε 16, d 

Εχ. 34, i6 G 211, b 
Εχ. 1, zo Ε 16 
Εχ. 1, 11 Ε 15 Num. 17, 12-13 Ε 36, ι 

Ε 16 



332 INDEX LOCORVM S. SCRIPTVRAE 

Num. z.z., 33 (G 31*) Ier. z., 13 . G zι9, b 
Num. z.5, 7-8 Ε 36, b 

Ez. 47, 3 G 189, e 
Deut. lO, 4 G 228, a 
Deut. 3 l, z.o G 265, b Dan., Suz. 31 G 79, b 
Deut. μ, μ G 113, b G 162, b 

Ios. l 5, 1-Ζ. G 191, d Mal. 3, z.o G 94, e (?) 
Ios. 1 5, z.8 (G 191, d) 
Ios. 19, 40-48 G 191, d Mt. l, l G ιο5, d 

Mt. Ι, 16 G 100, b 
Iud. 18, z.9 (G 8, b) Mt. ι, z. G 167, b 

Mt. z., 9 G 167, b 
z. Reg. z., 14 G 147, f Mt. 4, lι Ε 42, α 
4 Reg. z., 11 G 22, e Mt. 4, z.z. G 158,f 

Mt. 5, 5 G 5, α 

Iob 38, ι G 160, a Mt. 5, 13 (G 114, c) 
G l14, d 

Ps. z., 6 (Ε 39, b) Mt. iz., z.4 Ε 38, e 
Ps. 7, 10 G ιz.z., b Mt. Ι 3, l Ι G 166, e 
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